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C HacToALOTO Aeknapupame, Ye LmTupaHaTa no-Aony MalluHa CbOTBETCTBA MO KOHLIENLMSA U KOHCTPYKLIMS, KAKTO 1 MO HaYWH Ha NPOM3BOACTBO, MpUraraH OT Hac, Ha CbOTBETHUTE
OCHOBHM U3NCKBaHWA 3a TexHW4Yecka GesonacHocT u 6esBpeaHocT Ha [lupektueute Ha EC. Mpu nameHeHne Ha NnpoaykTa, KOETO He e CbrnacyBaHo C Hac, Tasu Aeknapaums ryéu
CBOsITa BanMaHOCT.

Timto prohlasujeme, Ze niZe oznacené stroje odpovidaji jejich zakladni koncepci a konstrukénim provedenim, stejné jako nami do provozu uvedenymi konkrétnimi provedenimi,
pFislusnym zasadnim pozadavkim o bezpecnosti a ochrané zdravi smérnic EU. V pfipadé zmény vyrobku, ktera nebyla nami odsouhlasena,ztraci toto prohlaseni svou platnost.

Hermed erkleerer vi, at den nedenfor naevnte maskine i design og konstruktion og i den af os i handlen bragte udgave overholder de gaeldende grundlaeggende sikkerhedsog
sundhedskrav i EU-direktiverne. | tilfselde af eendringer af produktet, som vi ikke har godkendt, bortfalder gyldigheden af denne erklaering.

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend bezeichnete Maschine aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart sowie in der von uns in Verkehr gebrachten Ausfiihrung den einschlagigen
grund-legenden Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen der EU-Richtlinien entspricht. Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung des Produktes verliert diese Erklarung ihre
Gliltigkeit.

We hereby declare that the machine described below complies with the relevant basic safety and health requirements of the EU Directives, both in its basic design and construction as
well as in the version put into circulation by us. In the event of a product amendment which was not cleared by us, this declaration shall no longer be valid.

Por la presente declaramos que la maquina designada a continuacién cumple, tanto en lo que respecta a su disefio y tipo constructivo como a la versién puesta a la venta por
nosotros, las normas béasicas de seguridad y sobre la salud que figuran en las directivas comunitarias correspondientes. En caso de realizar una modificacién no autorizada por
nosotros, esta declaracion pierde su validez.

Kaesolevaga kinnitame, et allpool kirjeldatud seade vastab meie poolt turule toodud mudelina oma kontseptsioonilt ja konstruktsioonilt EL direktiivide asjakohastele pdhilistele ohutus-
ja tervisekaitsendetele. Kaesolev kinnitus kaotab kehtivuse, kui toodet muudetakse meiega kooskdlastamata.

Vakuutamme, etta alla mainitut tuotteet vastaavat suunnittelultaan ja rakenteeltaan sekéa valmistustavaltaan EU-direktiivien asianomaisia turvallisuus- ja terveysvaatimuksia. Mikéli
tuotetta muutetaan ilman meidan antamaa lupaa, tama ilmoitus lakkaa olemasta voimassa.

Nous certifions par la présente que la machine spécifiée ci-aprés répond de par sa conception et son type de construction ainsi que de par la version que nous avons mise sur le
marché aux prescriptions fondamentales stipulées en matiére de sécurité et d’hygiene par les directives européennes en vigueur. Cette déclaration perd sa validité si le produit est
modifié sans notre consentement.

Aia TG TTapo’ong dNAWVOUE OTI TO UNXGVNHA TTOU XOPaKTNPI(ETal TTapakdTw, pe BAan Tn oxediaon Kal TNV KATAOKEUR Tou, UTTO TN Hop@r) TTou SiatiBeTal oTnv ayopd, TTANpPoi oTIg
OXETIKEG BAOIKEG ATTAITACEIG AOPAAEIAG Kal UYIEIVAG Twv 0dnyIwv TnG EE. Ze TTePIMTWON TPOTTOTIOINGNG TOU TTPOIGVTOG XWPIG TN GUYKATABEDT pag, n Trapouoa drAwaon Ba karaoTei
aKupn.

Izjavljuiemo da navedeni uredaj u svojoj zamisli i konstrukciji te kod nas koriStenoj izvedbi odgovara osnovnim sigurnosnim i zdravstvenim zahtjevima u skladu s nize navedenim
direktivama Europske Zajednice. U slu¢aju neovlastene izmjene proizvoda prestaje valjanost ove izjave.

Ezennel tanusitjuk, hogy az aldbbiakban megnevezett gép tervezése és épitési mddja alapjan az altalunk forgalomba hozott kivitelben megfelel az EU iranyelvek vonatkozé, alapvet6
biztonsagi és egészségigyi kovetelményeinek. Amennyiben olyan mdédositas torténik a terméken, amelyet elé6zetesen nem egyeztettek vellink, akkor a jelen nyilatkozat érvényét
veszti.

Con la presente si dichiara che la macchina qui di seguito indicata, in base alla sua concezione, al tipo di costruzione e nella versione da noi introdotta sul mercato, & conforme ai
requisiti fondamentali di sicurezza e di sanita delle direttive UE. In caso di modifica del prodotto senza la nostra autorizzazione, questa dichiarazione non sara piu valida.

Siuo pareikiame, kad toliau apradyto aparato bréZiniai ir konstrukcija bei masy j rinkg iSleistas modelis atitinka pagrindinius ES direktyvy saugumo ir sveikatos apsaugos
reikalavimus. Si deklaracija netenka galios, jei gaminys pakei¢iamas nesuderinus jo pakeitimy su mumis.

Ar 80 més pazinojam, ka turpmak minéta iekarta, pamatojoties uz tas konstrukciju un izgatavos$anas veidu, k& arT misu apgroziba laistaja izpildijuma atbilst ES direktivu attiecigajam
galvenajam droSibas un veselibas aizsardzibas prasibam. Ja tiek veikta ar mums nesaskanota izstradajuma izmainiSana, §1 deklaracija nav deriga.

Hierbij verklaren wij dat de hierna vermelde machine door haar ontwerp en bouwwijze en in de door ons in de handel gebrachte uitvoering voldoet aan de betreffende fundamentele
veiligheids- en gezondheidseisen, zoals vermeld in de desbetreffende EU-richtlijnen. In geval van een niet met ons overeengekomen wijziging van het product, verliest deze verklaring
haar geldigheid.

Vi erkleerer hermed at maskinen angitt nedenfor oppfyller de grunnleggende sikkerhetsog helsekravene i de relevante EU-direktivene, med hensyn til bAde design, konstruksjon og
type markedsfert av oss. Ved endringer av produkter som ikke er godkjent fra oss, bortfaller denne erklaeringen.

Niniejszym o$wiadczamy, ze okreslone ponizej urzgdzenie odpowiada pod wzgledem koncepciji, konstrukcji oraz wprowadzonej przez nas do handlu wersji obowigzujgcym wymogom
dyrektyw UE dotyczgcym wymagan w zakresie bezpieczenstwa i zdrowia. W przypadku dokonania nieuzgodnionych z nami zmian w produkcie niniejsza deklaracja traci waznosc.

Declaramos que a maquina a seguir designada corresponde as exigéncias de seguranca e de salide basicas estabelecidas nas Directivas UE por quanto concerne a sua concepgao
e ao tipo de construcéo assim como na verséo langada no mercado. Em caso de uma alteragdo do produto que néo tenha sido autorizada por nds, esta declaracéo perde a sua
validade.

Prin prezenta declaram ca aparatul desemnat mai jos corespunde cerintelor fundamentale privind siguranta in exploatare si sanatatea incluse in directivele UE aplicabile, datorita
conceptului si a modului de constructie pe care se bazeaza, in varianta comercializata de noi. La o modificare a produsului care nu a fost aprobata de noi in prealabil, aceasta
declaratie isi pierde valabilitatea.

HacTosLwmm Mbl 3asiBsieM, YTO HYKEYKasaHHbI NPUGOP MO CBOEW KOHLIENLMM U KOHCTPYKLMM, @ TakkKe B OCYLLECTBIIEHHOM W [IOMNYLLEHHOM HaMU K MPOAAXe UCMONHEHUN OTBeYaeT
COOTBETCTBYHLINUM OCHOBHbIM Tpe6OBaHVI;IM no 6e3onacHocT 1 3[0POBbLIO COMNacHO AnpeKTMBam EU.B Cny4yae HecCornacoBaHHOIo C HaMn U3MEHEeHNA n3genua HacTosuee
3aaBneHne CTaHOBUTCA HeﬂeﬁCTBMTeﬂbelM.

Tymto vyhlasujeme, Ze dalej oznageny stroj zodpoveda na zaklade jeho koncepcie a konstrukcie a takisto vyhotovenia, ktoré sme dodali, prislus§nym zakladnym poziadavkam na
bezpeénost' a ochranu zdravia uvedenym v smerniciach EU. V pripade zmeny vyrobku, ktora s nami nebola konzultovana, straca toto vyhlasenie svoju platnost.

S to izjavo potrjujemo, da spodaj omenjeni stroj zaradi svoje zasnove in nacina izdelave ustreza temeljnim varnostnim in zdravstvenim zahtevam EU-standardov. V primeru
spremembe izdelka, ki ni bila potriena z naSe s strani, ta izjava ni ve¢ veljavna.

Harmed férsékrar vi att nedanstaende betecknade maskin i &andamél och konstruktion samt i den av oss levererade versionen motsvarar EU-direktivens tillampliga grundlaggande
sékerhets- och halsokrav. Vid av oss ej godkanda &ndringar pa produkten upphor denna forklaring att galla.

isbu belge ile asagida tanimlanan makinenin konsepti ve tasarimi ve tarafimizdan piyasaya stiriilen modeliyle AB yonetmeliklerinin temel tegkil eden ilgili glivenlik ve saglik
yukamluliklerine uygun oldugunu bildiririz. Uriinde yapilan herhangi bir degisiklik bu beyani gegersiz kilar.

Ovim izjavljuiemo da ovde opisana masina po svojoj koncepciji i nacinu izrade, sa svim njenim modelima koje smo izneli na trZiSte, odgovara osnovnim zahtevima dole navedenih
propisa Evropske Zajednice o sigurnosti i zdravstvenoj zastiti. U slu¢aju izmena na proizvodu koje nisu dogovorene s nama, ova izjava ne vazi.

Item

description: Scrubber dryer machine for commercial use
Model: swingo 4000 / 5000

Type: CO4000 | CO5000

Serial Number: Refer to the rating label on the machine

Trademark: TASKI®

Manufacturer: Diversey Europe Operations B.V., De Corridor 4, 3621ZB Breukelen - The Netherlands
Produced by: Diversey Switzerland Production GmbH, Eschlikonerstrasse, 9542 Minchwilen TG, Switzerland

Applicable EU Directives / Regulations:

Directive

2006/42/EC | Directive 2014/30/EU

Harmonised standards:

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A14:2019+A2:2019+A15:2021+A16:2023 / EN 60335-2-72: 2012 / EN 62233: 2008 / EN 55012:2007+A1:2009 /
EN IEC 55014-2:2021 /

Authorized signatory: Responsible for technical file:

Andreas Bosch

Vice President, Global Innovation and Regulatory,
o Ni TASKI Solutions
- Dlve rsey. Diversey Europe B.V. Utrecht

I i v Exrope 3 Zweigniederlassung Munchwilen
05 < g.lgvg:;s;,{jg:‘;ope Operations B.V. Eschlikonerstrasse

Andreas Bosch

3621ZB Breukelen - Netherlands 9542 Munchwilen - Switzerland

Vice President, Global Innovation and Regulatory, TASKI Solutions
Manchwilen,  06.08.2025 CE first applied: ~ 04.2011

The signatories act on behalf of company management and with full power of attorney.



BG lNpeBoa Ha opuUrMHanHUTE UH-

CTPYKUUU 3a NoJi3BaHe

A\
i

Mpeay MbPBOTO NyckaHe B ekcnnoaTaums 3agbimkuTen-
HO NpoYeTeTE MHCTPYKLUMUATA 3a eKcnrioaTaums u ykasa-
HusiTa 3a 6e3onacHocT. CbxpaHsiBaliTe MHCTPYKLUATa 3a
ekcnnoarauus BHUMaTENHO M JOCTLIHO, 3a Aa MOXeTe
no BCAKO BpeEMe a HanpasuTe crnpaska.

ObsicHeHUe Ha cMMBoONnUTEe

sior] OMACHOCT:

To3u cMMmBOn e yKa3zaHue 3a BaxkHa MHdopmayums.
Hecna3sBaHeTo Ha Te3u yKka3aHusl MOXe Aa noseae
[0 3acTpallaBaHe Ha Xxopa u/unuv ronemMm matepm-
anHun wetn!

/\ NMPEAYNPEXAEHME:

To3u cumBON e ykazaHue 3a BaxkHa MHopMauums.
HecnasBaHeTo Ha Te3u ykasaHUA Moxe Aa goBeae
[0 3acTpallaBaHe Ha xopa u/unu ronemMmu MaTepu-
anHu wetn!

/\ BHUMAHME:

To3u cuMBOn e yKasaHue 3a BaXHa MHopmauums.
Hecna3seaHeTo Ha Te3u yka3aHusi MOXe ga gosefe
[0 HeM3NpPaBHOCTU U MaTepuanHu wetu!

1 YKA3AHME

To3u cumBoOn e yKasaHue 3a BaXHa MH(opMaLus,
CBbp3aHa ¢ e)eKTUBHOTO U3NOM3BaHe Ha Npoay-
kTa. HecnasBaHeTo Ha Te3u ykasaHUs Moxe Aa [o-
Befe A0 HeusnpaBHocTH!

CbAabpxaHue

YKazaHusl 38 6E30MACHOCT . . ..ttt eieie i e ae 2
[MOUNCTBALLUM MPOAYKTU . o o v v vttt e e e e e a e 3
PaslimMpeHn OKYMEHTU. . . .. oottt e e 3
MMperneq Ha CTPYKTYPATA . ..o v vt it it e eee e 4
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[Mpean nyckaHe B eKCNMOATALMS. « . . o o v v et e iee e eee e ns 7
3anoyYBaHEe HA PAbOTA. . . . ..o v i et 9
Kpam HapaboTa ...........c.ooiiiiiiiiiiiiann 11
CepBu3, MOAOPBKKA M TPUKA .« . v v vt et e e e e ae 13
HeM3NPaBHOCTU. . . . ..o 15
TexHnYecka MHPOPMALIMA. . . . oot e e e 16
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M3non3BaHe no npeaHa3sHa4vyeHue

MawuHaTta e npegHa3HayeHa 3a U3non3saHe B MPOMMLLIIEHOCTTa
(ranpumep B xoTenu, yunnuiia, 6onHuum, Pabpukn, TbProBeCKM LieH-
TPOBE, CMOPTHW 3anu, odurcu 1 ap.).

Mpun cTpukTHOTO ChOMIOAaBaHe Ha Ta3n MHCTPYKLUWSA 3a ekcnnoaTa-
LS TS CMYXKW 32 MOKPO NOYMCTBAHE Ha TBBbPAM NOAO0BU NOKPUTYUS.
Tean MawmHK ca pa3paboTeHu 3a U3Non3BaHe M3KMIYMTENHO Ha 3a-
KpuTO.

/\ BHUMAHME:

MawwuHaTta He TpﬂGBa Aa ce n3nonas3ea 3a nosvpa-He,
omMacrndaBaHe, HaHAaCcsAHe Ha BOCb4YHUN NOKPUTUA, No-
YncrtBaHe Ha KMIIMMUN U CMYKaHe Ha npax. MOKpOTO
noyncrTBaHe Ha NnapkeT u NnaMMHaTHM nogoBe C Te3n
MaLUUHU e Ha cobCcTBEH PUCK.

soe) OFTACHOCT:

MpomMeHM No MaliMHaTa, KOMTO He ca OTOPU3NPaHU
ot Diversey, BogaT A0 U3TpMBaHe Ha 3HauuTe 3a
6e3o0nacHOCT U MapKMpoBKaTa 3a CbOTBeTCTBUE
,»CE“. \3anon3BaHeTO Ha MaluMHaTa He No nNpeaHas-
HayeHMe MOXe Aa JoBede A0 yBpexaaHe Ha Xopa,
MaluuHU 1 paboTHa cpeaa. B TakuBa cnyyaum no
npaBuIIo oTNagaT BCAKAKBU rapaHLUMu U eBeHTyan-
HU rapaHU4UOHHU NMpPeTeHLUM.

Yka3aHus 3a 6e3onacHocCT

MawwwuHute Ha TASKI oTroBapaT cbobpa3Ho KOHLEeNumsiTa n KoH-
CTPYKUMATa CU HA OeCTBALUMTE OCHOBHM U3NCKBaHMSA 3a 6e3onacHu
1 30paBOCIIOBHU YCNOBWSA Ha TpyA Ha aupektusute Ha EO n nopagu
ToBa HocAT MapkupoBkaTa CE.

OMACHOCT:

MawwuHaTta ga ce nsanonsea caMo OT nuua, KouTo ca
MHCTPYKTMPaHU MO NOAXOASALL, HA4YUH UIN ca JoKa-
3anm cnoco6HOCTTa cu Aa A 06cnyXBaT U U3PUYHO
Ca HaTOBapeHMU C U3NON3BaHeTo M.

st/ OMACHOCT:

MawwurHaTa He MoOXe Aa ce U3NoJi3Ba OT NMua C Ha-

MarneHu (puanyeckn, CEH3OPHU UM MEHTaNHN Bb3-
MOXHOCTH, BKNKOYUTENHO OT Aeua, Unv npu nunca
Ha ONUT U 3HaHMUA.

Leuama mpsbea da 6b0am HabnrodasaHu, 3a da cme
CU2YPHU, Ye He uz2pasm ¢ MawuHama.

OMNACHOCT:

MawwuHaTta He TpsAAGBa Aa ce U3nosn3Ba B NoMeLle-
HUA, B KOUTO Ce CbXpaHsaBaT Unu npepaboTear
B3PUBOOMACHMU U flecHo3ananuMmm matepuanu (Ha-
npumep GeH3uH, pasTBopuTenu, HadTa, npaxose).
Enekmpuydeckume u MexaHU4YHUMe KOMIOHEeHMU MO-
2am da dosedam Ao eb3ariaMeHsieaHe Ha me3u eelle-

STOP

STOP

Q
3
)
)

stor) OMACHOCT:

MawmwuHaTa He MOXe Aa ce U3non3Bea 3a 3acMyKBa-

HeTO Ha TOKCUYHM, BpeAHU 3a 34paBeTo, passxkaa-
LM ¥ Apa3HeLyy BellecTBa (HanpumMep onaceH npax
n ,qp.) unu 3anaqimMmm Te4HOCTM. tDva'praTa CcUc-
TeMa He MOXe Aaa ounTpupa To3u BUA BelecTBa B
[OoCTaTbyHa CTeneH.

He moeam 0a ce u3koyam 8b3MOXHU y8pexxdaHusi Ha
30pasemo Ha nompebumerns u mpemu nuya.

st/ OMACHOCT:

O6pbLlanTe BHUMaHUE Ha MeCTHUTEe JaAeHOCTH,
KaKTO M Ha TpeTu nuua un geua! MNo-KOHKpeTHO B
6nusocT oo He Ao6pe BMAUMUN MecCTa KaTo Hanpm-
Mep BpaTu UK 3aBOM Aa Ce Hamarim CKopocTTa.

OMNACHOCT:

C Ta3u mawuHa He TpsAGBa Aa ce TpaHcnopTupar
OPYru nuua unu npegmeTu.

STOP



stor] ONTACHOCT:

Mpu nosiBa Ha rpewka, fgedeKT, KAKTO U NpU CoONb-
CbK UNu NnagaHe, MaluuHaTa TpsibBa ga 6bae npo-
BepeHa OT OTOpM3UpaH crneunanucT, npeam oTHOBO
Aa 6bae nycHarta B ekcnyoarauma. CbWoTo e B cu-
na, KoraTo MaluMHaTa e ocTaHasna Ha OTKpuTo, buna
e noToneHa BbB BoAa unu e buna nog BbL34eNCTBU-
eTo Ha Bnara.

stor] OFMTACHOCT:
Mpu noBpepna Ha YacTn, BaxXHM 3a 6e3onacHocTTa
KaTo npeana3Hnsa Kanak Ha YyeTKaTta, MpeXxxoBus Ka-
6en unu npegnasH1Te Kanaum, KOUTO ocurypsisat
[OCTLNa A0 3aXpaHBalyMTe YacTu, eKcrnnoaraums-
Ta Ha MalwmHaTa TpabBa Aa ce npekpaTn Hesabas-
Ho!

sféw OMNACHOCT:

MawwuHaTa He TpﬂﬁBa Aa ce cnupa, nocrtaBa unun
CbXpaHsABa BbpPXy HaKnoHeHa NOBbPXHOCT.

s> ONACHOCT:

MawwuHaTta He TpsAAGBa Aa ce M3Non3Ba BbPXY Ha-
KJITOHeHa NoBBbPXHOCT >10% no Bpeme Ha no-
YyucTBaHe.

stor] OMMACHOCT:

MawwuHaTa He TpsAAGBa Aa ce M3NoON3Ba BbPXY Ha-
KINoHeHa noBbpxHOCT >15%. lNo HaknoHuTe TpsAbBa
Oa ce npeMMHaBa 6aBHO U B pexum ,turtle mode*
(MHOro 6aBeH xop), 3a Aa ce rapaHTupa 6esonacHo
cnupatxe.

PsA3koTO HaBeXxgaHe Mo HaKMOH MOXe Aa HapyLuu
CTaGunHOCTTa Ha MalWMHaTa U No Ta3n NpPUYUHa e
3abpaHeHo. ChllecTByBa ONacHOCT OT 3110MOJyKa.

stor] ONTACHOCT:

MawwunHaTa Moxe aa ce n3nonssa camo BBbPXYy OC-
HOBAa, KOATO e qI)VIKCVIpaHa, cTtabunHa n c gocrtaTbu-
Ha TOBAapOHOCUMOCT.

/_I,OU HecraasgeaHermo Ha eOpHOmo uma oriacHocm om
3J10r10J1yKa.

/\ NPEQYNPEXOEHUE:

MalwwmuHaTa aa ce CbXpaHsiBa U eKCnoaTMpa camo B
cyxa, 6egHa Ha npax cpega, Npu TemnepaTypa oT
+10°C/+ 50 °F gpo+35°C/+95°F.

/\ NPEQYNPEXOEHUE:

Pa6ota no nonpaBKaTta Ha MeXaHU4YHUTe U eNeKTpu-
YeCKUTe 4YaCTu Ha MmallnHaTta TpﬂGBa Aa ce U3BbLpL-
Ba caMO OT OTOpU3uUpaHN cneunanuncTn, KOMTO ca
3ano3HaTu ¢ BCUYKU ONUCAHUN TYK, BaXHU 3a 6e30-
nacHOCTTa pasnope.qﬁw.

/\ NMPEOYNPEXOEHWUE:

Mo n3knovyeHne moraT ga ce M3non3BaT paboTHU
WHCTPYMEHTU (YeTKU, NOAJOXKKM NN Nogo6HN),
KOUTO ca ynoMeHaTu B TOBa PbLKOBOACTBOTO 3a
ynoTpeba kaTo akcecoapu unu ca npenopby4yaHu oT
cbBeTHUK oT TASKI. pyrv paboTHN MHCTPYMEHTH
Morar ga HapyLwaT 6e3onacHocTTa U (pyHKUUMTE Ha
MalumMHara.

/\ NPEAYNPEXOEHWE:

BuHaru Tpa6Ba ga ce chL6nogaBaT HauMOHaNHUTe
pasnopeabu 3a NMYHU NpeanasHU CpeacTBa U Tex-
HUKa Ha 6e30NacHOCT, KakTo U MHhopMauuATa Ha
npousBoauTens 3a U3non3saHe Ha NOYUCTBALLM
cpencTBa.

/\ BHUMAHME:

BepgHara usknouete CMyKaTeJsiHusA arperar, KoraTto
OT MalIMHaTa U3Nu13a NAHa UM Te4YHocCT!

/\ BHUMAHME:

MawwuHaTa ga ce ekcnnoaTupa U3KMHOUYUTESHO C
nogxoasiun 6aTepumn v M3NUTaHU 3apsaHN YCTPON-
cTBa.

/\ BHUMAHME:

MawwvHaTta Tpsi6Ba ga 6bAe 3aWwmTeHa cpelyy He-
npaBomepHo u3snonsBaHe. Mo Tasu npuunHa, npeau
Ha HanycHeTe MallMHaTa, BAHaru usBaxapanre Kio-
Yya OT Hesl; UNN A CbXpPaHABaKTe B 3aKIHOYEHO NO-
MellueHue.

1 YKA3AHME

MawwuHuTe 1 ypeaute Ha TASKI ca koHCTpyupaHu
Taka Ye CbrnacHo CbLBPEMEHHOTO CbCTOSIHME Ha
HayKaTa MOXe Aia ce U3KMIoYM 3annaxa 3a 3gpaBeTo
B pe3yntaT Ha Bb3HUKBALLU LUYMOBU €MUCUN UNK
BUOpauun.

Bux TexHun4yeckaTta MHdopmauusa Ha ctpaHuua 16.

MouncTBawm NnpoayKTH

1 YKA3AHME

MawwuHuTe TASKI ca kOHCTpyupaHu 3a nocTUraHe
Ha ONTUManHU NOYUCTBALLWN Pe3ynTaTh € NOYUCT-
Bawu npoayktu TASKI. [lpyrn nouncTBalwum npoay-
KTW MoOraTt Aa goseaat A0 CMYLLEHUs B
eKcnnoartaumsTa Unu WeTu No MalunMHaTa unu pa-
6oTHaTa cpeaa. NMopagu Ta3m npuymMHa npenopby-
BaMe U3Non3BaHeTo U3KIMIYUTENTHO CaMO Ha
nouncreawmTe npoayktn Ha TASKI.
HeusnpasHocmu & pe3ynimam Ha rogpeweH noyucm-
eauy rpernapam He ce rokpusam om gapaHyusma.
- 3a ponbnHuUTENHa nHoOpMaLms, MO CBBbPXETe ce
¢ Bawwus cepsuseH naptHbop Ha TASKI.

Pa3wunpeHn AOKyMEHTHU

1 YKA3AHME
EnekTpuyeckaTta cxema Ha MaluMHaTa e HamepuTe
B CMIMCHKa C pe3epBHUTE YacTy.

- 3a noseye NHGOpMaLUS ce CBbPXKETE C OTAENA 3a
obcnyxBaHe Ha KITMEHTMW.

1 YKA3AHME

ToBa pbKOBOACTBO, KAKTO U BCUYKU pbKOBOACTBA
3a mawunHu TASKI ca Ha pa3nonoxeHue Ha cnen-
HUA yebcanT:

www.taski.com/instructions-use

w



Mpernep Ha cTpyKTypaTa

23 22 21 20 19 18

CoO~NOOARARWN=

56 7 8 9 1011 12 13 14

Obpxay Ha aro3uTe

Obpxay Ha cmykaTenHust Mapkyy

Mapkyy 3a n3tousaHe Ha pesepBoapa 3a MpbCHa BoAa
CwmykaTeneH mapkyy

CmykaTenHa aosa

BcmykBaly ountsp

Momna

Pe3epBoap 3a MpbcHa Boaa

3aaBwKBaLLO Koneno, HanpaensaBaHo

PesepBoap 3a npsicHa Boga (rbBkaB pe3epBoap Flextank)
[osupawy cba

[ebnokvpaHe Ha paboTHUTE UHCTPYMEHTUN

Bnok paboTHN MHCTPYMEHTH

3awwTa ot ygap (onumnoHanHo)

Mepan 3aras

OtgeneHue 3a 6atepuu

dap (onyuoHanHo)

MMynT 3a ynpaBneHune

Bonax

Cepanka Ha Boaaya c npeBknoYBaTten 3a cegarnka (nposepka 3a
NpuCHLCTBUE)

WmnyncHa namna (onuuoHasnHo)

Kanak Ha pe3epBoapa

CmykaTteneH untbp

Llenoka 3a rpy6o noumcteaHe

NHavkauma 3a nbneH pesepsoap 3a MpbCHa Boaa
MHaukaumsa 3a npaseH pesepBoap 3a yucta Boga (Flextank)
ByTtoH cmykaTeneH 6nok (BKIT./U3KI1.)

ByToHu pexxum ECO (BKI1./U3KIT1.)

ByTtoH nporpama (BKI1./U3KI.)

ByTtoH nouncteauy pasteop (BKI1./U3KI.)

ByToH 3agBukBaHe Ha paboTHUTe uHcTpymeHTH (BKI./N3KI1.)
ByTtoH 6aBHo asmxeHne (BKJT./U3KIT.)

ByTOH 3a knakcoH

MHaukaums 3a cepBu3HO obcnyxBaHe

KoHTakTeH Kntou

ByToH aBwxeHue Hasag

ABapuitHoO cnupaHe

MHaukaTop 3a CbCTOSAHMETO Ha bGatepuaTa

ByToHuW 3aaBMXKBaHe Ha paboTHUTE MHCTPYMEHTU, CTEMEH Npu
HaTuckaHe (+/-)

ByToHu 3a nogaBaHe Ha nouncTealy pa3teop (BKJ1. / U3KIJ1.), ko-
nm4yecTBo (+/-)

Oucnnen




Batepuu

PaspeweHu 6aTtepun

3a ekcnnoartauuaTa Ha MallMHaTa ca HeobxoAMMM TAroBK akymyna-
TOpHW 6aTepun (He MOKpW, CTapTEPHN UK akyMmynaTopHu baTtepum
3a ypeau). [penopbyBaTt ce camo TAroBW akymyrnaTopHu batepun.
Cawmo Te rapaHTUpaT gbnbr CPOK Ha ekcnnoatauus.

Tarosute 6aTepun ce NPoM3BEXAAT KaTo 3aTBOPEHN UMK KaTo
(VRLA) 6aTtepun 6e3 obcnyxBaHe (ren, AGM, PureLead, Lithium).
MalmHaTa TpsbBa CbOTBETHO Aa Ce perynvpa 3a Besika KOHCTPYKLUS
1 NPOU3BOAUTENMN.

Bcsika 6aTepus npegnara pasnnyeH Cpok Ha ekcrinoaTtauus u pas-
NIMYHN eKCnnoaTaLuMoHHN XapaKkTEPUCTUKN.

MporpamupaHeTo Ha MaluMHaTa 1 3apsgHuTe ycTpoicTea TpsibBa aa
Ce U3BBbPLUN Crief MOHTMPaHeTo Ha baTepusaTa, pecn. Nnpu cMsHa Ha
TMna 6atepusa n/vnun Ha NPou3BOAUTENS, U NPean NyCKaHETO B €KC-
nnoatayus.

MorpeluHaTa HacTpoiika Moxe Aa AoBefe A0 NpexAeBPEeMEeHHO Mo-
BpexaaHe Ha batepuuTe.

1 YKA3AHME

He Tps6bBa fa ce usnonseat pasfinyHKU, cTapu c
HoBU unu aecdekTHU 6atepumn.

1 YKA3AHME

CrapuTte u/vnu gecpekTHuTe GaTepun TpsibBa Aa ce
MU3XBBLPNAT NpaBuiHo. Bux nHdopmaumsa Ha ctpa-
Huua 17

Mepku 3a 6e3onacHoOCT npu paborta ¢ 6atepun

Bartepuute cbabpxaT kucenuHa. Npu nogapbxkkaTa,
MOHTa)a 1 JeMOHTaxa Ha MokpuTe 6atepum aa ce
HOCSIT 3aLUTHM o4vmna!l

KncenvHHu NpbCcky B 04MTE UK BBPXY KoXaTa Aa ce
M3MUAT, CbOTB. Aa ce u3nnakHat obMnHo ¢ Yyncra Bo-
na. Cnep ToBa He3abaBHO Aa ce NOTbPCK fekapcka
nomoly. O6neknoTo aa ce usnepe c soga!

Mpu sapexnaaHe Ha 6aTepun ce obpasyBa onacHa ra-
30Ba CMec. 3abImKUTENHO fa ce U3GsArsa oTKpUT
OMbH UNK TReewm npeameTm!

[a He ce nywwm!

OnacHocT oT passkaaHe!

BHumaHwue! Ha nontocute Ha 6aTtepunTe BUHaArM nma
HanpexeHue, Nopaamn KOETO HE OCTaBSANTE HUKAKBU
npegmeTu Bbpxy 6atepumte!

/\ BHUMAHME:

BaTtepuuTe aa ce noaabLpKaT YMCTU U cyxu. Usnyc-
HaTa KuceniMHa unu Boga (Mokpu 6atepuu) BegHara
Aa ce n3dspuue.

- HoceTe 3awuTHM pbkaBmyum.

/\ BHUMAHME:

BaTepuuTe ga ce MOHTMpAT camMo OT 04OGPEHM OT
Diversey cepBu3un 3a o6¢cny)XBaHe Ha KIMeHTU Unu
cneumManucTyu U Aa ce MHCTanNMpar cbrnacHo cxe-
MaTta 3a BKIIlouBaHe.

IpelwKku npu MoHMaxa, pecri. cebp3gaHemo Moz2am oa
0osedam 00 MeXKU HapaHsi8aHUsl, eKCro3usi U eorie-
MU Wemu Ha MawuHama u oKkoriHama cpeda.

/\ BHUMAHME:

Mpwn 3apexpaHe Ha 6aTepuuTe Aa ce ocurypm goc-
TaTb4Ha BeHTUNauus.

1 YKA3AHME

JonbnHuTenHo cbb6nogaBanTe ekcnioaTraluoH-
HUTE U3UCKBaHUA Ha NPOAYKT ¢ 6e3onacHocTTa
OaHHU-NUCT.

1 YKA3AHME

JdonbnHuTenHo cbLONOgaBanTe ekcnnoaTaLuoH-
HUTEe U3UCKBaAHUS Ha Npou3BoauTens Ha 6aTepus-
Ta.

/\ BHUMAHME:

Mpun TexHM4ecko obcnyxBaHe Ha 6aTepunte Te
TpAGBa Aa ca oTaeNieHM oT MaluuHaral

Cxema Ha cBbp3BaHe Ha 6aTepusaTa
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Mpwu aBapus

STOP| OINACHOCT:

Mpwn aBapums (HeobM4aeH Ha4YMH Ha PYHKLMOHUPaHe
Ha MalwuHaTa) wencenbT Ha 6aTepusaTa TpAdGBa Aa
ce usabpna.

Mpouec Ha 3apexaaHe

/\ BHUMAHMUE:

CnepBanTe MHCTPYKUMUTE 3a eKCcnyoaTtaums Ha
NpPou3BOAUTENA Ha BbHLWHOTO 3apsiAHO YCTPOM-
CTBO.

/\ BHUMAHME:

Bceku Tun 6atepumn u/vunm nponssoauTten Ha 6arte-
pvM N3UCKBa pPas3nNMYHN KPMBU Ha 3apexaaHe.
lMoepewHa Kpusa Ha 3apexdaHe unu U3rosseaHemo
Ha Hernodxodsujo 3apsdHoO ycmpolicmeo 8odu Ao
npexxoespeMeHHOMo nospexoaHe unu mebpde 6bp-
30mo paspywasaHe Ha bamepusima.

1 YKA3AHME

OnumoHanHo 3akynyBaHUTe GopaoBY 3apsgHU yC-
TpoOMCTBa ca NpUrogeHu 3a pasmepa Ha 6aTepusTa
M CbAbpPKaAT HAKOJIKO KPMBM Ha 3apexaaHe, KouTo
Ca HacTpoeHu oT cepBU3HUTE TexHULM Ha TASKI 3a
npenopbYBaHUTe 6aTepun. ToBa U3MCKBaHe € B
cuna v npuv N3non3BaHeTo Ha CTauMOHapPHU (BBbHLL-
HW) 3apsigHU YCTPOMCTBA.

/\ BHUMAHMUE:

MpoABbMKUTENHOTO U3NON3BaHe 3a KpaTKN UHTePp-

Banu ¢ nocneaBallo fAo3apexaaHe Moxe TpanHo

ha noBpeau 6atepuute.

- OpueHTupoBbYHa CTOMHOCT: [pean gosapexaaHe e
HeobxoaMMO cnajaHe Ha kanauuteta ¢ MUHUManHo
okono 20%.

/\ BHUMAHME:

3a gocTuraHe Ha MakcuMmarneH ekcnnoatauuoHeH

XXUBOT TAroBuTe 6atepumn TpabBa Aa npeMuHaBaTt
NbJieH LMKBLN Ha 3apexaaHe (12 - 16 yaca) 2-nbTu
ceaMUYHO.

/\ BHUMAHME:

Mpean no-AbLNAro cnupaHe Ha MallMHaTa oT eKcno-
aTauma 6atepuuTe TpAGBa Aa NPeMUHAT MbNEH Lu-
Kbl Ha 3apexpaHe. Cnep ToBa 3apsiAHOTO
YCTPOMCTBO Ce U3KIIOYBa OT MalluHaTa, pecn. Mpe-
*arta. C TeueHMe Ha BpeMeTo baTepusita ce pa3pex-
pa. B saBucumocT ot TMNa 1A TpAGBa Aa ce 3apeaun
oTHoBoO crnep 3 - 6 meceua.
- Mpenm NnoBTOpPHO NyckaHe B ekcnnoatauus 6arepum-
Te OTHOBO TpsAOBa Aa NpeMmnHaT MbIEH LKL Ha 3a-
pexaaHe.

3apexaaHe Ha 6aTepus C BLHLUHO 3apsiAHO yC-
TPOUCTBO

1 YKA3AHUE

MoraT aa ce nsnonseat camo 3apsaHu yCTPOMCTBa,
npenopbYaHu OT Npon3BoAUTeNsl Ha GaTepusiTa U
ceptucdmumnpanm cwrnacHo SELV (6esonacHo
CBPbXHUCKO HanpexeHue).

st/ OMACHOCT:

He BknouBanTe 3apsgHOTO YCTPOMCTBO (BKIOYe-
HO 3apsAAHO YCTPOMCTBO) NoA HanpeXxeHne B Mallu-
HaTa.

lNMompebumensam moxe Oa nocmpada om mMokos yoap.

/\ NMPEOYNPEXOEHME:

KabenuTe 3a 3apexpaHe NpeHacAT ronsamMo Hanpe-

keHwue. lNpn Nnpu3Haum Ha noBpeaa No wekepa, Ka-

6ena nnu cBbLP3BaHETO Ha ypeaa 3apsigHOTO

YCTPOMCTBO He TpPsibBa Aa ce usnonsea.

+ CBbpXeTe BLHLIHOTO 3apsigHO YCTPOWCTBO 3a GaTtepuu ¢
Lekepa 3a 6aTepuuTe Ha MallMHaTa.

1 YKA3AHME

YBepeTe ce, Ye WencenbT € BKIIKOYEH A0 Kpas, 3a
[a rapaHTupare, 4e UmMa fOOGBP eNEeKTPUYECKN KOH-

-
Q
=
=

1 YKA3AHUE

MpoBepeTe Aanu BKNIOYEHOTO 3apsiAHO YCTPOM-
CTBO € 3aMnoYyHarno npoueca Ha 3apexaaHe.

1 YKA3AHUE

Mo BpeMe Ha 3apexpaHeTo BCUYKM PYHKLUM HA Ma-
LUMHATA ca AeaKTUBUPaAHMU.

3apexgaHe ¢ (onuMoHanHo) 6opaoBo 3apaaHO
YCTPOUCTBO

* MawwuHaTa TpsbBa aa e M3knoyeHa.
+ CBbpXKeTe MpeXoBUsi kaben C KOHTaKT (C MHePLMOHEH
npegnasuTen)

O O O

=

o XKbNTUAT UHAMKATOP CBETU Hemnpe-
KbCHaTO AokaTo ce AocTuUrHe ok. 90
% oT kanauuTeTa Ha 6baTepusTa.
Cnep ToBa MHAMKATOPBT MUra, oKa-
To BGaTepusiTa ce 3apeau HambIIHO.

» Cnep 3aBbplUBaHe Ha 3apexaaHeTo
CBETBAT 3€feHNTE MHANKATOPW.




Cnep npuKnoYBaHe Ha 3apeXxaaHeTo

/\ NPEQYNPEXOEHUE:

MbpBO M3KNIOYETE 3apAQHOTO YCTPOMUCTBO, Npeam
Aa npeKkbCcHeTe Bpb3KaTa KbM G6aTtepuuTe.
OmadenissHemo Ha 8KJI04YEeHOMO 3apsiOHO yecmpouicmeo
moxxe 0a 0ogede 00 eKCrIo3usi 8 aKyMynamopHUs om-
CEK.

* [pu (onyrMoHanHoTO) 6OPAOBO 3apsAHO YCTPOMCTBO NpU-
OepeTe 3axpaHBalLms kaben B NpeaBUMAOEHOTO oTAene-
Hue.

* CbxpaHsiBaliTe kabena 3a 3apexaaHe Cyx 1 3aLlMTeH cpe-
Ly nospeau.

/\ NMPEOYNPEXOEHWUE:

KabenuTte 3a 3apexaaHe NpeHacAaT rofisiMo Hanpe-

XeHue.

- Mpwv npusHaum Ha nNoBpeda Mo Lekepa, kabena unm
CBbpP3BaHETO Ha ypeaa 3apsiaHOTO YCTPOWCTBO He
TpsibBa ga ce U3nonsea.

TexHuuyecko obcnyxBaHe U NnoaApPBLKKA HA OT-
BOpeHU (MOKpu) 6aTepun

1 YKA3AHME

MoappbxkaTta Ha 6aTepum 6e3 obenyxBaHe ce
orpaHuy4aBa [0 cna3BaHeTO Ha NpaBUNHUTe npoue-
CM Ha 3apexaaHe U NpaBUITHO HacCTpoeHa KpUBa Ha
3apexaaHerTo.

OTBapsiHe Ha oTAeneHMeTo 3a 6aTtepun 3a Tex-
HM4YecKa noaapbXkKKa

* MawwuHata TDHGBa 0a € U3Kn4eHa.

/\ BHUMAHME:

U3BapeTte npeBKn4yBaTenda Ha cegankarta, npeau
Aa cBanuTte cegarnikata oT MmallnHaTa.

- Pa3sBuiiTe cegankaTta Ha Bogada 1 A cBaneTe OT MalluHa-
Ta.
R » CaaneTe Kanaka Ha akymynaTOpHus
OTCek Ha MaluMHaTa.
Ceza bamepusima moxe 0a rnpemu-
He mexHuYecka noddpbxKa cbenac-

HO UHCMpyKyuume Ha
rnpou3eodumerts.

Mpeau nyckaHe B ekcnnoatauus

I'IapKvmr cnupaYvka
AKTMBUpaHe:

. napKI/IHF cnupadkaTta ce BKn4YBa aBTOMaTU4YHO OT eNek-
TPOHUKaTa Npu HaTUCKaHe Ha neaana 3a rasTa.

1 YKA3AHME

KoraTto malwumHaTta e cnpsana, NapKUHr cnupaYvkarta
BUHaArum e 3a.qe171C'rBaHa.

I7pu BKJ/Il0YEeHa, Kakmo U rnpu uskKrrnyeHa mawuHa.
[e6nokupaHe:

1 YKA3AHME

Ce,qanKaTa Ha Boga4ya e oGopynBaHa C NpeBKIKOY-
BaTesn 3a cegarika (pasnosHaBaHe Ha npucbCcTBUE-
TO). Tosu npeBKnr4yBarTesn 3a cegarika ce aktuBupa,
KoraTto onepaTtopbT 3aeMe ceparikata Ha Boaava.
Mawu+nama moxxe da ce ynpaerisiea camo ripu akmueu-
paH ripeskriroyeamelsi 3a cedarika.

ABapuiiHo aebnokvpaHe:

1 YKA3AHME

Mpu noBpeaa Ha ynpaBneHMeTO UMN Ha eneKkTpo-
3axpaHBaHETO NApPKUHI cnupaykaTta MoXe Aa ce 3a-
OencTBa pbU4HO.

{

MNpoBepka Ha NapKUHI cnupayvkaTa u aBapun-
HOTO cnupaHe

/\ BHUMAHME:

MapkuHr cnupaykaTta u 6YTOHBLT 3a aBapUMAHO CNHK-

paHe ca BaXHW 3aLUTHU €NIeMeHTHU.

- Mo Ta3n npuunHa paboTtaTta nm TpssbBa ga ce npose-
psiBa peoBHO, Ha KpaTKn MHTepBanu, npean U3nons-
BaHe Ha MalunHara.

* Bknwouete mawmHaTa.

» AKTuBMpanTe NpesKYBaTENS 3a ABMXKEHNE KaTo B Cb-
LLOTO BpEMeE AbpXUTE yrnpaBnsiBams noct. MawmuHara
Tpbrea.

» Cera HaTucHeTe ByTOHa 3a aBapuiiHO CrnpaHe.

1 YKA3AHME

MawwuHaTta TpsibBa aa cnpe ps3Ko KaTo Npu ToBa ce
OBWXW Hanpep 6e3 KopeKkuusa B nocokara.

s@w OMACHOCT:

AKo HAKOA OT Te3u (hpyHKUMM NUNCBa, MallnHaTa
TpsAbBa oa ce M3BaAM OT eKcnnoarauusa 4o U3BbpLU-
BaHeTO Ha npod)ecrMoHarneH peMoHT B OTOpU3upaH
cepBu3 - napTHbop Ha TASKI.

+ 3a yenTta gebnokvpawmaT noct
TpsiOBa 4@ e NOCTOSIHHO M3abpraH.
Tow ce Hammpa [0 NABOTO 3a4HO KO-
neno.

MpeaynpeAuTenHn cUrHanHu ycTpoucrea

/\ NMPEOYNPEXAOEHMUE:

MpaBunHoTO PYHKLUMOHMPaHe Ha NnpeaynpeanTen-
HWUTEe CUrHarNHW YCTPOWCTBA, KaTo npepgynpenuTen-
HW CBETNWHU, NPOONsICKBALLM CBETIIMHU U 3BYKOBMU
CUrHanu npv ABuKeHue Ha3ag TpsibBa na ce npoBe-
pAaBaTt peaoBHO. HenpaBunHOTO hyHKUMOHUpaHe
TpsAbBa fga ce oTcTpaHABa He3abaBHO.
Pabomama Ha MmawuHama fpu faurceawju unau rnospe-
OeHu npedynpedumeriHU cu2HasHuU ycmpoulcmea u3uc-
Kea rogulwieHa npednasnueocm u eHUMaHue.
- lNpegynpeanTenHnTe CUrHamHu yCcTporcTea He Tpsio-
Ba [a ce NoKpuMBar.

~



/\ NPEAYNPEXOEHUE:

HauunoHanHuTe pasnopen6u BUHarn nmart npuopm-
TeT.

- C'bLLI,I/ITe MOXe Oa N3NCKBaT Aapyr Ha4mH Ha noBene-
HWEe N HenpemeHHo TpﬂGBa Aa ce cnassar.

PerynupaHe cegankaTta Ha Bogayva

» OcBobopaeTe GrnokupoBkara oT NsiBa
Ta cTpaHa Ha cefankarta Ha Bogada
1 n3mecTeTe cefankarta B )kenaHarta
nosunymsi.

MaHeBpupaHe

MocokaTa Ha ABWXeHWe ynpaBnsiBaTe C BONaHa, a CKopocTTa - C ne-
Jana 3a raata. CKopocTTa ce perynupa nnasHo.

Mpy ocBoGOXAaBaHe Ha NPEBKIOYBATENS 33 ABWKEHWE MalLMHaTa
ce 3abaBs 40 cnvpaHe W NapkuHr Clvpaykarta ce akTuBupa.

LodmpaHe Hanpen
+ Bkniouete mawmHaTa (KOHTaKTEH KItou).
™ * Bcuukn enemeHTU 3a nHauKaumsTa
O, CBETBAT 3a KpaTKo.
"0 UHOukayusima 3a CbCmossHUemo Ha
Oy bamepuume Bu cueHanu3upa eo-
O mosHocmma Ha MawuHama 3a pa-
= 6oma. (Npu cMyweHus ex.
cmpaHuya 15).

+ 3a ABWxXeHue Hanpeq e HeobxoaUMO camMo Aa HaTUCHETe

negana Ha rasra.

1 YKA3AHME

anI ABUNXeHue B 3aBOU CKOPOCTTa Ce HamanaBsa no
€JIEeKTPOHEeH NbT.

LlocdmpaHe Hazan

* Ypes HaTnckaHe Ha GyToHa [1Buxke-
HVe Hasagj cBeTBa MHAMKaUMSTa OT-
[Ony 1 ce nogasa 3BYKOB CUrHar.

1 YKA3AHME

Mpwu aoBMXXeHWe Ha3ad B peXxum Ha paboTa noaaBa-
HeTO Ha MoYMCTBALY pa3TBOp Ce NpeKbCBa.
lpu mosa cmykamen+Hama 0Or3a He ce nogduea.

M36yTBaHe Ha MawmMHaTta (NMpyY HeN3NpPaBHOCT)

1 YKA3AHME

U36yTBaHeTO Ha MawMHaTa No nNpaBuno TpAbBa aa
Ce U3N'bJIHM OT ABamMa AyLUN.

A NPEOAYNPEXOEHWUE:

Mopagu ronaMoTo 1 Terno M3byTBaHETO Ha MalUK-
HaTa Ha pbKa e puckoBo!

Bcsika noepewHa cmbrika moxe da 0ogede 00 3/10M0-
JIyKU U wemu rno MawuHama.

* N3byTBaHETO € Bb3MOXHO CaMo Npu aKkTuBupaHe Ha byTo-
Ha 3a oTknouyBaHe. (Bwx cTp. 4)

(o)

NMoctaBsAHe Ha pa6OTHVIS| UHCTPYMEHT

I'Ipe,qvl NnocTaBdHe:

* [anuv yeTkaTa He e Noj YepBeHaTa MapkupoBka (CHomM
KOCMW Ha YeTkaTa) unu 1 cM ObIKMHA Ha KOCMUTE Ha YeT-
KaTa.

* MpOBepeTe MnoasiokkaTa 3a M3HOCBAHE W YNCTOTA.

/\ BHUMAHME:

[la He ce u3non3BaT YeTKU, NPU KOUTO € AOCTUIHaTa
rpaHuuarta Ha n3HocBaHe. ToBa ce BuXAaa oT AbIl-
’XMHaTa Ha YepPBEHOTO CHOM4Ye KOCMM Ha YeTKara.
[a He ce nanonsBart NOANOXKN, KOUTO Ca U3HOCEHMU
Unu 3ambpceHun. [la ce U3Non3BaT U3KMHYUTENHO
OpUrnHanHu paéoTHu nHcTpymeHTn Ha TASKI.
HecwbbnrodasaHemo moxe Oa npedussuxka om siowu
rno4yucmeawu pesynmamu 9o rnogpeodu.

/\ BHUMAHMUE:

Mpeau Bcsika ynoTpeb6a Ha MallMHaTa npoBepsiBan-

Te noarioXxkKarta Ha HanpaBnsABaLusa AUCK 3a U3HOC-

BaHe U NnoBpeau.

lpu 3acezcHama unu deghekmHa nodrI0XKKa Ha Haripas-

nsaeawjus Ouck, msi Moxe 0a ce omdesiu om MawuHa-

ma ro epeme Ha paboma. [lpu Hecrna3gaHemo Ha

20pHOMO UMa ornacHoOCm om 3/10r10/1yKa.

* NocTtaBeTe paboTHUTE MHCTPYMEHTM nog 6rnoka Ha paboT-
HUTE NHCTPYMEHTU.

O

* HartucHete 6yToHa 3agBmxkBaHe Ha
paboTHuTe nHcTpymeHTn BKI1./U3-
KI.

Brnokbm ¢ pabomHu uHcmpymeHmu

asmomMamuyHo ce Criycka, Cebp3sa
pabomHume UHCMpPYMeHmMUu U cru-

pa.

/\ BHUMAHMUE:

MpoBepeTe fany paboOTHUAT UHCTPYMEHT e 3axBa-
HaT.

1 YKA3AHME

3aaBuxKBaHeTO Ha pa6OTHMTe UHCTPYMEHTMU Ce aK-
TUBMPaA OT HAaTUCKaHeTO Ha negana 3a rasTta.

MoHTMpaHe Ha cMyKaTesiHa Aro3a

* MawwuHata TpsibBa ga e nskniyeHa.
* MosnumnoHupanTe cmykatenHata
Aato3a (2) nop, obpkaya Ha Aro3ata

(1).

- HaTtucHeTe abpxaya Ha Al3aTa Ha-
nony, 3a aa govkcupaTe ar3aTta Cbe
LpaKBaHe.

. 3aerneTe 34paBo ABaTa CMyKaTeJITHU MapKy4a KbM LLY-
uepute Ha grosarta.



MunHeHe Ha pesepBoapa ¢ NpsicHa Boaa

/\ BHUMAHME:

MakcumanHo gonycTuma Temnepartypa Ha BogaTa

60 °C/140 °F.

- Diversey npenopb4Ba M3Mon3BaHeTo Ha CTyAeHa BO-
[a, Tbii KaTo ropewjaTa BoAda BegHara npyema Tem-
nepartyparta Ha rnofa rnpu KoOHTakT ¢ Hero, nopaau
KOeTO He HOCW NpeauMcTBa.

* MawwuHara TpsibBa Aa € usknoveHa.

» OTBOpETE Kanaka Ha pe3epBoapa.

« lNMocTaseTe pe3sepBoapa 3a npsicHa Boga (Flextank) B
npeasuaeHaTa 3a ToBa no3unums.

+ Bsewmete cbaa 3a gosnpaHe OT pesepBoapa 3a npsicHa
Boga (Flextank).

* HanbnHete Boga B pe3epBoapa 3a
npsicHa Boaa (Flextank).
lopHama YepeeHa MapKuposka rno-

Ka3ea MmaKcumarliHo Oonycmumama
8UCOYUHa Ha INMbJIHEHe.

+ HaknoHeTe kanaka Ha pe3epBoapa 06paTHO B MbpBOHa-
YanHaTa nosuusi.

Hos3upaHe

/\ NPEQYNPEXOEHUE:

Mpu paboTta c XMMU4ECKM NPOAYKTU Aa Ce HOCAT
pBbKaBULM, 3alLUTHU OYMNa U CbOTBETHO (3aLUTHO)
paboTHo o6nekno!

sor OMACHOCT:

M3nons3Bante camo npenopbyaHu ot Diversey xu-
MUYECKU NPOAYKTU U 3a4BIDKUTESTHO ChLOonoaaBan-
Te uHcpopmaumaTa 3a NPoAyKTUTE.

U3nonszeaHemo Ha Henpu2odHU rnpodykmu (npedu
8CUYKO rpolyKmu, CbObpXKaWU XJ10p, KUcesuHa unu
pasmeopumu geujecmsa) moxe da dosede 00 y8pex-
OdaHe Ha 30pasemo u 3Ha4umesiHuU Wwemu rno MawuHa-
ma.

Mpumepu 3a gosupaHe:

UHdopmaums Bbpxy onakoB- | O6em Ha pe- | KonuyecTtBo
KaTa Ha npoAyKTa 3epBoapa NPOAYKT Ha
nbleH pesep-
BOap
0.5% 50 MnHa10n |[200n in
BoAa
1% 100 mnHa10n | 200 n 2n
BoAda
2% 200 mnHa 101 {200 n 4n
BoAda
3% 300 mnHa10 n {200 n 6n
BOoAda

» HanbnHeTe cbaa 3a gosupaHe ¢ NOAXOAsLL, NPOAYKT U U3-
cuneTe CbabpXXaHMETO B MbBKaBUa pesepsoap. MosTope-
Te npoueaypaTa 4o AOCTUraHe Ha XenaHaTta 4o3MpoBKa.

+ Criea NpyKnioYBaHe Ha 4O3VPaHeTo CbAbT 3a 40o3vpaHe
ocTaBa B MbBKaBus pesepsoap.

1 YKA3AHME

TASKI npegnara onunoHanHo ycTpoucTBO 3a aBTO-

MaTU4HO fo3upaHe. To Moxe Aa ce MOHTUpaA A0-

NBLIIHUTENHO.

- Monsi, 06bpHeTe ce kbM Bawumsi koHcynTaHT 3a pabo-
Ta C KNUEeHTMW.

MpeaBapuTenHoO noyncTeaHe

/\ NMPEAYNPEXOEHUE:

OTcTpaHeTe BCUYKM Bb3MOXHU NpeaMeTH (AbpBe-
HU N MeTaJilHU YaCTu mn ,qp.) OT NOBBPXHOCTTA 3a No-
YncTBaHe.

Bbpmsuwusm ce pabomeH UHCMpyMeHm Moxe da us3-
Xebpsiu npedmMemume, 8 pesysimam Ha Koemo 0a bb-
dam 3aceeHamu xopa U HaHeECEeHU MamepuarsHu
wemu.

I'Ipe,qBapMTenHo noymcrTtBaHe

/\ NMPEOYNPEXOEHUE:

Mpn nouncTBaHe ¢ MOHTUPAH 3aLWUTEH NOKPMB Aa
ce 06bpHe BHMMaHWe Ha rabapuMTHaTa BUCOYMHA OT
2,1 m.

3anouBaHe Ha paboTa

/\ BHUMAHME:

Mpun paboTa ¢ mawmHaTa BMHaru ga ce HOCAT
Hexnb3rawm ce o6yBKM U CbOTBETHO paboTHO 06-
nekno!

/\ BHUMAHME:

Mo BpemMe Ha eKcnjoatauyuma Ha MallMHaTa BUHArun
APBXTe N AgBeTe CU pbLe Ha BOJlaHa / PBKOXBaTKa-
Ta 3a ynpaslneHue, 3a ga rapaHTtuvparte 6e3onacHoTo
ynpaBneHue Ha MalluHaTa.

/\ BHUMAHME:

3ano3HanTe ce NbPBO C MalIMHATA, KaToO HanpaBu-
Te NbPBMUTE CU ONUTU 3a CTapTUpPaHe Ha CBOGOAHO
MACTO.

/\ NMPEAYNPEXOEHUE:

Mpeau 3ano4yBaHe Ha paboTa (B no3uuus 3a pabo-
Ta) npoBepeTe AasniM MMaTe 4OCTaTb4YHO Norne 3a
BUAMMOCT, 3a fa rapaHTupare 6esonacHa pabora.
[a ce cna3sa EN 3411.

HedocmamwbyHomo rone 3a sudumocm Moxe Oa 3a-
mpydHu pabomama u 1o mo3au Ha4yuH da enowiu 6e30-
rnacHocmma Ha oriepamopa, Mawu+Hama u mpemu
nuya.

/\ NPEAYNPEXOEHWE:

Mpu pa6oTa cnasBaiTe MakCcMMarnHaTa npoxogHa
BMCOYMHA NPU BpaTU U TYHENU, KOAITO € NocoYveHa
Ha npegynpeauTenHara Tabena Ha MallMHaTa.

s OMACHOCT:

AKO no Bpeme Ha U3NON3BaHeTO Ha MallMHaTa uMa
onacHoOCT OT nagawm npeameTyn, TpAGBa aa ce
cnasBaT v Aa ce B3emaT HeoGxoaMmuTe npeanasHu
MepKM CbINacHO HauMoHanH1UTe pasnopeadu.



1 YKA3AHME

Mpun paboTa B o6LlecTBeHU crpagu TpsA6Ba ga ce

BKJlOYAT NnpeaynpeauTenHUTe CBETIIMHM.

« CepHeTe Ha cepankarta Ha Bogada.

 lMpoBepeTe ganu OyTOHBLT 3a aBapUiNHO cnMpaHe e Aebno-
KMpaH.

» Bknioyete mawumHaTa (KOHTaKTeH Kntoy).

WHAukayussima ceemea 3a Kpamko.

P1yHO cTapTupaHe Ha nporpama

* HatucHete 6ytoHa CmykaTeneH ar-
perat BKJ1./M3KIJ1.
UHOukayusima ceemea, cmapmupa
ce dgueamernam Ha cMykamens u

CMyKameJsiHama 0r03a asmomamuy-
HO ce CriyCKa 8 paﬁomHa no3uyus.

» HatucHete 6yToHa NogaBaHe Ha no-
ynctBauy pastsop BKI1./M3KIT.

UHOukayusma ceemea.

lModasaHemo Ha nodYucmeauwy pas-
meop ce cmapmupa, koeamo pa-
60mHuUsM uHCMpPyMeHm 3aro4yHe da
ce ebpmu.

M36epeTe xenaHoTo HMBO Ha 403M-
paHe upe3 HaTUCkaHe Ha ByToHUTe
+/- oT HMBO 1 40 HMBO 6.

@ .
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1 YKA3AHME

Diversey npenopbu4Ba LWagsL, HAYMH Ha paboTa
KaTo ce nogasa npaBuiHaTa Jo3a OT NpaBuUNHuA
NpPoAayKT.

lpedosupaHemo unu HedocmambyHama do3a 800U
0o He3zadoeonumersHu pesynmamu om royucmeaHe-
mo.

1 YKA3AHME

TASKI npegnara onumMoHanHo yCTpoucTBO 3a aBTO-

MaTu4HO go3upaHe. To Moxe ga ce MOHTMpa A0-

NBbIHUTENHO.

- Mons, o6bpHeTe ce kbM Bawuns koHcynTaHT 3a pabo-
Ta C KINMNEeHTHU.

+ HartucHete 6yToHa 3agBmxBaHe Ha
paboTHuTe uHcTpymeHTn BKI1./U3-
KI1.

WHAukayussima ceemesa, 6510kbmM pa-
60mHU UHCMPyYMEHMU ce crycka u

asmomamu4Ho ce cmapmupa rpo-
yeca Ha cebp3gaHe.

M3bepeTe xxenaHaTta cTeneH Ha npu-
o TMCKaHe Ha paboTHNS NHCTPYMEHT
o ype3 HaTuckaHe Ha byToHa +/- oT
o creneH 1-3.

i YKA3AHMUE
OnpepgeneTte n BUHarM u3dupanTe Han-HMcCKaTa cTe-
neH, AocTaTbyHa 3a AO6bP NouncTBaLy pe3ynTar.

o mo3u Ha4uH onmumu3upame pa3xoda Ha e/1eKkmpo-
eHepaus u wadume

Pexum ECO

» C HaTuckaHeTo Ha OYTOH pexum
ECO (BKI1./1U3KI1.) ce akTuBmpa pe-
*um ECO.

Taka ckopocmma Ha dguzamerisi Ha
cMyKamesisi Hamarnsiea u 0o3upaHe-
mo Ha rnoyucmealyusi pa3meop ce
8K/It0Y8a Ha cmerieH 2, a HamucKbm
Ha cmerieH 1.

1 YKA3AHME

Mpu He06XO0AMMOCT HUBOTO Ha MOYMCTBALLUA pa3-
TBOP MOXe Aa ce HacTPou pb4HO B pexum ECO.
Pexxumbm ECO e npedsudeH npedu 8CUYKO 3a ariadku
rnodose be3 yau.

CrapTtupaHe ¢ 6yToHa 3a nporpama

* Upes HaTuckaHe Ha GyToHa 3a npo-
rpama npu cnegpalloTo 3anoyBaHe
Ha paboTa unn paboTHa cTbrka
BCVYKN MALUMHHW PYHKUMM CTapTu-
paTt ¢ nocnegHUTe U3non3BaHu CTon-
HOCTU Ha pyHKLUUHTE.

1 YKA3AHUE

Upe3 NOBTOPHO HaTUCKaHe Ha GYTOH CbOTBeTHaTa
yHKUMA ce npenporpammpa.

1 YKA3AHUE

HacTpoeHuTe cTOMHOCTM MoOraT fa ce HanacHar no
BCSIKO Bpeme Ha paboTHus npouec.

HacmpoeHume nipu usknroygaHe cmolHocmu ce 3arna-
Memsigam U fpu O8MOPHO 8KITHOYE8AHE agmomMamuyHO
ce akmusupam.

1 YKA3AHUE

Ype3 HaTuCKaHe Ha OyTOHa 3a nporpama B Kpasi Ha
paboTaTa ce cTapTMpa onTMMMU3MpaHa nporpama 3a
Kpas Ha paboTtaTa. BuxTe onMcaHueTo Ha cTpaHuua

12 B (ABTOMaTHU4eH npouec)

Hacmpolikume u akmugHume yHKUUU ce 3arnamems-
eam.

3anoyBaHe Ha NOYUCTBAHETO

B * [Mpw BKMOYEHA MaLUMHA U HAMMYeEH

onepaTop Ha MalluHaTa Ha cefanka-
\/ Ta Ha BOga4ya MalunHaTa 3anoyea ga
M ce ABWXW, KOraTo ce HaTUCHe ne-

/ [anbT Ha rasta. B cnyyan 4e e ns-

OpaH, ce ctapTupa 6noKbT Ha
paboTHMUTE UHCTPYMEHTU 1 Ce OTBa-
ps nogaBaHeTo Ha NOYUCTBALL, pas-
TBOP.

1 YKA3AHUE

CKOpOCTTa Ha ABUXeHue ce ynpaBnsBa 4pe3 No3n-
uudATa Ha negana Ha rasTa. anI ocBobGoXxaaBaHe Ha
nepgana 3a rasta MalwuHaTa ce 3a6aBsi aBTOMaTUu-

HO OO0 CnNUpaHe n NapKUHr cnupavkara ce aktuBupa.
MopaBaHeTo Ha noyncTBaLy, pPa3TBoOp Ce NpeKbCBa,

a C N3BeCTHO 3akbCHeHuUe cnen ToBa cnvpa u 6no-
KbT Ha paGOTHMTe UHCTPYMEHTMW.



1 YKA3AHME
MNopaBaHOTO KONMYECTBO NOYMCTBALY Pa3TBOP ce

apganTupa cbOTBEeTHO KbM CKOpOCTTa Ha paboTa.
(Intelliflow)

A BHUMAHMUE:

Mpu pabota B noBAUIHATA NN TECHU Y4acTbLM ce
npenopbYBa ga ce HatucHe 6yToH BaBHo npuga-
BmxBaHe BKI1./U3KI. (MHpnkaumsaTa ceeTBa)

B pesynmam Ha mosa ce Hamarisiea MakcumasiHama
CKopocm Ha paboma u ornacHocmma om agapuu.

« [p1 NoBTOPHO HaTUCKaHe Ha ByToHa

Cce OTMeHA orpaHn4eHneTo, naracea
MHOUKauunaTa.

KanauuteT Ha 6aTepI/IﬂTa - Kpa|7| Ha rOTOBHOCT-
Ta 3a eKcnnoaTtauunsa

|/|H,CI,VIKaLU/IF|Ta 3a CbCTOAHUE Ha 6aTepV|;|Ta AaBa I/IHq)OpMaLU/Iﬂ OoT-
HOCHO NPOABIMKNTENHOCTTA Ha eKkcnnoaTtauna, KOATo € Ha pasnono-
XeHune.

+ 3anoyHe nv YepBeHaTa MHAMKALWS Aa MUra, ocTaBaT oLe
okono 5 MnHyTu 3a pabora.

Cnep ToBa 6nokbT 3a paboTHU UHCTPYMEHTH, 1 30
CeKyHaM No-KbCHO CMyKaTenHaTa atosa, ce npubupar.
YepBeHaTa vHAMKaLMs 3anoyBa Aa CBETU HEMNPEKbCHATO.
Torasa octasat owe 10 MUHYTK, 3a Aa ce NPUOBWXK
MalumMHaTa fo 3apsiaHaTa ctaHuus. Cneq ToBa MalumHaTa
CaMOCTOSATENHO Ce U3KMoYBa.

3a noBTOPHO NnyckaHe B ekcnnoartauus 6atepunTe Tpsabea
[a ca HambIHO 3apefeHu.

MeToA Ha noynucTBaHe

D,VIpeKTeH mMeToA4 Ha NOYUCTBaAHe:
M3b6bpcBaHe u 3acMyKBaHe B egunH paboTeH xoa.

UHaupekTeH paboTeH MeTon:
MocTaBsHe Ha mouncTBaLl pa3TBop, M3 bPCBaHe M 3acMyKBaHe B Hsi-
Komnko paboTHu xoaa.

1 YKA3AHME

NMoBe4ye NOAPOOGHOCTU 32 NPEKUTE U HENPEKUTE Me-

ToAu Ha paboTa Lie HamepuTe Ha CbOTBETHaTa Kap-

Ta 3a meTtoauTe.

- 3a no-KoHKpeTHa MHopMaLnst MONs, CBbPXETe ce C
Bawus koHcynTaHT 3a pabota ¢ knmeHTn B TASKI.

1 YKA3AHME

Mpu HAKOM o6CcTOATENCTBA, NPU cneuvanHn Komou-
HauMM OT NOAOBM HAacTUIKU/3aMbpCsiBaHe U No-
yucTBaLy NPOAYKT € Bb3MOXHO HapyLlaBaHe
ynpaBrieHMeTo Ha MallMHaTa.

- C nomoLyTa Ha Kosena, KoMTo ce 3akynyBarT Mo xena-
HWe, NPUNMBb3BaHETO Ha MaLLMHATa No noda Moxe Aa
ce nogo6pu. Mons, o6bpHeTe ce kbM Balums koHcyn-
TaHT 3a paboTa ¢ knmeHTn B TASKI.

HdonuBaHe Ha NoyucTBaLY pa3TBOp

/\ BHUMAHME:

Pa6oTaTa 6e3 nouMcTBaLy pa3TBOp MOXe Aa AoBe-
Ae Ao noBpeAa Ha NogOBOTO NOKpUTHe.

/\ BHUMAHME:

MomnaTa HMKOra He TpsibBa ga paboTn npoabLXKNU-
TesIHO Ha CyXo.

1 YKA3AHME

BunbpupawmaT 3ByK OT noMnara nokasBa, Ye pesep-

BoapbT 3a nNpsicHa Boaa (Flextank) e npaseH.

* MHoukaumaTa 3a pesepBoapa 3a
npsacHa Boaa cBeTBa.

Pesepeoapbm 3a Yucma eoda e rnpa-
3€H.

* MawwuHaTa Tps6Ba Aa e u3knoyeHa.

» OTBOpeTe Kanaka Ha pe3epBoapa.

» HanbnHeTe pe3epBoapa 3a uncta Boga (Flextank) ¢ Boaa,
BWDKTE CTpaHuua 9.

» [obGaBeTe noyncTBaLLmsa NPOAYKT CbC CbAa 3a A03VpaHe.

» HaknoHeTe kanaka Ha pe3epBoapa ob6paTHO B MbpBOHa-
YanHaTta nosuuus.

M3npassaHe Ha pe3epBoapa 3a MpbCHaTa
BoAa

ES

» ManpasHeTe pe3epBoapa 3a MpbCHa BOAA, BUXTE CTPaHU-
ua 12.

* MHavkauusaTa 3a pesepBoapa 3a
MpbCHa Boaa CBeTBa.

Pesepgoapbm 3a MpbCcHa 800a € IMb-
JIEH.

Kpan Ha paboTta

PbyHa npoueaypa

* HatucHete GyToHa NoyncTBaLy, pas-
TBOp BKJ1./N3KI1.

Cniupa ce nodasaHemo Ha rno4yucm-
eauw pasmeop.

* 3aMunHeTE oLLe HAKONKO meTpa.

OcobeHo 8axHo npu KOHMakmHu nodnoxku TASKI!

* HatucHete OyToHa 3agBwkBaHe Ha
paboTtHuTe uHcTpymeHTn BKI1./MN3-
KI.

WHOukauyusima ceemea, 6510Kkbm Ha
pabomHume uHcmpymeHmu crupa u
ce noeouea.

« MNpugBuxeTe ce OLLe HAKONKO MeTpa, 3a Aa 3acMy4yeTe oc-
TaHanaTa MpbCHa BoAa.

» HatucHete 6yToHa CmykaTeneH ar-
perat BKI1./M3KIJ1.

WHdukayussima ceemea, cMykameri-
Hama 0r3a agmomMamu4Ho ce ros-
duea.

Heuzamenam Ha cMykamerHus pb-
kae pabomu owe 15 cekyHOu cned
moea, 3a 0a ce uzbesHe ommuyaHe-
mo Ha Karku.

0

11



ABTOMaTM4Ha npoueaypa

» HatucHete 6yToHa Mporpama BKIJ1./
N3KIJ1.

Cniupa ce nodagaHemo Ha rno4ucm-
saly pasmeop.

* BnokbT ¢ paboTHM MHCTPYMEHTU Cnpa U ce noeaura.

* Cnep 30 cekyHan ce noBavra cMykaTenHaTa Ato3a.

+ [Buratensit Ha cMykaTenHus pbkas paboTu oule 15 cekyH-
On, npean aBToMaTUYHO Aa Ce U3KITHYN.

OTcTpaHsiBaHe Ha CMyKaTefiHaTa Aro3a U no-
YncTBaHe

* MawwuHaTa TpsibBa oa e usknoyeHa.

+ Csarnete gBaTa CMyKaTeNnHM MapKy4a OT LyLepuTe Ha
[ro3arta 1 rv okaveTe Ha AbpKada 3a MapKyyuTe.

* HatucHete 3aegHo ukeupalyute
ckobwu.
Mo mo3u Ha4uH ce Oebriokupa cmy-

KamersnHama Or3a U Moxe 0a ce cea-
Jlu om pamkama 3a 0ro3a.

+ [MouucTteTe cmykaTenHara Alo3a noj Tevatla Bofa ¢ nomo-
LiTa Ha YeTkKa.

+ Crnep OCHOBHO NOYMCTBaHE NOCTaBeTe CMyKaTenHata
[l03a Ha YCTPOWCTBOTO 3a OKayBaHe Ha Ato3aTa Ha 3afHa-
Ta CTpaHa Ha MalumHaTa.

1 YKA3AHME

CaMo no4YncTeHn U HenoBpeaeH flaMenu nocTurar
onTMMarneH pe3ynraT Ha 3acMyKBaHe!

M3npasHeTe 1 nouncTeTe pesepBoapa 3a
MpPBbCHa U NpsicHa Boaa

/\ BHUMAHME:

M3XB'pr1ﬂHeTO Ha MpbCHaTa Boga Ui Ha NO4YUCT-
Balunsa pa3TBop TpﬂﬁBa Aa ce nanouJiHN cnopea Ha-
LUUOHAINHUTEe pasnope,q6u.

/\ BHUMAHME:

Mpwu nsanpasBaHeTo Ha pe3epBoapa C MpbCHaTa
BOA4a cna3BauTe pasnopenodouTe 3a IMYHOTO Npea-
nasHo obopyaBaHe Ha NPOU3BOAUTENA HA MOYUCT-
BawWuTe npenaparm.

MUanpa3sBaHe Ha pe3epBoapa 3a MpbCHaTa
BoAa

* M3BageTe mapkyda 3a U3TouBaHe Ha MpbCcHaTa Boda oT
Abpxava.

« lMocTaBeTe MapKyya 3a M3TOYBaHe B OTTOYEH KaHarl.

« [MpuUTHCHETE MACTOTO Ha 3alumnBaHe (1) Ha MapKyya 3a us-
ToYBaHe.

* W3Ternete kanaka Ha Mapkyya 3a us-
TOYBaHe U U3npasHeTe pesepBoapa
3a MpbCHa Bofa.

12

U3npa3sBaHe Ha pe3epBoapa 3a NpsicHa Boaa

* lMoBourHeTe pe3epBoapa 3a yucta Boaa (Flextank), nocra-
BETe ro B Hali-HMCKaTa ToYka Ha pe3epBoapa 3a MpbCHa
BOAA U ro nsnpasHere.

» W3Bapete npasHusi pesepBoap 3a uncta Boga (Flextank)
OT pe3epBoapa 3a MpbCHa BoAa U ro nannakHeTe OCHOBHO
C YyecTa BojJa.

* M3nnakHeTe oCHOBHO pe3epBoapa 3a MpbCHa BOAA C YNC-
Ta BoAa.

» W3Bapete puntbpa 3a rpy6o no-
yncTBaHe (KbNTO) U ro U3npasHeTe.

* M3nnakHeTe ro wartenHo nog teva-
wa Boga.

+ Ceanete cmyKkaTenHus ountsp
(>kbNTO) M N3GBPLUETE MPBCOTUATA C
Kbpna unu mMmeka yetka.

+ CaarneTe cMyKaTenHust unTbp 1 oT-
CTpaHeTe MpPbCOTUSATA C Kbprna unm
Meka YeTka.

/\ BHUMAHME:

3anyu.|e|-| CMyKaTerneH (*)MﬂT'bp MOXe Oa HapyLlu
CMyKaTeJfiHaTa MOLLUHOCT.

/\ BHUMAHMUE:

3anyweH BCcMyKBaLy, (pUNTbLP MOXe Aa HaMarnm Ko-

nu4ecTBOTO Ha NOYUCTBALLUA pa3TBOP.

* MoHTtuparTe uegkata 3a rpybo nouncreaHe (Kenta) u
BCMyKBaLLMsA OUNTHP.

* BbpHeTe mapkyya 3a ustousaHe B Abpxava.

Nomna 3a MpbCHa Boaa (onuus)

* MawwuHaTa TpsibBa Aa e BKIoYeHa.

I/lsnpaaBaHe Ha BUCOYUHa:

+ [NocTaBeTe Mapky4a 3a U3TO4BaHe B OTTOYEH KaHan uimv B
Kocpa.

* HatucHete b6yToHa Ha nomnaTa 3a MpbCHa Boaa.

1 YKA3AHME

M3npa3BaHeTO € A0 nogeMHaTa Tpbba B pe3epBo-
apa 3a MpbcHaTta BoAa.

CBaneTe U nouyncrete paGOTHVIiI UHCTPYMEHT

/\ BHUMAHME:

MouncTBanTe MHCTPYMEHTA Crief BCAKO MPUKITHOY-
BaHe Ha paborTa.

+ MawwuHaTa TpsibBa aa e MU3kntoyeHa.

* HatucHeTe ¢ kpak yCTpoMCTBOTO 3a
nebnokmpaHe Ha paboTHUA UHCTPY-
MEHT.

* N3BageTe pa6OTHM$| MHCTPYMEHT U ro no4vncreTe noa te-
Yaula Boja.



MouyncTBaHe Ha MalUMHaATA

/\ BHUMAHME:

Hukora He nouncTBanTe MawmMHaTa ¢ ypea 3a no-
YyncTteaHe nog BUCOKO HansdraHe nnun BogHa CTpys.
lpoHukHanama e mawuHama eoda Moxe 0a 0ogede
00 3HavyumersnHu nospedu Ha MexaHU4YHUme unu esiek-
mpuyeckume yacmu.

* M3bbpcealiTe MaluMHaTa ¢ BnaxHa Kbpna.

CbxpaHsABaHe / napkupaHe Ha MaluuHaTa (u3-
Knro4yeHa)

1 YKA3AHME

ChbXxpaHsiBaiTe MalWMHaTa c NOBAUrHaTa CMyKaTten-
Ha A103a, noBAUrHaT pa6oTeH MHCTPYMEHT U OTBO-
peH Kanak Ha pe3sepBoapa.

Mo mo3su HayuH pesepeoapbm Moxe 0a cbxHe. B pe-
3ynmam Ha mosea ce npedomepamsiea 06pasysaHemo
Ha neceH U HerpusmHU MUpU3MU.

/\ BHUMAHME:

CbxpaHsiBalTe MallMHaTa c M3Nnpa3HeHn 6aTtepum.
Mo mosu HayuH bamepuume ce rnospexdam u He e
8b3MOXHO 0a 6b0am peMoHmMuUpaHuU.

CepBu3, nogapbXKKa U rpuxa

TexHnyeckoTo OGCJ‘Iy)KBaHe Ha MallnHaTta e npegnocTtaBkKa 3a 6e30T-
Ka3Ha pa60Ta N ObNblr XKUBOT Ha ekcnnoatayua.

/\ BHUMAHME:

Oa ce nsanonseat caMo OpuUrMHasiH1M 4acTu Ha
TASKI, B npoTMBeH criyyan oTnagat BCUYKMU rapaH-
LMW U NpeTeHLMN 32 OTFTOBOPHOCT.

1 YKA3AHME

3a pa ce U3KNKYY HeXenaHo akTMBUpaHe Ha chyHK-
UMM HA MaluMHaTa, Npeau 3anoyBaHe Ha paboTurte
Mo TeXxHu4yeckaTta nogapbKKa TpAdBa:

- - [da Ce U3KITK4YM MallnHaTa,

- - [Ja ce ns3sagu KInw4ybT U

- - [a ce 3afencTBa aBapuUMHOTO CrMpaHe.

O6scHeHne Ha cumBonuTe:
¢ = Mpu Kparn Ha BCAKO NOYUCTBaHe, ¢ ¢ = BCsKa cegmuua,
00 = BCcekn mecel, ® = cepBu3Ha namna

Ob6sicHeHVE Ha CUMBONUTE:
¢ = Mpu KpaK Ha BCSKO NOYNCTBaHe, ¢¢ = BCsKa cegmuua,
© 00 = BCcekn Mmecel, ® = cepBM3Ha namna

OewnHocT >

00
000
®
CTpaHuua

MouncteaHe Ha pabOTHUTE UHCTPY-
MEHTM

L]
-
N

MouncteaHe Ha cMykaTenHaTa 4t03a,
KOHTpoOnvpaHe N3HOCBaHeTo Ha nave- | ® 12
nmTe 1 Npu HeobXoAMMOCT CMsIHA

N36bpcBaHe Ha MalLMHaTa C BNaxHa
Kbpra

MNouncTBaHe YNIBbTHEHMETO Ha Kanaka
Ha pe3epBoapa 1 KOHTposMpaHe 3a
nykKHaTUHW, Npy HeobxoauMOoCT aa ce
CMEHMU

MpoBepeTe NapkuHr cnupaykata u by-
TOHa 3a aBapuiHO cnvpaHe

Mporpama TexHu4ecko obcnyxeaHe /
CepBu3 OT CepBM3EH TEXHUK Ha °
Diversey

00
000
®

OenHocT >

o | CTpaHuua

3apexpgaHe Ha baTepusaTa .

[HonveaHe Ha gectunupaHa Boga (Mo-
kpu 6atepun) CrbniogaBainTe KOH-
TpoOsfiHaTa KHUra Ha Npom3BoanTens Ha
barepusTal

ManpasHeTe n nouncreTe pesepsoapa
3a MpbCHa 1 npsicHa Boaa (Flextank)

BcmykBaWmAT v cMykaTenHuaT doun-
Tbp Aa ce KoHTponupat/nounctaT3a/ | ®
OT 3aMbpcsiBaHe

MouncTeTe BCUYKM YaCTH, KOUTO ca
MapKupaHu B XXbNTO

MHTepBanu Ha TeXHU4YECKO obcnyXBaHe

MawmHute Ha TASKI ca BUCOKOKa4yeCTBEHM MaLUUHK, YnsATo 6e3o-
NacHOCT ce KOHTpomnuMpa BbB habpukata u OT OTOPU3UPaH KOHTPO-
nbop. Cneu, no-npoAbIMKUTENTHA ekcnnoaTauna enekTpuvyecknTe n
MexXaHU4YHUTEe 4YacTu noanexart Ha U3HOCBaHe U CTapeeHe.
+ 3a 3ana3BaHe Ha ekcnnoaTayuoHHaTa Ha-
e OEeXOHOCT 1 ekcnnoaTalMOHHa roTOBHOCT
naMmnuTe Ha MHOVKaUnaTa 3a TEXHUYECKO
ob6cnyxBaHe TpsibBa aa ce cepsuanpar (a-
6puyHa HacTpolika 650 paboTHM Yaca) unu
Hal-Marnko BeAHBX FOAMLLHO.

1 YKA3AHUE

Mpwn no-ronemu M3McKkBaHUA U/MNu He3aA0BONU-
TerlHa NoAApPBbKKa ca 3aAbIKUTENHMU NO-KPaTKU UH-
TepBanu.
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OT1gen 3a ob6cnyXBaHe Ha KITMEeHTU

KoraTo nopaau ekcnnoaTaunoHHN CMYLLIEHVS UK NopbYKa ce CBbp-
XeTe € Hac, BUHAarn NocoysanTe TUNOBOTO 0603HaYeHNe N HoMepa
Ha MaluvHaTa.

Tasn nHpopmauus we HamepuTte BbpXY rpmeHaTa Tabenka Ha Ba-
waTta MaluHa. Ha nocnegHata cTpaHuLa Ha ToBa pbKOBOACTBO 3a
ynoTpeba Lije HamepuTe agpeca Ha Hai-bnuskua fo Bac cepsuaeH
napTHeop Ha TASKI.

CmMsaHa Ha namenu

PasBuiiTe 4yeTupuTe 6onta cbe 3Be3g006pa3Ha rnaea (1)
OT Alo3ara.

OTgeneTe kopnyca Ha Aro3ara (2) oT Bnoxkarta Ha Ar3aTta
(3).

WsBapete namenute (4).

MouuncTeTe Kopryca Ha Aro3aTa u ABETE BMOXKM Ha At03a-
Ta nop Tevalla Boza.

MoHTuparite "o0bpHaTUTE" UNN HOBUTE NAMENN KbM
BMNOXKWTE Ha Ato3aTa.

MocTaBeTe OTHOBO BIIOXKUTE Ha Ato3aTa B kopnyca Ha
aro3aTta.

3aBuiiTe OTHOBO YeTupuTe 6onTa cbe 3Be3000bpasHa rna-
Ba.



HeunsnpaBHoCTH

MbpCeH

AUMOCT no4yncrteTe

HeunsnpaBHocT Bb3MoxHa npu4mHa ?; CTpaHsBaHe Ha HensnpasHOCT- CT':laa""'
+ 3aBbpTeTE KNOYA
MalumHaTa e n3kroyeHa 4
HaTtucHaTt npeBkniouBaten 3a aBa- |+ [ebnokvpaiite npesknoyBaTens 4
pWIAHO cnupaHe 3a aBapuIHO cnvpaHe
» KonTponupante/cmeHeTe npeana-
3uTens
['naBHWAT NpegnasvnTen e gedekTeH
+ CBbpXKeTe Cce CbC CEPBU3HMSA
napTHLOP
MawwuHaTa He pyHKLMOoHMpPA, He ce .
BKIHOYBA byniy P Kog 3a rpetuka Bbpxy gucnnes S:E;T%»;%Le CE CBC CepBI3HMA 17
AkTuBMpaHa 6nokmpoBka NpoTuB no- |+ CeagHeTe Ha cefankaTa Ha Bogada
TErnsiHe UNu rpeLuka B ynpasneHue-
TO
» BatepusTa pna ce 3apeau
PaspeneHnn 6atepum unn nospege- 7
HO 3apsaHo 3a GaTepuute + CBBbpXKeETE CE CbC CEPBU3HMSA
napTHLOP
+ CBBbpXKeETE CE CbC CEPBU3HMSA
BaTtepuara e gedekTHa NapTHLOP
3aaBKBaHETO Ha YeTkaTta e u3knto- |« HatucHete OyToH YeTka 4
YeHo
+ [la ce cmeHu npegnasnTensT
"naBHUAT NpeanasunTten e AedekTeH |, CBLPXETE CE CbC CEpBUIHIS
napTHLOP
YeTkaTa He ce BbPTH + 3agBuxBalMAT peMbk € fedek-
TEH.
[Osuratenst pabotun, paboTHUAT MH- | * lNpoBepeTe ganu paboTHUAT WH-
CTPYMEHT He paboTu CTPYMEHT € CBbp3aH.
» CBbpXKeTe ce CbC CEPBU3HMSA
napTHLOP
CmykaTenHuaTt 6ok He e BKIYeEH ' gﬁ;::'CHeTe GyToH Cmykatenex 4
HatucHat e 6yton ECO » [la ce uskntoun 6ytoH ECO 4
He e BkntoyeH cmykaTenHuaT map- |+ [a ce BKIoYM CMyKaTeNHUAT Map- 8
Kyu Kyu
» [la ce KoHTponupaT PyHKUMMTE Ha
YCTPOWCTBOTO 3a OKayBaHe Ha
CwmykaTenHara Aro3a He e Ha noga CMyKaTenHaTa a13a 8
INolwa cMmykaTenHa MoLHOCT MoabT * Ma ce cvenaT navenute
ocraBa Mokbp MpbcHaTta Boga He ce | JlamenuTe ca M3HOCEHU 14
3acMmyKkBa
3anywweH(a) cmykaTeneH Mapkyy OTeTpaneTe 4yxaoTO TANo
unu ato3a (HanpvMep napye obpeo,
ocTaTbuM OT MaTepuarn)
CmykaTenHunaT untsp e 3anyweH |+ OTCTpaHeTe YyXaoTo TAMo 4
» KoHTponupainTte n npu Heobxoam-
MHpvkaumaTa Ha cmykaTenHus 6nok MOCT CMEHeTe NpeanasuTens 8
CBETH, HO TOi He paBoTu * lNpepnasuTenart e Hapea, obaje-
Te Ce Ha CepBU3HMSA NapTHLOP
* WNanpasHeTe pesepBoapa 3a
Pe3epBoapbT 3a MpbCcHa BoAa € Mb-| MpbCHa Boga 12
neH
CmykaTenHuaT 6ok nsknioysa + KoHTponupaiiTe npeanasutenure
PesepBoapbT 3a MpbCcHa Boga e 3a- | KoHTponupaiiTe unm npyu Heobxo- 12
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HeusnpaBHocT Bb3moxHa npu4ymHa _?aTCTpa""Ba"e Ha HensnpasHOCT- CTﬂaa""'
PesepBoapbT 3a npsicHa Boga e * lMpoBepka Ha pe3epBoapa 3a 11
npaseH npsicHa Boga
HacTpoeHo e TBbpAe HUCKO HMBO Ha |* HacTponTe KonM4ecTBOTO NOYMCT- 4

HepocTaTb4HO M3nycKaHe Ha ro- KONNYECTBOTO NOYMNCTBALL, Pa3TBOP Ball, pa3TBop c OyToHa +/-

“1CTBaLll pasTBop ByToHbT MouncTealy pasteop e u3- |+ HartucHeTte GyToHa Mouncraaly 4
KNoYeH pasTBop
dunTbp Ha pesepBoapa 3a npscHa |+ [ouncreaHe
BoAa

* MawwHaTa ga ce cnipe ¢ aBapwii-

s S e s a2 | rpeura  orexpowurara i nave-| 1 MPRHS .

naknovar + CBbpXKeTe ce CbC CepBU3HUA

napTHLOP
TexHn4ecka nHopmauums

Mawwuna 4000 5000

Pa6oTHa wupuHa 85 105 cm

LLnpmnHa Ha cmykaTenHaTa atsa 110 129 cm

Pasmepn ([ x L x B) 178 x 89 x 140 178 x 109 x 140 cM

Terno Ha MallnHa B ekcnnoaTaumMoHHa rOTOBHOCT, MakCMMarnHo 900 920 Kr

HomwuHanHo HanpexeHne 24V DC

HomwuHanHa moLHocT 2000 BT

PesepBoap 3a npsicHa Boga, HOMUHaneH, +/- 5% 200 n

YctaHoBeHu cTtonHocTu cnopepf IEC 60335-2-72 4000 5000

Terno Ha mawmHaTa c 6aTepunTe ren (TpaHCNOPTHO TErmno) 480 515 Kr

Terno Ha mawmHaTa c 6aTepunTe NUTUEBM (TPAHCTIOPTHO TErNO) 388 418 Kr

Mpar Ha 3ByKOBOTO HansiraHe LpA 69 dB(A)

Konebnusoct KpA 2.5 dB(A)

OObLa CTOMHOCT Ha TpenTeHeTo <25 m/s2

Kone6nueocTt K 0,25 m/s2

3alymTa oT BOAHU NPBHCKU IPX3

Knac Ha 3awmTa Il
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Akcecoapu

Ne ApTukyn 4000 5000

7517859 AbpasvBHa YeTka, HalmnoH, 43 cm (ctaHgapT) 2X

7517860 YeTka 3a npomut 6eToH 43 cm 2X

7517861 YeTka 3a TbpkaHe, HalMNoH, 43 cm 2x

7517858 HanpaensBaly amck 43 cm 2X

7510634 HanpaensaBsauy amck 28 cm 4X

7510631 AbpasvBHa YeTka, HalmnoH, 28 cm (ctaHgapT) 4X

7510632 YeTka 3a npomMut 6€TOoH 28 cm 4X

7510633 Abpa3svBHa YeTka 3a TbpkaHe 28 cm 4X

4131268 3awwTa ot yaap X X

4126922 KomnnekT muraiia csetnuHa X X

7518212 IntelliDose swingo 4000/5000 X X

8502830 Mapkyy 3a MbIiHEHE C yHMBEpPCaneH N3BoA 3a CBbp3BaHe KbM BOOOMPOBO X X

4129878 [Momna 3a n3npassaHe X X
IntelliTrail X X
PasnuyHn nognoxku (nonunectep kadsBa, CUHS, YEPBEHA U KOHTaKTHa) X X

KopnoBe 3a rpeLuku

KopooBseTe 3a rpeLuky ce nokaseart Ha aucres.

1 YKA3AHME

Mpu Bcekn Koa 3a rpeLuka U3krnyeTe MallMHaTa u
BeAHara A BKnrw4yete OTHOBO.

Upes usknryeaHemo u 8Kno48aHemo € 8b3MOXKHO 10-
s8ua ce epewka da ce ommMmeHu.

TpaHcnopT

A NPEOYNPEXOEHUE:

Tas3u mawmHa He TpsAAGBa Ja ce NOBAUra C MOMOLLHU
cpencTtBa (Hanp. nnatcgopma, pamna 3a U3kauBaHe
n gp.)!

/\ BHUMAHME:

Mpu TpaHcnopTUpaHe WeKkepbT Ha 6aTepusiTa TPAG-
Ba Aa e u3BageH.

1 YKA3AHME

TpaHcnopTMpanTe MawiMHaTa B U3npaBeHO Noso-
XXeHue.

1 YKA3AHME

YBepeTe ce, Ye MalWMHaTa e 34paBo 3aBbp3aHa u
ocuUrypeHa B TPaHCMNOPTHOTO CPeaCTBO.

OTCTpaHﬂBaHe KaTo oTnaabkK

1 YKA3AHME

MawwuHaTa n npMHagneXxHocTuTe Aa ce OTCTPaHAT

KaTo oTnaabK crea 6pakyBaHeTo UM MO peAa Ha Ha-

UMoHanHUTe pasnopenom.

- BawwTte cepBusHm naptHeopwu Ha Diversey morat ga
Bu nomorHar.

4000: 110 | 5000: 130 _,

Batepun

/\ NPEAYNPEXAEHME:

BaTtepuuTe TpsibBa Aa ce M3BagAT OT MallMHaTa
npeau Aa 6bae npeaageHa 3a HAANEXHO U3BO3Ba-
He u npepaboTkKa.

U3nonszeaHume bamepuu mpsibea da ce npedadam 3a
€KOJ102UYHO peyuknupaHe cbanacHo Jupekmusa Ha
EC 2006/66/EO unu cbomeem+Hume HauuoHarHu pas-
ropedb6u.

Pa3mepu Ha MaluMHaTa

Pa3wmepute ca B caHTumeTpu!

140

4000: 89 | 5000: 109
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CS Preklad originalniho navodu na po-

uziti

A\
i

Pfed prvnim uvedenim do provozu si bezpodminecné
prectéte navod k obsluze a bezpec€nostni pokyny. Navod
k pouziti si peclivé uschovejte, aby byl kdykoli k dispozici
k nahlédnuti.

Vysvétleni symbolt

s/l NEBEZPECI:

Tento symbol upozoriuje na dilezité informace.
Nerespektovani téchto pokynl miize vést k ohroze-
ni osob a/nebo ke vzniku rozsahlych hmotnych
Skod!

A VYSTRAHA:
Tento symbol upozoriuje na diilezité informace.
Nerespektovani téchto pokyni miize vést k ohroze-

ni osob a/nebo ke vzniku rozsahlych hmotnych
Skod!

/\ UPOZORNENI:

Tento symbol upozoriuje na dtlezité informace.
Nerespektovani téchto pokyni miize vést k po-
rucham a k hmotnym Skodam!

i POZNAMKA

Tento symbol upozoriuje na dilezité informace v
souvislosti s efektivnim pouzivanim produktu. Ne-
respektovani téchto pokynii mize vést k po-
rucham!
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Uréené pouziti stroje

Stroje jsou uréeny ke komerénimu pouzivani (napf. v hotelech, sko-
lach, nemocnicich, tovarnach, nakupnich centrech, sportovnich ha-
lach, kancelarich apod.).

PFi pfisném dodrzovani tohoto navodu k obsluze stroj slouzi k mokré-
mu cisténi tvrdych povrchi podlah. Stroje jsou koncipovany vyhradné
pro pouzivani v interiérech.

/\ UPOZORNENI:

Stroj nesmi byt pouzivan k lesténi, olejovani, vos-
kovani, ¢isténi kobercti a vysavani prachu. Mokré
Cisténi parket a laminatovych podlah timto zafize-
nim lze provadét pouze na vlastni riziko.
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NEBEZPECI:

Upravy stroje, které nebyly povoleny spoleénosti
Diversey, vedou k zaniku bezpecnostni znacky a
shody CE. Pouzivani stroje v rozporu s uréenym
ucelem muze vést ke zranéni osob nebo k poSkoze-
ni stroje a pracovniho prostredi. V téchto pripadech
zanika jakykoli narok na zaruku a odpovédnost.

STOP

Bezpeénostni pokyny

Stroje TASKI splfiuji na zakladé svého provedeni a konstrukce pfi-
slusné pozadavky na bezpecnost a ochranu zdravi podle predpist
ES, a jsou proto oznaéeny znackou CE.

s/l NEBEZPECI:

Stroj sméji pouzivat pouze osoby, které byly k jeho
pouzivani odpovidajicim zplisobem zaskoleny
nebo které prokazaly zpusobilost k jeho obsluze a
jsou jeho obsluhou vyslovné povéreny.

soe. NEBEZPECI:

Stroj nesméji pouzivat osoby véetné déti, které maji
snizené fyzické, senzorické nebo mentalni schop-
nosti nebo nemaji dostatek zkusSenosti a znalosti.
Déti museji byt pod dozorem, aby bylo zajisténo, Ze si
se strojem nebudou hrat.

NEBEZPECI:

Stroj se nesmi pouzivat v prostorach, kde se skla-
duji nebo zpracovavaji snadno hoflavé nebo vybu-
s$né latky (napf. benzin, rozpoustédia, topny olej,
prach apod.).

Elektrické nebo mechanické komponenty mohou zpU-
sobit vzniceni téchto latek.

s/l NEBEZPECI:

Stroj se nesmi pouzivat k vysavani toxickych, zdra-
vi Skodlivych, ziravych a drazdivych latek (napf. ne-
bezpecného prachu) nebo hoflavych kapalin.
Filtracni systém nedokaze v dostatecné mire zadr-
zet latky tohoto typu.

Neni proto mozné vyloucit negativni vliv na zdravi uzi-
vatele a tietich osob.

soe. NEBEZPECI:

P¥i praci davejte pozor na své okoli, predevsim na
ostatni osoby a déti! Zejména je nutné zpomalit v
blizkosti nepiehlednych mist, jako jsou dvefe nebo
oblouky.

NEBEZPECI:

Na tomto stroji se nesméji prepravovat zadné dalsi
osoby a predmeéty.

s/l NEBEZPECI:

V pripadé poruchy, zavady nebo také po kolizi ¢i
padu musi stroj pred opétovnym uvedenim do pro-
vozu zkontrolovat opravnény kvalifikovany pracov-
nik. Totéz plati v pfipadé, ze byl stroj ponechan
venku, byl ponofen do vody nebo vystaven vlivu
vlhkosti.

STOP

STOP



s/l NEBEZPECI:

V pripadé poskozeni soucasti dillezitych z hlediska
bezpecnosti, jako je napfr. kryt kartace, hlavni pfi-
vodni kabel nebo kryty umoznujici pristup
k souc¢astem pod napétim, je nutné provoz stroje
okamzité prerusit!

sov. NEBEZPECI:

Stroj nesmi byt odstavovan, parkovan nebo sklado-
van na Sikmych plochach.
s NEBEZPECI:

Stroj nesmi byt pouzivan pro €isténi na plochach se
sklonem >10%.

STOP) NEBEZPECI:

Stroj nesmi byt pouzivan na plochach se sklonem
>15%. Sikmé plochy musi byt prejizdény pomalu a
za pouziti rezimu ,turtle-mode*, aby bylo mozné
bezpecné zastavit v pfipadé potieby.
Ostré zataceni na Sikmych plochach muaze ohrozit
stabilitu stroje, a je proto zakazano. Hrozi nebezpe-
¢i urazu.

sov. NEBEZPECI:

Stroj smi byt pouzivan pouze na zpevnéném, stabil-
nim a dostate¢né nosném podkladu.

V pfipadé nedodrzeni téchto pokynt hrozi nebezpeci
trazu.

/\ VYSTRAHA:

Stroj je nutné skladovat a provozovat pouze v su-
chém a bezprasném prostiedi pri teplotach od +10
°C / +50 °F do +35 °C / +95 °F.

/\ VYSTRAHA:

Opravy mechanickych a elektrickych soucasti stro-
je sméji provadét pouze autorizovani kvalifikovani
pracovnici, ktefi jsou dikladné seznameni se vSemi
dulezitymi bezpeénostnimi predpisy.

/\ VYSTRAHA:

Je povoleno pouzivat pouze nastroje (kartace, pady
apod.), které jsou v tomto navodu k obsluze defino-
vany jako prislusenstvi nebo které vam doporuéil
konzultant TASKI. Ostatni nastroje mohou negativ-
né ovlivnit bezpeénost a funkci stroje.

A VYSTRAHA:

Je nutné disledné dodrzovat narodni predpisy na

ochranu osob a ochranu pred urazy a také pokyny
vyrobce k pouzivani €isticich prostredka.

/\ UPOZORNEN:I:

V pripadé, ze ze stroje vystupuje péna nebo kapali-
na, okamzité vypnéte saci jednotku!

/\ UPOZORNENI:

Tento stroj Ize provozovat pouze s vhodnymi bate-
riemi a s testovanymi nabijec¢kami.

/\ UPOZORNENi:

Stroj musi byt chranén proti neopravnénému pouzi-
ti. Vzdy proto vytahnéte kli¢, kdyz od stroje odcha-
zite, nebo stroj ulozte do uzamcéené mistnosti.

i POZNAMKA

Stroje a zarizeni spole¢nosti TASKI jsou navrzeny
tak, aby v souladu se souéasnym stavem znalosti
mohlo byt vylouéeno zdravotni riziko v diisledku
emisi hluku nebo vibraci.

Viz technické udaje na strané 31.

Cistici prostredky

i POZNAMKA

Stroje TASKI jsou navrzeny tak, aby se s €isticimi
prostiedky TASKI dosahlo optimalnich vysledku
¢isténi. Jiné cistici prostfredky mohou zptisobit pro-
vozni poruchy a poskozeni stroje nebo pracovniho
prostiedi. Z tohoto diivodu doporucéujeme pouzivat
vyhradné gistici prostifedky znacky TASKI.
Na poruchy, které vznikly v dasledku pouzivani ne-
spravnych cisticich prostredku, se nevztahuje zaruka.
- Pro dalSi informace se obratte na svého servisniho
partnera TASKI.

Rozsifena dokumentace

i POZNAMKA
Schéma elektrického zapojeni tohoto stroje najdete
v seznamu nahradnich dila.
- Chcete-li ziskat dalSi informace, kontaktujte zakaz-
nicky servis.
i POZNAMKA
Tento navod k obsluze je spolu se vSemi ostatnimi
navody k pouziti stroji TASKI k dispozici na nasle-
dujici internetové strance:
www.taski.com/instructions-use
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Piehled stroje
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Drzék saci listy

Drzak saci hadice

Odvadéci hadice sbérné nadrze

Saci hadice

Saci lista

Nasavaci filtr

Cerpadlo

Sbérna nadrz

Hnaci fizené kolo

Nadrz na pitnou vodu (nadrz s folii)
Davkovaci odmérka

Odblokovani nastroje

Karta¢ovaci jednotka

Ochranny profil

Pedal jizdy

Prostor pro baterie

Svétlomet (volitelné)

Ovladaci panel

Volant

Sedadlo fidice se spinatem sedadla (kontrola pfitomnosti fidice)
Blikavé svétlo (volitelné)

Kryt nadrze

Saci filtr

Sitovy filtr

Kontrolka PIna sbérna nadrz
Ko(r;tr)olka Prazdna nadrz na ¢istou vodu (nadrz s félii na istou
vodu

Tlacitko Saci jednotka (ZAP/VYP)
Tlacitka Rezim ECO (ZAP/VYP)
Tlacitko Program (ZAP./VYP.)
Tlagitko Cistici prostfedek (ZAP/VYP)
Tlagitko Pohon nastroje (ZAP/VYP)
Tlacitko Pomala jizda (ZAP./VYP.)
Tlacitko Houkacka

Kontrolka Servis

Spinac s klickem

Tlagitko Couvani

Nouzovy vypinac

Indikace stavu baterie

Tlacitko pohonu nastroje, stupen tlaku (+/ )
Tlacitka Mnozstvi pfivadéného Cisticiho prostredku (+/ - )
Displej



Baterie

Povolené baterie

Pro provoz tohoto stroje jsou nutné trakéni baterie (v zadném pfipadé
nepouzivejte mokré, startovaci nebo pristrojové baterie). Doporuce-
né jsou Cisté trakcni baterie. Pouze tyto baterie jsou zarukou dlouhé
Zivotnosti.

Trakéni baterie se vyrabéji jako uzaviené a bezudrzbové baterie (VR-
LA, gelové, AGM, PureLead, lithiové). Stroj musi byt vhodnym zpuiso-
bem nastaven pro pfislusny typ konstrukce a vyrobce baterie.

Kazda baterie nabizi jinou dobu Zivotnosti a rizné vykonové charak-
teristiky.

Po instalaci baterii nebo pfi zméné typu €i vyrobce baterie a pfed uve-
denim do provozu je nutné stroj a nabije¢ku naprogramovat.
Nespravné nastaveni muze vést k predéasnému starnuti baterii.

i POZNAMKA

Nesméji se pouzivat defektni baterie nebo baterie
rtiiznych druht — napfiklad staré spoleéné s novymi.
i POZNAMKA

Staré a/nebo defektni baterie se musi odevzdat k
fadné recyklaci. Viz technické udaje na strané 32

Bezpeénostni opatieni pfi manipulaci s bateri-
emi

Baterie obsahuji kyselinu. Pfi udrzbé, instalaci nebo
vyjimani sady mokrych baterii je nutné pouzivat
ochranné bryle!

PFi vniknuti kyseliny do o&i nebo pfi potfisnéni pokoz-
ky vyplachujte velkym mnozstvim Cisté vody. Poté
neprodlené vyhledejte Iékafskou pomoc. Odév vy-
perte ve vodé!

PFi nabijeni baterii vznika nebezpeéna smés plynu.
Bezpodminecné zabrarite kontaktu s otevienym
ohném nebo zhavymi pfedméty!

Nekurte!

Nebezpecdi poleptani!

Upozornéni! Pdly baterii jsou neustale pod napétim,
na baterie proto nepokladejte zadné predmety!

/\ UPOZORNENI:

Udrzujte baterie v suchu a Cistoté. Unikajici kyseli-
nu nebo vodu (mokré baterie) okamzité setrete.
- Pouzivejte pfitom ochranné rukavice.

/\ UPOZORNENI:

Montaz a instalaci baterii podle schématu zapojeni
smi provadét pouze servisni stirediska akreditova-
na spolec¢nosti Diversey nebo kvalifikovani pracov-
nici.

Chyby v montaZi a pripojeni mohou mit za nasledek
téZka zranéni, vybuch nebo rozsahla poskozeni stroje
a jeho okoli.

N\ UPOZORNEN:I:
Pri nabijeni baterii je nutné zajistit dostatecné vét-
rani.

i POZNAMKA

Dodrzujte navic bezpeénostni datovy list produktu
od vyrobce baterii.

i POZNAMKA
Dodrzujte navic provozni pfedpisy vyrobce baterii.

/\ UPOZORNENi:

Pred zahajenim udrzby baterii je nutné baterie od-
pojit od stroje!

Schéma pripojeni baterii
swingo 4000/5000 (Gel)

Charger
external
S 3

Mains

red

D
Rela
@y 175A

24V
Power Board
U _?
[ J
~ black
swingo 4000/5000 (Lithium)
Charger
Mains external
S D
S
~ red
g 256V
4
Power Board
s
A\ _?
[ J
~ black

V nouzové situaci

s/l NEBEZPECI:

V nouzové situaci (nenormalni chovani stroje) se
musi vytahnout odpojovaci zastrcka baterie.
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Proces nabijeni

/\ UPOZORNENI:

Dbejte navodu k pouziti od vyrobce externi nabijec-
ky baterie.

/\ UPOZORNENI:

Kazdy typ baterie a/nebo vyrobce baterii vyzaduje
jinou nabijeci charakteristiku.

Nespravna nabijeci charakteristika nebo pouZiti ne-
vhodné nabijeCky vede k pfedéasnému selhani nebo k
rychlému zniceni baterii.

i POZNAMKA

Palubni nabijecky, které jsou volitelné k dispozici,
jsou prizplisobeny velikosti baterii a maji nékolik
nabijecich kfivek, jez jsou nastaveny z vyroby nebo
mohou byt pracovniky servisu TASKI nastaveny
pro doporucené baterie. Tento predpis plati rovnéz
pfi pouzivani stacionarnich (externich) nabijecek.

/\ UPOZORNENI:

Neustalé kratkodobé pouzivani, po kterém vzdy na-

sleduje dobijeni, mize baterie trvale poskodit.

- Pravidlo: Pfed nabijenim by mél prob&éhnout minimal-
ni odbér asi 20 % dostupné kapacity.

/\ UPOZORNENI:

Pro dosazeni maximalni mozné zivotnosti musi
trakéni baterie projit 2x tydné kompletnim nabije-
cim cyklem (12-16 hodin).

/\ UPOZORNENi:

Pred delsim odstavenim stroje musi baterie projit

kompletnim nabijecim cyklem. Poté se nabijecka

odpoji od stroje i ze sité. Baterie se ¢asem vybiji. V

zavislosti na typu se museji po 3 az 6 mésicich opét

nabit.

- Pred opétovnym uvedenim do provozu by mély bate-
rie znovu projit kompletnim nabijecim cyklem.

Postup nabijeni pomoci externi nabijecky

i POZNAMKA

Sméji se pouzivat vyhradné nabijecky doporuc¢ené
vyrobcem baterii a certifikované podle SELV (bez-
pe€nostni nizké napéti).

sor. NEBEZPECI:
Nabije€¢ku nezapojujte do stroje, pokud je pod na-
pétim (zapnuta nabijecka).
Pri tom muze dojit k poranéni obsluhujici osoby elek-
trickym proudem.

/\ VYSTRAHA:

Nabijecim kabelem protéka velky proud. V pripadé

znamek poskozeni zastrcky, kabelu nebo pripojeni

ke stroji se nabijeCka nesmi pouzivat.

+ Pripojte externi nabije¢ku baterii do nabijeci zastrcky pro
baterii stroje.

i POZNAMKA

Pro zajisténi dobrého elektrického kontaktu dbejte
na to, aby byla zastréka zasunuta az na doraz.
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i POZNAMKA

Zkontrolujte, jestli zapojena nabijecka zahdjila pro-
ces nabijeni.

i POZNAMKA

V priibéhu nabijeni jsou vypnuty vS§echny funkce
stroje.

IF(’ostup nabijeni s (volitelnou) palubni nabije¢-
ou

» Stroj musi byt vypnuty.
* Hlavni pfivodni kabel zapojte do zasuvky jisténé pomalou
pojistkou.

O O O

=+

=

« Zluta kontrolka bude neprerusované
svitit, dokud nebude dosazeno cca
90 % kapacity baterie. Poté bude
kontrolka blikat do plného nabiti ba-
terie.

» Po dokonceni procesu nabijeni se
rozsviti zelena kontrolka.

Po ukonéeni procesu nabijeni

/\ VYSTRAHA:

Vypnéte nabijecku jesté predtim, nez ji odpojite od
baterii.

Pri odpojovani zapnuté nabijecky mize dojit k vybuchu
ve schrance pro baterie.

* Ulozte hlavni pfivodni kabel u (volitelnych) palubnich nabi-
jeCek do pfedem vyhrazeného prostoru.

+ Nabijeci kabel musi byt ulozeny v suchu a chranény pfed
poskozenim.

/\ VYSTRAHA:

Nabijecim kabelem protéka velky proud.
- V pfipadé znamek poskozeni zastréky, kabelu nebo
pfipojeni ke stroji se nabijeCka nesmi pouzivat.

Udrzba a péce o oteviené (mokré) baterie

i POZNAMKA

Péce o bezudrzbové baterie se omezuje na dodrzo-
vani spravného postupu pfi nabijeni a spravné na-
stavenou kfivku nabijeni.

Otevieni schranky na baterie za ucelem udrzby
* Stroj musi byt vypnuty.

/\ UPOZORNENi:

Nez vyjmete sedadlo ze stroje, uvolnéte spina¢ se-

dadla.

» OdSroubujte sedadlo FidiCe a vyjméte je ze stroje.

» Vyjméte kryt skfiné na baterie ze
stroje.

Nyni mlzete provést udrzbu baterie
podle pokynu vyrobce.




Pred uvedenim do provozu

Parkovaci brzda

Aktivace:

» Parkovaci brzdu odblokuje automaticky elektronicky sys-
tém pfi seSlapnuti pedalu jizdy.

i POZNAMKA

Kdyz stroj stoji, je parkovaci brzda vzdy aktivovana.

Bez ohledu na to, zda je stroj zapnuty, nebo vypnuty.
Odblokovani:

i POZNAMKA
Sedadlo ridi¢e je vybaveno spinacem sedadla (roz-
poznani pritomnosti fidi¢e). Tento spinaé¢ sedadla
se aktivuje, jakmile se pracovnik obsluhy posadi na
sedadlo fidice.
Stroj Ize obsluhovat pouze pri aktivovaném spinaci se-
dadla.

Nouzové odblokovani:

i POZNAMKA

Pfi selhani fizeni nebo vypadku napajeni Ize parko-
vaci brzdu odblokovat ru¢né.

( » Toto odblokovani se provadi vytaze-

nim odblokovaci packy. Tato packa
se nachazi u levého zadniho kola.

Kontrola parkovaci brzdy a nouzového zasta-

veni

/\ UPOZORNENI:

Parkovaci brzda a tlacitko nouzového vypinace
jsou dulezitymi bezpe€nostnimi prvky.
- Jejich funkce proto musi byt pravidelné v kratkych ¢a-
sovych intervalech kontrolovana pred pouzitim stroje.
» Zapnéte stroj.
» Seslapnéte pedal jizdy, fiditka pfitom drzte rovné. Stroj se
zacne pohybovat vpred.
* Nyni stisknéte nouzovy vypinac.

i POZNAMKA

Stroj musi prudce zabrzdit az do uplného zastaveni
a pritom jet rovné bez korekce volantu.

s/l NEBEZPECI:

Pokud pristroj nereaguje spravné, musi byt odsta-
ven z provozu, dokud autorizovany servisni part-
ner TASKI neprovede odbornou opravu.

Vystrazna zarizeni

A VYSTRAHA:

Vystrazna zarizeni, jako jsou vystrazné svétlo, ma-
jacek a zvukova signalizace pri couvani, musi byt
pravidelné kontrolovana z hlediska spravné funk-
ce. Pfi¢iny chybnych funkci musi byt ihned odstra-
nény.

Provoz stroje s chybéjicimi nebo zavadnymi vystrazny-
mi zafizenimi vyZaduje zvySenou opatrnost a pozor-
nost.

- Varovna zafizeni se nesméji zakryvat.

A VYSTRAHA:

Narodni predpisy jsou vzdy nadirazené.

- Mohou vyzadovat jiné zplUsoby chovani a musi byt
bezpodminec¢né dodrzovany.

Nastaveni sedadla ridice

» Uvolnéte aretaci na levé strané seda-
dla fidi¢e a posurite sedadlo do poza-
dované polohy.

Posunovaci jizda

Smeér jizdy se ovlada volantem a rychlost pedalem jizdy. Rychlost se
reguluje plynule.

P¥i uvolnéni spinact jizdy stroj pomalu pfibrzduje az do uplného za-
staveni a poté se aktivuje parkovaci brzda.

Jizda vpred
» Zapnéte stroj (spinac s klickem).

] » VSechny indika¢ni prvky se kratce
O rozsviti.

O Kontrolka stavu baterie signalizuje

O pripravenost stroje k provozu. (V pri-
fe) padé poruchy viz stranu 30).
=

» Pro jizdu vpred je nutné pouze seslapnout pedal jizdy.

i POZNAMKA
Pri jizdé do zatacky se rychlost elektronicky snizi.

Couvani

» Po stisknuti tlac¢itka Couvani se roz-
sviti kontrolka nachazejici se pod
nim a zazni zvukova signalizace.

i POZNAMKA
PFi couvani v pracovnim rezimu se prerusi privod
Cisticiho prostredku.
Saci lista se pfitom nezvedne.

Posunuti stroje (pfi zavadé)

i POZNAMKA
Stroj 1ze obecné posunout pouze ve dvou osobach.

A VYSTRAHA:

Z divodu vysoké hmotnosti je ruéni posunuti stroje

spojeno s rizikem!

Chybné kroky mohou vést k osobnim i materialnim $ko-

dam.

» Posouvani je mozné pouze pfi aktivaci odblokovaciho tla-
Citka / paky. (Viz strana 20.)



Pouziti nastroje

Pfed pouzitim zkontrolujte:

+ zda kartacek neni pod Cervenou znackou (svazek Stétin),
nebo zda délka §tétin neni mensi nez 1 cm,

» pad z hlediska opotfebeni a Cistoty.

A UPOZORNEN:I:

Nepouzivejte kartace v pripadé, Zze jsou vyrazné
opotiebené. Mez opotrebeni je indikovana délkou
cerveného svazku stétin. Nepouzivejte zadné opo-
trebované nebo znecisténé pady. Pouzivejte pouze
originalni nastroje TASKI.

Nerespektovani téchto pokynt mize mit za nasledek
nedostatecné vysledky Cisténi nebo poskozeni podla-
hy.

/\ UPOZORNENI:

Pred kazdym pouzitim stroje zkontrolujte uchyceni
padu v hnacim kotouci, nevykazuje-li opotiebeni a
defekty.

Pokud by bylo uchyceni padu v hnacim kotouci poruSe-
né nebo defektni, mize dojit k jeho vymrsténi ze stroje
beéhem prace. V pripadé nedodrzeni téchto pokynt hro-
zi nebezpedi arazu.

» Umistéte nastroje pod kartaCovaci jednotku.

O

+ Stisknéte tlacitko Pohon nastroje
ZAP.VYP.
Kartacovaci jednotka se automaticky
spusti dold, pripoji nastroje a zastavi
se.

/\ UPOZORNENI:
Zkontrolujte, zda jsou nastroje pfipojeny.

i POZNAMKA
Pohon nastroji se aktivuje seslapnutim pedalu jiz-
dy.

Montaz saci listy
* Stroj musi byt vypnuty.
» Umistéte saci listu (2) pod drzak listy

(1).

+ Aby lista zacvakla, pfitisknéte jeji dr-
zak nahoru.

» Nasadte obé saci hadice pevné na hrdlo listy.
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PInéni nadrze na Cistou vodu

/\ UPOZORNENI:

Maximalni pfipustna teplota vody ¢ini 60 °C / 140 °F.

- Spolec¢nost Diversey doporucuje pouzivat studenou
vodu, protoze horka voda se pfi kontaktu s podlahou
okamzité ochladi, a nepfinasi tedy zadné vyhody.

 Stroj musi byt vypnuty.

» Otevrete kryt nadrze.

* Vlozte n&drz na Cistou vodu (nadrz s félii na Cistou vodu)

do polohy uréené k tomuto ucelu.

» Vyjméte z nadrze na pitnou vodu (z nadrze s félii na Cistou

vodu) davkovaci odmérku.

» Naplnte nadrz na pitnou vodu (nadrz
s folii na Cistou vodu) vodou.

Horni ¢ervené znacka ukazuje maxi-
malni pfipustnou hladinu naplnéni.

+ Otocte kryt nadrze opét do puvodni polohy.
Davkovani

/\ VYSTRAHA:

Pfi manipulaci s chemickymi produkty je nutné po-
uzivat rukavice, ochranné bryle a odpovidajici
(ochranny) pracovni odév!

m}m NEBEZPECi:

Pouzivejte pouze chemické produkty doporu¢ené
spolecnosti Diversey a bezpodmine¢né dodrzujte
pokyny k produktu.

Pouziti nevhodnych produkti (mj. s obsahem chloru,
kyselin nebo rozpoustédel) muze vést k ohroZeni zdra-
vi a zavaznému posSkozeni stroje.

Priklady davkovani:

Informace na baleni produktu | Objem nadrze | Mnozstvi pro-
duktu na na-
pln nadrze

0,5 % 50 mlna 101 | 200l 1

vody

1% 100 mina 101 | 200l 2|

vody

2% 200 mlna 101 | 200l 4

vody

3% 300 mlna 101 |200I 6l

vody

» Naplnite davkovaci odmérku vhodnym produktem a vyklop-
te jeji obsah do nadrze s folii na Cistou vodu. Tento postup
opakuijte tak dlouho, dokud nedoséhnete pozadované hod-
noty davkovani.

* Po ukonc¢eni davkovani zistane davkovaci odmérka v na-
drzi s folii na Cistou vodu.

i POZNAMKA

TASKI nabizi voliteIné moznost automatického dav-

kovani. Toto automatické davkovani je mozné nain-

stalovat i dodatecné.

- Obrat'te se prosim na vaseho zastupce zakaznického
servisu.



Priprava pred zahajenim uklidu

/\ VYSTRAHA:

Z ¢isténého povrchu odstrarnte pripadné predméty
(difevéné, kovové soucasti atd.).

Predméty by mohly byt vymr§tény rotujicim nastrojem a
pritom zpuasobit trazy osob a poskozeni okolniho pro-
stredi.

Priprava pred zahajenim uklidu

/\ VYSTRAHA:

Pfi €isténi s namontovanou ochrannou stfiskou je
nutné dodrzovat prijezdnou vysku 2,1 m.

Zaciname s praci

/\ UPOZORNENI:

Pfi praci s timto strojem je nutné stale pouzivat pev-
nou a bezpeénou obuv a vhodny pracovni odév!

/\ UPOZORNENI:

Béhem provozu ponechte vzdy obé ruce na volantu
/ fidici pace, aby byla zaru€ena bezpeéna obsluha.

/\ UPOZORNENI:

Nejprve se se strojem seznamte a prvni zkusebni
jizdy provedte ve volném prostoru!

/\ VYSTRAHA:

Pred zahajenim prace zkontrolujte (v pracovni po-
loze), zda mate dostateéné velké zorné pole, aby
byla zaruéena bezpeéna prace. Dodrzujte normu
EN 3411.

Nedostatecné velké zorné pole muze ztizit praci a ohro-
zit bezpecnost pracovnik( obsluhy, stroje a tfetich
osob.

/N VYSTRAHA:

Pri praci respektujte maximalni prijezdnou vysku
u dvefi a podjezdq, ktera je uvedena na vystrazné
tabulce na stroji.

s, NEBEZPECI:

Pokud béhem pouzivani stroje hrozi nebezpedi

v souvislosti s padajicimi predméty, musi byt uci-
néna a dodrzovana potiebna bezpecnostni opatieni
podle narodnich predpisu.

i POZNAMKA
Pfi praci ve vefejnych budovach musi byt zapnuto
vystrazné svétlo.

» Posadte se na sedadlo fidice.
» Zkontrolujte, zda je odblokovan nouzovy vypinac.
» Zapnéte stroj (spinac s klickem).

Indikacni prvky se kratce rozsviti.

Rucéni spusténi programu

%

« Stisknéte tlacitko Saci jednotka
ZAP./VYP.
Rozsviti se kontrolka, spusti se saci

motor a saci lista se automaticky
spusti do pracovni polohy.

« Stisknéte tlac¢itko Privod d&isticiho
prostfedku ZAP./VYP.
Rozsviti se kontrolka.

Privod Cisticiho prostfedku se zapne,
aZ budou nastroje rotovat.

@ « Stisknutim tlacitek +/ — zvolte poza-
o dovany stupern davkovéani 1-6.

O
O
O
O
O

i POZNAMKA
Diversey doporuduje zjistit spravné davkovani pro-
duktu pro kvalitni dlouhodobé vysledky prace.
Nadmérné nebo nedostatecné davky Cisticiho prostred-
ku vedou k neuspokojivym vysledkim cisténi.

i POZNAMKA

TASKI nabizi voliteIné moznost automatického dav-

kovani. Toto automatické davkovani je mozné nain-

stalovat i dodateéné.

- Obrat'te se prosim na vadeho zastupce zékaznického
servisu.

+ Stisknéte tlacitko Pohon nastroje
ZAP/VYP.
Rozsviti se kontrolka, spusti se kar-

tacovaci jednotka a automaticky pro-
béhne proces pripojeni.

@ » Zvolte pozadovany stupen pfitlaku
o nastroje stisknutim tlacitek +/ — ve
o stupnich 1 az 3.

dobry cistici vysledek dostacujici.
Tim optimalizujete spotfebu elektrické energie a Setfite
stroj.

Rezim ECO

+ Stisknutim tlaCitka Rezim ECO ZAP./
VYP. se aktivuje rezim ECO.

Tim se snizi otacky saciho motoru,
davkovani Cisticiho prostfedku se
nastavi na stupern 2 a pritlak na kar-
tac se nastavi na stupen 1.

i POZNAMKA
V pripadé potireby muizete stupen davkovani €istici-
ho prostiedku v rezimu ECO upravit ru¢né.

Rezim ECO je dimenzovan spiSe pro hladké podlahy
beze spar.

Spusténi pomoci tlacitka Program

» Pokud pfi pfistim zahajeni prace
nebo pracovnim Useku stisknete tla-
Citko Program, spusti se vSechny
funkce stroje s naposledy pouzitymi
funk&énimi hodnotami.




i POZNAMKA

Pfi opakovaném stisknuti tlacitka se funkce nové
naprogramuje.

i POZNAMKA

Nastavené hodnoty Ize v pribéhu prace kdykoli
upravovat.

Hodnoty, které byly nastavené pfi vypnuti, se uloZi a pfi
pfistim zapnuti se automaticky opét aktivuji.

i POZNAMKA

Pokud stisknete na konci prace tla¢itko Program,
spusti se optimalizovany program pro ukonéeni
¢innosti. Viz popis na strané 27 v ¢asti Automatic-
ky proces.

Ulozi se nastaveni a aktivované funkce.

Zahajeni ¢isténi

=—

i POZNAMKA

Rychlost jizdy se reguluje polohou pedalu jizdy. P¥i
uvolnéni pedalu jizdy zaéne stroj automaticky brz-
dit az do upIného zastaveni a poté se aktivuje par-
kovaci brzda. Privod Cisticiho prostiedku se
prerusi a poté se s urcitym zpozdénim zastavi

i kartacovaci jednotka.

i POZNAMKA
Mnozstvi pfivadéného Cisticiho prostiedku se vzdy
prizpasobuje pracovni rychlosti. (IntelliFlow)
/\ UPOZORNENI:

P¥i praci v prestavovanych a tzkych usecich se do-
porucuje stisknout tlacitko Pomala jizda ZAP/VYP.
(Kontrolka sviti.)

Tim se snizi maximalni pracovni rychlost a minimalizuje
se riziko nehody.

-

\

+ Seslapnutim pedalu jizdy se zapnuty
stroj s pracovnikem obsluhy na seda-
dle fidice rozjede. Pokud je provede-
na tato volba, spusti se kartaéovaci
jednotka a otevre se privod Cisticiho
prostfedku.

» Po dal§im stisknuti tlacitka se toto
omezeni zrusi a kontrolka zhasne.

Kapacita baterie — konec pripravenosti k pro-
vozu

Kontrolka stavu baterie poskytuje informace o zbyvajici dobé provo-
ZU.

» Pokud zacgne blikat Eervena kontrolka, zbyva jesté cca

5 minut na dokonéeni prace.

Poté se kartacovaci jednotka a po 30 sekundach i saci lista
vysunou nahoru. Cervena kontrolka bude svitit trvale.
Nyni zbyva stroji dalSich 10 minut na prfemisténi k nabijeci
stanici. Poté se stroj automaticky vypne.

Pfed opétovnym uvedenim do provozu musi byt baterie
kompletné nabity.

Postupy ¢isténi

Pfimy pracovni postup:
Cisténi a vysavani v jednom pracovnim kroku.

Nepfimy pracovni postup:
Pouziti Cisticiho prostredku, Cisténi a vysavani v nékolika pracovnich
krocich.

i POZNAMKA

vvvvv

covnim postupu naleznete na prislusné karté po-

stupu.

- Chcete-li ziskat vice informaci, obratte se prosim na
svého zakaznického poradce TASKI.

i POZNAMKA

Za urcitych okolnosti a pfi zvlastni kombinaci pod-

lahové krytiny / znecisténi a Cisticiho prostredku

muze byt nepfiznivé ovlivnéno vedeni stroje.

- Volitelna kola mohou zlepsit trakci stroje na podlaze.
Obrat'te se prosim na svého zakaznického poradce
TASKI.

Dopliiovani Cisticiho prostiredku

/\ UPOZORNENI:

Pri praci bez €isticiho prostfedku muze dojit k po-
Skozeni podlahy.

/\ UPOZORNEN:i:

Cerpadlo nikdy nesmi bézet del$i dobu na sucho.

i POZNAMKA

Rachotici zvuk ¢erpadla naznacuje, ze je nadrz na
Cistou vodu (nadrz s félii na ¢istou vodu) prazdna.

* Rozsviti se kontrolka nadrze na &is-

tou vodu.
Na&drz na pitnou vodu je prazdna.
* Stroj musi byt vypnuty.
» Otevrete kryt nadrze.
» Naplnite nadrz na Cistou vodu (nadrz s félii na Cistou vodu)
vodou, viz strana 24.
» Davkovaci odmérkou pfidejte Cistici prostfedek 27.
+ Otocte kryt nadrze opét do puvodni polohy.

Vyprazdnéni shérné nadrze

* Vyprazdnéte sbérnou nadrz, viz strana 27.

* Rozsviti se kontrolka sbérné nadrze.
Sbérna nadrz je pina.




Ukonéeni prace

Rucni postup

« Stisknéte tlagitko Cistici prostfedek
ZAP.VYP.

Zastavi se privod Cisticiho prostred-
ku.

+ Popojedte jesté nékolik metrd.
Je to obzviast dulezité u kontaktnich padd TASKI!

» Stisknéte tlacitko Pohon nastroje
ZAP/VYP.

Rozsviti se kontrolka, kartacovaci
jednotka se zastavi a zvedne.

@

» Popojedte jesté nékolik metr(, aby se nasala zbyvajici
znecisténa voda.

» Stisknéte tlaCitko Saci jednotka ZAP/
VYP.

Rozsviti se kontrolka a saci lista se
automaticky zvedne.

Saci motor bude jesté asi 15 sekund
dobihat, aby nedochazelo k dokapéa-
vani.

%

Automaticky postup

« Stisknéte tlacitko Program ZAP./
VYP.

Zastavi se pFivod Cisticiho prostfed-
ku.

@

» Kartacovaci jednotka se zastavi a zvedne.

» Po 30 sekundach se zvedne saci lista.

» Saci motor jesté dobiha 15 sekund, nez se automaticky vy-
pne.

Sejmuti a vyCisténi saci listy

» Stroj musi byt vypnuty.
» Sejméte z hrdla saci liSty obé saci hadice a zavéste je do
drzaku hadic.

» Stisknéte k sobé aretacni trmeny.

Tim odblokujete saci listu a mizete ji
vyjmout z drzaku listy.

» Vycistéte saci listu kartaCkem pod tekouci vodou.
» Po ddkladném vycisténi zavéste saci liStu na prislusné
misto na zadni strané stroje.

i POZNAMKA

Pouze vycisténé a neporusené lamely dosahuji op-
timalniho vysledku vysavani!

Vyprazdnéni a dymstenl sbérné nadrze a nadr-
Ze na cCistou vo

/\ UPOZORNENI:

Likvidace zneciSténé vody nebo Cisticiho prostred-
ku musi probihat v souladu s narodnimi predpisy.
/\ UPOZORNENI:

Pfi vyprazdniovani sbérné nadrze dodrzujte predpi-
sy vyrobce gisticiho prostiedku o pouzivani osob-
nich ochrannych pomucek.

Vyprazdnéni sbérné nadrze

» Sejméte z drzaku odvadéci hadici sbérné nadrze.

* Vlozte odvadéci hadici do odtoku.

» Stlacte mackaci kréek (1) odvadéci hadice.

+ Stahnéte z odvadéci hadice kryt a
vyprazdnéte sbé&rnou nadrz.

Vyprazdnéni nadrze na €istou vodu

. Zvednéte nédré na éistou vodu (nédri s fc’)Iil’ na Cistou vo-

prazdnete ji.

* Vyjméte prazdnou nadrz na Cistou vodu (nadrz s folii na
Cistou vodu) ze sbérné nadrze a dikladné ji vyplachnéte
Cistou vodou.

» Ddkladné vyplachnéte sbérnou nadrz Cistou vodou.

% » Vyjméte sitovy filtr (Zluty) a vyprazd-
néte jej.

 Dulkladné jej vyplachnéte pod tekou-
ci vodou.

» Vyjméte saci filtr (Zluty) a setfete ne-
Cistotu hadfikem nebo mékkym kar-
tacem.

+ Vyjméte nasavaci filtr a odstrarite ne-
Cistotu hadfikem nebo mékkym kar-
tacem.

/\ UPOZORNENI:
Ucpany saci filtr mGze snizovat saci vykon.

/\ UPOZORNENI:

Ucpany nasavaci filtr mlize snizovat mnozstvi Cisti-
ciho prostredku.

» Namontujte sitovy filtr (Zluty) a saci filtr zpét.

» Vlozte odvadéci hadici zpét do drzaku.
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Cerpadlo na zneéisténou vodu (volitelné)
* Stroj musi byt zapnuty.
Vyprazdnéni ve vysokych polohach:

« Zasuiite vyprazdhgvaci hadici do odtoku nebo do kbeliku.
+ Stisknéte tlacitko Cerpadlo na znecisténou vodu.

i POZNAMKA

Sbérna nadrz se vyprazdni jen po uroven vystupni
trubky.

Vyjmuti a vycisténi nastroje

/\ UPOZORNENI:

Nastroj vycistéte vzdy po dokonéeni uklidovych
praci.

+ Stroj musi byt vypnuty.
* Nohou stlaéte odblokovani nastroju.

* Vyjméte nastroje a vyCistéte je pod tekouci vodou.
Cisténi stroje

/\ UPOZORNENI:
Stroj nikdy necistéte vysokotlakym gisti¢em nebo
proudem vody.

Voda, ktera by tak do stroje vnikla, by mohla zpdsobit
zavazné poskozeni mechanickych a elektrickych sou-
casti.

+ Otrete stroj vihkym hadrem.

Uskladnéni/parkovani stroje (mimo provoz)

i POZNAMKA

Stroj musi byt ulozeny se zvednutou saci liStou,
zvednutymi nastroji a s otevienym krytem nadrze.
Diky tomu mizZe nadrz vyschnout. Lze tak zabranit vzni-
ku plisni a neprijemného zapachu.

/\ UPOZORNENI:

Nikdy neskladujte stroj s vybitymi bateriemi.
DoSlo by k jejich neopravitelnému poskozeni.

Servis, udrzba a péce

Udrzba stroje je predpokladem pro jeho bezchybny provoz a dlouhou
zivotnost.

/\ UPOZORNENI:

Je nutné pouzivat vyhradné originalni dily TASKI. V
opacném pripadé zanikaji veskeré naroky na zaru-
ku!

i POZNAMKA

Aby nedoslo k neamysiné aktivaci funkci stroje,
pred zac¢atkem udrzby musi byt vzdy

- —vypnut stroj,

- —vytazen kli¢ a

- — aktivovan nouzovy vypinac.
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Vysvétleni symboll:
¢ = po kazdém uklidu, ¢¢ = kazdy tyden,
00¢ = kazdy mésic, ® = kontrolka Servis

©
Cinnost oS § ® E‘
»
Nabijeni baterii U 22

Doplnéni destilované vody (mokré ba-
terie). Respektujte kontrolni brozuru o 22
vyrobce baterii!

Vyprazdnéni a vyCisténi sbérné nadrze | 4 27
a nadrze na Cistou vodu

Kontrola znedisténi a ¢isténi saciho fil-
tru a saciho filtru

Citéni v8ech Zluté oznadenych sou-

Casti

Cisténi nastrojli o 28
Cisténi saci listy, kontrola opotfebeni

lamel a v pfipadé potfeby jejich vymé- | 27
na

Otfeni stroje vihkym hadfikem ° 28

Cisténi tésnéni krytu nadrze a kontrola
trhlin, v pfipadé potfeby vyména

Kontrola parkovaci brzdy a tlacitka o| 23
nouzového vypinace

Provedeni programu udrzby a servisu
servisnim technikem spole¢nosti Diver- .
sey

Intervaly udrzby

Stroje TASKI jsou velmi kvalitni zafizeni, ktera byla testovana ve vy-
robé a autorizovanymi kontrolory z hlediska bezpeénosti osob. Elek-

trické a mechanické komponenty podléhaji po delSi dobé pouzivani
opotfebeni a procesu starnuti.
 Pro zajisténi provozni bezpecénosti a pfipra-
3@ venosti stroje k provozu musi byt provadén
jeho servis, a to pfi rozsviceni servisni kont-
rolky (tovarni nastaveni — 650 pracovnich
hodin) nebo alespon jednou ro¢né.
V pripadé mimoradného namahani a/nebo nedosta-
tecné adrzby je nutné zvolit kratsi intervaly.



Zakaznicka sluzba

Pokud nas kontaktujete z dlivodu provozni poruchy nebo pro objed-
nani dilG, uvadéjte vzdy typové oznaceni a Eislo stroje.

Tyto Udaje najdete na typovém Stitku svého stroje. Na posledni strané

tohoto navodu k pouziti je uvedena adresa vaseho nejbliz§iho servis-
niho partnera TASKI.

Vyména lamel

» OdSroubujte z listy Ctyfi hvézdicové Srouby (1).

» Oddélte téleso saci listy (2) od jadra listy (3).

* Vyjméte lamely (4).

» Vycistéte téleso saci listy a dvé jadra lidty pod tekouci vo-
dou.

» ,Obracené” nebo nové lamely namontujte na jadro listy.

» Zasunte jadro listy zpét do télesa saci listy.

» Opét zasSroubujte Ctyfi hvézdicové Srouby.
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Poruchy

stredku.

stredku.

Porucha Mozna pri¢ina Odstranéni poruchy Strana
» Otocte klicem.
Stroj je vypnuty. 20
Je stisknuty nouzovy vypina¢ » Odblokujte nouzovy vypinac 20
» Zkontrolujte/vyménte pojistku.
Vadna hlavni pojistka » Kontaktujte svého servisniho part-
nera.
. . Na displeji se zobrazuje chybovy » Kontaktujte svého servisniho part- 32
Stroj nefunguje, nelze ho zapnout kod. nera.
Je aktivovan imobilizér nebo doSlo |+ Posadte se na sedadlo fidice
k chybé fizeni
» Nabijte baterii.
Vybité baterie nebo vadna nabijecka | , Kontaktujte svého servisniho part- 23
nera.
Vadna baterie » Kontaktujte svého servisniho part-
nera.
Je vypnuty pohon kartace. + Stisknéte tlacitko Kartac. 20
* Vyménte pojistku.
Vadna hlavni pojistka » Kontaktujte svého servisniho part-
nera.
Karta¢ se neotadi. . Vadny hnaci femen
+ Zkontrolujte, zda je pfipojen na-
Motor se otaci, nastroj se neotaci. stroj
» Kontaktujte svého servisniho part-
nera.
Neni zapnuta saci jednotka. « Stisknéte tlacitko Saci jednotka. 20
Bylo stisknuto tlacitko ECO * Vypnéte tlacitko ECO 20
Neni nasazena saci hadice » Nasadte saci hadici. 24
» Zkontrolujte funkénost zavésSeni
i listy.
Saci lista neni na zemi. saci sty 24
* Vyménte lamely.
Spatny saci vykon. Podlaha ziistava | Lamely jsou opotiebované. 29
mokra. Spinava voda neni vysava-
na.
+ Odstranite cizi télesa.
Ucpana saci hadice nebo lista (napf.
kousky dfeva, zbytky textilu)
Ucpany saci filtr. » Odstrante cizi télesa. 20
* Zkontrolujte pojistku, v pfipadé po-
Kontrolka saci jednotky sviti, ale vy- treby ji vyménte 24
savac nefunguje « Pokud je pojistka v pofadku, kon-
taktujte servisniho partnera
* Vyprazdnéte sbérnou nadrz.
Sbérna nadrz je plna. . ) 27
Saci jednotka se vypina. » Zkontrolujte pojistky.
e i P » Zkontrolujte a v pfipadé potreby
Sbérna nadrz je znecisténa. vyCistéte. 27
Prazdna nadrz na Cistou vodu. » Zkontrolujte nadrz na Cistou vodu. 26
Nastaveno pfili§ malé mnozstvi Cisti- |« Nastavte mnozstvi Cisticiho pro- 20
Nedostate&ny vystup Eisticiho pro- ciho prostfedku. stfedku pomoci tlacitek +/-.
stredku. Je vypnuté tlagitko isticiho pro- - Stisknéte tlagitko Gisticiho pro- 20

Filtr nadrze na &istou vodu

« Vycistéte
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Porucha Mozna pri¢ina Odstranéni poruchy Strana
» Zastavte stroj pomoci nouzového
Kartacovaci jednotku nebo saci jed- | Chyba elektroniky nebo panelu ob- vypinace. 20
notku nelze vypnout. sluhy. + Kontaktujte svého servisniho part-
nera.
Technické udaje
Stroj 4000 5000
Pracovni Sitka 85 105 cm
Sitka saci lity 110 129 cm
Rozméry (D x S x V) 178 x 89 x 140 178 x 109 x 140 cm
Maximalni hmotnost stroje pfipraveného k provozu 900 920 kg
Jmenovité napéti 24V DC
Jmenovity vykon, nominalni 2000 w
Nadrz na Cistou vodu, nominalni +5 % 200 |
Zjisténé hodnoty podle IEC 60335-2-72 4000 5000
Hmotnost stroje s bateriemi Gel (pfepravni hmotnost) 480 515 kg
Hmotnost stroje s bateriemi Lithium (pfepravni hmotnost) 388 418 kg
Hladina akustického tlaku LpA 69 dB (A)
Nejistota KpA 25 dB (A)
Celkova hodnota vibraci <25 m/s2
Nejistota K 0,25 m/s2
Ochrana proti rozstfiku vody IPX3
TFida ochrany 11l
Prislusenstvi
C. Vyrobek 4000 5000
7517859 Nylonovy karta¢ 43 cm (standardni) 2x
7517860 Kartac na Cistou betonovou podlahu 43 cm 2X
7517861 Abrazivni kartag, nylon 43 cm 2x
7517858 Hnaci kotou¢ 43 cm 2x
7510634 Hnaci kotou¢ 28 cm 4x
7510631 Nylonovy karta¢ 28 cm (standardni) 4X
7510632 Kartac na cistou betonovou podlahu 28 cm 4X
7510633 Abrazivni karta€ 28 cm 4X
4131268 Ochranny profil X X
4126922 Souprava s blikavym svétlem X X
7518212 IntelliDose swingo 4000/5000 X X
8502830 Plnici hadice s univerzalni vodovodni pfipojkou X X
4129878 Odvodnovaci ¢erpadlo X X
IntelliTrail X X
Rzné druhy padd (polyesterovy hnédy, modry, ¢erveny a kontaktni pad) X X
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Chybové kody

Chybové kddy se zobrazuji na displeji.

i POZNAMKA

Pfi kazdém zobrazeni chybového kédu vypnéte
stroj a opét jej zapnéte.

Vypnutim a zapnutim je mozné zruSit pripadny ne-
spravné zobrazeny chybovy kod.

Preprava

Tento stroj smi byt zvedan pouze s pomocnymi
prostiedky (napf. zvedaci ploSina, najizdéci rampa
atd.)!
/\ UPOZORNENI:
Odpojovaci zastréka baterie musi byt pfi prepravé
vytazena.

i POZNAMKA
Stroj prepravujte ve svislé poloze.

i POZNAMKA

Zajistéte, aby byl stroj v pfepravnim vozidle pevné
ukotveny a zabezpeceny.

4000: 110 | 5000: 130

Likvidace

i POZNAMKA
Stroj a prislusenstvi je po jejich vyfazeni nutné od-
vézt k odborné likvidaci provedené v souladu s
mistnimi predpisy.
- Vasi servisni partnefi Diversey vam pfi tom radi po-
skytnou podporu,

Baterie

Pred odbornou likvidaci stroje je tfeba vyjmout ba-
terie.

Pouzité baterie musi byt ekologicky zlikvidovany

v souladu se smérnicemi EU 2006/66/ES nebo pfislus-
nymi narodnimi predpisy.

Rozméry stroje

Rozmeéry jsou uvedeny v centimetrech!

140
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DA Oversaettelse af den originale Bru-

gervejledning

JAN
i

Laes brugervejledningen og sikkerhedsinstruktionerne
grundigtigennem, inden du bruger maskinen fgrste gang.
Opbevar brugervejledningen et sted, hvor du let kan fa
adgang til den, hvis du far brug for at laese i den pa et se-
nere tidspunkt.

Symbolforklaring

stor] FARE:

Dette symbol gor opmarksom pa vigtige oplysnin-
ger. Hvis du ikke overholder disse anvisninger, kan
det medfare personskader og/eller omfattende ma-
terielle skader!

A ADVARSEL:

Dette symbol ger opmaerksom pa vigtige oplysnin-
ger. Hvis du ikke overholder disse anvisninger, kan
det medfore personskader og/eller omfattende ma-
terielle skader!

/\ FORSIGTIG:

Dette symbol gor opmarksom pa vigtige oplysnin-
ger. Hvis du ikke overholder disse anvisninger, kan
det medfore fejl og materielle skader.

i BEMARK

Dette symbol gor opmarksom pa vigtige oplysnin-
ger i sammenhang med effektiv brug af produktet.
Hvis du ikke overholder disse anvisninger, kan der
opsta fejl!

Indholdsfortegnelse
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Afslutning afarbejdet . ....... ... .. ... ... . il 42
Service, vedligeholdelse ogpleje . .. ........ ... ... .. ... 43
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Tekniske specifikationer . . ......... .. ... .. ... ... . 45
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Fejlkoder. . ... . 46
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Bortskaffelse. ... ... ... .. 46
Maskinens mal . ......... .. 46

Tilsigtet brug af maskinen

Maskinerne er beregnet til professionel anvendelse (f.eks. pa hoteller,
skoler, hospitaler, fabrikker, i indkabscentre, sportshaller og lign.)
Maskinen skal anvendes til vadrengering af gulve med hard belaeg-
ning, og det er vigtigt, at anvisningerne i denne betjeningsvejledning
altid felges ngje. Maskinen ma kun bruges til rengering indenders.

/\ FORSIGTIG:

Maskinen ma ikke bruges til polering, oliering,
voksning, rengering af teepper og stevsugning.
Vadrengering af parket- og laminatgulve med den-
ne maskine sker pa egen risiko.

sior] FARE:

Hvis der foretages @ndringer pa denne maskine,
som ikke er godkendt af Diversey, er sikkerheds-
maerkerne og CE-maerkningen for denne maskine
ikke lengere gyldige. Hvis maskinen bruges til an-
dre formal end de, den er beregnet til, kan det med-
fore personskader, skader pa maskinen og skader i
de umiddelbare omgivelser. | sadanne tilfselde bort-
falder ethvert garanti- og erstatningskrav.

Sikkerhedsinstruktioner

TASKI-maskiner er konstrueret i overensstemmelse med de gaelden-
de sikkerheds- og sundhedskrav i de relevante EU-direktiver og er
derfor forsynet med et CE-meerke.

stor] FARE:

Maskinen ma kun anvendes af personer, som er
blevet instrueret i brugen af den og har vist, at de er
i stand til at betjene maskinen korrekt, og som des-
uden udtrykkeligt har faet til opgave at anvende
den.

stor] FARE:

Maskinen ma ikke bruges af personer med nedsatte
fysiske, sensoriske eller mentale evner, ej heller
personer, der mangler erfaring og viden. Dette gael-
der ogsa bearn.

Barn skal veere under opsyn, sa de ikke leger med ma-
skinen.

stor] FARE:

Maskinen ma ikke anvendes eller opbevares i loka-
ler med eksplosionsfarlige og let breendbare mate-
rialer (som f.eks. benzin, oplgsningsmidler, olie,
stov m.m.).

Maskinens elektriske og mekaniske komponenter kan
anteende saddanne materialer.

stor] FARE:

Maskinen ma ikke anvendes til opsugning af giftige,
sundhedsskadelige, a&tsende og irriterende materi-
aler (som f.eks. farligt stov m.m.) eller breendbare
vaesker. Filtersystemet kan ikke filtrere sadanne
materialer fra pa tilstraekkeligt effektiv vis,

og derfor kan brugerens og gvrige tilstedevaerendes
helbred veere i fare.

sior] FARE:

Veer altid meget opmarksom pa omgivelserne og
eventuelle personer i den umiddelbare narhed,
isaer born. Serg altid for at seenke hastigheden pa
steder med darligt udsyn, f.eks. ved dgre eller foran
sving.

stor] FARE:

Det er ikke tilladt at transportere personer eller gen-
stande pa maskinen.
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sior] FARE:

| tilfzelde af fejl eller defekter samt efter et sammen-
stad eller lignende uheld, skal maskinen efterses af
en autoriseret fagmand, inden den tages i brug
igen. Dette geelder ogsa, hvis maskinen har staet
ude i det fri, har varet nedsanket i vand eller har
veeret udsat for fugt.

stor] FARE:

Ved skader pa sikkerhedsrelevante dele som skure-
emne, hovedledning eller cover til de stramferende
dele skal maskinen standses og slukkes med det

o
o
3
3
o

stor] FARE:

Maskinen ma ikke stilles, parkeres eller opbevares
pa hzldninger.

sior] FARE:

I rengeringsdrift ma maskinen ikke bruges pa hzald-
ninger >10%.

stor] FARE:

Maskinen ma ikke bruges pa hzldninger >15%. Pa
skraninger skal man kere langsomt og bruge "turt-
le-mode" for at kunne standse sikkert.

Skarpe sving pa haldninger kan pavirke maskinens
stabilitet og er derfor forbudt. Der er fare for ulyk-

=
(1]
o

stor] FARE:

Maskinen ma kun bruges pa et fast, stabilt og til-
straekkeligt baredygtigt underlag.
Hvis dette ikke overholdes, er der fare for ulykker.

/\ ADVARSEL:

Maskinen ma kun anvendes og opbevares i tarre
omgivelser med relativt lidt stov ved temperaturer
pa mellem +10 °C/+ 50 °F og + 35 °C/+ 95 °F.

/\ ADVARSEL:

Reparationer af mekaniske eller elektriske dele pa
maskinen skal udfgres af autoriserede fagfolk, som
har kendskab til alle relevante sikkerhedsforskrifter
i denne forbindelse.

/\ ADVARSEL:

Der ma kun anvendes varktej (borster, rondeller
o.lign.), som er navnt i afsnittet Tilbeher i denne
brugervejledning, eller som anbefales af TASKI-
konsulenten. Hvis der anvendes andre barster eller
andet vaerktgj, kan det begranse maskinens sikker-
hed og funktioner.

/\ ADVARSEL:

Sorg altid for at overholde de gaeldende nationale
forskrifter vedrgrende personbeskyttelse og ulyk-
kesforebyggelse samt producentens anvisninger
vedrorende anvendelse af rengoringsmidler.

/\ FORSIGTIG:

Sluk gjeblikkeligt for sugeenheden, hvis der kom-
mer skum eller vaske ud af maskinen!

/\ FORSIGTIG:

Denne maskine ma kun anvendes med egnede bat-
terier og godkendte ladere.

/\ FORSIGTIG:

Maskinen skal beskyttes, sa den ikke kan bruges af
uvedkommende. Tag derfor altid ngglen ud inden
du bevager dig veek fra maskinen, eller opbevar
maskinen i et aflas rum.

i BEMARK

TASKI-maskiner og -apparater er konstrueret pa en
made, sa de - ifelge den aktuelle videnskabelige
forskning — ikke udsender stgj eller afgiver vibrati-
oner, der er til skade for sundheden.

Se de tekniske data pa side 45.

Renggringsmidler

i BEMARK

TASKI-maskiner er konstrueret til at opna optimale
rengoringsresultater med TASKI-rengoringsmidler.
Brug af andre renggringsmidler kan medfare drifts-
fejl og skader pa maskinen eller omgivelserne. Af
denne grund anbefaler vi, at der udelukkende an-
vendes TASKI-renggringsmidler ved brug af denne
maskine.
Fejl, der skyldes anvendelse af forkerte rengaringsmid-
ler, er ikke omfattet af garantien.
- Henvend dig hos din TASKI-servicepartner, hvis du
vil have neermere oplysninger.

Yderligere dokumentation

i BEMARK
Du kan finde det elektriske diagram til denne maski-
ne pa reservedelslisten.
- Kontakt kundeservice for yderligere informationer.

i BEMARK
Denne betjeningsvejledning er ligesom alle andre
betjeningsvejledninger til TASKI-maskiner at finde
pa felgende websted:
www.taski.com/instructions-use



Oversigt over maskinens opbygning
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Skviserholder

Holder til sugeslange

Aflgbsslange til snavsetvandstank
Sugeslange

Skviser/sugefod

Indsugningsfilter

Pumpe

Snavsetvandstank

Drivhjul, styrbart

Rentvandstank (flextank)
Doseringsbaeger

Arm til oplasning af barste
Barsteenhed

Beskyttelsesprofil (valgfri)
Kgrepedal

Batterirum

Lygte (tilbehar)

Betjeningspanel

Rat

Forerseede med seedeafbryder (dedmandskontakt)
Blinklys (tilbehgar)

Tankdeeksel

Sugefilter

Trevlesi

Indikator, snavsetvandstank fuld
Indikator, rentvandstank (Foliebeholder til rent vand) tom
Tasten Sugeenhed (TIL/FRA)
Tasten ECO-Mode (TIL/FRA)
Tasten Program (TIL/FRA)

Tasten Renggringsoplgsning (TIL/FRA)
Tasten Bgrstedrev (TIL/FRA)
Tasten Langsom kersel (TIL/FRA)
Tast, horn

Indikator, service

Nggleholder

Tast, bakning

Ngdstop

Indikator for batteriniveau

Tasten Bgrstedrev, trykniveau (+/ -)
Taster for tilfarsel og maengde (+ / -) af renggringsmiddel
Display
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Batterier

Tilladte batterier

Ved denne maskine ma der kun anvendes traktionsbatterier (ikke
vadbatteriseet, startbatterier eller andre former for batterier). Vi anbe-
faler, at der anvendes rene traktionsbatterier, da disse sikrer optimal
driftstid.

Traktionsbatterier fas som lukkede og vedligeholdelsesfri (VRLA-
)batterier (gel, AGM, PureLead, lithium) Maskinen skal justeres ift.
batteritype og -fabrikat.

Alle batterier har forskellig driftstid og forskellige specifikationer.
Maskinen og laderen skal programmeres efter montering af batterier,
ved skift af batteritype eller -fabrikat og fer idrifttagning.

Hvis maskinen indstilles forkert, kan det medfare, at batteriernes le-
vetid reduceres.

i BEMARK

Der ma ikke anvendes forskellige, gamle sammen
med nye, eller defekte batterier.

i BEMARK

Gamle ogl/eller defekte batterier skal bortskaffes
korrekt. Se oplysninger pa side 46

Sikkerhedsforanstaltninger ved handtering af
batterier

Batterier indeholder syre. Ved vedligeholdelse samt
montering og afmontering af vadbatterier skal der
baeres beskyttelsesbriller!

Ved syresteenk i gjet eller pa huden skal der skylles
efter med rigelige maengder rent vand. Sgeg derefter
leege med det samme. Skyl tgjet med vand!

Ved opladning af batterier opstar der en farlig gas-
blanding. Batterier skal holdes i sikker afstand af
aben ild eller glgder.

Undlad at ryge, nar du opholder dig i neerheden af
batterierne.

Atsningsfare!

Vigtigt! Batteriernes poler er altid under spaending.
Du ma derfor ikke laegge genstande fra dig pa batte-
rierne!

/\ FORSIGTIG:

Serg for altid at holde batterierne rene og terre. Ter
syre eller vand pa batterierne (vadbatterier) af med
det samme.

- Beer altid beskyttelseshandsker, nar du ger dette.

/\ FORSIGTIG:

Batterier ma kun monteres af kundeserviceperso-
nale eller fagfolk, der er godkendt af Diversey, og al-
tid i overensstemmelse med tilslutningsskemaet.
Fejl ved montering og tilslutning kan medfare alvorlige
personskader, fordrsage en eksplosion og medfare sto-
re skader pd maskine og omgivelser.

w

6

/\ FORSIGTIG:

Serg altid for tilstraekkelig ventilation ved oplad-
ning af batterier.

i BEMARK

Vear altid opmeaerksom pa batteriproducentens pro-
duktet-sikkerhed-data-sheet.

i BEMARK

Vaer altid opmarksom pa batteriproducentens
driftsanvisninger.

/\ FORSIGTIG:

Ved vedligeholdelse af batterier skal disse afmonte-
res fra maskinen!

Tilslutningsskema for batterier

swingo 4000/5000 (Gel)
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Nodsituationer

sior] FARE:

I en nedsituation (hvis maskinen ikke fungerer kor-
rekt) skal batteristikket traekkes ud.



Opladning

/\ FORSIGTIG:

Foelg brugervejledningen fra producenten af den
eksterne batterioplader.

/\ FORSIGTIG:

Alle batterityper og/eller -fabrikater har forskellige
opladningskarakteristika.

Forkert opladning eller anvendelse af en uegnet opla-
der kan medfgre, at batteriernes levetid reduceres, eller
at batterierne hurtigt adelaegges.

i BEMARK

Der fas flere forskellige onboard-opladere som til-
beher til forskellige batteristarrelser og til flere op-
ladningskurver, som fra fabrikken eller af TASKIs
serviceteknikere er indstillet til de anbefalede batte-
rier. Dette galder ogsa ved anvendelse af stationae-
re (eksterne) opladere.

/\ FORSIGTIG:

Hyppig kort brug med efterfelgende opladning kan

beskadige batterierne permanent.

- Tommelfingerregel: Inden en opladning skal der som
minimum veere brugt 20 % af den samlede kapacitet.

/\ FORSIGTIG:

For at opna en sa lang levetid som muligt skal trak-
tionsbatterier gennemga en komplet opladningscy-
klus (12-16 timer) 2 gange om ugen.

/\ FORSIGTIG:

For l2ngere tids stilstand skal batterierne gennem-

ga en komplet opladningscyklus. Opladeren skal

herefter kobles fra maskinen og stremnettet. Batte-

rier aflades med tiden. Derfor skal batterierne — af-

haengigt af batteritype — lades op efter 3-6 maneder.

- Inden idrifttagning skal batterierne igen gennemga en
komplet opladningscyklus.

Opladning med ekstern batterioplader

i BEMARK

Der ma udelukkende benyttes batteriopladere, der
anbefales af batteriproducenten og er certificeret til
SELV (sikkerhedslavspanding).

sor. FARE:
Opladeren ma ikke sattes i maskinen, mens den er

spandingsferende (tilkoblet oplader).
Brugeren kan blive kveestet af elektrisk stad.

/\ ADVARSEL:

Ladekabler transporterer store mangder strem.
Ved tegn pa skader pa stik, kabler eller tilslutninger
ma opladeren ikke anvendes.

» Slut den eksterne batterioplader til maskinen vha. batterila-
destikket.

i BEMARK

Sorg for, at stikket er sat helt i, sa der er god elek-
trisk kontakt.

i BEMARK

Kontroller, om den isatte oplader har startet oplad-
ningen.

i BEMARK

Alle maskinens funktioner er deaktiverede under
opladning.

I(1)pl)adning med onboard-batterioplader (tilbe-
or

* Maskinen skal veere slaet fra.
» Seet netkablet i en stikkontakt med traek sikring.
» Den gule indikator lyser vedvarende
O O O indtil batteriet har naet ca. 90 % ka-
- pacitet. Derefter blinker indikatoren
|-G: .

indtil batteriet er helt opladet.
Nar opladningen er afsluttet, lyser
den grgnne indikator.

Efter afslutning af opladningen

/\ ADVARSEL:

Sla opladeren fra, inden du kobler den fra batterier-
ne.

Ved frakobling af en tilsluttet oplader kan der ske en
eksplosion i batterikammeret.

* Laeg herefter strgmkablet fra onboard-opladeren (tilbehgar)
pa dets plads under fererszsedet igen.

» Opbevar ladekablet, sa det altid er tert og beskyttet mod
skader.

/\ ADVARSEL:

Ladekabler transporterer store mangder strem.

- Ved tegn pa skader pa stik, kabler eller tilslutninger
ma opladeren ikke anvendes.

Vedligeholdelse og pleje af abne batterier (vad-
batterier)

1 BEMARK

Plejen af vedligeholdelsesfrie batterier begranser
sig til, at du skal oplade dem korrekt og serge for at
indstille den korrekte opladningskurve.

Abning af batterirummet ved vedligeholdelse

« Maskinen skal veere slaet fra.

A FORSIGTIG:
Sorg for at lesne sadekontakten, inden du afmon-
terer sadet fra maskinen.

» Skru fgrerseedet af, og afmonter det fra maskinen.
» Afmonter batterihuset fra maskinen.

Batteriet kan sa vedligeholdes i hen-
hold til fabrikantens anvisninger.

37



For idrifttagning

Parkeringsbremse
Aktivering:
+ Parkeringsbremsen frivgives automatisk af elektronikken,
nar du traeder pa kgrepedalen.

i BEMARK
Parkeringsbremsen er altid aktiveret nar maskinen
star stille.

Det gaelder, uanset om den er slaet til eller fra.
Oplasning:

i BEMARK
Forersaedet er udstyret med en saedeafbryder (ded-
mandskontakt) Denne sadeafbryder aktiveres nar
betjeningspersonalet befinder sig i farersaedet.
Maskinen kan kun betjenes nar saedeafbryderen er ak-
tiveret.
Ngdoplasning

i BEMARK

Hvis styringen eller spandingsforsyningen svigter,
er der mulighed for at lase parkeringsbremsen op

manuelt.
{0

Kontrol af parkeringsbremse og ngdstop

/\ FORSIGTIG:

Parkeringsbremsen og ngdstop-kontakten er vigti-

ge sikkerhedselementer.

- Derfor skal man altid kontrollere i jaevne og korte in-
tervaller, at de fungerer, inden maskinen bruges.

+ Teend for maskinen.

» Aktiver kagrekontakterne mens du holder rattet lige. Maski-
nen seetter sig i bevaegelse og karer ligeud.

+ Tryk s& pa nadstop.

i BEMARK

Maskinen skal bremse pludseligt indtil den stand-
ser helt og kere ligeud uden at styre.

stor] FARE:

Hvis en af disse funktioner ikke sker, skal maskinen
tages ud af drift indtil den kan blive repareret kor-
rekt af en autoriseret TASKI-servicepartner.

« Det skal oplasningsarmen veere truk-
ket permanent til. Den sidder ved
venstre baghjul.

Advarselsanordninger

/\ ADVARSEL:

Man skal med jeevne mellemrum kontrollere, at ad-
varselsanordninger, som f.eks. advarselslampe,
blitzlampe og signaltonen for bakgear, fungerer
korrekt. Funktionsfejl skal afhjalpes med det sam-
me.

Brug af maskinen med manglende eller defekte advar-
selsanordninger kraever gget forsigtighed og opmaerk-
somhed.

- Advarselsanordningerne ma ikke tildeekkes.
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/\ ADVARSEL:

De nationale forskrifter er altid overordnede.

- De kan foreskrive anden adfeerd og det er vigtigt, at
de overholdes.

Indstilling af forersaede

* Las fgrersaedet op ved hjeelp af lase-
grebet til venstre for farersaedet, og
skub szedet i den gnskede position.

Korsel af maskinen
Maskinen styres ved hjeelp af rattet, og hastigheden reguleres ved
hjeelp af kerepedalen. Hastigheden reguleres trinlgst.

Nar kerekontakterne slippes, bremses maskinen, til den star helt stil-
le. Herefter aktiveres parkeringsbremsen.

Korsel fremad
» Teend for maskinen (ngglekontakt).

- + Alle indikatorer lyser op kortvarigt.
P Batteriindikatoren viser, at maskinen
O er klar til brug. (ved driftsforstyrrelser:
"0 se side 44).
O
Z
+ For at kere fremad skal du treede pa kerepedalen.

i BEMARK

Ved keorsel i sving reduceres hastigheden elektro-
nisk.

Koarsel baglaens

» Nar du trykker pa tasten Bakning, ly-
ser indikatoren under tasten op, og
der lyder et akustisk signal.

i BEMARK

Ved bakning afbrydes tilferslen af rengeringsoplos-
ning.
Skviseren lgftes ikke.

Flytning af maskinen (ved defekt)

i BEMARK
Maskinen ma generelt kun flyttes af to personer.

/\ ADVARSEL:

Pa grund af maskinens hgje vagt, er det risikabelt
at flytte maskinen!

Ved fejltagelser kan der opsta skader pa personer og
maskinen.

» Maskinen kan kun flyttes ved at aktivere oplasningsknap-
pen. (Se side 35)



Montering af borste

Inden montagen skal du kontrollere:

« at barsterne ikke har overskredet den reade markering, eller
at barsteharene ikke er under 1 cm lange,

« at rondellen ikke er slidt ned, og at den er ren.

/\ FORSIGTIG:

Undlad at bruge borster, som er slidt ned til slitage-
graensen. Det ses pa l&engden af de rede barstehar.
Undlad at bruge rondeller, som er slidt helt ned eller
er beskidte. Brug udelukkende originale TASKI-bgor-
ster.

Hvis ovenstaende anvisninger ikke falges, kan det
medfgre forringede renggringsresultater og skader pa
gulvbelaegningen.

A FORSIGTIG:
For hver brug af maskinen skal beslaget til rondel-
kereskiven kontrolleres for slitage og defekter.
Hvis beslaget til rondel-kareskiven ikke er intakt eller
den er defekt, kan den rive sig lgs under arbejdet. Hvis
dette ikke overholdes, er der fare for ulykker.
+ Positionér bgrsten under bgrsteenheden.

O * Tryk pa tasten Berstedrev TIL/FRA.

Barsteenheden saenkes automatisk,
barsterne kobles til og stopper.

A FORSIGTIG:
Kontrollér, om barsterne er koblet til.

i BEMARK

Borstedrevet aktiveres ved aktivering af kerepeda-
len.

Montering af skviser

» Maskinen skal veere slaet fra.
» Positionér skviseren (2) under skvi-
serholderen (1).

» Tryk skviserholderen opad for at
skviseren falder i hak.

» Monter de to sugeslanger pa skviserens studser.

Opfyldning af rentvandstank

/\ FORSIGTIG:

Maksimal tilladt vandtemperatur 60 °C/140 °F.

- Diversey anbefaler, at der anvendes koldt vand, da
varmt vand far samme temperatur som gulvet ved
kontakt med det. Der er derfor ingen fordele forbundet
med at anvende varmt vand.

» Maskinen skal veere slaet fra.

+ Abn tankdaekslet.

» Seet rentvandstanken (flextank) i den dertil beregnede po-
sition.

» Tag doseringsbaegeret ud af rentvandstanken (flextank).

* Fyld vand i rentvandstanken
(flextank).
Den gverste rade markering viser

den maksimalt tilladte pafyldnings-
hajde.

» Tip tankdaekslet i udgangspositionen igen.

Dosering

/\ ADVARSEL:

Baer altid handsker, beskyttelsesbriller og passen-
de arbejdstgj (sikkerhedsbeklaedning) ved handte-
ring af kemiske produkter.

se| FARE:

Anvend kun kemiske produkter, som er anbefalet af
Diversey, og lees den medfelgende produktdoku-
mentation grundigt.

Brug af uegnede produkter (bl.a. produkter, der indehol-
der Klor, syre eller oplgsningsmidler), kan vaere sund-
hedsfarligt og forérsage alvorlige skader pa maskinen.

Eksempler pa dosering:

Oplysning pa produktets em- | Tankindhold | Produkt-
ballage mangde pr.
tankpafyld-
ning
0,5 % 50mlpr.101 |2001 11
vand
1% 100 mlpr. 101 [200 | 2l
vand
2% 200 mlpr.101 |2001 4
vand
3% 300 mlpr.101 |2001 6l
vand

» Fyld doseringsbeegeret med et egnet produkt, og heeld ind-
holdet i tanken. Gentag dette forlgb, indtil du har opnaet
den rette dosering.

 Efter doseringen skal doseringsbaegeret blive i tanken.

i BEMARK

TASKI tilbyder automatisk dosering som tilbeheor.
Den kan ogsa eftermonteres.
- Du kan fa flere oplysninger hos kundeservice.
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Forrengering

A ADVARSEL.:
Fjern eventuelle genstande (traedele, metaldele
osv.) fra overfladen, der skal geres ren.

Den roterende bgrste kan slynge genstandene ud, hvil-
ket kan medfare skader péa personer og materiale.

Forrengering

/\ ADVARSEL:

Ved renggring med beskyttelsesoverdaekning mon-
teret skal du vaere sorge for, at maskinen sa har en
gennemkegrselshgjde pa 2,1 m.

Arbejdsstart

/\ FORSIGTIG:

Baer altid beskyttelsessko og passende arbejdstg;j,
nar du arbejder med denne maskine!

/\ FORSIGTIG:

Hav altid begge hander pa rattet nar maskinen er i
drift, sa betjeningen sker pa en sikker made.

/\ FORSIGTIG:

Gor dig forst fortrolig med maskinen ved at gore de
forste forsgg pa en ledig plads.

/\ ADVARSEL:

Inden arbejdet pabegyndes, skal du kontrollere om
du har tilstreekkeligt udsyn fra din arbejdsstilling til
at kunne arbejde sikkert. EN 3411 skal overholdes.
Utilstreekkeligt udsyn kan gare arbejdet besveerligt og
pavirke sikkerheden for brugeren, maskinen og tredje-
parter.

/\ ADVARSEL:

Under arbejdet skal du vaere opmarksom pa den
frihgjde for dere og underferinger, der er angivet pa
maskinens advarselsskilt.

stor] FARE:

Hvis der er fare for faldende genstande mens ma-
skinen er i brug, skal der traeffes eller overholdes
nodvendige sikkerhedsforanstaltninger i henhold
til de nationale forskrifter.

i BEMARK

Hvis arbejdet foregar i offentlige bygninger, skal ad-
varselslampen vere tendt.
» Seet dig pa forersaedet.
+ Kontrollér om nadstop-tasten er last op.
» Teend for maskinen (ngglekontakt).
Indikatorerne lyser op kortvarigt.

Manuel start af program

+ Tryk pa tasten Sugeaggregat TIL/
FRA.

Indikatoren lyser, sugemotoren star-
ter, og skviseren seenkes automatisk
ned i arbejdsposition.

%

+ Tryk pa tasten Rengeringsoplasning,
tilfarsel TIL/FRA.
Indikatoren lyser kort op.

Tilfarslen af rengaringsoplgsningen
startes nar barsterne roterer.

@ * Veelg den gnskede dosering ved at
o trykke pa tasterne +/- fra trin 1 - 6.
OO
O
©
i BEMARK

Diversey anbefaler, at man arbejder pa en bzeredyg-
tig made ved at finde frem til den rigtige dosering af
produktet.

Over- eller underdosering gor resultatet af renggringen
utilfredsstillende.

i BEMARK
TASKI tilbyder automatisk dosering som tilbehor.
Den kan ogsa eftermonteres.
- Du kan fa flere oplysninger hos kundeservice.
 Tryk pa tasten Berstedrev TIL/FRA.

Indikatoren lyser op, borsteenheden
saenkes, og tilkoblingsprocessen

starter automatisk.
@ » Veelg det gnskede barstetrykniveau
o ved at trykke pa tasterne +/- fra trin 1-
o 3.
O
i BEMARK

Vealg altid det lavest mulige trin, som giver et godt
renggringsresultat.

Péa den made sparer du bade strom og skéner maski-
nen

ECO-Mode

+ ECO-Mode aktiveres ved at trykke
pa tasten ECO-Mode TIL/FRA.

Pé& den made reduceres sugemoto-
rens omdrejningstal og doseringen af
reng@ringsopl@sning indstilles pa trin
2, og barstetrykket er indstillet pa trin
1.

i BEMARK
Renggringsoplgsningens trin i ECO-Mode kan ved
behov indstilles manuelt.
ECO-Mode er mest beregnet til glatte gulve uden fuger.



Start med programtast

* Huvis du trykker pa start naeste gang,
du skal bruge maskinen, startes ma-
skinen med alle funktioner og indstil-
linger fra sidste gang, den blev
anvendt.

i BEMARK

Hvis du trykker pa samme tast endnu en gang, pro-
grammeres funktionen igen.

i BEMARK

De indstillede vaerdier kan altid indstilles under et
arbejdsforlgb.

De veerdier, der var indstillet ved frakobling, gemmes og
aktiveres igen, nar maskinen slas til igen.

i BEMARK

Hvis du trykker pa tasten Program ved arbejdets af-
slutning, startes der et optimeret program for af-
slutningen pa arbejdet: Se beskrivelsen pa side 42
under (Automatisk forlgb).

Indstillinger og aktive funktioner gemmes.

Start af rengering

- » Hvis maskinen er slaet til, og der sid-

\/ der en operatgr pa fgrersaedet, star-

ter maskinen, nar kerepedalen
treedes ned. Hvis disse funktioner er
valgt, starter barsteenheden, og der
abnes for tilfarsel af rengaringsop-
lgsning.
i BEMARK
Kerehastigheden reguleres ved hjalp af kerepeda-
len. Nar kerepedalen slippes, bremses maskinen, til
den star helt stille. Herefter aktiveres parkerings-
bremsen. Tilferslen af rengeringsoplgsning afbry-
des, og kort herefter stopper ogsa bersteenheden.

i BEMARK
Mangden af tilfert rengeringsoplesning tilpasses
til den aktuelle arbejdshastighed. (IntelliFlow)
/\ FORSIGTIG:

Ved arbejde pa steder med lidt plads, anbefales det
at trykke pa tasten Langsom kersel TIL/FRA. (Indi-
kator lyser).

Herved reduceres den maksimale arbejdshastighed, og
risikoen for ulykker formindskes tilsvarende.

* Hvis du trykker pa tasten igen, ophee-

ves begraensningen, og indikatoren
slukker.

Batterikapacitet — driftsopheor

Indikatoren for batteriniveau viser maskinens resterende driftstid, in-

den den skal oplades igen.

+ Nar den ragde indikator begynder at blinke, kan maskinen
arbejde ca. 5 minutter endnu.

 Herefter kares bersten op, og 30 sekunder senere kgrer
skviseren op. Den ragde indikator lyser nu permanent.

« Du har nu yderligere 10 minutter til at kare maskinen til
opladning. Herefter slar maskinen selv fra.

 For at kunne tage maskinen i drift igen, skal batterierne
lades helt op.

Renggringsmetode

Direkte arbejdsmetode:
Skuring og sugning pa én gang.

Indirekte arbejdsmetode:
Separat forberedning af rengeringsoplasning, skuring og sugning.

i BEMARK

Naermere oplysninger om direkte og indirekte ar-

bejdsmetoder findes pa de respektive metodekort.

- Du kan fa naermere oplysninger herom hos din TA-
SKI-kunderadgiver.

i BEMARK

| visse tilfzelde med en sarlig kombination af gulv-

belaegning, snavs og renggringsprodukt kan det

vaere svart at styre maskinen ordentligt.

- Ved at bruge de valgfri hjul, kan maskinens greb pa
gulvet forbedres. Du kan fa flere oplysninger hos en
TASKI-kunderadgiver.

Pafyldning af rengeringsoplesning

/\ FORSIGTIG:

Hvis maskinen arbejder uden renggringsoplgsning,
kan det medfare skader pa gulvbelagningen.

A FORSIGTIG:
Pumpen ma aldrig kere tor i en lzengere periode.

i1 BEMARK

En raslende lyd fra pumpen er et tegn pa, at rent-
vandstanken (Flextank) er tom.
+ Indikatoren Rentvandstank lyser kort

op.
Rentvandstanken er tom.

» Maskinen skal veere slaet fra.

« Abn tankdaekslet.

» Fyld vand i rentvandstanken (flextank), se side 39.

+ Pafyld rengaringsmiddel ved hjeelp af doseringsbaegeret.
» Tip tankdaekslet i udgangspositionen igen.

Temning af snavsetvandstanken

ES

* Tem snavsetvandstanken, se side .

* Indikatoren Snavsetvandstank lyser
kort op.

Snavsetvandstanken er fuld.
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Afslutning af arbejdet

Manuel afslutning

+ Tryk pa tasten Renggringsoplgsning
TIL/FRA.

Tilfarslen af rengaringsopl@sning
standses.

* Kar et par meter til.

Det er iseer vigtigt ved TASKI contact pads!
 Tryk pa tasten Berstedrev TIL/FRA.

Indikatoren lyser op, barsteenheden
standser og lgftes op.

@

» Kar nogle fa meter videre for at suge det resterende snav-
sede vand op.

» Tryk pa tasten Sugeaggregat TIL/
FRA.

Indikatoren lyser op, skviseren
standser og loftes automatisk op.
Sugemotoren fortsaetter med at kgre
i 15 sekunder for at undgéa efterdryp.

Automatisk forlagb

 Tryk pa tasten Program TIL/FRA.

Tilfarslen af rengaringsoplasning
standses.

@

» Barsteenheden stoppes og lgftes op.

+ Efter 30 sekunder lgftes skviseren op.

» Sugemotoren fortsaetter med at kare i 15 sekunder, indtil
den slar fra automatisk.

Afmontering og rengering af skviser

» Maskinen skal veere slaet fra.
» Tag de to sugeslanger af studserne til skviseren, og haeng
dem pa slangeholderen.
SUSS + Tryk lasebgjlerne sammen.
0, T ING
“ ':L 4| Herved lases skviseren op, sa den
kan afmonteres fra skviserholderen.

* Rengar skviseren under rindende vand ved hjeelp af en
barste.

» Haeng skviseren pa ophanget bag pa maskinen efter grun-
dig rengaring.

i BEMARK

Skviseren fungerer kun optimalt, hvis lamellerne er
rengjorte og intakte.

Temning og rengering af snavsetvands- og
rentvandstank
/\ FORSIGTIG:

Det snavsede vand og renggringsoplgsningen skal
bortskaffes i overensstemmelse med gzldende na-
tionale forskrifter.

/\ FORSIGTIG:

Ved temning af snavsetvandstanken skal du over-
holde forskrifterne fra fabrikanten af rengerings-
midlet med hensyn til personligt sikkerhedsudstyr.
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Temning af snavsetvandstanken

 Tag aflgbsslangen til snavsetvandstanken ud af holderen.

+ Laeg aflgbsslangen i et aflgb.

* Pres klemmestedet (1) pa aflebsslangen sammen.

» Treek deekslet af aflebsslangen, og
tem snavsetvandstanken.

Temning af rentvandstanken

+ Loft rentvandstanken (Flextank) op, lseg den leengst muligt
nede i snavsetvandstanken, og tam den derefter.

» Tag den tomme rentvandstank (Flextank) ud af snavset-
vandstanken, og skyl den grundigt med rent vand.
» Skyl snavsetvandstanken grundigt med rent vand.
? » Tag tarstoffilteret (gult) ud og tem
det.
» Skyl det grundigt under rindende
vand.

+ Tag sugefilteret (gult) ud og ter skid-
tet af med en klud eller en blad bar-
ste.

» Tag indsugningsfilteret ud og fiern
skidtet med en klud eller en blagd bgr-
ste.

/\ FORSIGTIG:
Et tilstoppet sugefilter kan begraense sugeevnen.

/\ FORSIGTIG:

Et tilstoppet indsugningsfilter kan reducere mang-
den af rengeringsoplgsning.

» Monter tarstoffilteret (gult) og sugefilteret igen.
* Leeg aflgbsslangen i holderen igen.

Snavsetvandspumpe (tilbehor)

+ Maskinen skal veere slaet til.

Temning i hgje stillinger:

» For aflgbsslangen til et aflgb eller i en spand.
 Tryk pa tasten pa snavsetvandspumpen.

i BEMARK

Der temmes kund indtil stigreret i snavset-
vandstanken.

Afmontering og rengering af borster

/\ FORSIGTIG:

Renger barsterne hver gang, du har brugt maski-
nen.

* Maskinen skal veere slaet fra.

+ Tryk pa armen til oplasning af barster
med foden.

« Afmonter barsterne, og renger dem
under rindende vand.




Rengering af maskinen

A FORSIGTIG:

Renger aldrig maskinen med en hgjtryksrenser el-
ler en vandslange.

Vand, der treenger ind i maskinen, kan forarsage store
skader pa de mekaniske og elektriske dele.

» Tor maskinen af med en fugtig klud.

Opbevaring/parkering af maskinen (ikke i drift)

i BEMARK

Opbevar maskinen med loftet skviser, loftede bor-
ster og abent tankdzeksel.

Pa den méde kan tanken tgrre, sa skimmeldannelse og
ubehagelige lugte undgas.

/\ FORSIGTIG:

Maskinen ma aldrig opbevares med afladet batteri.
Dette kan beskadge batterierne uigenkaldeligt.

Service, vedligeholdelse og pleje

For at maskinen kan fungere korrekt og fa en lang levetid, skal den
vedligeholdes.

/\ FORSIGTIG:

Der ma kun anvendes originale TASKI-reservedele,
ellers bortfalder garantien og eventuelle erstat-
ningskrav.

i BEMARK

Inden vedligeholdelse, for at udelukke utilsigtede
maskinfunktioner, skal man altid

- slukke maskinen.

- tage ngglen ud og

- aktivere ngdstoppet.

Symbolforklaring:
¢ = efter hver rengering, ¢¢ = hver uge,
©00 = hver maned, ® = servicelampe

)
Aktivitet <1513 B

< (7]
Opladning af batterier J 37

Pafyldning af destilleret vand (vadbat-
terier) i overensstemmelse med batteri- . 37
producentens anvisninger

Temning og renggring af snavset-
vands- og rentvandstank

Kontrol af indsugnings- og sugefilter for
tilsmudsning / renggring

Rengering af alle dele, der er maerket i
gult

Renggring af barster o 42

Rengering af skviser, kontrol af blade-
ne for slitage og eventuelt udskiftning

Aftgrring af maskine med fugtig klud ° 43

Renggring af tankdaekslets pakning,
kontrol for ridser og eventuelt udskift- | @

ning

Symbolforklaring:
¢ = efter hver rengaring, ¢¢ = hver uge,
©00 = hver maned, ® = servicelampe

Aktivitet ©

00
000
®
Side

Kontrol af parkeringsbremse og
ngdstop

Vedligeholdelses-/serviceprogram ud-
fort af Diversey-servicetekniker

Vedligeholdelsesintervaller

TASKI-maskiner er maskiner af hgj kvalitet, hvis sikkerhed er blevet
kontrolleret pa fabrikken og af autoriserede kontrollagrer. Elektriske og
mekaniske komponenter slides og aldes, efterhanden som de an-

vendes.
driftstimer fra fabrikken) eller mindst en gang

e
om éret.

i BEMARK

Ved ekstraordinar hgj belastning og eller utilstrak-
kelig vedligeholdelse skal intervallerne vaere korte-
re.

» For at opretholde en hgj driftssikkerhed og
funktionsdygtighed skal der gennemfgres et
serviceeftersyn pa maskinerne, nar vedlige-
holdelsesindikatoren lyser (indstillet til 650

Kundeservice

Hvis du henvender dig til os pa grund af en funktionsfejl eller en be-
stilling, skal du altid oplyse typenummer og maskinnummer.

Du kan finde begge numre pa din maskines typeskilt. Pa den sidste

side i denne brugervejledning kan du finde adressen pa en TASKI-
servicepartner i naerheden af dig.

Udskiftning af lameller

» Skru de fire stierneskruer (1) af dysen.

» Adskil skviseren (2) fra skviserkernen (3).

» Tag bladene ud (4).

» Rengear skviseren og de to skviserkerner under rindende
vand.

* Monter de "vendte" eller nye lameller pa skviserkernen.

» Monter skviserkernen pa skviseren igen.

» Skru de fire stjerneskruer fast igen.
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Funktionsfejl

kan ikke slas fra.

betjeningspanelet

» Kontakt din servicepartner.

Funktionsfejl Mulig arsag Afhjeelpning af fejl Side
» Drej ngglen om.
Maskinen er slaet fra. 1009 35
Ngdstop-kontakt trykket + Las n@dstop-kontakten op 35
» Kontrollér/udskift sikringen.
Hovedsikringen er defekt.
Maskinen f ek can ikk * Kontakt din servicepartner.
askinen fungerer ikke og kan ikke
teendes g 9 Der vises en fejlkode pa displayet. |+ Kontakt din servicepartner. 46
Startspaerre aktiveret eller fejl i sty- |+ Saet dig pa fererszedet.
ringen
» Oplad batterierne.
Batteri afladet eller oplader defekt 38
» Kontakt din servicepartner.
Batterierne er defekte. » Kontakt din servicepartner
Bearstedrevet er slaet fra. * Tryk pa tasten Bearste. 35
+ Udskift sikringen.
Hovedsikringen er defekt.
o » Kontakt din servicepartner.
Bgarsterne drejer ikke rundt. . Drivrern defekt
Motoren er slaet til, men bgrsterne .
drejer ikke rundt » Kontroller om bgrsten er koblet til
» Kontakt din servicepartner.
Sugeenheden er ikke slaet til. » Tryk pa tasten Sugeenhed. 35
Tasten ECO-Mode er blevet aktive- |+ Deaktiver tasten ECO-Mode. 35
ret.
Sugeslangen er ikke sat pa. + Saet sugeslangen pa. 39
» Kontrollér, at ophaenget til skvise-
ren fungerer korrekt.
Skviseren gar ikke ned til gulvet. d 39
Maskinen suger ikke tilstreekkeligt * Udskift lamellerne.
Gulvet bliver ved med at vaere vadt. | Lamellerne er slidt ned. 43
Det snavsede vand suges
ikke op
Sugeslangen eller skviseren er til- | Fjern fremmediegemerne.
stoppet (med f.eks. sma treestykker
eller stofrester).
Sugefilteret er tilstoppet. » Fjern fremmedlegemerne. 35
* Kontrollér sikringen, og udskift den
Indikatoren for sugeenheden lyser, om ngdvendigt. 39
men sugeenheden suger ikke.  Huvis sikringen er i orden, skal du
kontakte din servicepartner.
* Tem snavsetvandstanken.
Snavsetvandstanken er fuld. 42
Sugeenheden slar fra. + Kontrollér sikringerne.
‘ + Kontrollér tanken, og renger den
Snavsetvandstanken er beskidt. om ngdvendigt. 42
Rentvandstank tom » Kontroller rentvandstanken 41
Meengden af renggringsoplgsning er |+ Indstil maengden af rengaringsop- 35
Der kommer ikke nok rengearingsop- | indstillet for lavt Igsning med tasterne +/-.
lesning ud. Tasten Renggringsoplasning er de- |+ Tryk pa tasten Rengaringsoplgs- 35
aktiveret. ning.
Filter til rentvandstank * Renger
* Sla maskinen fra ved hjeelp af
Bgrsteenheden eller sugeenheden | Der er en fejl i elektronikken eller i ngdstoppet. 35
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Tekniske specifikationer

Maskine 4000 5000

Arbejdsbredde 85 105 cm
Skviserens bredde 110 129 cm
Mal (L x B x H) 178 x 89 x 140 178 x 109 x 140 cm
Maksimal vaegt, driftsklar maskine 900 920 kg
Méeerkespeending 24V DC
Nominel ydelse 2000 w
Rentvandstank nominelt +/- 5 % 200 |
Beregnede vardier i henhold til IEC 60335-2-72 4000 5000

Maskinens vaegt med batterier Gel (transportveegt) 480 515 kg
Maskinens vaegt med batterier Lithium (transportvaegt) 388 418 kg
Stgjniveau LpA 69 dB (A)
Usikkerhed KpA 25 dB (A)
Samlet svingningsveerdi <25 m/s2
Usikkerhed K 0.25 m/s2
Staenkvandsbeskyttelse IPX3

Beskyttelsesklasse 11l
Tilbehor

Nr. Artikel 4000 5000
7517859 Skurebgrste, nylon 43 cm (standard) 2x

7517860 Skurebgrste, blad 2x

7517861 Skurebgrste, nylon, slibende, 43 cm 2x

7517858 Kgreskive 43 cm 2x

7510634 Kgreskive 28 cm 4X
7510631 Skurebgrste, nylon 28 cm (standard) 4X
7510632 Skurebgrste, blad, 28 cm 4X
7510633 Skurebgrste, slibende, 28 cm 4X
4131268 Beskyttelsesprofil X X
4126922 Blinklyssaet X X
7518212 IntelliDose swingo 4000/5000 X X
8502830 Pafyldningsslange med universel vandkobling X X
4129878 Aflabspumpe X X

IntelliTrail X X
Forskellige rondeller (polyester, brun, bla, red og contact pad) X X
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Fejlkoder

Fejlkoder vises pa displayet.

i BEMZAERK
Sla maskinen fra og derefter til igen, nar der vises
en fejlkode.

En eventuel fejlmeddelelse kan forsvinde ved en fra- og
tilkobling som beskrevet ovenfor.

Transport

Maskinen ma kun lgftes med hjalpemidler (f.eks.
lefteplatform, rampe osv.)!

/\ FORSIGTIG:

Hovedafbryderen for batteriet skal vaere trukket ud
af stikkontakten i forbindelse med transporten.

i BEMZAERK
Maskinen skal transporteres i staende tilstand.

1 BEMAERK

Sorg for, at maskinen er surret godt fast og sikret
tilstraekkeligt pa det koretgj, den skal transporteres

pa.

4000: 110 | 5000: 130

Bortskaffelse

i BEMZAERK
Maskinen og tilbehoret skal bortskaffes korrekt og i
henhold til geeldende nationale bestemmelser.
- Det kan din Diversey-servicepartner veere dig behjeel-
pelig med.

Batterier

Batterierne skal afmonteres fra maskinen, inden de
bortskaffes.

Brugte batterier skal bortskaffes miljgmaessigt korrekt
int. EU-direktiv 2006/66/EF eller de respektive nationa-
le forskrifter.

Maskinens mal

Malene er alle angivet i centimeter!
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DE Originalbedienungsanleitung

2 Vor der ersten Inbetriebnahme der Maschine sind die Be-

dienungsanleitung und Sicherheitshinweise unbedingt zu

lesen. Bewahren Sie die Bedienungsanleitung sorgfaltig
und griffbereit auf, um jederzeit nachschlagen zu kénnen.

Zeichenerklarung

Dieses Symbol weist auf wichtige Informationen
hin. Das Nichtbefolgen dieser Hinweise kann zur
Geféahrdung von Personen und / oder umfangrei-
chen Sachschéaden fiihren!

/\ Warnung:

Dieses Symbol weist auf wichtige Informationen
hin. Das Nichtbefolgen dieser Hinweise kann zur
Gefahrdung von Personen, Stérungen und Sach-
schaden fiihren!

/\ Vorsicht:

Dieses Symbol weist auf wichtige Informationen
hin. Das Nichtbefolgen dieser Hinweise kann zu
Storungen und Sachschéden fiihren!

Dieses Symbol weist auf wichtige Informationen im
Zusammenhang mit der effizienten Nutzung des
Produktes hin. Das Nichtbefolgen dieser Hinweise
kann zu Storungen fiihren!

Inhaltsverzeichnis
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Arbeitsbeginn .. ... ... 54
Arbeitsende. . . ... ... 56
Service, Wartungund Pflege . .......... ... ... ... ...... 58
StOrUNGEN . . . o 59
Technische Informationen. . . ........................... 60
ZUbEhOr. . .. 60
Error Codes. . ... .. 61
Transport. . ..o e 61
Entsorgung .. ... . 61
Abmessungen der Maschine. . .............. ... ... ...... 61

Bestimmungsgemasse Verwendung

Die Maschinen sind fiir den gewerblichen Einsatz (z.B. in Hotels,
Schulen, Krankenhausern, Fabriken, Einkaufszentren, Sporthallen
u.d.) bestimmt.

Unter strikter Berucksichtigung dieser Bedienungsanleitung dienen
diese der Nassreinigung von Hartbodenbelagen. Diese Maschinen
sind ausschliesslich firr die Verwendung im Innenbereich konzipiert.

/\ Vorsicht:

Die Maschine darf nicht fiir das Polieren, Olen,
Wachs auftragen, Teppich reinigen und Aufsaugen
von Staub verwendet werden. Die Nassreinigung
von Parkett- und Laminatb6den mit dieser Maschi-
ne erfolgt auf eigenes Risiko.

stor| Gefahr:

Nicht von Diversey autorisierte Anderungen an der
Maschine fiihren zum Erléschen von Sicherheits-
zeichen und der CE-Konformitét. Ein Einsatz der
Maschine entgegen der bestimmungsgemassen
Verwendung kann zu Personenschaden, Schaden
an der Maschine und in der Arbeitsumgebung fiih-
ren. In solchen Fallen verfallen in der Regel jegliche
Garantie- und eventuelle Gewahrleistungsansprii-
che.

Sicherheitshinweise

TASKI-Maschinen entsprechen aufgrund ihrer Bauart und Konstruk-
tion den einschlagigen, grundlegenden Sicherheits- und Gesund-
heitsanforderungen der EG-Richtlinien und tragen daher das CE-

N
.
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sior] Gefahr:

Die Maschine darf nur von Personen verwendet
werden, welche im Gebrauch angemessen unter-
wiesen sind oder ihre Fahigkeiten zum Bedienen
nachgewiesen haben und ausdriicklich mit der Be-
nutzung beauftragt sind.

sior] Gefahr:

Die Maschine darf nicht von Personen mit verrin-
gerten physischen, sensorischen oder mentalen
Fahigkeiten, einschliesslich Kinder, oder einem
Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden.
Kinder sind zu beaufsichtigen, um sicherzustellen, dass
sie nicht mit der Maschine spielen.

sior] Gefahr:

Die Maschine darf nicht in Rdumen verwendet wer-
den, in denen explosionsgefahrdete und leicht
brennbare Stoffe (z.B. Benzin, Losungsmittel, Heiz-
ol, Staub usw.) gelagert oder verarbeitet werden.
Die elektrischen oder mechanischen Komponenten
kénnten zur Entziindung dieser Stoffe fiihren.

sior] Gefahr:

Die Maschine darf nicht zum Aufsaugen von gifti-
gen, gesundheitsschadlichen, atzenden und rei-
zenden Stoffen (z.B. geféahrlicher Staub usw.) oder
brennbare Fliissigkeiten verwendet werden. Das
Filtersystem filtert Stoffe dieser Art nicht ausrei-
chend heraus.

Mébgliche Beeintrdachtigungen der Gesundheit des An-
wenders und Diritter sind nicht auszuschliessen.

sior] Gefahr:

Achten Sie auf die 6rtlichen Gegebenheiten wie auf
Dritte und Kinder! Insbesondere muss in der Nahe
von uniibersichtlichen Stellen, wie z.B. vor Tiiren
oder Kurven, die Geschwindigkeit verlangsamt

£
o
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sior] Gefahr:

Mit dieser Maschine diirfen keine weiteren Perso-
nen und Gegenstande transportiert werden.
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sor, Gefahr:

Bei Auftreten einer Fehlfunktion oder eines Defekts
sowie nach einer Kollision oder einem Umsturz
muss die Maschine vor einer erneuten Inbetrieb-
nahme durch eine autorisierte Fachkraft liberpriift
werden. Dasselbe gilt, wenn die Maschine im Freien
belassen, in Wasser getaucht bzw. Feuchtigkeit
ausgesetzt war.

S@Pw Gefahr:

Bei Beschadigungen sicherheitsrelevanter Teile,
wie beispielsweise Biirstenabdeckung, Netzkabel
oder Abdeckungen, die Zugang zu stromfiihrenden
Teilen ermoglichen, ist der Betrieb der Maschine
unverziiglich zu unterbrechen!

sor, Gefahr:

Die Maschine darf nicht auf Neigungen angehalten,
abgestellt oder gelagert werden.

sor| Gefahr:

Die Maschine darf im Reinigungsbetrieb nicht auf
Neigungen >10% verwendet werden.

sor, Gefahr:

Die Maschine darf nicht auf Neigungen >15% be-
nutzt werden. Gefalle miissen in langsamer Fahrt
und unter Verwendung des "turtle-mode" befahren
werden, um sicheres Anhalten gewahrleisten zu
koénnen.

Scharfes Einlenken auf Neigungen kann die Stabili-
tat der Maschine beeintrachtigen und ist daher un-
tersagt. Es besteht Unfallgefahr.

sor, Gefahr:

Die Maschine darf nur auf einem befestigten, stabi-
len und ausreichend tragfahigen Untergrund be-
nutzt werden.

Bei Nichtbeachtung besteht Unfallgefahr.

/\ Warnung:

Die Maschine darf nur in einem trockenen, staubar-
men Umfeld bei Temperaturen von +10 °C / + 50 °F
bis + 35 °C / + 95 °F betrieben und gelagert werden.

/\ Warnung:

Reparaturarbeiten an mechanischen oder elektri-
schen Teilen der Maschine diirfen nur von autori-
sierten Fachkréaften durchgefiihrt werden, welche
mit allen hier relevanten Sicherheitsvorschriften
vertraut sind.

/\ Warnung:

Es diirfen ausschliesslich Werkzeuge (Biirsten,
Pads oder Ahnliches) verwendet werden, die in die-
ser Bedienungsanleitung unter Zubehor festgelegt
oder durch den TASKI-Berater empfohlen werden.
Andere Werkzeuge konnen Sicherheit und Funktio-
nen der Maschine beeintrachtigen.

/\ Warnung:

Nationale Vorschriften zum Personenschutz und
zur Unfallverhiitung wie auch Hersteller Angaben
zur Verwendung von Reinigungsmitteln miissen

konsequent beachtet werden.

/\ Vorsicht:

Schalten Sie das Saugaggregat sofort ab, wenn aus
der Maschine Schaum oder Fliissigkeit austritt!

/\ Vorsicht:

Diese Maschine darf ausschliesslich mit geeigne-
ten Batterien und gepriiften Ladegeraten betrieben
werden.

/\ Vorsicht:

Die Maschine muss vor unbefugter Verwendung
geschiitzt werden. Ziehen Sie daher immer den
Schliissel ab, bevor Sie sich von der Maschine ent-
fernen; Oder verwahren Sie sie in einem abge-
schlossenen Raum.

TASKI-Maschinen und -Geréte werden so konstru-
iert, dass nach dem derzeitigen Stand der Wissen-
schaft eine Gesundheitsgefdahrdung durch die
auftretenden Larmemissionen oder Vibrationen
ausgeschlossen werden kann.

Siehe technische Informationen auf Seite 60.

Reinigungsprodukte

TASKI-Maschinen sind so konstruiert, dass sie mit
TASKI-Reinigungsprodukten optimale Reinigungs-
ergebnisse erzielen. Andere Reinigungsprodukte
koénnen zu Stérungen und Schaden an der Maschi-
ne oder der Umwelt fiihren. Aus diesem Grund emp-
fehlen wir, ausschliesslich TASKI-
Reinigungsprodukte zu verwenden.
Stérungen, die durch falsche Reinigungsprodukte ver-
ursacht werden, sind durch die Garantie nicht abge-
deckt.
- Fir weitere Informationen wenden Sie sich bitte an
Ihren TASKI-Servicepartner.

Erweiterte Dokumente

Das Elektroschema zu dieser Maschine, finden Sie

in der Ersatzteilliste.

- Kontaktieren Sie den Kundendienst flr weitere Infor-
mationen.

Diese Bedienungsanleitung wie auch alle Bedie-
nungsanleitungen fiir TASKI Maschinen sind auf
der folgenden Webseite verfiigbar:
www.taski.com/instructions-use
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Dusenhalterung
Saugschlauchhalterung
Entleerschlauch Schmutzwassertank
Saugschlauch

Saugdiise

Ansaudfilter

Pumpe

Schmutzwassertank

Antriebsrad gelenkt
Frischwassertank (Flextank)
Dosierbecher
Werkzeug-Entriegelung
Werkzeugaggregat

Rammschutz (optional)

Fahrpedal

Batterieraum

Scheinwerfer (optional)

Bedienpult

Lenkrad

Fahrersitz mit Sitzschalter (Anwesenheitsiiberwachung)
Blitzleuchte (optional)

Tankdeckel

Saudfilter

Grobschmutzkorb

Anzeige Schmutzwassertank voll
Anzeige Frischwassertank (Flextank) leer
Taste Saugaggregat (EIN / AUS)
Tasten ECO-Mode (EIN / AUS)
Taste Programm (EIN / AUS)

Taste Reinigungslésung (EIN / AUS)
Taste Werkzeugantrieb (EIN / AUS)
Taste Langsamfahrt (EIN / AUS)
Taste Hupe

Anzeige Service

Schlisselschalter

Taste Riickwartsfahren

Not-Halt

Anzeige Batteriestand

Taste Werkzeugantrieb, Druckstufe (+/ -)
Tasten Reinigungslésung Zufuhr, Menge (+/ -)
Display
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Batterien

Zulassige Batterien

Fir den Betrieb dieser Maschine sind Traktionsbatterien notwendig
(Keine Nass-, Starter- oder Geratebatterien). Empfohlen werden rei-
ne Traktionsbatterien. Nur diese garantieren eine lange Nutzungs-
dauer.

Traktionsbatterien werden als geschlossene und wartungsfreie
(VRLA-) Batterien produziert, (Gel, AGM, PureLead, Lithium). Far
jede Bauart und Hersteller muss die Maschine entsprechend justiert
werden.

Jede Batterie offeriert eine unterschiedliche Nutzungsdauer und un-
terschiedliche Leistungsmerkmale.

Die Maschinen- und Ladegerateprogrammierung muss nach Einbau
der Batterien bzw. bei Wechsel von Batterietyp und/oder -Herstellers
und vor der Inbetriebnahme erfolgen.

Eine fehlerhafte Einstellung kann zu frihzeitigem Ausfall der Batte-
rien flhren.

Es diirfen keine unterschiedliche, alte mit neuen
oder defekten Batterien eingesetzt werden.

Alte und/oder defekte Batterien miissen fachge-
recht entsorgt werden. Siehe Informationen auf Sei-
te 61

Sicherheitsmassnahmen im Umgang mit Bat-
terien

Batterien enthalten Saure. Bei der Wartung, bei Ein-
und Ausbau von Nassbatterien muss eine Schutzbril-
le getragen werden!

Saurespritzer im Auge oder auf der Haut mit viel kla-
rem Wasser aus- bzw. abspllen. Danach unverzig-
lich einen Arzt aufsuchen. Kleidung mit Wasser
auswaschen!

Beim Laden von Batterien entsteht ein gefahrliches
Gasgemisch. Offenes Feuer oder glihende Gegen-
stdnde unbedingt fernhalten!

Nicht Rauchen!

Veratzungsgefahr!

Achtung! Die Pole der Batterien stehen immer unter
Spannung, deshalb keine Gegenstande auf den Bat-
terien ablegen!

/\ Vorsicht:

Batterien sauber und trocken halten. Ausgetretene
Saure oder Wasser (Nassbatterien) sofort abwi-
schen.

- Tragen Sie dabei Schutzhandschuhe.

)]

0

/\ Vorsicht:

Batterien diirfen nur von Diversey zugelassenen
Kundendienststellen oder Fachkraften eingebaut
und gemdss Anschlussschema installiert werden.
Fehler beim Einbau bzw. Anschluss kénnen zu schwe-
ren Verletzungen, zu einer Explosion und grossen
Schéden an Maschine und Umgebung fiihren.

/\ Vorsicht:

Beim Laden von Batterien muss fiir ausreichende
Luftung gesorgt werden.

Beachten Sie zusatzlich das Produktsicherheitsda-
tenblatt des Batterieherstellers.

Beachten Sie zusatzlich die Betriebsvorschriften
des Batterieherstellers.

/\ Vorsicht:

Bei der Wartung der Batterien miissen diese von
der Maschine getrennt sein!

Batterie Anschlussschema
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Im Notfall

Im Notfall (unsachgeméasses Verhalten der Maschi-
ne) muss der Batterietrennstecker gezogen wer-
den.

Ladevorgang

/\ Vorsicht:

Beachten Sie die Bedienungsanleitung des Herstel-
lers des externen Batterieladegerits.

/\ Vorsicht:

Jeder Batterietyp und/oder Batteriehersteller ver-
langt eine unterschiedliche Ladekennlinie.

Eine falsche Ladekennlinie oder die Verwendung eines
ungeeigneten Ladegeréts fiihrt zu friihzeitigem Ausfall
oder zur schnellen Zerstérung der Batterien.

Optional erhiltliche Onboard Ladegerate sind auf
die Batteriegrosse angepasst und enthalten mehre-
re Ladekurven, die ab Werk oder durch den TASKI-
Servicetechniker fiir empfohlene Batterien einge-
stellt werden. Diese Vorschrift gilt ebenfalls bei der
Verwendung von stationaren (externen) Ladegera-
ten.

/\ Vorsicht:

Dauerhafte Kurzeinsdtze mit jeweils anschliessen-

der Nachladung kdénnen Batterien dauerhaft scha-

digen.

- Richtwert: Vor einer Nachladung sollte eine Mindest-
entnahme von ca. 20% der verfligbaren Kapazitat er-
folgt sein.

/\ Vorsicht:

Um ihre maximal moégliche Lebensdauer zu errei-
chen, miissen Traktionsbatterien 2x wochentlich ei-
nen kompletten Ladezyklus (12-16 Std.)
durchlaufen.

/\ Vorsicht:

Vor einer ldngeren Stilllegung der Maschine miis-
sen die Batterien einen kompletten Ladezyklus
durchlaufen. Das Ladegerat wird anschliessend
von der Maschine bzw. vom Netz getrennt. Batte-
rien entladen sich mit der Zeit. Je nach Typ miissen
sie nach 3 - 6 Monaten erneut geladen werden.
- Vor einer Wieder-Inbetriebnahme sollten die Batte-
rien erneut einen kompletten Ladezyklus durchlaufen.

Ladevorgang mit externem Ladegerat

Es diirfen ausschliesslich Ladegerate benutzt wer-
den die vom Batteriehersteller empfohlen und nach
der SELV (Sicherheitskleinspannung), zertifiziert
wurden.

sor, Gefahr:

Das Ladegerat nicht unter Spannung (eingeschalte-
tes Ladegerat), an die Maschine einstecken.

Dabei kann der Benutzer durch Stromschldge verletzt
werden.

/\ Warnung:

Ladekabel iibertragen hohe Strome. Bei Anzeichen
von Schaden an Stecker, Kabel oder Geratean-
schluss darf das Ladegerat nicht benutzt werden.

» Verbinden Sie das externe Batterieladegerat mit dem Bat-
terie Ladestecker der Maschine.

Achten Sie darauf, dass der Stecker bis zum An-
schlag eingesteckt ist um einen guten Elektrischen
Kontakt zu gewahrleisten.

Priifen ob das eingesteckte Ladegerit den Ladevor-
gang gestartet hat.

Wahrend eines Ladevorgangs sind alle Maschinen-
funktionen deaktiviert.

Ladevorgang mit (optionalem) Onboard Lade-
gerat

» Die Maschine muss ausgeschaltet sein.
» Verbinden Sie das Netzkabel mit einer (trdge abgesicher-
ten) Steckdose.

ONONO.

e}

» Die gelbe Anzeige leuchtet dauernd
bis ca. 90% der Batterie-Kapazitat
erreicht ist. Danach blinkt die Anzei-
ge, bis die Batterie voll geladen ist.

+ Ist der Ladevorgang abgeschlosse-
nen leuchtet die griine Anzeige.

Nach Abschluss des Ladevorgangs

/\ Warnung:

Schalten Sie das Ladegerit aus bevor Sie die Ver-

bindung zu den Batterien trennen.

Das Trennen des eingeschalteten Ladegerétes kann zu

einer Explosion im Batterieraum fiihren.

» Verstauen Sie das Netzkabel bei (optionalen) Onboard La-
degeraten im vorgesehenen Bereich.

» Versorgen Sie das Ladekabel trocken und vor Beschadi-
gungen geschitzt.

/\ Warnung:

Ladekabel iibertragen hohe Strome.

- Bei Anzeichen von Schaden an Stecker, Kabel oder
Gerateanschluss darf das Ladegerat nicht benutzt
werden.

Wartung und Pflege von offenen (Nass-) Batte-
rien

Die Pflege von wartungsfreien Batterien beschrankt
sich auf die Einhaltung korrekter Ladeprozesse
und richtig eingestellter Ladekurve.
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Batterieraum 6ffnen fiir die Wartung

» Die Maschine muss ausgeschaltet sein.

/\ Vorsicht:
Stecken Sie den Sitzschalter aus bevor Sie den Sitz
von der Maschine entnehmen.

» Schrauben Sie den Fahrersitz ab und entnehmen Sie ihn
von der Maschine.

* Entnehmen Sie die Batterie-Kasten-
haube von der Maschine.

Jetzt kann die Batterie geméss Her-
stellerhinweisen gewartet werden.

Vor Inbetriebnahme

Parkbremse
Aktivierung:

* Die Parkbremse wird beim Betéatigen der Fahrpedals durch
die Elektronik automatisch entriegelt.

Wenn die Maschine still steht ist die Parkbremse
immer aktiviert.

Bei ein- wie auch bei ausgeschalteter Maschine.
Entriegelung:

Der Fahrersitz ist mit einem Sitzschalter (Anwesen-
heitserkennung) bestiickt. Dieser Sitzschalter wird
betatigt wenn der Fahrersitz durch das Bedienper-
sonal besetzt ist.

Nur bei betétigtem Sitzschalter kann die Maschine be-
dient werden.

Not-Entriegelung:

Bei Ausfall der Steuerung oder der Spannungsver-
sorgung kann die Parkbremse von Hand entriegelt
werden.

* Hierflr muss der Entriegelungshebel
permanent gezogen werden. Dieser
befindet sich beim linken Hinterrad.

Parkbremse und Not-Halt priifen

/\ Vorsicht:

Parkbremse und Not-Halt Taster sind wichtige Si-

cherheitselemente.

- |hre Funktion muss daher regelmassig in kurzen Zeit-
absténden vor Verwendung der Maschine gepruft
werden.

+ Schalten Sie die Maschine ein.

+ Betétigen Sie das Fahrpedal / -schalter, dabei halten Sie
den Lenker gerade. Die Maschine setzt sich geradeaus in
Bewegung.

* Drlicken Sie jetzt den Not-Halt.
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Die Maschine muss abrupt bis zum vollstiandigen
Stopp abbremsen und dabei ohne Lenkkorrektur
geradeaus fahren.

Ist eine dieser Funktionen nicht gegeben, muss die
Maschine bis zu einer fachgerechten Reparatur
durch autorisierte TASKI-Service-Partner ausser
Betrieb gesetzt werden.

Warneinrichtungen

/\ Warnung:

Warneinrichtungen wie Warnlicht, Blitzleuchte und
Signalton bei Riickwartsfahrt miissen regelméssig
auf Funktion gepriift werden. Fehlfunktionen miis-
sen umgehend behoben werden.

Der Betrieb der Maschine bei fehlenden oder defekten
Warneinrichtungen verlangt erhéhte Vorsicht und Auf-
merksamkeit.

- Die Warneinrichtungen durfen nicht verdeckt werden.

/\ Warnung:
Nationale Vorschriften sind immer ilibergeordnet.

- Diese kdénnen andere Verhaltensweisen verlangen
und mussen unbedingt beachtet werden.

Fahrersitz einstellen

» Ldsen Sie die Arretierung an der lin-
ken Seite des Fahrersitzes und ver-
schieben Sie den Sitz in die
gewdulnschte Position.

Verschiebefahrt

Die Fahrtrichtung steuern Sie mit dem Lenkrad und die Geschwindig-
keit mit den Fahrpedal. Die Geschwindigkeit wird stufenlos reguliert.
Beim Loslassen des Fahrpedals wird die Maschine bis zum Stillstand
abgebremst und die Parkbremse wird aktiviert.

Vorwartsfahren
» Schalten Sie die Maschine ein (Schliisselschalter).
™ » Alle Anzeigeelemente leuchten kurz
O auf.
© Die Batteriestandanzeige signalisiert
O Ihnen die Betriebsbereitschaft der
O Maschine. (bei Stérung siehe Seite
= 59).

» FUr das Vorwartsfahren muss lediglich das Fahrpedal ge-
driickt werden.

Bei Kurvenfahrt wird die Geschwindigkeit elektro-
nisch reduziert.



Riickwartsfahren

» Durch Betétigen der Taste Ruick-
wartsfahren leuchtet die Anzeige un-
terhalb auf und es wird ein Signalton
ausgegeben.

Bei Riickwartsfahrt im Arbeitsbetrieb wird die Zu-
fuhr der Reinigungslésung unterbrochen.
Die Saugdiise wird dabei nicht angehoben.

Verschieben der Maschine (bei Defekt)

Das Verschieben der Maschine darf generell nur zu
zweit durchgefiihrt werden.

/\ Warnung:

Durch das hohe Gewicht ist das manuelle Verschie-
ben der Maschine mit Risiko verbunden!

Durch Fehltritte kann es zu Personen- und Maschinen-
schdden kommen.

» Das Verschieben ist nur bei Betatigung des Entriegelungs-
knopf /-hebel mdoglich. (Siehe Seite 49)

Werkzeug einsetzen

Prifen Sie vor dem Einsetzen:

+ dass die Blrste die rote Markierung (Borstenbiischel) oder
1 cm Borstenldnge nicht unterschritten hat.

» den Pad auf Abnutzung und Sauberkeit.

/\ Vorsicht:

Keine Bursten verwenden, bei denen die Ver-
schleissgrenze erreicht wurde. Diese wird durch
die Lénge des roten Borstenbiischel angezeigt.
Keine Pads verwenden, die abgenutzt oder ver-
schmutzt sind. Ausschliesslich original TASKI-
Werkzeuge verwenden.

Die Nichtbeachtung kann zu mangelhaften Reinigungs-
ergebnissen bis hin zu Belagsschéden fiihren.

/\ Vorsicht:

Priifen Sie vor jedem Gebrauch der Maschine die
Aufnahme des Pad-Fiihrungstellers auf Verschleiss
und Defekt.

Durch eine nicht intakte oder defekte Aufnahme des
Pad-Fiihrungstellers kann dieser beim Arbeiten von der
Maschine abkommen. Bei Nichtbeachtung besteht Un-
fallgefahr.

+ Positionieren Sie die Werkzeuge unter dem Werkzeugag-

gregat.
O

» Betatigen Sie die Taste Werkzeug-
antrieb EIN/AUS.
Das Werkzeugaggregat wird auto-

matisch abgesenkt, die Werkzeuge
werden eingekuppelt und stoppt.

/\ Vorsicht:
Priifen Sie ob die Werkzeuge eingekuppelt sind.

Der Werkzeugantrieb wird durch Betitigung des
Fahrpedals aktiviert.

Saugdiise montieren

» Die Maschine muss ausgeschaltet sein.
+ Positionieren Sie die Saugdise (2)
unter die Disenhalterung (1).

* Drucken Sie die Disenhalterung
nach unten um die Dise einzurasten.

=
» Stecken Sie beide Saugschlauche fest auf die Stutzen der
Dise.

Frischwassertank befiillen

/\ Vorsicht:

Maximal zuldssige Wassertemperatur 60 °C/140 °F.
- Diversey empfiehlt die Verwendung von kaltem Was-
ser, da heisses Wasser bei Bodenkontakt sofort die
Bodentemperatur annimmt und daher keine Vorteile

bringt.

» Die Maschine muss ausgeschaltet sein.

« Offnen Sie den Tankdeckel.

» Setzen Sie den Frischwassertank (Flextank) in die dafir
vorgesehene Position.

» Nehmen Sie den Dosierbecher aus dem Frischwassertank
(Flextank).

» Flllen Sie Wasser in den Frischwas-
sertank (Flextank).

Die obere rote Markierung zeigt die
maximal zuldssige Fiillhéhe.

» Kippen Sie den Tankdeckel wieder in die Ursprungspositi-
on.
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Dosierung

/\ Warnung:

Beim Umgang mit chemischen Produkten sind
Handschuhe, Schutzbrille und entsprechende Ar-
beits(schutz)kleidung zu tragen!

Verwenden Sie nur von Diversey empfohlene che-
mische Produkte und beachten Sie unbedingt die
Produktinformationen.

Die Verwendung ungeeigneter Produkte (z. B. von
chlor-, sduren- oder I6sungsmittelhaltigen Produkten)
kann zu einer Gesundheitsgefdhrdung sowie zu erheb-
lichen Schaden an der Maschine fiihren.

Dosierungsbeispiele:

Angabe auf der Verpackung Tankinhalt Produkte
des Produktes Menge pro
Tankfillung

0.5% 50 ml auf 10l 200! 1

Wasser
1% 100 ml auf 101 | 200l 2l

Wasser
2% 200 ml auf 101 | 200l 41

Wasser
3% 300 ml auf 101 | 200l 6l

Wasser

* Fullen Sie den Dosierbecher mit einem geeigneten Pro-
dukt und kippen den Inhalt in den Frischwassertank. Wie-
derholen Sie den Vorgang bis die gewiinschte Dosierung
erreicht ist.

» Nach Abschluss der Dosierung verbleibt der Dosierbecher
im Tank.

TASKI bietet optional eine automatische Dosierung
an. Diese kann auch nachtraglich montiert werden.
- Bitte wenden Sie sich an lhren Kundendienstberater.

Vorreinigung

/\ Warnung:

Entfernen Sie allfallige Gegenstande (Holz-, Metall-
teile usw.) von der Reinigungsflache.

Die Gegenstéande kénnen durch das rotierende Werk-
zeug herausgeschleudert werden und dabei Personen-
und Sachschéden verursachen.

Vorreinigung

/\ Warnung:

Beachten Sie beim Reinigen mit montiertem
Schutzdach, die Durchfahrtshéhe von 2.1m.
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Arbeitsbeginn

/\ Vorsicht:

Beim Arbeiten mit dieser Maschine ist stets trittsi-
cheres Schuhwerk und angemessene Arbeitsklei-
dung zu tragen!

/\ Vorsicht:

Lassen Sie widhrend des Betriebs der Maschine im-
mer beide Hiande am Lenkrad / Fahrgriff, damit eine
sichere Bedienung gewahrleistet ist.

/\ Vorsicht:

Machen Sie sich zuerst mit der Maschine vertraut,
indem Sie auf einem freien Platz die ersten Fahrver-
suche starten!

/\ Warnung:

Priifen Sie vor dem Arbeitsbeginn (in Arbeitspositi-
on), ob lhr Sichtfeld ausreichend ist um ein siche-
res Arbeiten zu gewahrleisten. Die EN 3411 ist zu
beachten.

Das nicht ausreichende Sichtfeld kann das Arbeiten er-
schweren und somit die Sicherheit flir Bediener, Ma-
schine und Diritte beeintréchtigen.

/\ Warnung:

Beachten Sie beim Arbeiten die maximale Durch-
fahrtshohe bei Tiiren und Unterfiihrungen, die auf
dem Warnschild an der Maschine aufgezeigt wird.

Besteht wahrend des Einsatz der Maschine eine

Gefahr von herabfallenden Gegenstianden miissen
notwendige Schutzvorkehrungen gemass nationa-
ler Vorschriften getroffen oder eingehalten werden.

Beim Arbeiten in 6ffentlichen Gebauden muss das
Warnlicht eingeschaltet sein.

» Setzen Sie sich auf den Fahrersitz.
+ Kontrollieren Sie ob die Not-Halt Taste entriegelt ist.
» Schalten Sie die Maschine ein (Schlisselschalter).

Die Anzeigeelemente leuchten kurz auf.

Programm manuell starten

» Driicken Sie die Taste Saugaggregat
EIN/AUS.
Die Anzeige leuchtet auf, der Sau-
germotor startet und die Saugdiise
wird automatisch in die Arbeitspositi-
on abgesenkt.

» Driicken Sie die Taste Reinigungslo-
sung Zufuhr EIN/AUS.

Die Anzeige leuchtet auf.

Die Reinigungslésung Zufuhr wird
gestartet wenn die Werkzeuge rotie-
ren.

Wahlen Sie die gewiinschte Dosie-
rung durch Driicken der Tasten +/-
von Stufe 1 - 6.




Diversey empfiehlt nachhaltiges Arbeiten durch
das Ermitteln der richtigen Produkt Dosiermenge.
Eine Uber- oder Unterdosierung fiihrt zu unbefriedigen-
de Reinigungsresultate.

TASKI bietet optional eine automatische Dosierung

an. Diese kann auch nachtréaglich montiert werden.

- Bitte wenden Sie sich an lhren Kundendienstberater.

» Driicken Sie die Taste Werkzeugan-
trieb EIN/AUS.

Die Anzeige leuchtet auf, das Werk-
zeugaggregat senkt sich ab und der
Einkuppelvorgang startet automa-

tisch.
® » Wahlen Sie den gewiinschten Werk-
o zeug-Druckstufe durch Driicken der
o Tasten +/- von Stufe 1-3.

Ermitteln und wahlen Sie immer die niedrigste Stu-
fe, die fiir ein gutes Reinigungsergebnis ausreicht.
Dadurch optimieren Sie den Stromverbrauch und scho-
nen die Maschine.

ECO-Mode

* Durch Driicken der Taste ECO-Mode
EIN/AUS wird der ECO-Mode akti-
viert.

Dadurch wird die Drehzahl des
Saugmotors reduziert und die Dosie-
rung der Reinigungslésung auf Stufe
2 und der Biirstendruck auf Stufe 1
gesetzt.

Bei Bedarf kann die Stufe der Reinigungslésung im
ECO-Mode manuell angepasst werden.

Der ECO-Mode ist fiir eher glatte Béden ohne Fugen
ausgelegt.

Starten mit Programmtaste

* Durch Driicken der Programmtaste
beim nachsten Arbeitsbeginn oder
Arbeitsabschnitt werden alle Maschi-
nenfunktionen mit den zuletzt ver-
wendeten Funktionswerten
gestartet.

Durch erneutes Driicken einer Taste wird die Funk-
tion neu programmiert.

Die eingestellten Werte konnen wahrend des Ar-
beitsvorgangs jederzeit angepasst werden.

Die beim Ausschalten eingestellten Werte werden ge-
speichert und sind bei erneutem Einschalten automa-
tisch wieder aktiviert.

Durch Driicken der Programmtaste bei Arbeitsende
wird ein optimiertes Programm fiir das Arbeitsende
gestartet: Siehe Beschrieb auf der Seite 56 unter
(Automatischer Vorgang).

Einstellungen und aktivierte Funktionen werden gespei-
chert.

Reinigungsbeginn

L + Bei eingeschalteter Maschine und ei-
nem Bediener auf dem Fahrersitz
y setzt sich die Maschine in Bewe-
>\_// wird. Falls angewanhlt, werden das
Werkzeugaggregat gestartet und der
Zulauf der Reinigungsldsung geoff-
net.
Fahrpedals gesteuert. Bei Loslassen des Fahrpe-
dals wird die Maschine automatisch bis zum Stopp
abgebremst und die Parkbremse wird aktiviert. Der
Zulauf der Reinigungsfliissigkeit wird unterbro-
chen, mit Verzégerung dann das Werkzeugaggre-

gung, wenn das Fahrpedal betétigt
Die Fahrgeschwindigkeit wird iiber die Stellung des
gat gestoppt.

Die Zulaufmenge der Reinigungslésung wird der je-
weiligen Arbeitsgeschwindigkeit angepasst. (Intel-
liFlow)

/\ Vorsicht:

Bei Arbeiten in liberstellten oder engen Bereichen
wird empfohlen die Taste Langsamfahrt EIN/AUS
zu betdtigen. (Anzeige leuchtet)

Dadurch wird die maximale Arbeitsgeschwindigkeit re-
duziert und die Unfallgefahr gemindert.

» Bei erneutem Driicken der Taste wird

die Begrenzung aufgehoben, die An-
zeige erlischt.

Batteriekapazitit - Ende der Betriebsbereit-
schaft

Die Batteriestandanzeige gibt Auskunft Gber die verfligbare Betriebs-

dauer.

+ Beginnt die rote Anzeige zu blinken, verbleiben noch ca. 5
Minuten Restarbeitszeit.

« Danach werden Werkzeugaggregat und -30 Sekunden
spater- die Saugdlse hochgefahren. Die rote Anzeige
wechselt auf Dauerlicht.

» Es verbleiben dann weitere 10 Minuten, um die Maschine
zur Ladestation zu fahren. Dann stellt die Maschine selbst-
tatig ab.

» Fir eine Wiederinbetriebnahme miissen die Batterien kom-
plett geladen werden.



Reinigungsmethode

Direkte Arbeitsmethode:
Scheuern und Absaugen in einem Arbeitsgang.

Indirekte Arbeitsmethode:
Reinigungslésung anlegen, Scheuern und Absaugen in mehreren Ar-
beitsgangen.

Genauere Details iliber die direkte und indirekte Ar-

beitsmethode finden Sie auf die jeweilige Methoden

Karte.

- Fir genauere Informationen kontaktieren Sie bitte Ih-
ren TASKI-Kundenberater.

Unter Umstdnden kann bei spezieller Kombination

von Bodenbelag/Verschmutzung und Reinigungs-

produkt die Maschinenfiihrung beeintrachtigt wer-

den.

- Durch optional erhaltliche Rader kann die Traktion
der Maschine auf dem Boden verbessert werden. Bit-
te wenden Sie sich an den TASKI-Kundenberater.

Nachfiillen der Reinigungslésung

/\ Vorsicht:

Beim Arbeiten ohne Reinigungslésung, kann dies
zu Belagsschéden fiihren.

/\ Vorsicht:
Die Pumpe darf niemals fiir langere Zeit trocken lau-

fen.

Ein ratterndes Gerausch von der Pumpe weist dar-
auf hin dass der Frischwassertank (Flextank) leer
ist.

.

* Die Maschine muss ausgeschaltet sein.

+ Offnen Sie den Tankdeckel.

+ Befiillen Sie den Frischwassertank (Flextank) mit Wasser,
siehe Seite 53.

» Geben Sie das Reinigungsprodukt mit dem Dosierbecher
hinzu.

» Kippen Sie den Tankdeckel wieder in die Ursprungspositi-
on.

» Die Anzeige Frischwassertank
leuchtet auf.

Frischwassertank ist leer.

Schmutzwassertank entleeren

TS

» Entleeren Sie den Schmutzwassertank, siehe Seite 57.

* Die Anzeige Schmutzwassertank
leuchtet auf.

Schmutzwassertank ist voll.
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Arbeitsende

Manueller Vorgang

» Driicken Sie die Taste Reinigungslo-
sung EIN/AUS.

Die Zufuhr der Reinigungslésung
wird gestoppt.

» Fahren Sie noch einige Meter.

Besonders wichtig bei TASKI contact pads!

» Driicken Sie die Taste Werkzeugan-
trieb EIN/AUS.
Die Anzeige leuchtet auf, das Werk-

zeugaggregat wird angehalten und
angehoben.

o

 Fahren Sie einige Meter weiter, um restliches Schmutz-
wasser aufzusaugen.

» Driicken Sie die Taste Saugaggregat
EIN/AUS.

Die Anzeige leuchtet auf, die Saug-
dlise wird automatisch angehoben.
Der Saugmotor lduft noch 15 Sekun-
den nach um Nachtropfen zu vermei-
den.

®

Automatischer Vorgang

* Driicken Sie die Taste Programm
EIN/AUS.

Die Zufuhr der Reinigungslésung
wird gestoppt.

@

+ Das Werkzeugaggregat wird gestoppt und angehoben.

» Nach 30 Sekunden wird die Saugdiise angehoben.

» Der Saugmotor lauft noch 15 Sekunden nach bevor es au-
tomatisch abgeschaltet wird.

Saugdiise entfernen und reinigen

» Die Maschine muss ausgeschaltet sein.
» Entnehmen Sie die beiden Saugschlduche von den Di-
senstutzen und hangen Sie diese an den Schlauchhalter.
S » Driicken Sie die Arretierbiligel zu-
sammen.
Dadurch wird die Saugdiise entrie-

gelt und kann von der Diisenhalte-
rung entnommen werden.

* Reinigen Sie die Saugdiise unter fliessendem Wasser mit
Hilfe einer Burste.

* Nach der griindliche Reinigung hangen Sie die Saugdiise
an die Dusenaufhangung an der hinteren Seite der Maschi-
ne auf.

Nur gereinigte und intakte Lamellen erreichen ein
optimales Absaugergebnis!



Schmutz- und Frischwassertank entleeren und
reinigen

/\ Vorsicht:

Die Entsorgung des Schmutzwassers oder der Rei-
nigungslésung muss gemass den nationalen Vor-
schriften vorgenommen werden.

/\ Vorsicht:

Beachten Sie beim Entleeren des Schmutzwasser-
tanks die Vorschriften des Reinigungsmittelherstel-
lers hinsichtlich der persoénlichen
Schutzausriistung.

Schmutzwassertank entleeren

* Nehmen Sie den Schmutzwasser-Entleerschlauch aus der
Halterung.

* Legen Sie den Entleerschlauch in einen Ablauf.

* Pressen Sie den Quetschstelle (1) des Entleerschlauches
zusammen.

« Ziehen Sie den Deckel vom Entleer-
schlauch und entleeren Sie den
Schmutzwassertank.

Frischwassertank entleeren

» Heben Sie den Frischwassertank (Flextank) an, legen ihn
am tiefsten Punkt in den Schmutzwassertank und entlee-
ren ihn.

* Nehmen Sie den leeren Frischwassertank (Flextank) aus
dem Schmutzwassertank heraus und spulen ihn griindlich
mit sauberem Wasser aus.

« Spulen Sie den Schmutzwassertank griindlich mit saube-

rem Wasser aus.

» Nehmen Sie den GrobschmutZzfilter
(gelb) heraus und entleeren Sie ihn.

» Spllen Sie ihn unter fliessendem
Wasser grindlich aus.

» Entnehmen Sie den Saudfilter (gelb)
und wischen Sie den Schmutz mit ei-
nem Tuch oder einer weichen Birste
ab.

* Nehmen Sie den Ansaudfilter heraus
und entfernen Sie den Schmutz mit
einem Tuch oder einer weichen
Burste.

/\ Vorsicht:

Ein verstopfter Saugfilter kann die Saugleistung be-
eintrachtigen.

/\ Vorsicht:

Ein verstopfter Ansaudfilter kann die Menge der

Reinigungslésung reduzieren.

» Montieren Sie den Grobschmutzkorb (gelb) und den Saug-
filter wieder.

* Legen Sie den Entleerschlauch wieder in die Halterung.

Schmutzwasserpumpe (Option)

« Die Maschine muss eingeschaltet sein.
Entleeren in hohen Lagen:

* Flhren Sie den Entleerschlauch auf einen Ablauf oder in
einen Eimer.
» Driicken Sie die Taste an der Schmutzwasserpumpe.

Es wird nur bis zum Steigrohr im Schmutzwasser-
tank entleert.

Werkzeug entfernen und reinigen

/\ Vorsicht:

Reinigen Sie das Werkzeug nach jedem Abschluss

der Reinigungsarbeiten.

» Die Maschine muss ausgeschaltet sein.

+ Drucken Sie mit dem Fuss die Werk-
zeug-Entriegelung.

* Entnehmen Sie die Werkzeuge und reinigen Sie diese un-
ter fliessendem Wasser.

Maschine reinigen

/\ Vorsicht:

Reinigen Sie die Maschine nie mit einem Hoch-
druckreiniger oder Wasserstrahl.

Das in die Maschine eindringende Wasser kann zu er-
heblicher Beschédigung mechanischer oder elektri-
scher Teile fiihren.

» Wischen Sie die Maschine mit einem feuchten Lappen ab.

Lagern / Parken der Maschine (nicht in Betrieb)

Lagern Sie die Maschine mit abgehobener Saugdii-
se, abgehobenem Werkzeug und geéffnetem Tank-
deckel.

Der Tank kann auf diese Weise trocknen. Dadurch
kann die Bildung von Schimmelpilzen und unangeneh-
mer Gertliche verhindert werden.

/\ Vorsicht:

Lagern Sie die Maschine nie mit entladenen Batte-
rien.
Die Batterien werden dadurch irreparabel geschadigt.
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Service, Wartung und Pflege

Die Wartung der Maschine ist die Voraussetzung fur einen einwand-
freien Betrieb und eine lange Lebensdauer.

/\ Vorsicht:

Es diirfen nur TASKI-Originalteile verwendet wer-
den, andernfalls erléschen alle Garantie- und Haf-
tungsanspriiche.

Um unbeabsichtigte Maschinenfunktionen auszu-
schliessen, muss immer vor Beginn von Wartungs-
arbeiten

- die Maschine ausgeschaltet,

- der Schliissel abgezogen und

- der Not-Halt bestéatigt werden.

Zeichenerklarung:
¢ = Bei jedem Reinigungsende, ¢¢ = jede Woche,
©0¢ = jeden Monat, ® = Service Lampe

o 2
Tatigkeit (gl (®| B
® (7}
Batterien laden ° 51

Destilliertes Wasser nachfiillen (Nass-
batterien) Beachten Sie das Kontroll- U 51
heft des Batterieherstellers!

Schmutzwasser- und Frischwasser-

tank entleeren und reinigen * 57
Ansaug- und Saudfilter auf Verschmut- | ¢

zung kontrollieren / reinigen

Alle gelb markierten Teile reinigen .

Werkzeuge reinigen o 57

Saugduse reinigen, Lamellen auf Ab-
nltzung Uberpriifen und gegebenen- J 56
falls wechseln

Maschine mit feuchtem Lappen abwi-
schen

Dichtung des Tankdeckels reinigen
und auf Risse Uberprifen und gegebe- | ®
nenfalls ersetzen

Parkbremse und Not-Halt Taster pri-
fen

Wartungs -/ Service - Programm durch

Diversey Servicetechniker
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Wartungsintervalle

TASKI Maschinen sind hochwertige Maschinen, welche im Werk und
durch autorisierte Prifer auf lhre Sicherheit geprift worden sind.

» Zur Erhaltung der Betriebssicherheit und
.o
den.

Elektrische und mechanische Bauteile unterliegen nach langerer Ein-
satzdauer einem Verschleiss und einer Alterung.
Einsatzbereitschaft muss beim Leuchten
der Wartungsanzeige (Werkseinstellung
650 Arbeitsstunden) oder mindestens ein-
mal pro Jahr ein Service durchgefiihrt wer-
Bei ausserordentlicher Beanspruchung und/oder
ungeniigender Wartung sind kiirzere Intervalle er-
forderlich.

Kundendienst

Wenn Sie aufgrund einer Betriebsstérung oder einer Bestellung mit
uns Kontakt aufnehmen, nennen Sie uns stets die Typenbezeichnung
und die Maschinennummer.

Diese Angaben finden Sie auf dem Typenschild Ihrer Maschine. Auf
der letzten Seite dieser Bedienungsanleitung finden Sie die Adresse
Ihres nachstgelegenen TASKI-Servicepartners.

Lamellenwechsel

» Schrauben Sie die vier Sternschrauben (1) von der Dise
ab.

» Trenne Sie den Disenkoérper (2) vom Disenkern (3).

» Entnehmen Sie die Lamellen (4).

» Reinigen Sie den Disenkdrper und die zwei Disenkerne
unter fliessendem Wasser.

* Montieren Sie die gewendeten oder die neuen Lamellen
auf den Disenkern.

+ Stecken Sie den Diisenkern wieder in den Dlsenkdrper.

» Schrauben Sie die vier Sternschrauben wieder zu.



Stérungen

gat lassen sich nicht ausschalten

tableau

» Service-Partner kontaktieren

Stérung Mogliche Ursache Behebung der Stérung Seite
» Schlussel drehen
Maschine ausgeschaltet 49
Not-Halt Schalter gedriickt . Fe?triegeln Sie den Not-Halt Schal- 49
+ Sicherung Kontrollieren/ersetzen
Hauptsicherung defekt . .
Maschine ohne Funktion I&sst sich * Service-Partner kontaktieren
nicht einschalten Fehlercode auf dem Display « Service-Partner kontaktieren 61
Wegfahrsperre aktiviert oder Fehler |+ Setzen Sie sich auf den Fahrersitz
in der Steuerung
Batterien entladen oder Batteriela- * Batterie laden 52
degerat defekt + Service-Partner kontaktieren
Batterien defekt » Service-Partner kontaktieren
Blrstenantrieb ausgeschaltet » Taste Birste druicken 49
 Sicherung ersetzen
Hauptsicherung defekt
 Service-Partner kontaktieren
Bdrste dreht nicht * Antriebsriemen defekt
‘ » Kontrollieren ob das Werkzeug
Motor dreht, Werkzeug nicht eingekuppelt ist
+ Service-Partner kontaktieren
Saugaggregat nicht eingeschaltet » Taste Saugaggregat driicken 49
ECO Taste gedriickt » ECO Taste ausschalten 49
Saugschlauch nicht aufgesteckt » Saugschlauch aufstecken 53
+ Saugdisenaufhdngung auf Funk-
tionstlchtigkeit b uf
Saugdiise nicht am Boden ionstuchtigett Uberpraien 53
* Lamelle wechseln
Schlechte Saugleistung Boden bleibt | Lamellen abgenutzt 58
nass Schmutzwasser wird nicht
aufgesaugt
» Entfernen der Fremdkorper
Saugschlauch oder Diise verstopft
(z.B. Holzstiicke, Stoffreste)
Saudfilter verstopft » Entfernen der Fremdkdrper 49
+ Sicherung kontrollieren, nétigen-
Anzeige Saugaggregat leuchtet, falls ersetzen 53
aber Sauger lauft nicht + Sicherung in Ordnung, Service-
Partner kontaktieren
 Leeren des Schmutzwassertanks
Schmutzwassertank voll . o 57
Saugaggregat schaltet ab * Kontrollieren Sie die Sicherungen
Schmutzwassertank verschmutzt ' téci)gitrollleren oder gegebenentfalls 57
gen.
Frischwassertank leer * Frischwassertank kontrollieren 56
Menge der Reinigungslésung zu ge- |« Stellen Sie die Menge der Reini- 49
Ungentigender Reinigungslosun- ring eingestellt gungslésung mit der +/- Taste ein
gaustritt Taste Reinigungslésung ausge- » Taste Reinigungslésung driicken
49
schaltet
Filter Frischwassertank * Reinigen
* Maschine mittels Not-Halt unter-
Werkzeugaggregat oder Saugaggre- | Fehler in der Elektronik oder Bedien-| brechen 49
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Technische Informationen

Maschine 4000 5000

Arbeitsbreite 85 105 cm
Breite der Saugduse 110 129 cm
Masse (L x B x H) 178 x 89 x 140 178 x 109 x 140 cm
Maschinengewicht betriebsbereit maximal 900 920 kg
Nennspannung 24V DC
Nennleistung nominal 2000 w
Frischwassertank nominal +/- 5% 200 |
Ermittelte Werte gemass IEC 60335-2-72 4000 5000

Maschinengewicht mit Batterien Gel (Transportgewicht) 480 515 kg
Maschinengewicht mit Batterien Lithium (Transportgewicht) 388 418 kg
Schalldruckpegel LpA 69 dB(A)
Unsicherheit KpA 2.5 dB(A)
Schwingungsgesamtwert <25 m/s2
Unsicherheit K 0.25 m/s2
Spritzwasserschutz IPX3

Schutzklasse 1}
Zubehor

Nr. Artikel 4000 5000
7517859 Scheuerblirste Nylon 43 cm (Standarda) 2x

7517860 Scheuerbiirste Waschbeton 43 cm 2x

7517861 Scheuerblirste Nylon abrasiv 43 cm 2x

7517858 Fihrungsteller 43 cm 2x

7510634 Fihrungsteller 28 cm 4x
7510631 Scheuerblirste Nylon 28 cm (Standard) 4x
7510632 Scheuerbiirste Waschbeton 28 cm 4x
7510633 Scheuerblirste abrasiv 28 cm 4x
4131268 Rammschutz X X
4126922 Blitzlicht-Set X X
7518212 IntelliDose swingo 4000/5000 X X
8502830 Fullschlauch mit universellem Wasseranschluss X X
4129878 Entleerpumpe X X

IntelliTrail X X
Verschiedene Pads (Polyester braun, blau, rot und contact pad) X X
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Error Codes
Error Codes werden im Display angezeigt.

Schalten Sie die Maschine aus- und wieder ein bei
jedem Error Code.

Durch das Aus- und Einschalten kann evtl. ein gesetz-
ter Error behoben werden.

Transport

Diese Maschine darf nur mit Hilfsmitteln angeho-
ben werden (z.B. Hebebiihne, Auffahrrampe usw.).

/\ Vorsicht:

Der Batterietrennstecker muss fiir den Transport
gezogen werden.

Transportieren Sie die Maschine stehend.

4000: 110 | 5000: 130

Achten Sie darauf, dass die Maschine im Transport-
fahrzeug verzurrt und gesichert ist.

Entsorgung

Die Maschine und Zubehor sind nach lhrer Ausser-

betriebnahme einer fachgerechten Entsorgung ge-

mass den nationalen Vorschriften zuzufiihren.

- lhr Diversey-Servicepartner kann Sie dabei unterstiit-
zen.

Batterien

Alle Batterien miissen aus der Maschine entfernt
werden, bevor diese einer fachgerechten Entsor-
gung zugefuhrt wird.

Verbrauchte Batterien sind entsprechend der EU-Richt-
linien 2006/66/EG oder den jeweiligen nationalen Vor-
schriften umweltgerecht zu entsorgen.

Abmessungen der Maschine
Masse sind in Zentimeter!

140

4000: 89 | 5000: 109
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EN Translation of the original instruc-

tions of use

A\
i

Always read the instructions of use and the safety instruc-
tions before using the machine for the first time. The in-
structions of use must be kept in a safe and well
accessible place so that you can refer to them at any
time.

Legend:

sior] Danger:

This sign designates important information. Failure
to follow these instructions may result in danger to
persons and/or extensive damage to property!

/\ Warning:
This sign designates important information. Failure

to follow these instructions may result in danger to
persons, malfunction and damage to property!

/\ Caution:

This sign designates important information. Failure
to follow these instructions may result in faults and
damage to property!

This sign designates important information regard-
ing the efficient use of the product. Failure to follow
these instructions may result in faults!

Content

Safety instructions. . ....... ... . . 62
Cleaning products . . .. ... .ot 63
Furtherdocuments . ....... ... ... ... .. ... ... . ... ... 63
Structural layout . ...... ... ... .. . . 64
Batteries . ........ .. 65
Prior to commissioning . . ......... ... 67
Beginning work withthe machine . ... ................ ... 69
Endofoperation ........... ... . ... ... . ... .. 71
Service, maintenanceandcare. .............. ... .. ..., 72
Malfunctions . ......... ... ... . . 74
Technical information . ............................... 75
ACCESSONIES. . .\ttt e 75
Errorcodes . ... 76
Transport. . . ..o 76
Disposal . ...... ... 76
Machine dimensions . .. ....... ... ... . . . o 76

Intended use

The machine is intended for commercial use (e.g. in hotels, schools,
hospitals, factories, shopping centers, offices, etc.).

Subject to strict compliance with the instructions of use, these ma-
chines are used for the wet cleaning of hard flooring. These machines
are exclusively designed for use in interior zones.

/\ Caution:

The machine must not be used for polishing, oiling,
the application of wax, carpet cleaning or dust re-
moval. The wet cleaning of parquet and laminate
flooring with this machine is at your own risk.

sor) Danger:

Changes to the machine that have not been autho-
rized by Diversey will lead to the expiry of safety
marks and CE conformity. Using the machine for
purposes other than the intended purpose can
cause injuries to persons, and damage to the ma-
chine and the working environment. Such cases
will usually result in the termination of any warranty
and possible guarantee claims.

Safety instructions

Due to their design and construction, TASKI machines comply with
the relevant essential health and safety requirements of the EC direc-
tives; they therefore have the CE sign.

sior] Danger:

The machine may only be used by persons who are
adequately trained for the use of the machine or
who have provided proof of their skills regarding
the use of the machine and who are explicitly com-
missioned to use the machine.

sior) Danger:

The machine must not be used by people with re-
duced physical, sensory or mental capacities, in-
cluding children or people who lack experience or
knowledge.

Children must be supervised to ensure that they do not
play with the machine.

sior] Danger:

Do not use the machine in rooms where explosive
or highly combustible substances (e.g. gas, sol-
vents, heating fuel, dust, etc.) are stored or pro-
cessed.

These substances could be ignited by the electrical or
mechanical components of the machine.

sior] Danger:

Do not use the machine for the vacuum cleaning of
toxic, harmful, corrosive or irritant substances (e.g.
dangerous dust, etc.) or flammable liquids. The fil-
ter system does not adequately filter out these
kinds of substances.

Possible impacts on the health of the user or third per-
sons cannot be ruled out.

sior) Danger:

Pay attention to the local situation as well as to
third persons and children! In the vicinity of blind
spots such as doors or curves in particular, it is im-
portant to reduce speed.

sior] Danger:

Do not transport other persons and objects with
this machine.

sio)] Danger:

In case of malfunction or defect or after collisions
or toppling over, the machine must be inspected by
an authorized expert before restarting. The same
applies if the machine was left outdoors, immersed
in water or subjected to moisture.



sor) Danger:

The machine must be stopped immediately in the
event of damage to safety-relevant parts such as
brush covers, power supply cords, or covers that
enable access to live parts.

sior) Danger:
The machine must not be stopped, parked or stored
on slopes.

soe| Danger:

The machine must not be used on slopes >10%
during cleaning.

sior) Danger:

The machine must not be used on slopes >15%.
Slopes must be driven on slowly and using the "tur-
tle mode" in order to ensure safe stopping.

Sharp cornering on slopes can affect the stability of
the machine and is therefore prohibited. Danger of
accident.

sior) Danger:

The machine may only be used on a fixed, stable
and sufficiently load-bearing surface.

In the case of non-adherence there is a risk of acci-
dents.

/\ Warning:

Operate and keep the machine in a dry and low-dust
environment at temperatures between +10°C / + 50
°F and +35°C/ + 95 °F degrees only.

/\ Warning:

Only authorized experts who are familiar with all
safety instructions relevant for this machine are al-
lowed to repair mechanical or electrical machine
parts.

/\ Warning:

Only tools (brushes, pads or similar) that are spec-
ified in these instructions of use under accessories,
or which have been recommended by a TASKI con-
sultant, may be used. Any other brushes might im-
pair the safety and functions of the machine.

/\ Warning:

National regulations for personal protection and ac-
cident prevention as well as the manufacturer's in-
structions for the use of cleaning solutions must be
consistently observed.

/\ Caution:

In case of foam or liquid leakage from the machine,
the suction unit must be switched off immediately.
/\ Caution:

Use this machine with suitable batteries and ap-
proved chargers only.

/\ Caution:

The machine must be protected against unautho-
rized use. Therefore, always pull out the key before
you move away from the machine; Or keep them in
a locked room.

TASKI machines and devices are designed such
that health risks caused by noise emissions or vi-
brations can be ruled out according to the current
state of science.

See the technical data on page 75.

Cleaning products

TASKI machines are designed in such a way that
optimal cleaning results can be achieved if TASKI
cleaning products are used. Other cleaning prod-
ucts may cause malfunctions and damage to the
machine or the environment. Therefore, we recom-
mend the exclusive use of TASKI cleaning prod-
ucts.
Faults caused by inappropriate cleaning products are
not covered by the guarantee.
- For further details, please contact your TASKI service
partner.

Further documents

The electric diagram of this machine is provided in

the spare parts list.

- Please contact your customer service for further infor-
mation.

These instructions of use as well as all instructions
of use for TASKI machines are available on the fol-
lowing website:

www.taski.com/instructions-use



Structural layout
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Squeegee holder

Suction hose holder

Drain hose of recovery tank
Suction hose

Squeegee

Clean intake

Pump

Recovery tank

Steered drive wheel

Fresh water tank (Flextank)
Dosage cup

Tool unlocking

Brush unit

Protection profile (optional)

Gas pedal

Battery compartment

Headlights (optional)

Operating panel

Steering wheel

Driver seat with seat switch (presence monitoring)
Flash (optional)

Tank lid

Suction filter

Dirt sieve

Recovery tank full display

Fresh water tank (Flextank) empty display
Suction unit button (ON/OFF)
ECO mode button (ON/OFF)
Program button (ON/OFF)
Cleaning solution button (ON/OFF)
Brush drive button (ON/OFF)

Slow approach button (ON/OFF)
Horn button

Service display

Key switch

Reversing button

Emergency stop

Battery indicator

Brush drive button, pressure rating (+/-)
Cleaning solution supply amount button (+/-)
Display
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Batteries

Permissible batteries

Traction batteries are required for the use of this machine (no wet bat-
tery sets, starter or device batteries). We recommend the use of pure
traction batteries. Only these batteries guarantee a long service life.
Traction batteries are produced as closed and maintenance-free (VR-
LA) batteries (gel and AGM, Pure Lead and lithium). The machine
must be adjusted according to each construction type and manufac-
turer.

Each battery has a different service life and performance.

The machine and charger must be programmed after the batteries
have been inserted and when the battery type and/or the manufactur-
er have been changed, as well as prior to starting the machine.
Incorrect adjustment may result in early battery failure.

Do not use different, old batteries with new or de-
fective batteries.

Old and/or defective batteries must be disposed of
properly. See the information on page 76

Safety measures to be taken when handling
the batteries

Batteries contain acid. Always wear safety goggles
for the maintenance, installation and removal of wet-
cell batteries.

Rinse acid splashes in your eyes or on your skin with
plenty of clear water. Then immediately consult a
doctor. Wash your clothes with water.

Charging batteries creates a dangerous gas mixture.

Keep away from open fire or glowing embers.

Do not smoke!

Danger of acid burns!

Attention! The battery poles are always energized.
Therefore do not deposit any objects on the batteries!

/\ Caution:

Keep batteries clean and dry. Immediately wipe off
leaking acid or water (wet-cell batteries).
- Wear protective gloves for this purpose.

/\ Caution:

Batteries may only be installed by service agencies
or experts approved by Diversey; they must be in-
stalled in compliance with the connection diagram.
Installation and/or connection errors may result in se-
vere injury, explosion and major damage to the ma-
chine and the environment.

/\ Caution:

Provide adequate ventilation when charging the
battery.

The product-safety-data-sheet provided by the bat-
tery manufacturer must also be observed.

The operating instructions provided by the battery
manufacturer must also be observed.

/\ Caution:

Always disconnect the batteries from the machine
before starting maintenance work.

Battery connection diagram
swingo 4000/5000 (Gel)

Charger
external
S, O,

Mains

red

Relay 175

24V
Power Board
)
U _?
[ J
~ black
swingo 4000/5000 (Lithium)
2 Charger
Mains external
S D
by
~ red
g 256V
4
Power Board
s
A\ _?
[ J
~ black

In an emergency

sior] Danger:

In the event of an emergency (incorrect functioning
of the machine), the battery disconnection plug
must be pulled out.
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Charging process

/\ Caution:

Please pay careful attention to the instructions of
use provided by the manufacturer of the battery-
loading device.

/\ Caution:

Each battery type and/or battery manufacturer re-
quires different charging characteristics.

Incorrect charging characteristics or the use of inappro-
priate chargers may result in early failure or the quick
destruction of batteries.

Optionally available on-board chargers are adapted
to the battery size and contain several charging
characteristics which are adjusted ex works or by a
TASKI service technician for recommended batter-
ies. This regulation shall also apply for the use of
stationary (external) chargers.

/\ Caution:

Persistent short-term use with subsequent battery

charging may cause long-term damage to the bat-

teries.

- Standard value: At least approx. 20% of the available
capacity should be used up before recharging the bat-
tery.

/\ Caution:

In order to achieve their max. possible service life,
traction batteries must undergo the complete
charging cycle (12-16 hours) twice a week.

/\ Caution:

Before decommissioning the machine for a longer
period, the batteries must undergo a complete
charging cycle. After completion, the charger is dis-
connected from the machine and/or mains. Batter-
ies gradually discharge. Depending on the type of
battery, they must be recharged after 3-6 months.

- Before recommissioning, the batteries should under-

go another complete charging cycle.

Charging procedure with external charger

Only chargers recommended by the battery manu-
facturer and certified according to SELV (safety ex-
tra-low voltage) may be used.

sior)] Danger:

Do not plug the charger into the machine while it is
under tension (charger switched on).
The user may be injured by electric shock.

/\ Warning:

Charging cables transfer high currents. Do not use
the charger if there are any signs of damage to the
plug, cable or device connection.

» Connect the external battery charger with the battery
charging plug of the machine.

Make sure that the plug is inserted up to the stop in
order to ensure a good electrical contact.

Check whether the charger plugged in has started
the charging process.

All machine functions are deactivated during
charging.

Charging procedure with (optional) on-board
charger

* The machine must be switched off.
» Connect the main cord with a socket (protected by slow
fuse).

O O O

=

» The yellow indicator is constantly lit
until approx. 90% of the battery ca-
pacity has been reached. After-
wards, the indicator flashes until the
battery is fully charged.

* When the charging process is com-
plete, the green indicator is lit.

After charging

/\ Warning:

Switch off the charger before disconnecting it from

the batteries.

Disconnecting the charger while it is still switched on

may result in an explosion in the battery compartment.

» Stow away the power cord for (optional) on-board chargers
in the provided compartment.

+ Store the charging cable in a dry place where it is protected
against damage.

/\ Warning:
Charging cables transfer high currents.

- Do not use the charger if there are any signs of dam-
age to the plug, cable or device connection.

Maintenance and care of open (wet-cell) batter-
ies

The care for maintenance-free batteries is limited to
the compliance with the correct charging process-
es and correct adjustment of the charging curve.



Open battery compartment for maintenance

* The machine must be switched off.

/\ Caution:

Unplug the seat switch before removing the seat
from the machine.

» Unscrew the driver seat and remove it from the machine.

/‘;:::\ * Remove the battery case cover from
4 the machine.

Now the battery can be maintained

according to the manufacturer's noti-
fication.

Prior to commissioning

Parking brake
Activation:

» The parking brake is automatically unlocked by the elec-
tronics when actuating the gas pedal.

When the machine is standing still the parking
brake is always activated.

This is regardless of whether the machine is switched
on or off.

Release:

The driver seat is equipped with a seat switch (pres-
ence detection). This seat switch is actuated when
the driver seat is occupied by the operating person-
nel.

The machine can only be operated when the seat
switch is actuated.

Emergency stop:

If the steering or voltage supply fails, the parking
brake can be released by hand.

» To this end, the unlocking lever must
be permanently pulled. The lever is
situated at the left rear wheel.

Check parking brake and emergency stop

/\ Caution:

The parking brake and emergency stop button are

important safety elements.

- Therefore, their function must be checked regularly in
short time intervals, before using the machine.

» Switch the machine on.

» Press the driving switch while keeping the steering wheel

straight. The machine will start to move straight ahead.
* Now press the emergency stop.

The machine must abruptly brake to a complete
stop, and drive straight ahead without steering cor-
rection.

sior) Danger:

If one of these functions is not available, the ma-
chine must be decommissioned until professional
repair by an authorized TASKI service partner.

Warning devices

/\ Warning:

Warning devices such as warning light, flashing
light and signal tone when reversing must be regu-
larly checked for functioning. Malfunctions must be
eliminated immediately.

The operation of the machine with missing or defective
warning devices requires increased caution and atten-
tion.

- The warning devices are not allowed to be covered.

/\ Warning:
National regulations always take priority.

- These can require other behaviors and must be ad-
hered to.

Adjust driver seat

* Release the lever on the left side of
the driver seat and move the seat to
the desired position.

Relocation drive

The driving direction can be controlled with the steering wheel and the
speed with the gas pedal. The speed is continuously regulated.
When the driving switch is released, the machine decelerates until it
stops and the parking brake is activated.

Driving forward
» Switch on the machine (key switch).

i + All indicator elements light up briefly.
(\9 The battery level indicator notifies
O you that the machine is ready for op-
\O\ eration. (In case of malfunctions,
O please see page 74).
%

» To drive forward, you only need to press the gas pedal.

The speed is electronically reduced for cornering.

Reversing

* By actuating the reversing button, the
indicator below lights up and an
acoustic signal is emitted.

When reversing in working operation, the supply of
the cleaning solution will be interrupted.
The squeegee will not be lifted.



Moving the machine (in the case of a defect)

Generally, the machine should only be moved in
pairs.

/\ Warning:

Due to the high weight, manual movement of the
machine is risky!

Missteps can lead to personal injury and damage to the
machine.

* Movement is only possible when the release button is
pressed. (See page 64)

Brush installation

Before inserting, please check:

+ that the brush does not fall below the red marking (bristles)
or 1cm of bristle length.

« the pad for wear and cleanliness before use.

/\ Caution:

Do not use brushes which have reached their wear
limit. The wear limit is indicated by the length of the
red bristle. Do not use worn or contaminated pads.
Use original TASKI brushes only.

Failure to observe these instructions may result in inad-
equate cleaning results or even floor damage.

/\ Caution:

Before using the machine, check the pad drive
holder for wear and defects.
Any pad drive holder that is not intact or defective may
spin off the machine while working. In the case of non-
adherence there is a risk of accidents.
 Position the tools under the brush unit.

O . rress the Brush drive ON/OFF but-
on.

The brush unit will be lowered auto-
matically; the tools will be engaged
and stopped.

/\ Caution:
Check whether the brushes are engaged.

The brush drive is activated by pressing the gas
pedal.

Squeegee assembly

» The machine must be switched off.
+ Position the squeegee (2) below the
squeegee holder (1).
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* Push the squeegee holder down-
wards to latch onto the squeegee.

» Firmly attach both suction hoses to the sockets of the
squeegee.

Filling the fresh water tank

/\ Caution:

Max. permissible water temperature 60 °C/140 °F.

- Diversey recommends using cold water, as hot water
will adjust to the ground temperature as soon as it
comes into contact with the ground. Thus there are no
advantages to using hot water.

* The machine must be switched off.

* Open the tank lid.

» Put the fresh water tank (Flextank) onto the provided fix-
ture.

» Take the dosing cup from the fresh water tank (Flextank).

« Fill water into the fresh water tank
(Flextank).

The upper red marking indicates the
max. permissible filling level.

+ Tilt the tank cover back to the original position.
Dosing

/\ Warning:
Wear gloves, goggles and appropriate (protective)
working clothes when handling chemical products!

sor| Danger:

Use chemical products recommended by Diversey
only and always observe the product information.
Using unsuitable products (e.g. products containing
chlorine, acids or solvents) may cause harm to health
and severe damage to the machine.

Dosing examples:

Information on the package of | Tank capacity | Product vol-
the product ume per tank
filling
0.5% 50ml for 101 of | 200l 1
water
1% 100 ml for 101 | 200l 2|
of water
2% 200 ml for 101 | 200l 41
of water
3% 300 ml for 101 | 200l 6l
of water

* Fill the dosing cup with a suitable product and pour the con-
tent into the fresh water tank. Repeat the procedure until
the required dosing is reached.

* When dosing is finished, the dosing cup will remain in the
tank.



TASKI offers an automatic dosage feature as an op- * Press the Suction unit ON/OFF but-
tion. It is possible to mount it additionally. t;_’; disolay fiaht " ’
_ : e dispiay lignts up, the suction mo-

Please contact your customer service. tor starts and the squeegee is auto-

) matically lowered to the operating
Pre-cleaning position.
. * Press the Cleaning solution supply
/\ Warning: ONJ/OFF button.
Remove any objects (wooden, metal parts etc.) The display lights up.
from the cleaning surface. The cleaning solution supply is start-
The objects could be catapulted by the rotating tool, and ed when the brushes rotate.
thereby cause injuries to people and damage to the en- ® « Select the desired dosing by press-
vironment. e ing the +/- buttons from level 1-6.
O
Pre-cleaning §
/\ Warning: C)
When cleaning with the protective roof installed,
please note that the clearance height is 2.1 m. Diversey recommends a sustainable working by de-
L . . termination of the correct product dosing quantity.

Beginning work with the machine Overdosing or underdosing will lead to unsatisfactory
A e — cleaning results.
Always wear slip-resistant shoes and appropriate

working clothes when working with this machine! TASKI offers an automatic dosage feature as an op-
A T tion. It is possible to mount it addl.tlonally.
- Please contact your customer service.
* Press the Brush drive ON/OFF but-

Whilst operating the machine always keep both
hands on the steering wheel / driving handle, so ton.
that safe operation is guaranteed. The display lights up, the brush unit

ey is lowered and the engaging process
A Caution: starts automatically.

Start familiarization with the machine by making

your first driving attempts in a free area. ® * Select the desired brush pressure
o rating by pressing the +/- buttons

/\ Warning: o from level 1-3.

Before beginning work (in the work position), check o

whether your field of vision is sufficient to ensure ©)

safe working. EN 3411 must be adhered to.

An insufficient field of vision can make work difficult and
therefore impair safety for the operator, machine and Always calculate and select the lowest level that is
third parties. sufficient for good cleaning results.

A Warning: Thus you will optimize power consumption and increase

the service life of the machine.
While working, note the maximum clearance height
for doors and underpasses, which are shownonthe ECO mode

warning sign on the machine. » The ECO mode is activated by press-

If there is_a danger of falling objects during use of ,%;%O,'G'ffé%ﬂg; gﬁf,‘ﬁ,?;‘ Z’gs;‘g;“g?
the machine, the necessary safety precautions the cleaning solution is set to level 2
must be taken or adhered to in accordance with na- ";’”d the brush pressure is set to level

tional regulations.

When working in public buildings, the warning light
must be switched on.

« Sit down on the driver seat.

» Check whether the emergency stop button is released.

» Switch on the machine (key switch).

The indicator elements will light up briefly.

If required, the level of the cleaning solution can be
adjusted manually in ECO mode.

The ECO mode is suitable for smoother floors without
Joints.



Starting the machine using the program button

* By pressing the program button for
the next operation start or work step,
all machine functions are started on
the basis of the functional values last
used.

By pressing a button again, the function will be re-
programmed.

The preset values can be adjusted at any time
during operation.

The values preset when switching off the machine are
stored and will be automatically activated when restart-
ing the machine.

Pressing the program button when the cleaning
process is finished will start an optimized program
for the end of operation. See instructions on page
71 in the "Automatic process" chapter.

Settings and activated functions are saved.

Cleaning start

L * Ifthe machine is switched on and the

operator is sitting on the driver seat,
the machine starts moving as soon
y as the gas pedal is depressed. If se-
/ lected, the brush unit is started and
the cleaning solution supply is open.
The speed is controlled by the position of the gas
pedal. When releasing the gas pedal, the machine is
decelerated until it stops and the parking brake is
activated. The supply of the cleaning solution will
be interrupted, then the brush unit will be stopped
with a delay.

The supply volume of the cleaning solution is ad-
justed to the corresponding working speed. (Intelli-
Flow)

/\ Caution:

When working in restricted or narrow areas, it is
recommended to press the slow approach ON/OFF
button. (Display lights up)

The maximum working speed is reduced, and thus so is
the risk of accidents.

* Pressing this button once more will

override this restriction, and the dis-
play disappears.

Battery capacity - end of operational readiness

The battery level indicator provides information on the available oper-

ating time.

« If the red indicator begins to flash, approx. 5 minutes of
residual working time are left.

« After this period, the brush unit and — 30 seconds later —
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the squeegee is lifted. The red display switches to continu-
ous light.

* Now 10 more minutes remain for driving the machine to the
charging station. Then the machine is automatically
switched off.

* In order to restart, the batteries must be fully charged.

Cleaning method

Direct working method:
Scrubbing and suction in one work step.

Indirect working method:
Applying the cleaning solution, scrubbing and suction in several work
steps.

More precise details regarding the direct and indi-

rect working method can be found on the respec-

tive method sheet.

- Please contact your TASKI customer consultant for
further details.

The machine guiding might be impaired in case of

special combinations of flooring/contamination

and cleaning product.

- Optionally available wheels can improve the traction
of the machine on the floor. Please contact your TAS-
KI customer consultant.

Replenishing cleaning solvent

/\ Caution:

The flooring may be damaged when working with-
out cleaning solution.

/\ Caution:

The pump must never run dry for an extended peri-
od.

A rattling noise from the pump indicates an empty
fresh water tank (Flextank).
» The fresh water tank display lights

up.
Fresh water tank is empty.

* The machine must be switched off.

* Open the tank lid.

+ Fill water into the fresh water tank (Flextank), see page 68.
* Add the cleaning product using the dosing cup.

Tilt the tank cover back to the original position.

Empty recovery tank

TS

+ Drain the recovery tank, see page 71.

» The recovery tank display lights up.
Recovery tank is full.




End of operation

Manual process

¢ Press the Brush drive ON/OFF but-
ton.

The cleaning solution supply is
stopped.

» Continue to drive a few meters.

Very important for TASKI contact pads!
* Press the Brush drive ON/OFF but-
ton.

The display lights up and the brush
unit is stopped and lifted.

@

+ Drive on for a few meters in order to absorb the remaining
drain water.

* Press the Suction unit ON/OFF but-
ton.

The display lights up and the squee-
gee is automatically lifted.

The suction engine continues run-
ning for 15 seconds to prevent drip-
ping.

%

Automatic process

* Press the Program ON/OFF button.

The cleaning solution supply is
stopped.

@

» The brush unit is stopped and lifted.

 After 30 seconds, the suction nozzle / squeegee is lifted.

* The suction motor is still on for 15 seconds until it is auto-
matically switched off.

Removing and cleaning the squeegee

* The machine must be switched off.

* Remove both suction hoses from the connectors and con-
nect them to the hose holder.

» Compress the position locks.
The suction nozzle is released and

can be removed from the suction
nozzle holder.

» Clean the suction nozzle under running water using a
brush.

« After thorough cleaning, hang the squeegee on the squee-
gee suspension on the rear of the machine.

Only cleaned and intact blades ensure optimal suc-
tion results!

Empty and clean the recovery tank and fresh
water tank

/\ Caution:
Drain water or cleaning solution must be disposed
of in compliance with the national regulations.

/\ Caution:

When draining the recovery tank, the regulations of
the detergent supplier regarding personal protec-
tive equipment must be observed.

Empty recovery tank

* Remove the drain water hose from the holder.
« Put the drain hose into the drainage.
» Press the crushing point (1) of the drain hose.

* Pull the lid off the drain hose and
drain the recovery tank.

Empty fresh water tank

« Lift the fresh water tank (Flextank), put it into the recovery
tank at the lowest point and discharge it.

* Remove the empty fresh water tank (Flextank) from the re-
covery tank and thoroughly rinse it with clean water.

* Thoroughly rinse the recovery tank with clean water.

* Remove the solids filter (yellow) and
empty it.

* Rinse the filter thoroughly under run-
ning water.

* Remove the suction filter (yellow)
and wipe off dirt using a cloth or a soft
brush.

» Take out the intake filter and remove
the dirt with a cloth or a soft brush.

/\ Caution:

Clogged suction filters may impair the suction per-
formance.

/\ Caution:

Clogged intake filters may reduce the amount of
cleaning solution.

» Reassemble the dirt sieve (yellow) and the suction filter.
» Put the drain hose into the holder.

Recovery pump (optional)

* The machine must be switched on.

Emptying at high altitudes:

« Direct the drain hose to a drain or into a bucket.
* Press the button at the drain water pump.

It is now emptied to the riser pipe in the recovery
tank.
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Removing and cleaning the brush

/\ Caution:

Clean the brush whenever cleaning work is com-

pleted.

» The machine must be switched off.

* Press the brush release with your
foot.

* Remove the brushes and clean them under running water.

Cleaning the machine

/\ Caution:

Never clean the machine with a high-pressure
cleaner or water jet.

Water ingress in the machine may cause considerable
damage to the mechanical or electrical parts.

* Wipe the machine with a moist cloth.

tS_tor)ing | parking the machine (not in opera-
ion

Store the machine with a lifted squeegee, lifted
brush and open tank lid.

Thus, the tank can dry, and the generation of mold and
unpleasant odors is prevented.

/\ Caution:

Never store the machine with discharged batteries.
Otherwise, the batteries will be damaged beyond repair.

Service, maintenance and care

The maintenance of the machine is a prerequisite for impeccable op-
eration and a long service life.

/\ Caution:

Use original TASKI parts only; otherwise, any war-
ranty and liability claims will expire.

In order to rule out unintended machine functions,
before starting maintenance works the following
must always be carried out

- - the machine must be switched off,

- - the key removed and

- - the emergency stop confirmed.

Legend:
¢ = whenever cleaning is completed, ¢¢ = every week,
000 = every month, ® = service lamp

o> ()
Activity 1213 B
© o
Loading batteries U 66

Replenishing distilled water (wet-cell
batteries). Observe the service sheet of U 66
the battery supplier!

Draining and cleaning the recovery and
fresh water tanks
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Legend:
¢ = whenever cleaning is completed, ¢¢ = every week,
00¢ = every month, ® = service lamp

o

Activity o3 § ® P
o

Check the intake and suction filter for | o

contaminations and clean them

Clean all yellow marked parts L

Clean the brushes o 72

Clean the suction nozzle / squeegee,
check the blades for wear and change | ® 7
them if necessary

Wipe the machine using a damp cloth | 72

Clean the gasket of the tank cover,
check for cracks and replace it if neces- | ®

sary

Check parking brake and emergency

stop button *| 67
Maintenance and service program car-
ried out by Diversey service techni- .

cians

Service intervals

TASKI machines are high-quality machines that have been checked
for safety in the factory and by authorized inspectors. Electrical and
mechanical parts are subject to wear and aging after a longer period
of use.

* In order to maintain operational safety and
”f‘ readiness for use, the machine must be ser-
y viced whenever the maintenance indicator
lights up (factory setting is 650 working
hours) or at least once a year.

In case of extraordinary use and/or insufficient
maintenance, shorter intervals are required.

Service center

Please always indicate the type and number of the machine whenev-
er you contact us for order placing or in case of malfunctions.

The required data are provided on the nameplate of your machine.
The address of your closest TASKI service partner is provided on the
last page of these instructions of use.



Blade replacement

» Unscrew the four star screws (1) from the squeegee.

» Separate the squeegee body (2) from the squeegee core
(3).

* Remove the blades (4).

» Clean the squeegee body and both squeegee cores under
running water.

* Mount the "turned" or new blades onto the squeegee core.

* Reinsert the squeegee core into the squeegee body.
» Retighten the four star screws.
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Malfunctions

turned off

the control panel

» Contact your service partner

Malfunction Possible causes Troubleshooting Page
* Turn the ke
Machine is switched off y 64
Emergency stop button pressed : t%%lease the emergency stop but- 64
» Check/replace fuse
Main fuse is defective
» Contact your service partner
Machine without function . -
Error code on the display » Contact your service partner 76
Immobilizer activated or fault in the |+ Sit down on the driver seat
controls
Batteries discharged or battery char- * Load batteries 67
ger defective » Contact your service partner
Batteries defective + Contact your service partner
Brush drive switched off * Press Brush button 64
* Replace fuse
Main fuse is defective
» Contact your service partner
Brush does not rotate * Drive belt defective
Motor rotates, brush does not » Check if the tool is engaged
» Contact your service partner
Suction not switched on * Press suction unit button 64
ECO button pressed » Switch off ECO button 64
Suction hose not connected » Connect suction hose 68
+ Check suction nozzle / squeegee
Suction nozzle / squeegee noton the |  suspension for functionality 68
floor
* Replace blades
Poor suction performance Ground | Blades worn out 73
remains wet Soiled water is not
vacuumed up
Suction hose or squeegee clogged * Remove any foreign matter
(e.g. pieces of wood, pieces of fab-
ric)
Suction filter clogged * Remove any foreign matter 64
» Check fuse and replace it, if nec-
Suction unit indicator lights up but essary 68
vacuum cleaner is not running + Fuse is OK, contact your service
partner
 Drain recovery tank
Recovery tank full 71
Suction unit switches off * Check fuse
: » Check recovery tank and clean it, if
Recovery tank contaminated necessary 71
Fresh water tank empty » Check fresh water tank 70
Quantity of the cleaning solutionis |+ Adjust cleaning solution volume 64
Insufficient cleaning solution supply | Set too low with +/- buttons
Cleaning solution button switched off | « Press cleaning solution button 64
Fresh water tank filter + Filter
» Stop the machine using emergen-
Brush unit or suction unit cannot be | Error in the electronic system or in cy stop 64
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Technical information

Machine 4000 5000

Working width 85 105 cm
Suction nozzle / squeegee width 110 129 cm
Dimensions (L x W x H) 178 x 89 x 140 178 x 109 x 140 cm
Maximum weight of operational machine 900 920 kg
Rated voltage 24V DC
Rated power, nominal 2000 w
Fresh water tank, nominal +/- 5% 200 |
Values according to IEC 60335-2-72 4000 5000

Machine weight with batteries Gel (transport weight) 480 515 kg
Machine weight with batteries Lithium (transport weight) 388 418 kg
Sound pressure level LpA 69 dB(A)
Uncertainty KpA 2.5 dB(A)
Vibration <25 m/s2
Uncertainty K 0.25 m/s2
Splash water guard IPX3

Protection class 1
Accessories

No. Item 4000 5000
7517859 Scrubbing brush, nylon, 43 cm (standard) 2X

7517860 Scrubbing brush, washed concrete, 43 cm 2x

7517861 Scrubbing brush, nylon, abrasive, 43 cm 2X

7517858 Pad drive harpoon grip 43 cm 2X

7510634 Pad drive harpoon grip 28 cm 4x
7510631 Scrubbing brush, nylon, 28 cm (standard) 4x
7510632 Scrubbing brush, washed concrete, 28 cm 4x
7510633 Scrubbing brush, abrasive, 28 cm 4x
4131268 Protection profile X X
4126922 Flash light set X X
7518212 IntelliDose swingo 4000/5000 X X
8502830 Filling hose with universal water coupling X X
4129878 Drainage pump X X

IntelliTrail X X
Various pads (polyester brown, blue, red, and contact pad) X X
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Error codes
Error codes are indicated on the display.

Switch the machine off and on again whenever an
error code occurs.

Error codes might be remedied by switching the ma-
chine off and on.

Transport

This machine may only be lifted using lifting gear
(e.g. hoist, loading ramp, etc.).
/\ Caution:

The battery disconnection socket must be discon-
nected for transport.

Transport the machine in an upright position.

4000: 110 | 5000: 130

Make sure that the machine is securely tied down in
the transport vehicle.

Disposal

After withdrawal from service, the machine and ac-
cessory parts must be adequately disposed of in
compliance with the national regulations.

- Please contact your Diversey service partner for help.

Batteries

Remove all batteries from the machine prior to dis-
posal.

Used batteries must be disposed of in an environmen-
tally friendly way in compliance with the EC directive
2006/66/EC or the respective national regulations.

Machine dimensions

The dimensions are in centimeters!
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ES Traduccion de las instrucciones

originales de uso

Antes de la primera puesta en funcionamiento es impor-
tante que lea estas instrucciones de uso y las instruccio-
nes de seguridad. Conserve las instrucciones de uso
cuidadosamente y en un sitio accesible para poder con-
sultarlas en cualquier momento.

JAN
i

Explicacion de los simbolos

sior] PELIGRO:

Este simbolo indica informacién importante. El in-
cumplimiento de estas indicaciones puede produ-
cir peligros para las personas y/o grandes dafos.

/\ ADVERTENCIA:

Este simbolo indica informacion importante. El in-
cumplimiento de estas indicaciones puede produ-
cir peligros para las personas y/o grandes dafios.

/\ ATENCION:

Este simbolo indica informacion importante. El in-
cumplimiento de estas indicaciones puede ocasio-
nar averias o dafos.

i INDICACION

Este simbolo indica informacién importante rela-
cionada con el uso eficiente del producto. El incum-
plimiento de estas indicaciones puede ocasionar
averias.
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Uso adecuado de la maquinaria

Las maquinas estan disefiadas para el uso industrial (por ejemplo: en
hoteles, colegios, hospitales, fabricas, centros comerciales, oficinas,

etc.).

Siguiendo rigurosamente estas instrucciones de uso, la maquina se

utiliza para la limpieza en mojado de los revestimientos de suelos. Es-
tas maquinas estan disefiadas exclusivamente para el uso en zonas
interiores.

/\ ATENCION:

La maquina no debe usarse para el pulido, el engra-
sado, el encerado, la limpieza de alfombras y la as-
piracion de polvo. La limpieza en mojado de suelos
de parqué y laminado con esta maquina se realiza

bajo su propio riesgo.

stor] PELIGRO:

Los cambios a la maquina no autorizados por parte
de Diversey llevan a lainvalidacion de los simbolos
de seguridad y la Conformidad CE. Un uso de la ma-
quina en contra del uso adecuado de la maquinaria
puede producir dafios a personas, a la maquinay al
entorno laboral. Dichos casos conllevan siempre la
pérdida de cualquier derecho de garantia.

Instrucciones de seguridad

Las maquinas TASKI cumplen por su disefio y estructura los requisi-
tos de salud y seguridad basicos de la directiva CE y llevan por eso
el simbolo CE.

sior] PELIGRO:

La maquina debe usarse solo por personas que han
sido instruidas de forma adecuada sobre su uso o
que han demostrado sus conocimientos con res-
pecto al uso y se les haya encargado dicho uso ex-
plicitamente.

stor] PELIGRO:

La maquina no debe ser utilizada por nifios ni por
personas con capacidades fisicas, sensoriales o
mentales reducidas, o que carezcan de experiencia
y conocimiento.

Los nifios deben estar supervisados para asegurarse
de que no juegan con la maquina.

stor] PELIGRO:

La maquina no debe usarse en espacios donde se
almacenan o trabajan materiales con peligro de ex-
plosién o facilmente inflamables (por ejemplo: ga-
solina, disolventes, fuelbleo, polvos, etc.).

Los componentes eléctricos 0 mecanicos podrian cau-
sar la combustion de este material.

sior] PELIGRO:

La maquina no debe ser utilizada para absorber ma-
teriales toxicos, daninos para la salud, corrosivos e
irritantes (p. ej., polvo peligroso, etc.), o liquidos in-
flamables. Este sistema de filtrado no retiene sufi-

cientemente los materiales de este tipo.

Podria perjudicar la salud del usuario y de terceros.

stor] PELIGRO:

Durante el funcionamiento, preste atencion a su al-
rededor, como por ejemplo terceras personas y ni-
fnos. Se debe moderar la velocidad especialmente
cerca de lugares con poca visibilidad, como por
ejemplo puertas o curvas.

sior] PELIGRO:

Con esta maquina no deben transportarse otras
personas u objetos.

sior] PELIGRO:

Si apareciera un fallo en el funcionamiento, un de-
fecto asi como tras una colision o una caida, la ma-
quina debera ser inspeccionada por un profesional
autorizado antes de volver a utilizarla. Lo anterior
se aplica también cuando la maquina se deja en el
exterior, se sumerge en el agua o se expone a la hu-
medad.
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sop. PELIGRO:

En caso de dafos en piezas relevantes para la se-
guridad como la cubierta del cepillo, el cable princi-
pal o las cubiertas que dan acceso a piezas
conductoras, se debe interrumpir inmediatamente
el funcionamiento de la maquina.

sor. PELIGRO:

La maquina no debe ajustarse, estacionarse o al-
macenarse en lugares inclinados.

s@w PELIGRO:

La maquina no debe usarse en operaciones de lim-
pieza en lugares con una inclinacion >10%.

sop. PELIGRO:

La maquina no debe usarse en lugares con una in-
clinacion >15%. Las pendientes deben transitarse
en una marcha lenta y con el empleo del "modo tor-
tuga" para poder asegurar una parada segura.

El cambio agudo en una pendiente puede perjudi-
car la estabilidad de la maquina, por lo que esta
prohibido. Existe peligro de accidente.

sor. PELIGRO:

La maquina solo debe utilizarse en suelos fuertes,
estables y suficientemente firmes.
El incumplimiento da lugar a peligro de accidentes.

/\ ADVERTENCIA:

La maquina solo debe operarse y almacenarse en
un entorno seco y sin polvo a temperaturas de +10
°C/+ 50 °F a + 35 °C/+ 95 °F.

/\ ADVERTENCIA:

Los trabajos de reparacién en piezas mecanicas o
eléctricas de la maquina deben realizarse solamen-
te por especialistas autorizados, que conozcan to-
das las normas de seguridad relevantes.

/\ ADVERTENCIA:

Se deben usar exclusivamente herramientas (cepi-
llos, almohadillas o similar), que hayan sido fijadas
dentro de los accesorios de estas instrucciones de
uso o que hayan sido recomendadas por un asesor
de TASKI. Otras herramientas pueden afectar nega-
tivamente a la seguridad y las funciones de la ma-
quina.

/\ ADVERTENCIA:

Las normativas nacionales para la proteccion per-
sonal y para la prevencion de accidentes, como
también las indicaciones del fabricante para el uso
de materiales de limpieza, deben ser cumplidas de
manera consecuente.

/\ ATENCION:

iDesconecte inmediatamente la unidad de aspira-
cion si salieran espuma o liquidos de la maquina!

/\ ATENCION:

La maquina debe operarse solo con las baterias
adecuadas y cargadores certificados.

/\ ATENCION:

La maquina debe protegerse de usos no autoriza-
dos. Saque las llaves antes de alejarse de la maqui-
na o guardelas en una habitacion cerrada.

i INDICACION

Las maquinas y los dispositivos TASKI estan dise-
nados de manera que, segun el estado de la tecno-
logia hoy en dia, se pueden excluir peligros para la
salud por las emisiones de ruidos o las vibraciones.
Consulte los datos técnicos en la pagina 90.

Productos de limpieza

i INDICACION

Las maquinas TASKI estan construidas de tal forma
que se consiguen obtener resultados de limpieza
optimos con los productos de limpieza TASKI.
Otros productos de limpieza pueden provocar ave-
rias y dafios a las maquinas o el entorno laboral.
Por esta razén, le recomendamos que use exclusi-
vamente productos de limpieza TASKI.
Las averias que se produzcan por el uso de productos
de limpieza incorrectos no estaran cubiertas por la ga-
rantia.
- Para una informacion mas detallada, contacte con el
servicio técnico de TASKI.

Otros documentos

i INDICACION

El esquema eléctrico para esta maquina se encuen-

tra en la lista de piezas de repuesto.

- Contacte con el servicio de atencién al cliente para
mas informacion.

i INDICACION

Estas instrucciones de uso asi como todas las ins-
trucciones de uso para maquinas TASKI estan dis-
ponibles en el siguiente sitio web:
www.taski.com/instructions-use



Vista general de la estructura
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Soporte de la tobera

Soporte de la manguera de aspiracion

Manguera de vaciado en depésito de agua sucia

Manguera de aspiracion

Labios

Filtro de aspiracion

Bomba

Tanque de recuperacion

Rueda de traccion girada

10 Tanque de agua limpia (Flextank)

11 Taza de dosificacion

12 Desbloqueo de herramienta

13 Unidad de cepillos

14 Parachoques (opcional)

15 Acelerador

16 Compartimento de la bateria

17 Faro delantero (opcional)

18 Panel de control

19 Volante

20 Asiento del conductor con palanca (control de presencia)

21 Intermitente (opcional)

22 Tapa del tanque

23 Filtro de aspiracion

24 Tamiz de la suciedad

25 |Indicador de tanque de recuperacion lleno

26 Indicador de tanque de agua limpia vacio

27 Llave de la unidad de aspiracion (ENCENDIDO / APAGADO)

28 Tecla de modo ecologico (ENCENDIDO / APAGADO)

29 Tecla del programa (ENCENDIDO / APAGADO)

30 Llave de la solucion de limpieza (ENCENDIDO / APAGADO)

31 Tecla de accionamiento de la herramienta (ENCENDIDO / APA-
GADO)

32 Tecla de conduccion lenta (ENCENDIDO / APAGADO)

33 Bocina

34 Indicador de servicio

35 Llave de contacto

36 Tecla marcha atras

37 Parada de emergencia

38 Indicador del estado de la bateria

39 Llave del accionamiento de herramienta, nivel de presion (+/ -)

40 Llaves de seguridad de cantidad de extraccion de solucién de
limpieza (+/-)

41 Pantalla

CO~NOGPLWN-=
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Baterias

Baterias permitidas

Para la operacion de esta maquina son necesarias baterias de trac-
cion (no baterias humedas, de arranque o pilas) Se recomiendan ba-
terias de traccion limpias. Solo esto garantiza una larga vida util.
Las baterias de tracciéon se producen como baterias VRLA cerradas
y sin necesidad de mantenimiento (Gel, AGM, PureLead, Lithium). La
magquina debe ajustarse segun cada tipo de construccion y de fabri-
cante.

Cada bateria ofrece una vida util diferente y diferentes caracteristicas
de potencia.

La programacion de la maquina y de los cargadores debe realizarse
después de instalar las baterias o con el cambio del tipo de bateria y/
o dependiendo del fabricante y antes de la puesta en marcha.

Un ajuste erréneo puede provocar una averia prematura de las bate-
rias.

i INDICACION

No deben introducirse baterias diferentes, defec-
tuosas ni mezclar baterias nuevas con viejas.

i INDICACION

Las baterias viejas o defectuosas se deben des-
echar segun la normativa vigente. Consulte la infor-
macion en la pagina 91

Medidas de seguridad en el manejo de baterias

Las baterias contienen acidos. Para el mantenimien-
to, el montaje y el desmontaje del conjunto de bate-
rias de acido, se deben llevar gafas de proteccion.

En caso de salpicaduras de acido en los ojos o en la
piel, enjuague o lave con agua limpia. Acuda inme-
diatamente a un médico. Enjuague la ropa con agua.

Durante la carga de las baterias se genera una mez-
cla de gases peligrosa. Mantener alejado del fuego
abierto o de objetos ardientes.

iNo fumar!

iPeligro de corrosion!

jPrecaucion! Los polos de las baterias estan siempre
bajo tensioén, por eso no se pueden colocar objetos
sobre la bateria.

A ATENCION:

Mantenga las baterias limpias y secas. Limpie in-
mediatamente los acidos o agua que se hayan es-
capado (conjunto de baterias de acido).

- Para ello, lleve guantes de proteccion.

(0]

0

/\ ATENCION:

Las baterias deben ser montadas Ginicamente por
servicios de atencion al cliente permitidos por Di-
versey y deben instalarse segun el esquema de co-
nexion.

Los errores durante el montaje o la conexion pueden
provocar graves lesiones, una explosion y grandes da-
fos a la méquina y al entorno.

/\ ATENCION:

Durante la carga de la bateria, se debe garantizar
suficiente ventilacion.

i INDICACION

Preste también atencién la hoja de datos de seguri-
dad del fabricante de la bateria.

i INDICACION

Preste también atencion a las normas operativas
del fabricante de la bateria.

/\ ATENCION:

Durante el mantenimiento de las baterias, estas de-
ben ser extraidas de la maquina.

Esquema de conexién de la bateria

swingo 4000/5000 (Gel)
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swingo 4000/5000 (Lithium)
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En caso de emergencia

STOP | PELIGRO:

En caso de emergencia (comportamiento anémalo
de la maquina), hay que quitar el enchufe de desco-
nexion de la bateria.

Carga

/\ ATENCION:

Observe las instrucciones de uso del fabricante del
cargador de bateria externo.

/\ ATENCION:

Cada tipo de bateria y/o fabricante de la bateria exi-
ge diferentes procesos de carga.

Un proceso de carga incorrecto o el uso de un cargador
inadecuado conlleva una averia prematura o una des-
truccion rapida de la bateria.

i INDICACION

Los cargadores Onboard que se pueden adquirir de
manera opcional se adaptan al tamaio de la bateria
y disponen de varias curvas de carga, que vienen
ajustadas de fabrica o se deben ajustar por técni-
cos de servicio de TASKI para las baterias reco-
mendadas. Esta norma es valida incluso para el uso
de cargadores (externos) fijos.

/\ ATENCION:

Los usos breves y continuos con la correspondien-

te recarga a posteriori pueden perjudicar la bateria.

- Valor orientativo: antes de una recarga se debe reali-
zar una minima absorcion de aproximadamente el 20
% de la capacidad disponible.

/\ ATENCION:

Para alcanzar la maxima vida util posible se debe
iniciar un ciclo completo de carga para las baterias
de traccion 2 veces a la semana (12-16 horas).

/\ ATENCION:

Antes de una parada larga de la maquina, las bate-
rias deben someterse a un ciclo de carga completo.
A continuacion se desconecta el cargador de la ma-
quina o de la red. Las baterias se descargan con el
tiempo. En funcidn del tipo, deberan volver a car-
garse tras 3-6 meses.
- Antes de la siguiente puesta en funcionamiento, las
baterias deben realizar de nuevo un ciclo de carga
completo.

Proceso de carga con cargador externo

i INDICACION
Unicamente pueden utilizarse cargadores reco-
mendados por el fabricante de la bateria y que dis-
pongan de la certificacion de SELV (tension baja de
seguridad).

sior) PELIGRO:
No conecte el cargador sometido a tensién (es de-
cir, conectado) a la maquina.
En caso de hacerlo, el usuario podria sufrir lesiones de-
bido a una descarga eléctrica.

/\ ADVERTENCIA:

Los cables de carga transfieren alta tension. En

caso de aparicion de dainos en el enchufe, el cable

o la conexidn del dispositivo, no se debe usar el

cargador.

» Conecte el cargador de bateria externo con el conector del
cargador de la maquina.

i INDICACION
Preste atencion a que el enchufe esté insertado
hasta el final para garantizar un buen contacto eléc-
trico.

i INDICACION
Compruebe si el cargador conectado ha iniciado un
proceso de carga.

i INDICACION

Durante un proceso de carga se deben desactivar
todas las funciones de la maquina.

Proceso de carga con cargador Onboard (op-
cional)

» La maquina debe estar desconectada.
* Una el cable de red con un enchufe (seguro lento).
+ Elindicador amarillo se ilumina hasta
O Q Q que se alcance el 90% de capacidad
-+

de la bateria. Después de eso, el in-
e}

dicador parpadea hasta que la bate-
ria esté completamente cargada.

» Cuando finalice la carga, se encien-
de el indicador verde.
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Tras el cierre del proceso de carga

A ADVERTENCIA:

Apague el cargador antes de cortar la conexién con
las baterias.

El corte del cargador encendido puede producir una ex-
plosion en el compartimento de las baterias.

» Coloque el cable de red en cargadores Onboard (opcional)
en la zona prevista.
* Mantenga el cable de carga seco y protegido contra dafos.

/\ ADVERTENCIA:

Los cables de carga transfieren alta tensién.

- En caso de aparicion de dafios en el enchufe, el cable
o la conexién del dispositivo, no se debe usar el car-
gador.

Mantenimiento y cuidado de baterias (hume-
das) abiertas

i INDICACION

El cuidado de baterias sin mantenimiento se limita
al correcto cumplimiento del proceso de carga co-
rrecto y la curva de carga correctamente ajustada.

Abrir compartimento de bateria para manteni-
miento

» La maquina debe estar desconectada.

/\ ATENCION:

Desconecte el soporte del asiento antes de retirar el
asiento de la maquina.
» Desatornille el asiento del conductor y retirelo de la maqui-

» Retire la tapa del compartimento de
la bateria de la maquina.
La bateria puede conservarse de

acuerdo con las indicaciones del fa-
bricante.

Antes de la puesta en marcha

Freno de estacionamiento
Activacion:
+ El freno de estacionamiento se desatranca automatica-
mente apretando el pedal por el sistema electrénico.

i INDICACION

Si la maquina se encuentra parada, el freno de esta-
cionamiento debe estar siempre activado.

Tanto con la maquina encendida como apagada.
Desbloqueo:
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i INDICACION

El asiento del conductor esta equipado con un inte-
rruptor del asiento (reconocimiento de presencia).
Este interruptor del asiento se activa cuando el
asiento del conductor esta ocupado por los opera-
dores.

El interruptor de asiento confirmado puede poner en
funcionamiento la maquina.

Desbloqueo de emergencia:

i INDICACION

En caso de fallo del controlador o de la alimenta-
cion de tension, se puede desbloquear el freno de
estacionamiento manualmente.

( » Para ello, se debe accionar la palan-

ca dp desbloqueo permanentemen-
te. Esta se encuentra en la rueda

Comprobar frenos de estacionamiento y para-

da de emergencia

trasera izquierda.
/\ ATENCION:

Los frenos de estacionamiento y el botén de parada

de emergencia son elementos de seguridad impor-

tantes.

- Su funcién debe comprobarse con regularidad en in-
tervalos cortos antes de utilizar la maquina.

» Conecte la maquina.

* Presione el pedall/interruptor del acelerador mientras man-
tiene la empufiadura recta. La maquina se pone en funcio-
namiento en linea recta.

+ Apriete el botdn de parada de emergencia.

i INDICACION

La maquina debe frenarse por completo de forma
abrupta y desplazarse hacia delante sin ninguna
correccion en la direccion.

s@w PELIGRO:

Cuando no se da una de estas funciones, la maqui-
na debe apagarse hasta una reparacion especiali-
zada mediante el servicio técnico autorizado de
TASKI.

Dispositivos de advertencia

/\ ADVERTENCIA:

Debe comprobarse el funcionamiento de los dispo-
sitivos de advertencia como los indicadores de luz,
las luces parpadeantes y las sefiales acusticas en
marcha atras. Los fallos de funcionamiento deben
repararse de inmediato.

El funcionamiento de la maquina con dispositivos de
advertencia defectuosos o con errores exige un mayor
cuidado y atencioén.

- jLos dispositivos de advertencia no se deben tapar!

/\ ADVERTENCIA:

Los reglamentos nacionales siempre se anteponen.
- Estos pueden exigir otros comportamientos y deben
cumplirse sin falta.



Ajuste el asiento del conductor

+ Afloje el bloqueo en la parte izquier-
da del asiento del conductor y des-
place el asiento a la posicion
deseada.

Direccion de desplazamiento

La direccion de avance se controla con el volante y la velocidad con
el pedal del acelerador. La velocidad se regula sin niveles.

Al soltar el controlador, la maquina se frena automaticamente hasta
pararse y se activa el freno de estacionamiento.

Avance

» Conecte la maquina (interruptor de llave).

- * llumine todos los elementos de indi-
© cacion.
o El indicador del estado de la bateria
'O seriala el estado de servicio de la
ko) maaquina. (En caso de averia, consul-
= te la pagina 89).
» Para el avance, debe pisarse solo el pedal del acelerador.
1 INDICACION

Durante la conduccion en curvas se reduce la velo-
cidad electrénicamente.

Marcha atras

» Al pulsar esta tecla, la tecla marcha
atras ilumina la parte inferior de la
pantalla y se emite un tono de aviso.

i INDICACION
Durante la marcha atras en el modo de funciona-
miento, se interrumpe el suministro de la solucién
de limpieza.
La tobera de aspiracion no se eleva.

Desplace la maquina (en caso de fallo)

i INDICACION

El desplazamiento de la maquina debe realizarse
generalmente entre dos personas.

A ADVERTENCIA:

El desplazamiento manual de la maquina es una ac-
tividad de riesgo debido a su alto peso.

Pueden producirse dafios en la maquina y personales
debido a pasos en falso.

» El desplazamiento solo es posible con el botén de desblo-
queo activado. (Véase pagina 79)

Colocar la herramienta

Compruebe antes de poner en funcionamiento:

» que el cepillo no esté por debajo de la marca roja (cerdas)
o que la longitud de las cerdas esté por debajo de 1 cm;

+ el desgaste y la limpieza de la almohadilla.

/\ ATENCION:

No use cepillos donde se haya alcanzado el limite

de desgaste. Esto se indica a través de la longitud

de las cerdas rojas. No utilice discos que estén des-
gastados o sucios. Utilice solo herramientas origi-
nales de TASKI.

El incumplimiento puede producir resultados de limpie-
za insatisfactorios e incluso dafios en el piso.

/\ ATENCION:

Compruebe siempre que no haya indicios de defec-
to o deterioro del plato de arrastre cada vez que
vaya a usar el aparato.

Si no se da cuenta de que el plato de arrastre no esta
intacto o esta defectuoso, éste podria salirse del apara-
to durante su funcionamiento. El incumplimiento da lu-
gar a peligro de accidentes.

» Coloque la herramienta debajo del médulo de herramien-

tas.
O .

Confirme la tecla de accionamiento
de herramienta ENCENDIDO/APA-
GADO.

El médulo de herramienta se baja

automaticamente, acopla la herra-
mienta y se para.

/\ ATENCION:
Compruebe si la herramienta esta acoplada.

i INDICACION

El accionamiento de herramienta se activa pisando
el pedal del acelerador.

Monte la boquilla de aspiracion

» La maquina debe estar desconectada.
» Coloque la tobera de aspiracion (2)
bajo el soporte de la tobera (1).

» Presione hacia abajo el soporte de la
tobera para que encaje la tobera

portes de la tobera.
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Llene el tanque de agua limpia

/\ ATENCION:

Temperatura de agua maxima permitida de 60°C/

140°F.

- Diversey recomienda el uso de agua fria, porque el
agua caliente adquiere la temperatura del suelo en
cuanto toma contacto con él y esto no aporta ninguna
ventaja.

+ La maquina debe estar desconectada.

+ Abra la tapa del tanque.

» Coloque el tanque de agua limpia (Flextank) correctamen-
te posicionado.

» Extraiga la taza de dosificacion del tanque de agua limpia
(Flextank).

* Rellene con agua el tanque de agua
limpia (Flextank).

La marca roja superior muestra el ni-
vel de llenado méaximo permitido.

* Incline la tapa del depdsito hasta devolverla a su posicion
inicial.

Dosificacion
A ADVERTENCIA:

Durante la manipulacion de productos quimicos
deben usarse guantes, gafas de proteccion y ropa
de trabajo (de proteccion) adecuada.

sor) PELIGRO:

Utilice solo los productos quimicos recomendados
por Diversey y tenga siempre en cuenta la informa-
cion de los productos.

El uso de productos inadecuados (p. €j. productos con
cloro, acido o disolventes) puede producir riesgos para
la salud asi como darfios importantes en la maquina.

Ejemplos de dosificacion:

Indicaciones en el embalaje Capacidad del | Cantidad de
del producto tanque producto por
tanque lleno

0.5% 50mlen101de | 200l 1

agua
1% 100 mlen 101 | 200l 2l

de agua
2% 200 mlen 101 | 200l 41

de agua
3% 300 mlen 101 | 200l 6l

de agua

* Rellene la taza de dosificacién con un producto adecuado
y eche el contenido en el tanque de agua limpia. Repita el
procedimiento hasta que se haya alcanzado la dosificacion
deseada.

+ Tras finalizar la dosificacion, la taza de dosificacion se que-
da en el tanque.
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i INDICACION

TASKI le ofrece opcionalmente una dosificacion

automatica. Esta puede montarse también a poste-

riori.

- Pongase en contacto con su asesor de atencion al
cliente.

Limpieza previa

/\ ADVERTENCIA:

Elimine los objetos ocasionales (piezas de metal,
madera, etc.) de las superficies de limpieza.

Los objetos pueden arrojarse por la herramienta rotato-
ria, lo que provocaria dafios a personas y al entorno.

Limpieza previa

/\ ADVERTENCIA:

Para la limpieza con el techo protector montado, se
debe tener en cuenta la altura de paso de 2,1 m.

Comienzo del trabajo

/\ ATENCION:

Durante la operacién con esta maquina, es obliga-
torio el uso de zapatos de seguridad y ropa de tra-
bajo adecuada.

/\ ATENCION:

Durante el funcionamiento de la maquina, coloque
ambas manos en el volante / manillar, para asegu-
rar un correcto agarre.

/\ ATENCION:

Trate de familiarizarse primero con la maquina em-
pezando con unas primeras pruebas de conduc-
cidn en un espacio libre.

/\ ADVERTENCIA:

Antes del comienzo del trabajo (en posicién de tra-
bajo), compruebe que el campo de visién sea sufi-
ciente para asegurar un trabajo seguro. Debe
cumplirse la normativa EN 3411.

Un campo de vision insuficiente puede dificultar el tra-
bajo y, por lo tanto, disminuir la seguridad del usuario,
de la maquina y de terceros.

/\ ADVERTENCIA:

Durante el funcionamiento, cumpla la altura de
paso maxima en las puertas y pasos subterraneos
que se senala en el letrero de aviso de la maquina.

sor) PELIGRO:

En caso de que durante el uso de la maquina exista
el peligro de caida de objetos, es necesaria una pro-
teccion que cumpla con las directrices nacionales.



i INDICACION

Durante el funcionamiento en edificios publicos,

debe encenderse la luz de aviso.

» Siéntese sobre el asiento del conductor.

» Controle si la tecla de parada de emergencia se encuentra
desbloqueada.

» Conecte la maquina (interruptor de llave).

llumine los elementos de indicacion.

Inicie el programa manualmente

%

» Pulse la tecla del médulo de aspira-
cion ENCENDIDO/APAGADO.
El indicador se enciende, el motor
del aspirador arranca y la tobera de

aspiracion baja automaticamente a
la posicién de trabajo.

* Pulse la llave de suministro de la so-
lucion de limpieza ENCENDIDO/
APAGADO.

La pantalla se ilumina.

El suministro de la solucién de lim-
pieza comenzara cuando la herra-
mienta ruede.

@ » Seleccione la dosificacion deseada
o pulsando la llave de seguridad +/- de
los niveles 1-6.

o
o
O
O
O

i INDICACION

Diversey recomienda trabajos duraderos mediante
el calculo de la correcta cantidad de dosificacion
del producto.

Una dosificacién excesiva o insuficiente podria dar Iu-
gar a resultados poco satisfactorios de limpieza.

i INDICACION

TASKI le ofrece opcionalmente una dosificacion

automatica. Esta puede montarse también a poste-

riori.

- Pdngase en contacto con su asesor de atencion al
cliente.

» Pulse la tecla de accionamiento de
herramienta ENCENDIDO/APAGA-
DO.

El indicador se ilumina, se baja el

modulo de la herramienta y se inicia
automaticamente el proceso de aco-

plamiento.
@ » Seleccione el nivel de presion desea-
o do de la herramienta pulsando las
o llaves +/- de los niveles 1 - 3.

i INDICACION

Determine y seleccione siempre el nivel mas bajo
que sea suficiente para un buen resultado de lim-
pieza.

De este modo se optimiza el consumo eléctrico y se
protege la maquina.

Modo ECO

* Al pulsar la tecla modo ECO EN-
CENDIDO/APAGADO se activa el
modo ECO.

Con ello, se reducen las revolucio-
nes del motor de aspiracion, la dosi-
ficacién de la solucion de limpieza se
situa en el nivel 2 y la presion del ce-
pillo en el nivel 1.

i INDICACION
Si es necesario, se puede adaptar manualmente el
nivel de la solucién de limpieza en el ECO-Mode.

El ECO-Mode esta disefiado mas bien para suelos lisos
sin juntas.

Iniciar con la tecla del programa

» Al pulsar la tecla del programa en el
siguiente inicio de trabajo o sector de
trabajo se inician todas las funciones
de la maquina con los ultimos valo-
res de funcion utilizados.

i INDICACION

Al volver a pulsar una tecla, se vuelve a programar
la funcién.

i INDICACION

Los valores programados pueden ser ajustados en
cualquier momento del proceso de trabajo.

Los valores programados para la desconexién se guar-
dan y se vuelven a activar automaticamente cuando se
encienda la maquina.

i INDICACION

Al pulsar la tecla del programa al fin de la opera-
cidén, se inicia un programa éptimo para el fin de la
operacion. Consulte la descripcion en la pagina 86
debajo de (Proceso automatico).

Se guardan los ajustes y las funciones activadas.

Inicio de la limpieza

=

i INDICACION

La velocidad de avance se controla a través de la
posicion del pedal del acelerador. Al soltar el pedal
del acelerador, la maquina se frena automaticamen-
te hasta pararse y se activa el pedal de estaciona-
miento. El suministro del liquido de limpieza se
interrumpe y con algo de retraso se detiene el mo-
dulo de la herramienta.

i INDICACION

La cantidad de suministro de la solucion de limpie-
za se adapta a la correspondiente velocidad de tra-
bajo. (IntelliFlow)

» Con la maquina conectada y un ope-
rario sentado en el asiento del con-
ductor, la maquina se pone en
movimiento al pisar el pedal del ace-
lerador. Si se selecciona, se inicia la
unidad de cepillos y se abre el sumi-
nistro de la solucidn de limpieza.
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/\ ATENCION:

Para los trabajos en zonas altas o estrechas, se re-
comienda pulsar la tecla de movimiento lento EN-
CENDIDO/APAGADO. (Aviso iluminado)

De este modo se reduce la velocidad de trabajo maxi-
ma y se minimiza el peligro de accidente.

» Al volver a pulsar la llave se anula la

limitacion, se apaga el indicador.

Capacidad de la bateria - Fin de la disponibili-

dad de servicio

Elindicador de la bateria da informacién sobre la vida util disponible.

» Si el indicador rojo empieza a parpadear, quedan todavia
cerca de 5 minutos para los trabajos restantes.

» A continuacion, se arranca la unidad de cepillos y 30

segundos mas tarde la tobera de aspiracion. La pantalla

roja cambia a luz continua.

Entonces quedan 10 minutos para llevar la maquina a la

estacion de carga. Luego la maquina se desconecta auto-

maticamente.

Las baterias deben cargarse completamente para una

nueva puesta en marcha.

Método de limpieza

Método de trabajo directo:
Fregar y aspirar dentro del mismo proceso de trabajo.

Método de trabajo indirecto:
Aplicar solucién de limpieza, fregar y aspirar en varios procesos de
trabajo.

i INDICACION

Encuentre detalles exactos sobre el método de tra-

bajo directo e indirecto en la correspondiente tarje-

ta de métodos.

- Para una informacion mas detallada, contacte a su
servicio oficial de TASKI.

i INDICACION

En ciertas condiciones y en caso de una combina-

cion especial del revestimiento del suelo/suciedad

y el producto de limpieza, se puede ver influenciada

negativamente la conduccién de la maquina.

- Con las ruedas opcionales, la traccion al suelo de la
maquina puede mejorarse. Péngase en contacto con
su asesor de atencién al cliente de TASKI.

Relleno de la solucion de limpieza

A ATENCION:

En los trabajos sin la solucién de limpieza pueden
producirse dafios en el piso.

/\ ATENCION:

La bomba no debe permanecer seca durante mu-
cho tiempo.

i INDICACION

El ruido del traqueteo de la bomba indica que el tan-
que de agua limpia esta vacio.

+ La pantalla de funcionamiento del
tanque de agua limpia se ilumina.

Depésito de agua limpia vacio:

» La maquina debe estar desconectada.

Abra la tapa del tanque.

Rellene el tanque de agua limpia con agua, consulte la pa-
gina 84.

Introduzca el producto de limpieza con la taza de dosifica-
cion.

Incline la tapa del deposito hasta devolverla a su posicion
inicial.

Vacie el agua sucia

ES

» Vacie el depdsito de agua sucia, consulte la pagina 87.

+ La pantalla de funcionamiento del
tanque de recuperacion se ilumina.

El tanque de recuperacion esta lleno.

Fin de trabajo

Proceso manual

* Pulse la tecla de la soluciéon de lim-
pieza ENCENDIDO/APAGADO.

Se detiene el suministro de la solu-
cioén de limpieza.

» Avance unos metros mas.

Especialmente importante con los discos de contacto de
TASKI.

» Pulse la tecla de accionamiento de
herramienta ENCENDIDO/APAGA-
DO.

El indicador se ilumina, se detiene y
se eleva la unidad de cepillos.

0

+ Siga unos metros para aspirar el agua sucia restante.

» Pulse la llave de la unidad de aspira-
cion ENCENDIDO/APAGADO.
El indicador se enciende, la tobera

de aspiracion se eleva automatica-
mente.

®

El motor de aspiracion sigue funcio-
nando después durante 15 segun-
dos después de evitar el goteo
posterior.

Proceso automatico

* Pulse la tecla del programa ENCEN-
DIDO/APAGADO.

Se detiene el suministro de la solu-
cion de limpieza.

@

» La unidad de cepillos se detiene y se eleva.

+ Después de 30 segundos, se eleva la tobera de aspiracion.

 El motor de aspiracion sigue funcionando durante 15 se-
gundos antes de desconectarse automaticamente.



Retire y limpie la tobera de aspiracion

» La maquina debe estar desconectada.
» Retire ambos orificios de las mangueras de succion de los
soportes de la tobera y cuélguelos en el soporte de la man-

 Junte los estribos de bloqueo.

De este modo se desbloquea la tobe-
ra de aspiracién y se puede retirar
del soporte de la tobera.

» Limpie la tobera de aspiracion bajo el agua con ayuda de
un cepillo.

» Tras una limpieza a fondo, cuelgue los labios en el engan-
che de los labios en la parte trasera de la maquina.

i INDICACION

Solo las cuchillas limpias e intactas consiguen un
resultado 6ptimo de aspiracion.

Vacie y limpie el tanque de agua sucia y limpia

/\ ATENCION:

La eliminacion del agua sucia o de la solucién de
limpieza debe realizarse segun las normativas na-
cionales.

/\ ATENCION:

Al vaciar el tanque de recuperacion, preste aten-
cion a las normativas del fabricante del producto de
limpieza relacionadas con el equipo de proteccion
individual.

Vacie el agua sucia

» Retire la manguera de vaciado de agua sucia del soporte.
» Coloque la manguera de purga en un proceso
» Presione el punto de aplastamiento (1) de la manguera de

 Tire la cubierta de la manguera de
purgay vacie el depésito de agua su-
cia.

Vacie el depésito de agua fresca

» Eleve el tanque de agua limpia, coléquelo en el punto mas
profundo del tanque de recuperacion y vacielo.

» Retire el tanque de agua limpia vacio del tanque de recu-
peracion y lavelo a fondo con agua limpia.

» Enjuague el tanque de recuperacion a fondo con agua lim-
pia.

» Extraiga el filtro de suciedad (amari-
llo) y vacielo.

» Enjuaguelo a fondo con agua co-
rriente.

» Tome el filtro de aspiracion (amarillo)
y limpie la suciedad con un pafio o un
cepillo suave.

* Retire el filtro de aspiracion y elimine
la suciedad con un paino o un cepillo
suave.

/\ ATENCION:

Un filtro de aspiraciéon obstruido puede influenciar
negativamente la potencia de aspiracion.

/\ ATENCION:

Un filtro de aspiracion obstruido puede reducir la

cantidad de la solucion de limpieza.

» Monte el depésito de suciedad gruesa (amarillo) el filtro de
aspiracion.

» Vuelva a colocar la manguera de purga en el soporte.

Bomba de agua sucia (opcion)

» La maquina debe estar conectada.
Vaciar en posiciones altas:

« Dirija la manguera de drenaje a un desaglie o a un cubo.
» Pulse la tecla en la bomba de agua sucia

i INDICACION

Sélo se vaciara hasta el tubo ascendente del tanque
de recuperacion.

Retire y limpie la herramienta

/\ ATENCION:

Limpie la herramienta tras finalizar los trabajos de

limpieza.

» La maquina debe estar desconectada.

+ Pise el desbloqueo de la herramien-
ta.

» Retire la herramienta y limpiela bajo el agua corriente.
Limpie la maquina

/\ ATENCION:

Nunca limpie la maquina con un limpiador de aire
comprimido o con un chorro de agua.

El agua que penetra en la maquina puede producir da-
fios considerables en las piezas mecanicas o eléctri-
cas.

 Limpie la maquina con un trapo humedo.

Almacenamiento/estacionamiento de la ma-
quina (no operativa)

i INDICACION

Almacene la maquina con la tobera de aspiracion
elevada, la herramienta elevada y tapa del tanque
abierta.

El tanque puede secarse de este modo. De este modo
se puede evitar la formacién de moho, hongos y olores
desagradables.
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/\ ATENCION:

Nunca almacene la maquina con baterias descarga-
das.
Las baterias pueden provocar dafios irreparables.

Servicio, mantenimiento y cuidado

El mantenimiento de la maquina es una condicién para el funciona-
miento sin problemas y la larga vida util.

/\ ATENCION:

Deben usarse solo piezas originales de TASKI, si
no se pierde cualquier derecho de garantia y res-
ponsabilidad.

i INDICACION

Para excluir las funciones involuntarias de la ma-
quina, siempre debe desde el inicio de los trabajos
de mantenimiento

- apagar la maquina

- retirar las llaves y

- confirmar parada de emergencia.

Explicacion de los simbolos:
¢ = para cada fin de limpieza, ¢¢ = cada semana,
©00 = cada mes, ® = luz de servicio

» olol | E
Actividad ° 1SS ® =
o

Cargar baterias [ 81

Rellenar con agua destilada (conjunto
de baterias de acido). Debe cumplirse . 82
con el cuaderno de control del fabrican-
te de la bateria

Vaciar y limpiar el tanque de recupera-
cion y el tanque de agua limpia

Controlar/Limpiar el filtro de aspiracion | o
para ver si existe suciedad

Limpiar todas las partes marcadas en
amarillo

Limpie la herramienta ° 87

Limpiar la tobera de aspiracion, com-
pruebe el desgaste de las laminas y si | ® 87
es necesario cambielas

Limpiar la maquina con un trapo hume-
do

Intervalos de mantenimiento

Las maquinas TASKI son maquinas de alta calidad, cuya seguridad
ha sido verificada por inspectores autorizados en fabrica. Los compo-
nentes eléctricos y mecanicos se ven sometidos tras un uso prolon-
gado al desgaste y al envejecimiento.

cienda la luz del indicador de servicio (ajuste

de fabrica 650 horas de trabajo) o al menos
nimiento insuficiente deben acortarse los interva-
los.

» Para mantener la seguridad en el funciona-
una vez al afio.

miento y la disponibilidad, se debe realizar
un servicio de mantenimiento cuando se en-
i INDICACION
En caso de requisitos extraordinarios y/o un mante-
Servicio de atencioén al cliente
En caso de ponerse en contacto con nosotros por una averia o para
realizar un pedido, facilitenos primero la denominacién del modelo y
el numero de la maquina.
Estas indicaciones se encuentran en la placa de caracteristicas de la

maquina. En la ultima pagina de estas instrucciones de uso encontra-
ra la direccién de su servicio oficial TASKI.

Cambio de cuchillas

Limpiar la junta de la tapa del tanque y
comprobar si hay roturas; cambiarlasi | ®
es necesario

Comprobar frenos de estacionamiento o| 82
y parada de emergencia

Programa de mantenimiento/servicio
realizado por el técnico de servicio de o
Diversey
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» Desatornille los cuatro tornillos de estrella (1) de la tobera.

» Separe el cuerpo de la tobera (2) del nucleo de la tobera
(3).

* Retire las cuchillas (4).

+ Limpie la plataforma de labios de secado y los dos nucleos
de la tobera con agua corriente.

* Monte las laminas «invertidas» o las nuevas laminas en el
nucleo de la tobera.

* Vuelva a colocar el nucleo de la tobera en el cuerpo de la
tobera.

* Vuelva a atornillar los cuatro tornillos de estrella.



Averias

Averia Posible causa Solucién de la averia Pagina
+ Gire la llave
Maquina desconectada 79
Pulse el boton de parada de emer- |+ Desbloquee el interruptor de para- 79
gencia da de emergencia.
+ Controle/Cambie el fusible
Fusible principal defectuoso o o
Una maquina sin funcién no puede + Contacte con el servicio oficial
ponerse en marcha Cédigo de error en la pantalla » Contacte con el servicio oficial 91
Active el inmovilizador o el falloen el |+ Siéntese sobre el asiento del con-
control ductor
Baterias descargadas o aparato de * Cargue las baterias 82
carga de baterias defectuoso » Contacte con el servicio oficial
Baterias defectuosas » Contacte con el servicio oficial
Transmision del cepillo desconecta- |+ Pulse la llave del cepillo 79
da
» Cambie el fusible
Fusible principal defectuoso
» Contacte con el servicio oficial
El cepillo no gira + Correas de accionamiento defec-
tuosas
El motor gira; la herramienta no » Controle si la herramienta esta
embragada
» Contacte con el servicio oficial
La unidad de aspiracion no esta co- |+ Pulse la tecla de seguridad de la 79
nectada unidad de aspiracion
Tecla ECO pulsada » Desconecte la tecla ECO 79
Manguera de aspiracion no enchufa- |« Enchufe la manguera de aspira- 83
da cion
+ Compruebe el correcto funciona-
La tobera de aspiracién no estaenel | miento del enganche de la tobera 83
suelo de aspiracién
Mala capacidad de gspiracién El » Cambiar las cuchillas
Z:ngo permanece humedo No aspira Cuchillas desgastadas 88
gua
sucia
Manguera de aspiracion o tobera * Retire los cuerpos extrafios
obstruida (por ejemplo: trozos de
madera, resto de materiales)
Filtro de aspiracién obstruido » Retire los cuerpos extrafos 79
» Controle el fusible y cambielo si
El indicador de la unidad de aspira- fuese necesario
cion se ilumina, pero el aspirador no 83
funciona + Si el fusible esta bien, pongase en
contacto con el servicio oficial
» Vacie el tanque de recuperacion
] L El tanque de recuperacion esta lleno 87
La unidad de aspiracion se desco- » Controle los fusibles
necta - —
Tanque de recuperacion sucio : E)Ziglngrolelo 0 si es necesario lim- 87
Tanque de agua limpia vacio » Controlar tanque de agua limpia 86
Cantidad de solucion de limpieza de- | + Ajuste la cantidad de la solucion 79
Salida insuficiente de solucion de masiado escasa de limpieza con la tecla +/-
limpieza Tecla de la solucién de limpieza des- | Pulse la tecla de la solucion de lim- 79

conectada.

pieza

Filtro del depdsito de agua fresca

* Limpie
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Averia Posible causa Solucién de la averia Pagina
. . . * Interrumpa la maquina con la pa-
Eélrr:r);ogc:e:%%gﬁgzigﬁr;%rglggtge%gld”;g: E;;rr?é%r:a%losri?rtglma electronico o el rada de emergencia - 79
+ Contacte con el servicio oficial

Informacion técnica

Maquina 4000 5000

Ancho de trabajo 85 105 cm
Ancho de los labios 110 129 cm
Dimensiones (L x An x Al) 178 x 89 x 140 178 x 109 x 140 cm
Peso de la maquina maximo para el funcionamiento 900 920 kg
Tension nominal 24V DC
Potencia nominal 2000 w
Tanque de agua limpia nominal +/- 5% 200 |
Valor calculado de acuerdo con IEC 60335-2-72 4000 5000

Peso de la maquina con bateria Gel (peso de transporte) 480 515 kg
Peso de la maquina con bateria Lithium (peso de transporte) 388 418 kg
Nivel de intensidad acustica en LpA 69 dB(A)
Incertidumbre KpA 2.5 dB(A)
Valor total de la vibraciéon <25 m/s2
Incertidumbre K 0,25 m/s2
Proteccion contra salpicaduras IPX3

Clase de proteccion Il
Accesorio

N.° Articulo 4000 5000
7517859 Cepillo de fregar de nylon 43 cm (estandar) 2x

7517860 Escobilla para hormigén con piedras 43 cm 2x

7517861 Cepillo de fregar de nylon abrasivo 43 cm 2x

7517858 Plato de arrastre 43 cm 2x

7510634 Plato de arrastre 28 cm 4x
7510631 Cepillo abrasivo de nailon 28 cm (estandar) 4X
7510632 Escobilla para hormigén con piedras 28 cm 4x
7510633 Cepillo abravasivo 28 cm 4x
4131268 Perfil de proteccién X X
4126922 Set de luz X X
7518212 IntelliDose swingo 4000/5000 X X
8502830 Llenar con agua con Revoflow universal X X
4129878 Bomba de vaciado X X

IntelliTrail X X
Diferentes almohadillas (poliéster marron, azul, rojo y almohadilla de contacto) X X
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Cédigos de error
Los codigos de error se muestran en la pantalla.

i INDICACION
Desconecte la maquina y vuélvala a encender si se
produce el cédigo de error.
Al encender y apagar la maquina, pueden eliminarse
codigos de error.

Transporte

Esta maquina solo se eleva con materiales auxilia-
res (p. ej. plataforma elevadora, rampas, etc.).

/\ ATENCION:

El enchufe de desconexion de la bateria tiene que
retirarse para el transporte.

i INDICACION
Transporte la maquina de pie.

i INDICACION

Asegurese de que la maquina esté correctamente
sujeta y asegurada al vehiculo de transporte.

4000: 110 | 5000: 130

Eliminaciéon

i INDICACION
La maquina y los accesorios deben desecharse de
forma profesional segun las normativas naciona-

les.
- Su servicio técnico Diversey puede ayudarle.

Baterias

Las baterias deben sacarse de la maquina antes de
que se realice una eliminacién profesional.

Las baterias usadas se deben eliminar siguiendo las di-
rectivas de la UE 2006/66/CE o las correspondientes
normativas nacionales segun la proteccion del medio
ambiente.

Dimensiones de la maquina
jLas dimensiones se dan en centimetros!

140

4000: 89 | 5000: 109
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ET Tolge kasutusjuhendi originaalist

Enne esimest kasutuskorda tuleb kasutusjuhend ja ohu-
tusjuhised kindlasti labi lugeda. Hoidke kasutusjuhend
kergesti kattesaadavas kohas hoolikalt alles, et seda
oleks voimalik igal ajal lugeda.

JAN
i

Sumbolite tahendused

Siimbol viitab olulisele teabele. Juhiste eiramine
voib kaasa tuua ohu inimeste tervisele ja/voi suure
materiaalse kahju!

/\ HOIATUS:

Sijmbol viitab olulisele teabele. Juhiste eiramine
voib kaasa tuua ohu inimeste tervisele ja/voi suure
materiaalse kahju!

/\ ETTEVAATUST:

Siimbol viitab olulisele teabele. Juhiste eiramine
voib kaasa tuua seadme rikked ja materiaalse kah-
ju!

Siimbol viitab toote kasutamisega seotud olulisele
teabele. Juhiste eiramine voib kaasa tuua rikked!
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Otstarbekohane kasutamine

Masinaid tohib kasutada t66stuslikul otstarbel (nt hotellides, koolides,
haiglates, vabrikutes, ostukeskustes, spordisaalides, blroodes jne).
Masin on ette ndhtud kdvade pérandakatete margpuhastuseks koos-
kolas selle kasutusjuhendiga. Masinad on mdeldud kasutamiseks
Uksnes sisetingimustes.

/\ ETTEVAATUST:

Masinat ei tohi kasutada poleerimiseks, 6li voi vaha
pealekandmiseks, vaipade puhastamiseks ega tol-
mu imemiseks. Parkett- ja laminaatp6érandate marg-
puhastus selle masinaga toimub omal vastutusel.

Kui masinat muudetakse Diversey loata, véivad
ohutusmairgised ja CE-vastavusmargised kehtivu-
se kaotada. Masina mitteotstarbekohane kasutami-
ne voib kaasa tuua kehavigastusi ning masina- ja
keskkonnakahjustusi. Sellistel juhtudel kaotavad
koik garantiinbuded kehtivuse.
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Ohutusjuhised

TASKI masinad vastavad oma ehitusviisilt ja ehituselt kohalduvate
ELi direktiivide ohutus- ja tervisekaitsenduetele, mistottu on masinatel
CE-maérgis.

OHT:

Masinat tohivad kasutada liksnes isikud, kes on
saanud asjakohase kasutusalase koolituse voi on
oma kasutusoskusi tdoestanud ning keda on kasuta-
miseks volitatud.

stor] OHT:

Masinat ei tohi kasutada isikud, sealhulgas lapsed,
kelle fiiusilised, sensoorsed voi vaimsed véimed on
ebapiisavad voi kellel puuduvad vajalik kogemus ja
teadmised.

Lastele tuleb tagada jérelevalve, et nad masinaga ei
méngiks.

OHT:

Masinat ei tohi kasutada ruumides, kus hoitakse voi
toodeldakse plahvatusohtlikke ja kergsiittivaid ai-
neid (nt bensiin, lahustid, kiittedli, tolm jne).
Elektri- ja mehaanikakomponendid vbivad kaasa tuua
nende ainete slittimise.

OHT:

Masinat ei tohi kasutada miirgiste, tervist kahjusta-
vate, soovitavate, arritavate ainete (nt ohtlik tolm
jne) ega siittivate vedelike sisseimemiseks. Filtri-
siisteem ei suuda selliseid aineid piisavalt filtreeri-
da.

V6imalik on oht kasutaja ja kolmandate isikute tervisele.

OHT:

Jargige kohalikke olusid ning sailitage valvsus kor-
valiste isikute ja laste suhtes! Kiirust tuleb vihen-
dada eelkdige piiratud nahtavusega kohtades, nagu
uksed ja kurvid.

OHT:

Selle masinaga ei tohi transportida teisi inimesi ega
esemeid.

OHT:

Talitlushairete voi defektide korral, samuti ka pa-
rast kokkuporkeid voi iimberminekut, peab masina
kindlasti lile vaatama volitatud tehnik, enne kui ma-
sinat uuesti kasutatakse. Sama kehtib ka siis, kui
masin jaetakse vilitingimustesse, pannakse vette
voi kui masin puutub kokku niiskusega.

stor] OHT:

Kui on kahjustunud ohutuse seisukohalt olulised
osad, nagu harjakate, toitejuhe voi selle katted,
ning voolu all olevad osad on seet6ttu juurdepaéase-
tavad, tuleb masina kasutamine kindlasti katkesta-
da!

STOP

STOP

STOP

STOP

STOP

STOP

OHT:
Masinat ei tohi asetada, parkida ega hoida kallakul.

stor] OHT:

Masinat ei tohi puhastusreziimil kasutada kallakutel
>10%.

STOP



Masinat ei tohi kasutada kallakutel >15%. Kallakul
peab sditma aeglaselt ja kasutades "kilpkonna-re-
ziimi", et tagada ohutu seiskumine.

Jarsk pooramine kallakul voib mojutada masina
stabiilsust ja on seega keelatud. Onnetusoht.

Msinat tohib kasutada ainult tugeval, stabiilsel ja
piisavalt kandval aluspinnal.
Eiramise korral tekib énnetusoht.

/\ HOIATUS:

Masinat tohib kasutada ja hoida iiksnes kuivas, tol-
muvaeses keskkonnas temperatuuril +10 °C / + 50
°F kuni + 35 °C / + 95 °F.

/\ HOIATUS:

Masina mehaanilisi voi elektroonilisi osi voib re-
montida liksnes volitatud tehnik, kes jargib koiki
siin esitatud ohutusjuhiseid.

/\ HOIATUS:

Kasutada tohib liksnes tooriistu (harju, kettaid
vms), mida nimetatakse selles kasutusjuhendis tar-
vikute hulgas v6i mida on soovitanud TASKI kon-
sultant. Muud tooriistad voivad ohtu seada masina
turvalisuse ja funktsioonide toimimise.

/\ HOIATUS:

Jéarjepidevalt tuleb jargida isikukaitse- ja ohutu-
seeskirju, samuti tootja andmeid puhastusvahendi-
te kasutamise kohta.

/\ ETTEVAATUST:

Lilitage imumootor kohe valja, kui masinast eritub
vahtu voi vedelikku!

/\ ETTEVAATUST:

Masinat tohib kasutada ainult koos sobivate akude
ja kontrollitud laadijatega.

/\ ETTEVAATUST:

Masin peab olema kaitstud omavolilise kasutamise
eest. Seega tommake alati voti enne dra, kui masi-

nast eemaldute; voi hoidke masinat lukustatud ruu-
mis.

i MARKUS

TASKI masinad ja seadmed on konstrueeritud selli-
selt, et praeguste teaduslike andmete jargi ei ole
masina tekitatud miira voi vibratsioon tervisele
kahjulik.

Vaadake tehnilist teavet lehekiiljelt 105.

Puhastustooted

TASKI masinad on konstrueeritud selliselt, et nen-
de ja TASKI puhastusvahendite kombineerimisel
saavutatakse optimaalsed puhastustulemused.
Muud puhastusvahendid véivad pohjustada masi-
na talitlushaireid ja masina voi to6keskkonna kah-
justusi. Seetottu soovitame kasutada liksnes
TASKI puhastustooteid.
Torked, mis tekivad valede puhastusvahendite kasuta-
mise téttu, ei kuulu garantii alla.
- Lisateabe saamiseks p6érduge oma TASKI hooldus-
partneri poole.

Lisadokumendid

Selle masina elektriskeemi leiate varuosade loen-

dist.

- Lisateabe saamiseks p66rduge klienditeeninduse
poole.

Kéesolev kasutusjuhend on koos koigi teiste TASKI
masinate kasutusjuhenditega saadaval jargmisel
veebilehel:

www.taski.com/instructions-use
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Seadme osad
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Dusihoidik

Voolikuhoidik

Heitveepaagi tiihjendusvoolik
Sisseimuvoolik

Sisseimuduis

Sisseimufilter

Pump

Heitveepaak

Juhitav ajamiratas

Puhta vee paak (Flex-paak)
Doseerimisanum

Todriistade vabastamine
Téoriistaagregaat

Rammimiskaitse (lisavarustus)
Sodidupedaal

Akupesa

Latern (lisavarustus)

Juhtpult

Rooliratas

Istmeliilitiga iste (tuvastab sbitja kohaloleku)
Vilkur (lisavarustus)

Paagi kaas

Imufilter

Suurema mustuse korv

Naidik "Heitveepaak tais"

Naidik "Puhta vee paak (Flextank) tihi"
Nupp "Imemisagregaat (SISSE/VALJA)"
Nupp "Saastureziim” (SISSE/VALJA)
Nupp "Programm (SISSE/VALJA)"
Nupp "Puhastuslahus (SISSE/VALJA)"
Nupp "Tocriistaajam (SISSE/VALJA)"
Nupp "Aeglane soit (SISSE/VALJA)"
Nupp "Signaal"

Hooldusnaidik

Vétmega luliti

Nupp "Tagurdamine"
Hadaseiskamisnupp

Akutasemenaidik

Nupp "Tdoriistaajam, surveaste (+/-)"
Nupud "Puhastuslahuse juurdevool, kogus (+ / -)"
Ekraan

14




Akud
Lubatavad akud

Selle masina kasutamiseks on vaja veoakusid (mitte marg-, kaivitus-
ega seadmeakusid). Soovitatav on kasutada Uksnes veoakusid. Ai-
nult nende puhul on tagatud seadme pikk kasutusiga.

Veoakusid toodetakse suletud ja hooldusvabade (VRLA) akudena
(geel, AGM, PureLead, litium). Tuleb kontrollida aku ehituse ja tootja
sobivust masinaga.

Igal akul on erinev kasutusiga ja véimsusomadused.

Masin ja laadija tuleb programmeerida péarast aku paigaldamist voi
akutlibi ja/voi aku tootja vahetamist ning enne esmakordset kasutu-
selevéttu.

Vale seadistamine voib kaasa tuua akude rikke.

Kasutada ei tohi erinevaid, vanu koos uutega ega
defektseid akusid.

Vanad ja/voi defektsed akud tuleb suunata nouete-
kohaselt jaatmekaitlusesse. Vaadake teavet lehe-
kiljelt 106

Kaitseabinoud akude kaitlemisel

Akud sisaldavad hapet. Margakude hooldamisel, pai-
galdamisel ja eemaldamisel tuleb kanda kaitseprille!

Silma voi nahale sattunud happepritsmed tuleb rohke
puhta veega maha loputada. Seejarel tuleb viivitama-
tult arsti poole poédérduda. Saastunud riided tuleb vee-
ga puhtaks pesta!

Akude laadimisel tekib ohtlik gaasisegu. Hoidke lee-
kidest ja stiteallikatest kindlasti eemale!

Mitte suitsetada!

Sdovitusoht!

Téahelepanu! Akude poolused on alati pinge all ja aku
peale ei tohi asetada mis tahes esemeid!

A ETTEVAATUST:
Akusid tuleb hoida puhta ja kuivana. Eritunud hape
ja vedelik (margakud) tuleb kohe lapiga eemaldada.
- Kandke seda tehes kindaid.

/\ ETTEVAATUST:

Akusid tohivad nouetekohaselt ja lihendusskeemi
jargides paigaldada ainult Diversey klienditeenin-
duse tootajad voi tehnikud.

Paigaldamisel véi ihendamisel tekkivad vead vbivad
kaasa tuua rasked vigastused, plahvatuse ning suure
kahju masinale ja keskkonnale.

A ETTEVAATUST:
Akude laadimisel tuleb tagada piisav ventilatsioon.

Jargige lisaks aku tootja tooteohutusega seotud ju-
hiseid andmelehel.

Jargige lisaks aku tootja kaituseeskirju.

/\ ETTEVAATUST:

Akude hooldamisel peavad need olema masinast
lahutatud!

Aku lihendusskeem

swingo 4000/5000 (Gel)

Charger
external

D

175A

red

§ 24V
Power Board
)
Ay _(?
f )
~ black
swingo 4000/5000 (Lithium)
2 Charger
Mains external
3
S _9
~ red
5
E 256V
Power Board
)
Ay _(?
[ J
~ black

Toimimine hadaolukorras

Héadaolukorras (masin ei kditu nduetekohaselt) tu-
leb akupistik vélja tommata.
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Laadimine

/\ ETTEVAATUST:

Jélgige vilise akulaadija tootja viljastatud kasutus-
juhendit.

/\ ETTEVAATUST:

Igal akutiitibil ja/voi akutootjal on oma laadimisk6-
ver.

Vale laadimiskdver vbi sobimatu laadija kasutamine
toob kaasa aku enneaegse tiihjenemise véi kahjude Kkii-
re tekkimise.

Lisavarustusena saadaval pardalaadijad on kohan-
datud aku suurusele ja sisaldavad mitut laadimis-
koverat, mis seadistatakse tehases voi TASKi
hooldustehniku poolt soovituslikele akudele. Need
juhised kehtivad ka siis, kui kasutate statsionaarset
(valist) laadijat.

/\ ETTEVAATUST:

Pidev lihiajaline kasutamine koos sellele jargneva

laadimisega vo6ib akut piisivalt kahjustada.

- Orienteeruv laadimismaht: enne laadimist peab aku
olema tiihjenenud vahemalt ~20%.

/\ ETTEVAATUST:

Maksimaalse kasutusea saavutamiseks tuleb veoa-
kud kaks korda nadalas taielikult tais laadida (12—-16
tundi).

/\ ETTEVAATUST:

Enne masina pikemaks ajaks seisma jatmist tuleb

akud taielikult tais laadida. Seejarel lahutatakse laa-

dija masinast voi toitevorgust. Akud tiihjenevad aja

jooksul. Soltuvalt tiitibist tuleb neid iga 3—-6 kuu ja-

rel uuesti laadida.

- Enne taaskasutamist tuleb aku uuesti taielikult tais
laadida.

Laadimine valise akulaadijaga

Kasutada tohib iiksnes akulaadijaid, mida soovitab
aku tootja ja mis on SELVi (kaitsevaikepinge siis-
teem) kohaselt sertifitseeritud.

stor] OHT:
Arge iihendage laadijat masinaga pinge all (sisselii-
litatud laadija).

Seejuures voib kasutaja elektrilé6gi tottu vigastusi saa-
da.

/\ HOIATUS:

Laadimiskaabel kannab iile tugevat voolu. Kui pis-
tikul, kaablil voi seadme iihendusel on kahjustusi,

ei tohi laadijat kasutada

+ Uhendage valine akulaadija masina aku laadimispistikuga.

Hea elektrikontakti tagamiseks veenduge, et pistik
on korralikult pistikupesas.

Kontrollige, kas iihendatud laadija kaivitas laadi-
misprotsessi.

Laadimise ajal on kéik masina funktsioonid vilja lii-
litatud.

Laadimine (lisavarustusse kuuluva) pardalaa-
dijaga
» Masin peab olema valja lulitatud.
+ Uhendage toitejuhe (maandatud) pistikupessa.
» Kollane naidiktuli pdleb thtlaselt,
O O O kuni aku on laetud 90% ulatuses.
|-G:

Seejarel naidiktuli vilgub, kuni aku on
taielikult laetud.

 Kui laadimisprotsess on I16ppenud,
stttib roheline naidiktuli.

Parast laadimise Iopetamist

/\ HOIATUS:

Lulitage laadija enne akude lahutamist valja.
Sissellilitatud laadijast lahutamine véib akupesas tuua
kaasa plahvatuse.

+ Hoidke toitekaablit (lisavarustusse kuuluva) pardalaadija
korral alati ettendhtud kohas.

» Hoidke laadimiskaablit kuivas ja kaitske seda kahjustuste
eest.

/\ HOIATUS:

Laadimiskaabel kannab iile tugevat voolu.
- Kui pistikul, kaablil véi seadme Ghendusel on kahjus-
tusi, ei tohi laadijat kasutada

Lahtiste (marg)akude hooldus

Hooldusvabade akude puhul tuleb jargida vaid kor-
rektset laadimisprotsessi ja 6igesti seadistatud laa-
dimiskoverat.

Akupesa avamine hoolduseks

* Masin peab olema valja lulitatud.

A ETTEVAATUST:
Enne istme eemaldamist masinalt tuleb istmeliiliti
eemaldada.

+ Keerake juhiiste dra ja eemaldage masinalt.
+ Eemaldage masinalt akukasti kate.

Ndidid vbib akut tootja juhiste kohaselt
hooldada.




Enne kasutuselevottu

Seisupidur
Aktiveerimine:

« seisupidur vabastatakse tanu elektroonikale automaatselt,
kui vajutate gaasipedaali.

Kui masin seisab, on seisupidur alati aktiveeritud.

See kehtib nii sisse- kui ka véljallilitatud masina kohta.
Vabastamine:

Juhiiste on varustatud istmeliilitiga (tuvastab kasu-
taja kohaloleku). Istmeliiliti aktiveerub, kui masinat
kasutav téotaja istub istmele.

Masinat saab kasutada liksnes siis, kui istmelliliti on ak-
tiveerunud.

Hadaolukorras vabastamine:

juhtseadme vo6i pingevarustuse rikke korral saab
seisupiduri vabastada kasitsi.

( « Selleks tuleb tommata vabastushoo-

ba. Vabastushoob asub vasakpoolse
tagaratta juures.

Seisupiduri ja hadaseiskamisnupu kontrollimi-

ne

/\ ETTEVAATUST:

Seisupidur ja hadaseiskamisnupp on olulised tur-

vaelemendid.

- Seeparast tuleb nende talitlust korraparaselt Ithikes-
te ajavahemike jarel enne masina kasutamist kontrol-
lida.

+ Lulitage masin sisse.

» Vajutage soiduldilitit, nii hoiate rooli otse. Masin hakkab
otse lilkuma.

» Vajutage nitd hadaseiskamisnuppu.

Masin peab jarsult pidurdama kuni taieliku seisku-
miseni ja seejuures ilma rooli korrigeerimata otse
so6itma.

stor] OHT:

Kui liks nendest funktsioonidest ei toimi, tuleb ma-
sin kasutuselt korvaldada, kuni TASKI volitatud
hoolduspartner on sellele teinud nouetekohase re-
mondi.

Hoiatusseadised

/\ HOIATUS:

Korraparaselt tuleb kontrollida, kas hoiatusseadi-
sed, naiteks hoiatustuli, plinktuli ja tagurdamise
korral signaalheli to6tavad. Talitlustorked tuleb vii-
vitamatult kdrvaldada.

Masina kasutamine puuduvate véi defektsete hoiatus-
seadistega nbuab suuremat ettevaatust ja téhelepanu.
- Hoiatusseadiseid ei tohi kinni katta.

/\ HOIATUS:

Riiklikud eeskirjad on alati tGlimuslikud.
- Nendega vdidakse nduda teistsugust kaitumist ja
neid peab kindlasti jargima.

Juhiistme seadistamine

» Vabastage juhiistme vasakul kiiljel
olev kinnitus ja likake iste soovitud
asendisse.

Liikumine

Liikumissuunda saab muuta rooliratta ja liikumiskiirust gaasipedaali
abil. Séidukiirust reguleeritakse sujuvalt.

Soiduldlitite lahtilaskmisel pidurdatakse masin seiskumiseni ja akti-
veeritakse seisupidur.

Liikumine edasikdiguga
 Lulitage masin sisse (votmega lUliti).

™ + Naidiktuli stttib korraks.
O\ Akutasemendidik annab teada masi-
O na té6valmidusest. (rikete korral vt Ik
O 104).
e)
2

» Edasiliikumiseks tuleb vaid gaasipedaali vajutada.

Kurvis soitmisel vihendatakse kiirust elektroonili-
selt.

Tagurdamine

» Kui vajutata nuppu "Tagurdamine”,
suttib naidiktuli ja kdlab signaalheli.

Kui tagurdate t60 ajal, katkestatakse selleks ajaks
puhastuslahuse sissevool.
Sisseimudiidisi ei tosteta Ules.

Masina nihutamine (defekti korral)

Masinat tohib nihutada lildiselt ainult kahekesi.
A HOIATUS:

Suure kaalu tottu kaasneb masina kasitsi nihutami-
sega risk!
Valed toimingud véivad kaasa tuua isiku- ja masinakah-
ju.
» Nihutamine on véimalik ainult vabastusnuppu vajutades.
(vt Ik 94)



Tooriistade kasutamine

Kontrollige enne kasutamist jargnevat:

» Hari ei tohi jaada alla punase margistuse (harjasekimp)
ning harjase pikkus ei tohi olla alla 1 cm.

» Tald peab olema puhas ega tohi olla liiga kulunud.

/\ ETTEVAATUST:

Arge kasutage harju, mille kulumispiir on iiletatud.
Kulumispiirist annab marku punase harjasekimbu
pikkus. Arge kasutage taldu, mis on kulunud voi
maardunud. Kasutage liksnes TASKI originaalt6o-
riistu.

Eiramine véib kaasa tuua puudulikud puhastustulemu-
sed vOi koguni pérandakatte kahjustumise.

/\ ETTEVAATUST:

Kontrollige iga kord enne masina kasutamist ketta
juhttaldriku kinnituskohta kulumise ja defektide
osas.

Ketta juhttaldriku vigastatud voi defektse kinnituskoha
tottu voib see té6tamisel masina kiiljest lahti tulla. Eira-
mise korral tekib 6nnetusoht.

+ Asetage todriistad tooriistaagregaadi alla.

O + Vajutage tooriistaajami SISSE/VAL-

JA-nuppu.

Tooriistaagregaat langetatakse auto-
maatselt, téériistad tihenduvad ja
seiskuvad.

/\ ETTEVAATUST:
Kontrollige, kas koik todriistad on lihendatud.

Tooriistaajam aktiveerub gaasipedaali vajutamisel.

Sisseimudiilisi monteerimine

* Masin peab olema vélja lulitatud.
» Asetage sisseimuduls (2) diusihoi-
diku (1) alla.

+ Vajutage duusihoidik alla, kuni dius
fikseerub.

kele.
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Puhta vee paagi tiaitmine

/\ ETTEVAATUST:

Maksimaalne veetemperatuur voib olla 60 °C /

140 °F.

- Diversey soovitab kasutada kilma vett, sest kuum
vesi langeb pérandaga kokkupuutel kohe péranda-
temperatuurini ega too seetdttu kaasa mingeid eeli-
seid.

* Masin peab olema valja lulitatud.

» Avage paagi kaas.

» Seadke puhta vee paak (Flex-paak) selleks ettenahtud
asendisse.

» Votke doseerimisanum puhta vee paagist (Flex-paak) val-

* Lisage puhta vee paaki (Flex-paak)
vett.

Ulemine punane mérgistus on mak-
simaalne lubatav taitekogus.

+ Kallutage paagi kaas uuesti esialgsesse asendisse.
Doseerimine

/\ HOIATUS:

Kemikaalide kaitlemisel tuleb kanda kindaid, kaitse-
prille ja vastavat (kaitse)roivastust!

Kasutage liksnes Diversey poolt soovitatud kemi-
kaale ning jargige kindlasti tooteteavet.
Ebasobivate toodete (muu hulgas kloori, hapet vdi la-
hustit sisaldavate toodete) kasutamine vbib ohustada
tervist ja pbhjustada masinale olulist kahju.

Doseerimisnaide:

Tootepakendil olevad andmed | Paagi sisu Tootekogus
lihe paagitéie
kohta

0,5% 50 mliga 101 |2001 1

vee kohta

1% 100 mliga 101 (2001 2|

vee kohta

2% 200 mliga101 | 200 | 4

vee kohta

3% 300 mliga 101 | 200 | 6l

vee kohta

+ Taitke doseerimisanum ettenahtud tootega ja valage puhta
vee paaki. Korrake protsessi, kuni saavutate soovitava do-
seerimise.

» Pérast doseerimist jaadb doseerimisanum paaki.

TASKI pakub lisavarustusena automaatset doseeri-
mist. Selle saab tellida ka hiljem.
- P66rduge oma mitgindustaja poole



Eelpuhastus

A HOIATUS:

Eemaldage puhastatavalt pinnalt igasugused ese-
med (puit- ja metallosad jne).

Esemed vbivad pbérieva harja téttu eemale paiskuda
ning pohjustada vigastusi ja materiaalset kahju.

Eelpuhastus

/\ HOIATUS:

Arvestage monteeritud kaitsekatusega puhastami-
sel, et masina kérgus on sellisel juhul 2,1 m.

To6 alustamine

/\ ETTEVAATUST:

Selle masina kasutamisel tuleb alati kanda mittelibi-
sevaid jalatseid ja sobivat toordivastust!

/\ ETTEVAATUST:

Hoidke masinat kasutades alati molemad kded roo-
lirattal/sdidukdepidemel, sest nii on tagatud ohutu
kasutamine.

/\ ETTEVAATUST:

Tutvuge esmalt masinaga ja viige esimene pesemi-
ne labi kohas, kus on palju vaba ruumi.

/\ HOIATUS:

Kontrollige enne t66 alustamist (t66asendis), kas
teie vaatevali on ohutu t66 tagamiseks piisav. Jar-
gige standardit EN 3411.

Ebapiisav vaatevéli voib t66tamist raskendada ja méju-
tada seega kasutaja, masina ning kolmandate isikute
ohutust.

/\ HOIATUS:

Jélgige tootamisel uste ja labikdigutunnelite maksi-
maalset labis6idukérgust, mis on margitud masina
hoiatussildil.

stor] OHT:

Kui masina kasutamise ajal tekib esemete maha-
kukkumise oht, tuleb kasutusele vétta vajalikud
riiklike eeskirjade kohased kaitseabinéud.

i MARKUS

Avalikes hoonetes tootades peab hoiatustuli olema
sisse liilitatud.
* Istuge juhiistmele
» Kontrollige, kas h&daseiskamisnupp on vabastatud.
+ Lulitage masin sisse (votmega luliti).
Néidikelement s(ittib korraks.

Programmi kaivitamine kasitsi

%

» Vajutage nuppu "Imemisagregaat
SISSE/VALJA".
Naéidik sdittib, imuri mootor kéivitub ja
imiddidis liigub automaatselt té6asen-
disse.

Vajutage nuppu "Puhastuslahuse
juurdevool SISSE/VALJA".

Naidik sdittib.

Kui téériistad péérlevad, hakkab pu-
hastuslahus sisse voolama.

@ + Valige soovitud doos skaalal 1-6, va-
o jutades nuppu +/-.

o
O
O
O
O

Diversey soovitab jatkusuutliku t66 tagamiseks ka-
sutada tooteid 6iges koguses.

Kui kasutate tooteid liiga suures véi liiga vaikeses kogu-
ses, ei ole puhastustulemus rahuldav.

TASKI pakub lisavarustusena automaatset doseeri-

mist. Selle saab tellida ka hiljem.

- P66rduge oma mudgindustaja poole

+ Vajutage tdoriistaajami SISSE/VAL-
JA-nuppu.

Naidik sittib, tooriistaagregaat liigub
alla ja (ihendamine kéivitub auto-

maatselt.
@ + Valige todriistale soovitav surveaste,
o vajutades nuppe +/- skaalal 1-3.

Selgitage vilja ja valige alati madalaim aste, mille
juures on tagatud hea puhastustulemus.
Sellega optimeerite voolutarvet ja kaitsete masinat.

ECO-reziim

+ ECO-reziimi aktiveerimiseks tuleb
vajutada ECO-reziimi SISSE/VALJA-
nuppu.

Sellega vdhendatakse imimootori
pbérete arvu ja puhastuslahuse do-

seerimine seatakse astmele 2 ja har-
Ja surve astmele 1.

Vajaduse korral voib ECO-reziimi puhastusvahendi
sissevoolu taseme kasitsi seadistada.

ECO-reziim on méeldud pigem siledatele, iima vuukide-
ta pbérandatele.



Kaivitamine programminupuga

* Programminupu vajutamisel jargmi-
se t66 voi tdo1digu alustamisel kaivi-
tatakse koik masina funktsioonid
viimati seadistatud vaartustega.

Kui nuppu uuesti vajutada, programmeeritakse
funktsioon uuesti.

Seadistatud vaartusi saab igal ajal kohandada ka
tooprotsessi ajal.

Seadistatud vééartused salvestatakse véljaliilitamise
hetkel ja aktiveeritakse uuesti sissellilitamisel auto-
maatselt.

Programminupu vajutamisel parast t66 Iopetamist
kaivitub t60 I6petamise optimeeritud programm: vt
kirjeldust Ik 101 jaotise "Automaatne protsess" all.
Seadistused ja aktiveeritud funktsioonid salvestatakse.

Puhastuse algus

L + Sisselllitud masinaga ning eeldusel,

et juhtistub juhiistmel, hakkab masin
\/ likuma gaasipedaali vajutamisel. Kui
M tooriistaagregaat on valitud, kaivitub
\_// see ning avaneb puhastuslahuse sis-
Soidukiirust reguleeritakse gaasipedaali abil. Gaa-
sipedaali lahtilaskmisel pidurdatakse masin seisku-
miseni ja aktiveeritakse seisupidur.

sevool.
Puhastusvedeliku sissevool katkestatakse viivitu-
sega, kui tooriistaagregaat jaab seisma.

Puhastuslahuse sissevoolukogust reguleeritakse
vastava tookiirusega. (IntelliFlow)
A ETTEVAATUST:

Tihedalt sisustatud voi kitsastes kohtades to6tami-
sel on soovitatav vajutada aeglase séidu SISSE/
VALJA-nuppu. (Niidik siittib)

See vdhendab maksimaalset té6kiirust ja 6nnetusohtu.

* Nupu uuesti vajutamisel piirang ti-

histatakse ja naidik kustub.

Aku voimsus — kasutusvalmiduse I16pp

Akutaseme naidik annab teavet jarelejaanud té6aja kohta.

» Kui punane tuli ndidikus hakkab vilkuma, on t66aega alles
jaanud veel 5 minutit.

« Seejarel liguvad tédriistaagregaat ning 30 sekundit hiljem
ka sisseimuduis Ules. Punane tuli ndidikus jaab pusivalt
polema.

» Niud on teil 10 minutit aega, et masinaga laadija juurde
soita. Seejarel lilitub masin ise vélja.

» Enne jargmist kasutuskorda tuleb akud tais laadida.
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Puhastamine

Otsene meetod:
Katsetus ja imemine Uhe etapina.

Kaudne meetod:
Puhastuslahuse lisamine, kirimine ja sisseimu mitme etapina.

Tapsemaid iiksikasju otsese ja kaudse tdomeetodi

kohta saate vastava meetodi kaardilt.

- Tapsema teabe saamiseks p66rduge oma TASKI
midgindustaja poole.

Teatud olukorras v6ib porandakatte/mustuse ja pu-

hastustoote kindla kombinatsiooni korral masina

juhtimine olla raskendatud.

- Lisavarustusena on saadaval ratas, mille abil paran-
dada masina veojéudu ja porandal liikumise vdimet.
P&6rduge palun oma TASKI mudgindustaja poole.

Puhastuslahuse lisamine

/\ ETTEVAATUST:

lima puhastuslahuseta to6tamine voib pohjustada
porandapinna kahjustusi.

A ETTEVAATUST:
Pump ei tohi kunagi pikka aega tiihjalt to6tada.

Pumbast kostuv kolin annab marku, et puhta vee
paak (Flex-paak) on tiihi.

» Puhta vee paagi naidik suttib.

Puhta vee paak on tiihi.
» Masin peab olema valja lulitatud.
* Avage paagi kaas.
* Lisage puhta vee paaki (Flex-paak) vett, vt Ik 98.
+ Lisage puhastustoodet doseerimisanumaga.
+ Kallutage paagi kaas uuesti esialgsesse asendisse.

Heitveepaagi tiihjendamine

» Heitveepaagi naidik suttib.
Heitveepaak on téis.

TS

» Tuhjendage heitveepaak, vt Ik 101.




To66 I6petamine

Manuaalselt

» Vajutage puhastuslahuse SISSE/
VALJA-nuppu.

Puhastuslahuse juurdevool seiskub.

» Soitke veel mdne meetri jagu edasi.
Eriti tdhtis TASKI kontakttaldade puhul!

« Vajutage tddriistaajami SISSE/VAL-
JA-nuppu.

Naéidik sdttib, téoriistaagregaat pea-
tub ja liigub (les.

@

» Soitke moni meeter edasi, et heitveejdagid eemaldada.

* Vajutage nuppu sisseimuagregaadi
SISSE/VALJA-nuppu.
Naéidik sdttib, téoriistaagregaat pea-
tub ja liigub (les.
Sisseimumootor téétab veel 15 se-
kundit, et véltida tilkumist.

&

Automaatselt

« Vajutage programmi SISSE/VALJA-
nuppu.

Puhastuslahuse juurdevool seiskub.

®

» Tooriistaagregaat peatub ja liigub Ules.

» 30 sekundi parast liigub Ules sisseimudiis.

+ Sisseimumootor td6tab veel 15 sekundit, enne kui auto-
maatselt valja lilitub.

Imukummide eemaldamine ja puhastamine

* Masin peab olema vélja lUlitatud.
* Eemaldage duusiliitmikelt mdlemad imivoolikud ja kinnita-
ge need voolikuhoidikusse.
: » Vajutage kinnitusklambrid kokku.

Nii vabaneb imidiilis ja selle saab
didsihoidikust eemaldada.

» Puhastage imidiiUsi voolava vee all ja kasutage harja.
» Parast pdhjalikku puhastamist asetage imidiilis masina ta-
gakiiljel olevasse duusikinnitusse.

Optimaalse imemistulemuse tagavad ainult puhas-
tatud ja terved lamellid!

Heitvee ja puhta vee paagi tiihjendamine ja pu-
hastamine

/\ ETTEVAATUST:

Heitvesi voi puhastuslahus tuleb ara visata riiklike
jaatmekaitluseeskirjade kohaselt.

/\ ETTEVAATUST:

Heitveepaagi tiihjendamisel jargige puhastusva-
hendi tootja isikukaitsevahendeid kasitlevaid ees-
kirju.

Heitveepaagi tithjendamine

» Vbtke hoidikust heitveepaagi tihjendusvoolik.

» Asetage tihjendusvoolik dravoolu.

» Vajutage tiihjendusvooliku pigistuskohad (1) kokku.

+ Votke tuhjendusvoolikult kate ja tuh-
jendage voolik heitveepaaki.

Puhta vee paagi tiihjendamine

» Tostke puhta vee paak (Flex-paak) Ules, asetage heitvee-
paagi suigavaimasse punkti ja tihjendage.

» Votke tUhi puhta vee paak (Flex-paak) heitveepaagist valja
ja loputage pohjalikult puhta veega.

» Loputage heitveepaaki pdhjalikult puhta veega.

+ Votke valja suurema mustuse filter
(kollane) ja tiihjendage see.

+ Puhastage filter hoolikalt voolava
vee all.

+ Eemaldage sisseimufilter (kollane) ja
puhkige sellelt mustus lapi voi pehme
harjaga.

+ Votke sisseimufilter valja ja eemalda-
ge sellelt mustus lapi voi pehme har-
jaga.

/\ ETTEVAATUST:

Ummistunud imifilter voib imemisvoimsust vahen-
dada.

/\ ETTEVAATUST:

Ummistunud sisseimufilter voib kasutatava puhas-

tuslahuse hulka vahendada.

* Monteerige suurema mustuse filter (kollane) ja sisseimufil-
ter tagasi masina kilge.

» Asetage tuhjendusvoolik jalle hoidikusse.

Heitveepump (lisavarustus)

* Masin peab olema sisse lilitatud.
Tiuhjendamine kérges asendis:

 Juhtige tuhjendusvoolik aravoolutorusse voi ambrisse.
» Vajutage heitveepumba nuppu.

Tiihjendatakse ainult kuni heitveepaagis oleva téu-
sutoruni.
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Tooriista eemaldamine ja puhastamine

A ETTEVAATUST:
Puhastage tooriist alati parast puhastustéode I6pe-
tamist.

* Masin peab olema valja lllitatud.
» Vajutage jalaga tdoriistakinnitust.

+ Eemaldage t6driistad ja puhastage voolava vee all.

Masina puhastamine

/\ ETTEVAATUST:

Arge puhastage masinat survepesuri ega veejoaga.
Masinasse tungiv vesi vbib pbhjustada mehaaniliste voi
elektriliste osade olulist kahjustumist.

» Plhkige masinat niiske lapiga.

Masina hoiustamine/parkimine (mitte t66 ajal)

Hoiustage masinat tostetud sisseimudiiiisi ja t66-
riistaga ning avatud paagikorgiga.

Paak saab nii kuivada. Sel viisil saab &ra hoida hallitus-
seente ja ebameeldiva I6hna teket.

/\ ETTEVAATUST:

Arge hoiustage masinat kunagi tiihjenenud akude-

ga.
See kahjustab akusid jdddavalt.

Teenindus, hooldus ja korrashoid

Masina hooldamine on selle laitmatu t60 ja pika kasutusea eeldus.

/\ ETTEVAATUST:

Kasutada tohib ainult TASKI originaalvaruosi, vas-
tasel juhul kaotab garantii kehtivuse ja tootja ei vas-
tuta tekkivate kahjude eest.

Vilistamaks soovimatuid masina funktsioone, tu-
leb alati enne hooldusto6de algust toimida jargmi-
selt:

- masin valja lUlitada,

- voti eemaldada ja

- hadaseiskamisnupp aktiveerida.

Simbolite seletus:
¢ =iga puhastuskorra jarel, ¢¢ = iga nadal,
¢0¢ =iga kuu, ® = hoolduslamp

Tegevus o |8 § ® 3
Aku laadimine . 96

Destilleeritud vee lisamine (margakud).
Jargige aku tootja kontrollvihikut!

Heitvee- ja puhta vee paagi tihjenda-

mine ning puhastamine * 101

Imu- ja sisseimufiltri puhtuse kontrolli-
mine / puhastamine

102

Siumbolite seletus:
¢ = iga puhastuskorra jarel, ¢¢ = iga nadal,
00¢ =iga kuu, ® = hoolduslamp

Tegevus <

00
000
®
Lk

Kaikide kollasega margitud osade pu-
hastamine

Tooriistade puhastamine [ 102

Sisseimudilisi puhastamine, lamellide
kulumise kontrollimine ja vajaduse kor- | ®
ral vahetamine

101

Masina puhastamine niiske lapiga . 102

Paagi kaane tihendi puhastamine ja
morade kontrollimine, vajaduse korral | ®
asendamine

Seisupiduri ja hadaseiskamisnupu
kontrollimine

Diversey hooldustehniku hooldus-/tee-
nindusprogramm

Hooldusintervallid

TASKI masinad on kvaliteetsed seadmed, mille ohutust on volitatud
kontrollijad tehases katsetanud. Elektri- ja mehaanikaosad kuluvad ja
vananevad pikaajalisel kasutamisel.

+ Selleks et tagada masina ohutu kasutamine
ja todkorras olek, tuleb seda viia hoolduses-
se siis, kui sittib hooldusnaidik (tehasesea-
de 650 t66tunnid) véi vahemalt kord aastas.

Suure to6koormuse ja/voi ebapiisava hoolduse pu-
hul on noutav hooldus lithemate intervallide jarel.

Lls;

Klienditeenindus
Kui péérdute meie poole seoses talitlustorke voi tellimusega, 6elge
meile alati masina tlubitahis ja number.

Need leiate oma masina tulbisildilt. Kasutusjuhendi viimasel lehel on
teile lahima TASKI partneri aadress.



Lamellide vahetamine

» Keerake duusil olevad neli téhtkruvi (1) lahti.

+ Lahutage duusikere (2) dulsistidamikult (3).

» Eemaldage lamellid (4).

» Puhastage dlusikere ja kaht duusistidamikku voolava vee
all.

» Monteerige diitsistidamikule puhastatud voi uued lamellid.

» Asetage diuusistidamik uuesti diusikorpusesse.

» Keerake neli tAhtkruvi uuesti kinni.
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Torked

regaati ei saa valja lulitada

» P66rduge hoolduspartneri poole

Torge Voimalik pohjus Torke korvaldamine Lk
» Keerake votit
Masin on valja lulitatud 94
Hadaseiskamisliliti alla vajutatud » Vabastage hadaseiskamisluliti 94
» Kontrollige/asendage kaitse
Peakaitse on vigane
Funk » P6o6rduge hoolduspartneri poole
unktsioonita masinat ei saa sisse
lilitada Ekraanil olev veateade + PdA6rduge hoolduspartneri poole 106
Seisupidur aktiveeritud voi juhtimis- |+ Istuge juhiistmele
viga
Akusid tuleb laadida v&i laadija on vi- | * -@adige aku 97
gane » Pd6rduge hoolduspartneri poole
Aku vigane » Pd6rduge hoolduspartneri poole
Harjaajam on valja lulitatud » Vajutage harjanuppu 94
* Vahetage kaitse
Peakaitse on vigane
* Pd6rduge hoolduspartneri poole
Hari ei pdorle * Vigased Ulekanderihmad
5 T * Kontrollige, kas t6driist on kinnita-
Mootor pddrleb, tdoriist mitte tud
* Pd6rduge hoolduspartneri poole
Sisseimuseade ei ole sisse liilitatud |° ;)/szajutage sisseimuagregaadi nup- 94
Vajutatakse ECO-nuppu + Lulitage ECO-nupp vélja 94
Sisseimuvoolik ei ole Gihendatud + Uhendage sisseimuvoolik 98
» Kontrollige disikinnituse toimi-
mist
Imidlds ei ole pérandal 98
Halb | o Pérand iE4b * Vahetage lamellid
alb imemisvoimsus Porand jaa .
mérjaks Heitvett ei Lamellid on kulunud 103
imeta
+ Eemaldage vddrkehad
Sisseimuvoolik voi -dilis on ummis-
tunud (nt puidutiikid, kangaribad)
Imufilter on ummistunud + Eemaldage vddrkehad 94
» Kontrollige kaitset, vajadusel va-
Sis.sgimuag_rg_g_.aadi naidik pdleb, hetage 98
kuid imur ei to6ta < Kui kaitse on korras, votke then-
dust hoolduspartneriga
» Tuhjendage heitveepaak
Heitveepaak on tais . . ) 101
Sisseimuagregaat lillitub vélja * Kontrollige kaitsmeid
Heitveepaak on maardunud : ggntrolhge véi vajadusel puhasta- 101
Puhta vee paak on tihi » Kontrollige puhta vee paaki 100
Seadistatud puhastuslahuse kogus |+ Seadistage puhastuslahuse kogus 94
Puhastuslahust ei valju piisavas ko- | °n liiga vaike +/- nupuga
guses Puhastuslahuse nupp on valja lulita- |« Vajutage puhastuslahuse nuppu 94
tud
Filtriga puhta vee paak * Puhastamine
L o + Ldlitage masin hadaseiskamisluli-
Tooriistaaagregaati voi sisseimuag- Elektroonika v&i kasutustabloo viga tiga vélja 94
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Tehnilised andmed

Masin 4000 5000

To6laius 85 105 cm
Imiduisi laius 110 129 cm
M&odtmed (p x | x k) 178 x 89 x 140 178 x 109 x 140 cm
Masina maksimumkaal t66valmis olekus 900 920 kg
Nimipinge 24V DC
Nimivéimsuse nominaalvaartus 2000 W
Puhta vee paagi nominaalvaartus +/- 5% 200 |
Kindlaksméaaratud vaartused vastavalt standardile IEC 60335-2-72 4000 5000

Masina kaal koos akudega Gel (transpordikaal) 480 515 kg
Masina kaal koos akudega Lithium (transpordikaal) 388 418 kg
Helirdhutase LpA 69 dB(A)
Maaramatus KpA 2.5 dB(A)
Vibratsiooni koguvaartus <2.5 m/s2
Maéramatus K 0,25 m/s2
Pritsmekaitse IPX3

Kaitseklass 1l
Tarvikud

Nr Artikkel 4000 5000
7517859 Nailonist klidrimishari, 43 cm (standardne) 2x

7517860 Kudrimishari betoonile, 43 cm 2x

7517861 Abrasiivne nailonist kidrimishari, 43 cm 2x

7517858 Juhttaldrik, 43 cm 2 x

7510634 Juhttaldrik, 28 cm 4X
7510631 Nailonist klidrimishari, 28 cm (standardne) 4X
7510632 Kudrimishari betoonile, 28 cm 4X
7510633 Abrasiivne klurimishari, 28 cm 4X
4131268 Rammimiskaitse X X
4126922 Plinktulekomplekt X X
7518212 IntelliDose swingo 4000/5000 X X
8502830 Taitevoolik koos universaalse veelihendusega X X
4129878 Tdhjenduspump X X

IntelliTrail X X
Mitmesugused tallad (pollestrist pruun, sinine, punane ja kontakttald) X X
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Veakoodid

Veakoodid kuvatakse ekraanil.

Liulitage masin parast iga veakoodi vilja ja uuesti
sisse.

Viélja- ja sisseliilitamise abil saab veateate I6plikult ee-
maldada.

Transport

Seda masinat voib tosta ainult abivahendeid (hiid-
raulilist rampi, mahasoidurampi) kasutades.

/\ ETTEVAATUST:

Akupistik peab olema transportimisel valja témma-
tud.

Transportige masinat piistiasendis.

4000: 110 | 5000: 130

Veenduge, et masin oleks transpordivahendis kind-
lalt fikseeritud.

Korvaldamine

Masin ja selle tarvikud tuleb parast nende kasutami-

se lopetamist kérvaldada vastavalt riigis kehtivate-

le eeskirjadele.

- Teie Diversey hoolduspartner saab teid sealjuures
abistada.

Akud

Akud tuleb enne masina nouetekohast kasutusest
korvaldamist masinast eemaldada.

Kasutatud akusid tuleb kéidelda kooskélas ELi direktii-
viga 2006/66/EU véi riiklike eeskirjade kohaselt kesk-
konnale ohutul viisil.
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Masina mootmed

M&d6tmed on sentimeetrites!

140
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4000: 89 | 5000: 109




Fl Kaannos alkuperaisesta kayttooh-

jeesta

JAN
i

Kayttéohje ja turvallisuusohjeet on ehdottomasti luettava
ennen koneen kayttdonottoa. Sailytd kayttdohjetta huo-
lellisesti ja koneen laheisyydessa myohempaa tarvetta
varten.

Merkkien selitys

stor] VAARA:

Tama symboli ilmaisee, ettd kyseessa on téarkea tie-
to. Naiden ohjeiden noudattamatta jattaminen voi
aiheuttaa henkildille vaaratilanteen ja/tai johtaa laa-
joihin esinevahinkoihin!

/\ VAROITUS:

Tama symboli ilmaisee, ettd kyseessa on tarkea tie-
to. Naiden ohjeiden noudattamatta jattaminen voi
aiheuttaa henkilGille vaaratilanteen ja/tai johtaa laa-
joihin esinevahinkoihin!

/\ HUOMIO:

Tama symboli ilmaisee, ettd kyseessa on tarkea tie-
to. Naiden ohjeiden noudattamatta jattaminen voi
johtaa toimintahdiriéihin ja esinevahinkoihin!

i1 OHJE

Tama symboli ilmaisee, ettd kyseessa on téarkea tie-
to, jotta tuotetta voidaan kayttaa tehokkaasti. Nai-
den ohjeiden noudattamatta jattaminen voi johtaa
toimintahairiéihin!
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Koneen kayttotarkoitus

Koneet on tarkoitettu ammattikayttéon (esim. hotelleissa, kouluissa,
sairaaloissa, tehtaissa, ostoskeskuksissa, urheiluhalleissa, toimis-
toissa yms.).

Konetta voi kayttaa tata kayttdohjetta tarkasti noudattaen kovien lat-
tiapaallysteiden markapuhdistukseen. Kone on tarkoitettu kaytetta-
véksi ainoastaan sisétiloissa.

/\ HUOMIO:

Konetta ei saa kayttaa lattioiden kiillotukseen, 6l-
jyamiseen, vahaamiseen, eikd maton pesuun ja po6-
lyn imemiseen. Parketti- ja laminaattilattian
markapuhdistus suoritetaan tilla koneella aina
omalla vastuulla.

stor] VAARA:

Koneeseen tehtdvat muutokset, joihin Diversey ei
ole antanut lupaa, johtavat varoitusmerkkien ja CE-
vaatimustenmukaisuuden raukeamiseen. Koneen
kayttotarkoituksesta poikkeava kaytto voi aiheuttaa
henkilovahinkoja seka johtaa koneen ja tydoympa-
riston vaurioitumiseen. Kyseisissa tapauksissa
raukeavat yleensa kaikki takuu- ja mahdolliset vas-
tuuvaatimukset.

Turvallisuusohjeet

TASKI-koneet on suunniteltu ja valmistettu siten, etta ne tayttavat EU-
direktiivien asiaankuuluvat, voimassa olevat turvallisuus- ja terveys-
vaatimukset, mista niilla on osoituksena CE-merkki.

VAARA:

Konetta saavat kayttaa vain henkil6t, jotka ovat saa-
neet asianmukaisen koulutuksen koneen kayttoon

tai jotka ovat todistaneet olevansa siihen patevia ja
joille on nimenomaan annettu tehtiavaksi koneen

STOP

e
Q:
<
-+
-
o:

stor] VAARA:

Tata konetta eivat saa kayttaa lapset eivatka henki-
I16t, joilla on rajoittuneet fyysiset, sensoriset tai hen-
kiset kyvyt tai joilla ei ole riittavasti kokemusta tai
tietoja koneen kaytosta.

Liséksi on varmistettava, etteivét lapset leiki tdmén ko-
neen kanssa.

VAARA:

Konetta ei saa kayttaa tiloissa, joissa sailytetaan tai
kasitellaan rajahdysvaarallisia ja helposti syttyvia
aineita (esim. bensiini, liuottimet, polttoéljy, poly
jne.).

Koneen séhkoéiset tai mekaaniset osat voisivat aiheut-
taa kyseisten aineiden syttymisen.

VAARA:

Konetta ei saa kayttaa myrkyllisten, terveydelle hai-
tallisten, syovyttavien ja arsyttavien aineiden (esim.
vaarallisten polyjen jne.) tai palavien nesteiden ime-
miseen. Suodatinjarjestelma ei suodata riittavan te-
hokkaasti téllaisia aineita.

Kéyttéjélle ja kolmannelle taholle voi mahdollisesti ai-
heutua terveydellisié haittoja.

VAARA:

Ota huomioon ymparoivit olosuhteet, kuten kol-
mannet osapuolet ja lapset! Nopeutta on hiljennet-
tava erityisesti paikoissa, joissa ndkyvyys on
rajoitettu, kuten ovien edessa tai kulman takaa la-
hestyttaessa.

VAARA:
Koneella ei saa kuljettaa muita ihmisia ja esineita.

VAARA:

Toimintahairion tai vian ilmetessa seka tormayksen
tai putoamisen jalkeen valtuutetun asiantuntijan on
ennen uudestaan tapahtuvaa kayttoonottoa tarkis-
tettava kone. Sama patee myos, jos kone on jatetty
ulkosalle, upotettu veteen tai se on altistunut kos-
teudelle.

STOP

STOP

STOP

STOP

STOP
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stor] VAARA:

Koneen kaytto on keskeytettava valittomasti turval-
lisuudelle merkityksellisten osien vaurioituessa,
joita ovat esim. harjan suojus, verkkojohto tai ko-
neen kansiosat, joiden alla on sdahkoisia osia!

stor] VAARA:

Konetta ei saa pysayttaa, pysakoida tai varastoida
ala- tai ylamakiin.

stor] VAARA:

Konetta ei saa ajaa >10% ala- tai ylamaissa puhdis-
tustarkoituksessa.

stor] VAARA:

Konetta ei saa ajaa >15% ala- tai ylamaissa. Ala-
madissa on ajettava hitaan ajon toiminto paallekyt-
kettyna, jotta voidaan varmistaa hyva pito.

Jyrkat kadannokset ala- ja ylamaissa saattavat joh-
taa koneen kallistumiseen, ja siksi tillaiset kaan-
nokset ovat kiellettyja. Syntyy onnettomuusriski.

stor] VAARA:

Konetta saa kayttaa vain kovilla, vakailla ja riittdvan
kantokykyisilla lattioilla.

Tamaén ohjeen noudattamatta jattdminen aiheuttaa on-
nettomuusriskin.

/\ VAROITUS:

Konetta saa kayttaa ja sailyttaa vain kuivassa, po6-
lyttomassa ymparistossa yli +10 °C:n / +50 °F:n ja
alle +35 °C:n / +95 °F:n lampétiloissa.

/\ VAROITUS:

Vain valtuutetut asiantuntijat, jotka ovat perilla kai-
kista tassa kayttoohjeessa annetuista merkityksel-
lisista turvallisuusmaarayksista, saavat suorittaa
koneen mekaanisten tai sahkoisten osien korjaus-
tyot.

/\ VAROITUS:

Kayta koneessa vain naissa kayttoohjeissa mainit-
tuja tai TASKI yhteistyokumppanisi suosittelemia
varusteita (harja, vetoalusta, jne.), muiden varustei-
den kaytto voi vaikuttaa koneen turvalliseen kayt-
toon. Muut varusteet voivat heikentda koneen
turvallisuuden ja sen toimintoja.

/\ VAROITUS:

Henkilonsuojelua ja tapaturmantorjuntaa koskevia
kansallisia maarayksia ja myos valmistajan tietoja
puhdistusaineiden kdytostad on johdonmukaisesti
noudatettava.

/\ HUOMIO:

Sammuta imuyksikko vilittomasti, jos koneesta va-
luu vaahtoa tai nestetta!

A HUOMIO:

Koneen kanssa saa kayttda ainoastaan siihen so-
veltuvia akkuja ja latauslaitteita.
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/\ HUOMIO:

Kone tulee suojata luvattomalta kaytolta. Irrota sik-
si aina virta-avain ennen koneesta poistumista; tai
sdilyta konetta suljetussa tilassa.

1 OHJE

TASKI-koneet ja -laitteet suunnitellaan siten, etta
nykytietimyksen mukaan voidaan sulkea pois
esiintyvien aanten ja varindiden aiheuttamat ter-
veysriskit.

Katso Tekniset tiedot sivulta 120.

Puhdistusaineet

i OHJE
TASKI-koneet on suunniteltu siten, etta ne saavut-
tavat yhdessa TASKI-puhdistusaineiden kanssa
optimaaliset puhdistustulokset. Muut puhdistusai-
neet voivat johtaa koneen tai tydympaériston toimin-
tahairioihin ja koneen vaurioihin. Tasta syysta
suosittelemme kayttamaan ainoastaan TASKI-puh-
distusaineita.
Takuu ei kata toimintahdiribita, jotka aiheutuvat véarien
puhdistusaineiden kdytdsta.
- Lisatietoja saat TASKI-huoltokumppanilta.

Laajennetut asiakirjat

1 OHJE

Koneen sahkokaavio 16ytyy varaosaluettelosta.
- Ota yhteytta asiakaspalveluun lisatietojen saamisek-
Si.

i OHJE
Tama kayttoohje, kuten muutkin TASKI-koneiden
kayttoohjeet, on saatavilla seuraavalla sivustolla:
www.taski.com/instructions-use



Koneen rakennekuva

CO~NOGPLWN-=
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Suulakkeen pidin

Imuletkun swingo-valinepidin
Likavesisailion tyhjennysletku

Imuletku

Imusuulake

Imusuodatin

Pumppu

Likavesisailié

Kaantyva kayttépyora

Puhdasvesisailié

Annostelukuppi

Harjan irrotuspoljin

Harjayksikko

Tunkeutumissuoja (valinnainen)
Kaasupoljin

Akkukotelo

Ajovalo (valinnainen)

Ohjaustaulu

Ohjauspyora

Kuljettajan istuin ja istuinkytkin (paikallaoclovalvonta)
Vilkkuvalo (valinnainen)

Sailion kansi

Imuilman suodatin

Roskaseula

Tayden likavesisailion merkkivalo

Tyhjan puhdasvesisailion merkkivalo
Imumoottorin kaynnistyspainike (PAALLE/POIS)
ECO-toiminnon painike (PAALLE/PQI__S)
Pesuohjelman kaynnistyspainike (PAALLE/POIS)
Kéyttoliuoksen painike (PAALLE/POIS)
Harjojen kaynnistyspainike (PAALLE/POIS)
Hitaan ajon painike (PAALLE/POIS)

Hitaan ajon painike

Huollon merkkivalo

Avainkytkin

Peruutuspainike

Hatapysaytyspainike

Akkujen varaustilan nayttd

Harjojen painike, painetaso (+/-)

Veden tulon ja maaran saatopainikkeet (+/-)
Nayttd

14
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Akut
Sallitut akut

Taman koneen kayttdmiseen tarvitaan erilliskennoakkuja (ei avoimia,
kaynnistys- tai laiteakkuja). Suosittelemme pelkkia erilliskennoakku-
ja. Vain ne takaavat pitkan kayttéian.

Erilliskennoakut tuotetaan suljettuina ja huoltovapaina (VRLA-) akkui-
na (geeli-, AGM-, PureLead- ja litiumakut). Kone on saadettava kun-
kin akkutyypin ja akkuvalmistajan mukaan.

Kaikki akut tarjoavat eripituisen kayttoian ja erilaiset suoritusominai-
suudet.

Kone ja latauslaite on ohjelmoitava akkujen asennuksen jalkeen tai
akkutyypin ja/tai -valmistajan vaihtamisen yhteydessa ja ennen kayt-
téénottoa.

Virheelliset sdadot voivat johtaa akkujen ennenaikaiseen hajoami-
seen.

i OHJE
Al3 kayta koneessa sekaisin erilaisia akkuja tai van-
hoja ja uusia akkuja dldka viallisia akkuja.

i OHJE

Vanhat ja/tai vialliset akut on havitettava asianmu-
kaisesti. Katso tiedot sivulta 121

Akkuihin liittyvat turvallisuustoimenpiteet

Akuissa on happoa. Avointen akkujen huollon, asen-
nuksen ja irrottamisen yhteydessa on kaytettava suo-
jalaseja.

Huuhtele tai pese pois silmiin tai iholle roiskunut hap-
po runsaalla ja puhtaalla vedella. K&y sen jalkeen va-
littdmasti 1aakarissa. Pese vaatteet vedella!

Akkuja ladattaessa syntyy vaarallisia kaasuseoksia.

Valta ehdottomasti avotulta tai hehkuvia esineita!

Ala polta tupakkaal!

Syobpymisvaaral

Huomio! Akkujen navoissa on aina jannite, siksi ak-
kujen paélle ei saa asettaa esineita!

A HUOMIO:

Pida akut puhtaina ja kuivina. Pyyhi ulos tyontynyt
happo tai vesi (avoimet akut) vélittomasti pois.

- Pida talléin suojakasineita.

/\ HUOMIO:

Vain Diverseyn hyviaksymat asiakaspalvelupisteet
tai asiantuntijat saavat kiinnittaa akut ja asentaa ne
kytkentdkaavion mukaan.

Kiinnittdmiseen tai liitdntéihin liittyvét virheet voivat joh-
taa vakaviin loukkaantumisiin, koneen réjahtdmiseen
tai sille ja ympéristélle aiheutuviin suuriin vahinkoihin.
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/\ HUOMIO:

Akkuja ladattaessa on huolehdittava riittavasta il-
manvaihdosta.

1 OHJE

Noudata lisaksi akkujen valmistajan tuotteen tur-
vallisuutta-dataa-arkin.

1 OHJE

Noudata lisdksi akkujen valmistajan kayttomaara-
yksia.

A HUOMIO:
Akkujen on niita huollettaessa oltava irti koneesta!

Akkujen kytkentdkaavio
swingo 4000/5000 (Gel)

Charger
external

D

<
el
~ red
E 24V
&
Power Board
)
U _(?
[ J
~ black
swingo 4000/5000 (Lithium)
a Charger
Mains external
O,
3
~ red
Y 256V
4
Power Board
)
I _(?
[ J
~ black
Hatatapauksessa

stor] VAARA:

Hatatapauksessa (koneen virheellinen toiminta) ak-
kujen irtikytkennan pistoke on irrotettava pisto-
rasiasta.



Latausprosessi

/\ HUOMIO:

Noudata ulkoisen latauslaitteen valmistajan kaytto-
ohjeita.

/\ HUOMIO:

Kukin akkutyyppi ja/tai akkujen valmistaja edellyt-
taa erilaista latauskayraa.

Vééré latauskéyré tai sopimattoman latauslaitteen kéyt-
t6 johtaa akkujen ennenaikaiseen hajoamiseen tai no-
peaan tuhoutumiseen.

i1 OHJE

Lisavarusteena saatavat sisadnrakennetut lataus-
laitteet (BMS) on sadadetty akun kokoon ja ne sisal-
tavat enemman latauskayrid, jotka on asennettu
tehtaalla tai TASKI-huoltoteknikko on asentanut ne
suositusten mukaan. Tama maaradys patee myos
kaytettdessa kiinteita (ulkoisia) latauslaitteita.

/\ HUOMIO:

Jatkuvat lyhytaikaiset kdyttokerrat ja niita seuraa-

vat lataukset voivat vahingoittaa akkuja pysyvasti.

- Ohjearvo: Ennen seuraavaa latausta tulee vahim-
maiskayton olla n. 20 % kaytettavissa olevasta kapa-
siteetista.

/\ HUOMIO:

Jotta ryhmaakut saavuttavat pisimman mahdolli-
sen kayttoian, ne on ladattava tayteen 2 x viikossa
(12—16 tuntia).

A HUOMIO:

Ennen koneen pidempaa kaytostapoistoa on akut

ladattava tiayteen. Latauslaite irrotetaan sen jalkeen

koneesta tai verkosta. Akkujen varaus purkautuu

ajan myota. Ne taytyy tyypista riippuen ladata uu-

delleen 3-6 kuukauden kuluttua.

- Ennen kuin kone otetaan takaisin kayttéén, on akut
ladattava uudelleen tayteen.

Latausprosessi ulkoisella latauslaitteella

1 OHJE

Vain akun valmistajan suosittelemia ja SELV-serti-
fioituja (turvajannite) latauslaitteita saa kayttaa.

stor. VAARA:
Al3 liitd koneeseen jannitteisti latauslaitetta (paalle
kytketty latauslaite).
Muutoin kéyttéja voi vammautua séhkoiskusta.

/\ VAROITUS:

Virtajohdoissa kulkee korkea jannite. Jos liittimes-
sa, johdossa tai laiteliitinnassa on merkkeja vauri-
oista, latauslaitetta ei saa kayttaa.

« Liitad ulkoinen latauslaite koneen akkujen latauspistokkee-
seen.

1 OHJE

Varmista, etta pistoke on liitetty huolellisesti poh-
jaan asti, jotta voidaan varmistaa kunnollinen sah-
kokontakti.

1 OHJE

Tarkista, onko liitetyn latauslaitteen latausprosessi
kdynnistynyt.

1 OHJE

Latausprosessin aikana kaikki koneen toiminnot on
estetty.

Latausgrosessi sisaanrakennetulla latauslait-
teella (BMS)

» Koneen on oltava sammutettuna.
« Liita verkkojohto (hidas sulake) pistorasiaan.
+ Keltainen nayttd palaa jatkuvasti,
O O O kunnes on saavutettu n. 90 % akku-
-+

kapasiteetti. Taman jalkeen nayttd
|-G:

vilkkuu, kunnes akku on ladattu tay-
teen.

» Kun akku on latautunut téyteen, vih-
read nayttdé palaa.

Latausprosessin ollessa valmis

A VAROITUS:

Kytke latauslaite pois paalta ennen kuin irrotat sen
akuista.

Pé&élla olevan latauslaitteen irrottaminen voi johtaa ra-
Jjéhdykseen akkutilassa.

» Aseta (valinnaisten) Onboard-laturien verkkojohto sille va-
ratulle paikalleen.
» Pida latausjohto kuivana ja suojaa se vaurioilta.

/\ VAROITUS:

Verkkojohdoissa kulkee korkea jannite.
- Jos liittimessa, johdossa tai laiteliitdnnassa on merk-
keja vaurioista, latauslaitetta ei saa kayttaa.

Avointen akkujen huolto ja yllapito

1 OHJE

Huoltovapaiden akkujen yllapito rajoittuu oikeiden
latausprosessien ja oikein maaritettyjen latauskay-
rien noudattamiseen.

Akkutilan avaaminen huoltoa varten

« Koneen on oltava sammutettuna.

A HUOMIO:
Aseta istuinkytkin pois paalta ennen kuin poistat
koneen istuimen.

» Ruuvaa ajoistuin auki ja irrota se koneesta.
* Irrota akkukotelon suojus koneesta.

Nyt akku voidaan huoltaa valmista-
Jan antamien ohjeiden mukaan.
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Ennen kayttoonottoa

Seisontajarru
Aktivointi:
+ Elektroniikka vapauttaa seisontajarrun automaattisesti,
kun kaasupoljinta painetaan.

1 OHJE

Koneen ollessa paikoillaan seisontajarru on aina
aktivoitu.

Koneen ollessa p&éllé ja myds sen ollessa pois péélta.
Vapautus:

1 OHJE

Kuljettajan istuimessa on istuinkytkin (paikallaolo-
tunnistus). Tama istuinkytkin aktivoituu, kun kayt-

taja istuu kuljettajan istuimella.

Konetta voidaan kéyttaa vain istuinkytkimen ollessa ak-
tivoituna.

Hatavapautus:

1 OHJE

Jos ohjaukseen tai jannitelahteeseen tulee toimin-
tahairio, seisontajarru voidaan vapauttaa kasin.

+ Sita varten vapautusvipu on pidetta-
va vapautusasennnossa koko siirron
ajan. Se on vasemman takapyéran
Seisontajarrun ja hatapysdystyspainikkeen
toiminnan tarkistaminen

vieressa.
/\ HUOMIO:

Seisontajarru ja hatdpysadystyspainike ovat tarkeita

turvallisuuselementteja.

- Siksi niiden toiminta on tarkistettava saannoéllisesti ja
lyhyin aikavalein ennen koneen kayttamista.

» Kytke kone paalle.

+ Kayta ajokytkintd, ohjauspydran ollessa suorassa. Kone
liikkuu nyt suoraan eteenpain.

+ Paina hatapysaytyspainiketta.

1 OHJE

Koneen on télléin pysadhdyttiva nopeasti ja kuljet-
tava siina tilanteessa suoraan ilman ohjausliikkeen
korjausta.

stor] VAARA:

Jos jokin naista toiminnoista ei toimi asianmukai-
sella tavalla, TASKI-huoltokumppanin on korjattava
kone ennen sen kdyttoonottoa.

Varoituslaitteet

/\ VAROITUS:

Varoituslaitteiden, kuten varoitusvalon, vilkkuvalon
ja peruutuksen aikaisen signaaliddnimerkin toimin-
ta on tarkistettava sdannollisesti. Virheelliset toi-
minnot on valittomasti korjattava.

Konetta, jonka varoituslaitteet ovat viallisia tai toimivat
puutteellisesti, on kéytettava erityisen varovaisesti ja
huolellisesti.

- Varoituslaitteita ei saa peittaa.
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/\ VAROITUS:

Kansallisilla maarayksilla on aina etusija.
- Nama maaraykset saattavat vaatia toisenlaisia kayt-
tétapoja, ja niitd on ehdottomasti noudatettava.

Ajoistuimen saataminen

» Vapauta vipu ajoistuimen vasemmal-
ta puolelta ja siirra istuin haluttuun
kohtaan.

Siirtoajo

Kulkusuuntaa voi ohjata ohjauspyoralla ja nopeutta kaasupolkimella.
Nopeutta sdadetdan portaattomasti.

Kun ajokytkin vapautetaan, konetta jarrutetaan, kunnes se pyséhtyy
ja seisontajarru aktivoituu.

Eteenpain ajo
+ Kaynnista kone (avainkytkin).

- » Kaikki nayttéelementit syttyvat pala-
O maan lyhyeksi aikaa.
by Akkuvalvonta osoittaa koneen kéyt-
O tévalmiuden. (Toimintah&irién esiin-
ke tyessé katso sivu 119.)
=
+ Eteenpéainajossa on painettava ainoastaan ajopoljinta.

i OHJE
Kaarreajossa nopeutta hidastetaan elektronisesti.

Peruutusajo

» Kun tata peruutusajon painiketta pai-
netaan, alla oleva merkkivalo syttyy
ja kuuluu danimerkki.

i OHJE
Kun peruutetaan tyokaytossa, kayttoliuoksen syot-
to keskeytyy.
Imusuulake and hypernation i-mu-suu-la-ke ei talléin
nouse ylés.

Koneen siirto (koneen vian aikana)

1 OHJE

Koneen siirtamiseen tarvitaan paasaantoisesti kak-
si henkil6a.

A VAROITUS:

Koneen painon vuoksi koneen manuaaliseen siir-
toon liittyy riskeja!

Virheellisesti suoritettu koneen siirto saattaa johtaa
henkilé- ja konevahinkoihin.

« Siirtminen on mahdollista vain, kun vapautusnappia on
painettu. (Katso sivu 109)



Varusteiden (harjat/vetoalustat) kaytto

Tarkista ennen kayttoa:

+ Tarkista, ettéd pesuharjan harjakset eivat ole kuluneet alle
punaisen merkkiharjaksen pituuden tai, ettd harjaksen
pituus on yli 1 cm.

+ etta laikka ei ole kulunut ja ettd se on puhdas.

/\ HUOMIO:

Al3 kiyta harjoja, joiden kulumisraja on saavutettu.
Punaisen harjakimpun pituus osoittaa rajan. Ala
kayta laikkoja, jotka on kaytetty loppuun tai jotka
ovat likaisia. Kdyta ainoastaan alkuperaisia TASKI-
varusteita.

Néiden ohjeiden laiminlyénti voi johtaa puutteellisiin
puhdistustuloksiin ja jopa lattiavaurioihin.

/\ HUOMIO:

Tarkista aina ennen koneen kayttéa, onko laikan ve-
toalustan pidikkeessa kulumia tai vaurioita.

Jos laikan vetoalustan pidike on huonokuntoinen tai
vaurioitunut, se voi irrota koneen kdytén aikana. Téméan
ohjeen noudattamatta jattdéminen aiheuttaa onnetto-
muusriskin.

» Aseta harjat lattialle harjayksikon alle.

o

Paina harjojen kaynnistyspainiketta
PAALLA/POIS PAALTA.

Harjayksikké laskeutuu automaatti-
sesti alas, harjat kiinnittyvét ja pyséh-

tyvét.
A HUOMIO:
Tarkista, ettd harjat ovat kunnolla paikoillaan.
i OHJE

Harjat alkavat pyoria painamalla kaasupoljinta.

Imusuulakkeen asennus

« Koneen on oltava sammutettuna.

» Aseta imusuulake (2) lattialle suulak-
keen kiinnikkeen alapuolelle siten,
ettd imusuulakkeen kiinnikkeessa
olevat lukitustapit (1) ovat suulak-
keen lukitusreikien kohdalla.

» Paina suulakkeen kiinniketta alas-
pain niin, etta suulake loksahtaa pai-
koilleen.

timiin.

Puhdasvesisailion tayttaminen

/\ HUOMIO:

Suurin sallittu veden lampoétila on 60 °C/140 °F.

- Diversey suosittelee kayttamaan kylmaa vetta, koska
kuuma vesi jadhtyy lattiakosketuksessa valittdmasti
lattian lampdtilaan eika siita siksi ole hyotya.

* Koneen on oltava sammutettuna.

* Avaa sailién kansi.

» Aseta puhdasvesisailié oikeaan asentoon.

» Ota annostelukuppi pois puhdasvesisailidsta.

+ Lisaa vettd puhdasvesisailidoon.

Ylempi punainen merkki osoittaa
suurimman sallitun téyttétason.

« Kallista sailion kansi takaisin alkuasentoon.
Annostelu

/\ VAROITUS:

Kayta suojakadsineitd, suojalaseja ja tarvittaessa
tyo(suoja)vaatetusta kasitellessasi kemikaaleja!

Kaytéa vain Diverseyn suosittelemia kemikaaleja ja
huomioi ehdottomasti tuotetiedot.

Sopimattomien tuotteiden kaytté (esim. tuotteet, jotka
siséltavaét liuottimia, klooria tai happoja) voi aiheuttaa
terveyshaittoja ja vahingoittaa konetta.

Annosteluesimerkkeja:

Tarkista annosteluohje puh- | Vetta sailios- | Puhdistusai-
distusaineastian etiketista sa neen maara
tayteen sai-
lioon
0.5% 50 ml 10 I:ssa | 200l 11
vetta
1% 100 ml 10 I:ssa | 200l 2l
vetta
2% 200 ml 10 I:ssa | 200l 4]
vetta
3% 300 ml 10 I:ssa | 2001 6l
vetta

» Tayta annostelumitta tarvittavalla puhdistusaineella ja kaa-
da sisaltdé puhdasvesisailiodn. Toista prosessi kunnes ha-
luttu annostelu on saavutettu.

» Kun annostelu on valmis, laita annostelumitta puhdasvesi-
sailioon.

1 OHJE

TASKI tarjoaa valinnaisena automaattisen annoste-
lun. Se voidaan my6s asentaa jalkikateen.
- Kaanny asiakaspalveluneuvojasi puoleen
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Esipuhdistus

A VAROITUS:
Poista mahdolliset irtoroskat (puu-, metalliosat
jne.) puhdistettavalta alueelta.

Pyoérivé harja saattaa lennéttaa irtoroskia aiheuttaen
ympéristéssé henkilo- ja esinevahingon riskin.

Esipuhdistus

/\ VAROITUS:

Jos pesun yhteydessa kaytetaan asennettua suoja-
kattoa, on noudatettava alikulkukorkeutta 2,1 m.

Tyoskentelyn aloittaminen

/\ HUOMIO:

Talla koneella tydskenneltdessa on aina kaytettava
tyoturvallisia jalkineita ja sopivaa tyovaatetusta!

/\ HUOMIO:

Pida kdyton aikana molemmat kadet kiinni ohjaus-
pyorassa, nain varmistat turvallisen ohjauksen.

/\ HUOMIO:

Tutustu ensin koneen toimintaan suorittamalla en-
simmadinen ajo vapaassa paikassa!

/\ VAROITUS:

Tarkista ennen tyéskentelyn aloittamista (ty6sken-
telyasento), ettd nakyvyys on riittava turvallisen
tyoskentelyn takaamiseksi. EN 3411 -normia on
noudatettava.

Riittdmatén ndkyvyys saattaa vaikeuttaa tyéskentelyd
ja ndin kayttdjan, koneen ja muiden henkildiden turval-
lisuutta.

/\ VAROITUS:

Huomioi tyoskentelyn aikana ovien ja tunneleiden
suurimmat ldpiajokorkeudet. Koneen korkeus on il-
moitettu koneen varoituskylteissa.

stor] VAARA:

Jos koneen kayton aikana on olemassa putoavien
esineiden vaara, on ryhdyttava tarpeellisiin varotoi-
menpiteisiin kansalliset maaraykset huomioon ot-
taen.

1 OHJE

Tyoskenneltiessa julkisissa rakennuksissa varoi-
tusvalon on oltava kytkettyna paalle.

+ Asetu kuljettajan istuimelle.
» Tarkista, ettd hatapysaytyspainike on vapautettu.
+ Kaynnisté kone (avainkytkin).

Néyttéelementit syttyvét palamaan lyhyeksi aikaa.
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Ohjelman kdynnistaminen manuaalisesti

%

« Kaynnistad imumoottori painikkeesta.

Merkkivalo syttyy, imulaitteen moot-
tori kdynnistyy ja imusuulake laskeu-
tuu automaattisesti tybasentoon.

» Kéynnista veden tulo painikkeesta.
Merkkivalo syttyy.

Kaéyttéliuoksen syétté kdynnistyy,
kun harjat pyérivét.

+ Valitse haluttu annostelu painamalla
painikkeita +/- tasolta 1-6.

O
O
o]
O
¢}
O

1 OHJE

Pesun aikana tulee veden oikeata maaraa seurata ja
valita oikea maara likaisuuden ja lattiamateriaalin
mukaan.

Liian pieni tai lilan suuri pesuliuoksen maéaré aiheuttaa
huonon pesutuloksen.

i OHJE
TASKI tarjoaa valinnaisena automaattisen annoste-
lun. Se voidaan myos asentaa jalkikateen.
- Kaanny asiakaspalveluneuvojasi puoleen

» Kaynnista harjamoottori painikkees-
ta.

Merkkivalo syttyy, harjayksikké las-
keutuu ja harjojen kiinnitys kdynnis-

tyy automaattisesti.
@ + Valitse haluttu harjan painetaso pai-
o namalla painikkeita +/- tasolta 1-3.

1. OHJE
Maarita ja valitse aina alin taso, joka riittad hyvaan
puhdistustulokseen.

Voit siten optimoida energiankulutuksen ja sééstaa ko-
netta.

ECO-toiminto

» Kaynnista tarvittaessa ECO-toiminto
painikkeesta.

Néin imumoottorin kierrosluku piene-
nee ja kéyttéliuoksen annostelu las-
kee tasolle 2 ja harjauspaine tasolle
1.

i OHJE
Tarvittaessa kayttoliuostaso voidaan saiataa ECO-
tilassa manuaalisesti.
ECO-toiminto on suunniteltu paéosin sileille lattioille,
Joissa ei ole saumakohtia.



Kaynnistaminen ohjelmapainikkeella

» Painettaessa ohjelmapainiketta seu-
raavan kerran kun tyéskentely aloite-
taan tai seuraavassa tyovaiheessa
kaikki koneen toiminnot kdynnistyvat
viimeksi kaytetyilld toiminta-arvoilla.

1 OHJE

Kun painiketta painetaan uudelleen, toiminto ohjel-
moidaan uudelleen.

i1 OHJE

Asetettuja arvoja voidaan saataa milloin tahansa
tyotapahtuman aikana.

Konetta pois paéalté kytkettdessé asetettuina olevat ar-
vot tallennetaan ja ne aktivoituvat jélleen automaatti-
sesti, kun kone kytketédéan paélle.

1 OHJE

Kun tyoskentelya ollaan lopettelemassa ja paine-
taan ohjelmapainiketta, tyoskentelyn lopettamista
varten optimoitu ohjelma kdynnistyy: Katso kuvaus
sivulla 116 kohdassa (automaattinen prosessi).
Asetukset ja aktivoidut toiminnot tallennetaan.

Pesun aloittaminen

- * Kun kone on kaynnistetty ja kayttaja

\/ istuu ajoistuimella, kone lahtee liik-

keelle painettaessa kaasupoljinta.
Jos harjayksikké on kaynnistetty,
harjat alkavat pyoria ja kayttoliuok-
sen virtaus alkaa.

i OHJE

Ajonopeutta ohjataan kaasupolkimen asennolla.

Kun kaasupoljin vapautetaan, konetta jarrutetaan

automaattisesti, kunnes se pysahtyy ja seisontajar-

ru aktivoidaan. Pesunesteen virtaus keskeytetaan,
talloin harjayksikko pysahtyy viiveella.

i OHJE
Kayttoliuoksen virtausmaara saadetaan kulloiseen-
kin tyoskentelynopeuteen sopivaksi. (IntelliFlow)
A HUOMIO:

Tyoskenneltiessa kalustetuilla tai ahtailla alueilla
suositellaan painamaan hitaan ajon painiketta.
(merkkivalo palaa)

Télléin maksimaalista tyéskentelynopeutta pienenne-
tdan ja tapaturmavaara pienenee.

» Jos painiketta painetaan uudelleen,

rajoitus kumoutuu ja merkkivalo
sammuu.

Akkukapasiteetti — kayttovalmiuden loppumi-
nen

Akkuvalvonta informoi kaytettévissa olevasta tydajasta.

+ Jos punainen merkkivalo alkaa vilkkua, on vield kaytetta-
vissa n. 5 minuuttia jaljella oleviin téihin.

» Sen jalkeen harjayksikko ja -30 sekuntia myéhemmin imu-

suulake nostetaan ylds. Punainen merkkivalo jaa pala-

maan.

Talléin on vield 10 minuuttia aikaa ajaa kone latausase-

malle. Sen jalkeen kone kytkeytyy automaattisesti pois toi-

minnasta.

Uudelleenkayttddnottoa varten akut on ladattava taydelli-

sesti.

Pesumenetelma

Suora tyoskentelymenetelma:
Pesu ja veden imurointi yhdessa tydvaiheessa.

Epéasuora tyoskentelymenetelma:
Levita pesuliuos lattialle harjaamalla (ilman imua), pese ja kuivaa pin-
ta toisella ajolla.

1 OHJE

Tarkempia tietoja suorista ja epasuorista tyéosken-

telymenetelmista 16ydat kulloisestakin menetelma-

oppaasta.

- Ota lisatietojen saamiseksi yhteytta TASKI-asiakas-
neuvontaan.

1 OHJE

Tietyissé olosuhteissa koneen ohjaus voi heikentya

lattianpéaallysteen/likaantumisen ja puhdistusai-

neen tai niiden yhdistelmén aiheuttamasta liukkau-

desta johtuen.

- Lisadvarusteena saatavilla pyorilla koneen lattiaan
kohdistuvaa pitoa voidaan parantaa. Kdanny TASKI-
asiakasneuvonnan puoleen.

Kayttoliuoksen lisdaminen

/\ HUOMIO:

Tyoskentely ilman kayttoliuosta voi johtaa latti-
avaurioihin.

/\ HUOMIO:

Al3 koskaan annan pumpun kiydi kuivana pidem-
pia aikoja.

1 OHJE

Ratiseva aani pumpusta viittaa puhdasvesisailion
tyhjentymiseen.

[

* Koneen on oltava sammutettuna.

* Avaa séilion kansi.

« Tayta puhdasvesiséilid vedella, katso sivu 113.
» Lisaa puhdistusaine annostelumitalla.

« Kallista sailion kansi takaisin alkuasentoon.

» Puhdasvesiséilion merkkivalo syttyy.
Puhdasvesiséilié on tyhj&.
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Likavesisailion tyhjennys

TS

» Tyhjenna likavesisailio, katso sivu 116.

* Likavesisailion merkkivalo syttyy.
Likavesiséilié on tdynné.

Tyoskentelyn lopettaminen

Manuaalinen prosessi

+ Sammuta veden tulo painikkeesta.
Kéyttoliuoksen syétté pyséhtyy.

+ Aja vield muutama metri.
Erityisen térke&éd TASKI-kontaktilaikkojen yhteydesséa!

» Sammuta harjamoottori painikkees-
ta.

Merkkivalo véléhtéa, harjayksikké
pyséhtyy ja nousee ylbs.

o

+ Aja vield muutama metri, jotta loput likavedet imetaan pois.
» Sammuta imumoottori painikkeesta.

Merkkivalo vélahtaa, imusuulake
nousee automaattisesti ylos.
Imulaitteen moottori pyoérii vield 15
sekuntia jélkivalumisen estédmiseksi.

Automaattinen prosessi

» Sammuta koneen toiminnot ohjelma-
painikkeesta.

Kéyttoliuoksen syétté pyséhtyy.

@

» Harjayksikkd pysahtyy ja nousee ylds.

» 30 sekunnin kuluttua nousee imusuulake.

+ Imulaitteen moottori pydrii vield 15 sekuntia ennen kuin se
sammuu automaattisesti.

Imusuulakkeen irrotus ja puhdistus

+ Koneen on oltava sammutettuna.
* Irrota molemmat imuletkut suulakkeen letkuliittimista ja ri-
pusta ne letkunkannattimeen.
R ) + Paina lukitusjousia yhteen.

Téllbin imusuulake irtoaa, ja se voi-
daan poistaa suulakkeen pitimesta.

* Puhdista imusuulake juoksevan veden alla harjan avulla.
* Ripusta imusuulake perusteellisen puhdistuksen jalkeen
suulakkeen kiinnikkeeseen koneen takaosaan.

1 OHJE

Vain puhtaat ja ehjat suulakekumit antavat optimaa-
lisen imutuloksen!
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Likavesisdilion ja puhdasvesisailion tyhjennys
ja puhdistus

/\ HUOMIO:

Likaveden tai kdyttéliuoksen havitys on suoritetta-
va kansallisten maaraysten mukaan.

/\ HUOMIO:

Noudata likavesisailion tyhjennyksen yhteydessa
puhdistusaineen valmistajan antamia maarayksia
henkilokohtaisesta suojavarustuksesta.

Likavesisailion tyhjennys

+ Ota likaveden tyhjennysletku irti pidikkeesta.

+ Aseta tyhjennysletku viemariin.

* Purista letkun kaulaosaa (1).

* Avaa tyhjennysletkun korkki ja tyh-
jenna likavesisailio.

Puhdasvesisiilion tyhjennys

* Nosta puhdasvesisaili6 yl0s, aseta se likavesiséilion sy-
vimpaan kohtaan ja tyhjenna se.

+ Ota tyhja puhdasvesisailit pois likavesisailiosta ja huuhtele
se huolellisesti puhtaalla vedella.

* Huuhtele likavesisailié huolellisesti puhtaalla vedella.

» Poista karkean lian kori (keltainen) ja
tyhjenna se.

* Huuhtele se perusteellisesti juokse-
van veden alla.

 Poista imuilman suodatin (keltainen)
ja pyyhi lika liinalla tai pehmealla har-
jalla.

+ Poista imuilman suodatin ja pyyhi lika
liinalla tai pehmealla harjalla.

/\ HUOMIO:

Tukkeutunut imuilman suodatin voi huonontaa
imutehoa.

/\ HUOMIO:

Tukkeutunut imuilman suodatin voi pienentaa kayt-

téliuoksen maaraa.

» Asenna karkean lian kori ja imuilman suodatin (keltaiset)
takaisin.

+ Aseta tyhjennysletku takaisin pidikkeeseen.



Likavesipumppu (valinnainen)

* Koneen on oltava paalla.

Tyhjennys korkeissa paikoissa:

 Aseta tyhjennysletku viemariin tai @mpériin.
» Paina likavesipumpun painiketta.

i1 OHJE

Tyhjennys tulee suorittaa vain likavesisailion nou-
suputkeen asti.

Harjan irrotus ja pesu

A HUOMIO:
Puhdista harja/vetoalusta ja laikat jokaisen kaytto-
kerran jalkeen.

» Koneen on oltava sammutettuna.
» Paina jalalla harjan irrotuspoljinta.

* Irrota harjat ja pese ne juoksevalla vedella.

Koneen puhdistus

/\ HUOMIO:
Ali koskaan puhdista konetta korkeapainepesurilla
tai vesisuihkulla.
Koneen siséén tunkeutuva vesi voi johtaa mekaanisten
Ja séhkdisten osien huomattavaan vahingoittumiseen.
* Pyyhi kone kostealla siivouspyyhkeella.

Koneen sailytys/pysakointi (ei toiminnassa)

1 OHJE

Sdilyta konetta siten, ettda imusuulake ja harja on
nostettu ylos ja siilion kansi on auki.

Séilié kuivuu kannen ollessa auki. Néin voidaan estéé
homesienien ja epdmiellyttédvien hajujen muodostumi-
nen.

A HUOMIO:
Al3 koskaan varastoi konetta, jossa on purkautu-
neet akut.

Akut vaurioituvat téllin pysyvésti eiké niité voida korja-
ta.

Palvelu, huolto ja yllapito
Koneen huolto on edellytys virheettdmalle toiminnalle ja pitkalle kayt-
toialle.

/\ HUOMIO:

Ainoastaan TASKI-alkuperdisosia saa kayttaa,
muussa tapauksessa kaikki takuu- ja vastuuvaati-
mukset mitatoityvat!

1 OHJE

Sulkeaksesi pois ei-toivotut konetoiminnot, huolto-
toiden alussa on aina

- — sammutettava kone

- —irrotettava avain

- — painettava hatapysaytyspainiketta.

Merkkien selitys:
¢ = jokaisen kayton jalkeen, ¢¢ = viikoittain,
©¢¢ = kuukausittain, ® = huoltolamppu

Toimenpide <

00
000
®
Sivu

Akkujen lataus . 111

Tislatun veden lisddminen (avoimet
akut). Noudata akkujen valmistajan tar- °
kistusopasta!

111

Likavesisailion ja puhdasvesisailion
tyhjennys ja puhdistus

Imuilman suodattimen tarkistus, puh-
distus ja tarvittaessa pesu

Kaikkien keltaisella merkittyjen osien
puhdistus

Harjojen pesu . 117

Imusuulakkeen pesu, suulakekumien
kulumisen tarkistus ja tarvittaessa vaih- | ®
to

116

Koneen pesu kostealla siivouspyyh-
keella

Sailién kannen tiivisteen pesu ja hal-
keamien tarkistus ja tarvittaessa vaihto

Seisontajarrun ja hatapysaytyspainik-
keen toiminnan tarkistaminen

Diverseyn huoltoteknikon huolto-/pal-

veluohjelma
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Huoltovalit

TASKI-koneet valmistetaan noudattaen parhaita laatustandardeja ja
niiden kayttéturvallisuus varmistetaan tehtaalla valtuutettujen tarkas-
tajien toimesta. Koneen sahkoiset ja mekaaniset osat kuitenkin kulu-
vat ja ikdantyvat normaalisti pitkdn kayttéian aikana.

+ Koneen jatkuvan hairiéttdman ja turvallisen
014 toiminnan varmistamiseksi suosittelemme
koneen huoltamista, kun huoltovalin (tehda-
sasetus 650 tuntia) merkkivalo syttyy tai va-
hintdan kerran vuodessa.

1 OHJE

Mikali laitetta kdaytetdan poikkeuksellisissa tai ras-
kaissa olosuhteissa tai sen paivittdinen kunnossa-
pito laiminly6daan suosittelemme lyhyempia
huoltovileja.

Asiakaspalvelu

Jos otat meihin yhteytta toimintahairion tai tilauksen vuoksi, mainitse
aina meille tyyppimerkinté ja koneen numero.

Kyseiset tiedot 16ytyvat koneen tyyppikilvesta. Taman kayttoohjeen

viimeiselta sivulta 10ytyvat lahella sijaitsevien TASKI-huoltokumppa-
neiden osoitteet.

Suulakekumin vaihto

* Ruuvaa nelja tahtiruuvia (1) irti imusuulakkeesta.

* Irrota imusuulakkeen runko (2) suulakkeen ytimesta (3).

+ Poista suulakekumit (4).

* Pese imusuulakkeen runko ja kaksi imusuulakkeen ydinta
juoksevan veden alla.

* Asenna "kaytetyt" tai uudet suulakekumit suulakkeeseen.

+ Aseta suulakkeen sisdosa jalleen imusuulakkeen runkoon

* Ruuvaa nelja tahtiruuvia jalleen kiinni.
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Toimintahairiot

Ssammu

lussa

+ Ota yhteytta huoltokumppaniin

Toimintahairio Mahdollinen syy Toimintahairion korjaus Sivu
+ K&anna avainta
Kone on sammutettu vel 109
Hatapysaytyspainiketta on painettu |+ Vapauta Hatédpysaytyspainike 109
+ Tarkista/vaihda sulake
Paasulake vioittunut
+ Ota yhteyttd huoltokumppaniin
Kone ei toimi Virhekoodi naytéssa + Ota yhteytta huoltokumppaniin 121
Ajamisenesto on aktivoitu tai ohjaus- |+ Asetu ajoistuimelle
laitteessa on vika
Akut ovat purkautuneet tai latauslai- * Lataa akku 112
te on viallinen + Ota yhteyttd huoltokumppaniin
Akut vioittuneet » Ota yhteyttd huoltokumppaniin
Harjaveto pois paalta » Paina harjan painiketta 109
» Vaihda sulake
Paasulake vioittunut
S + Ota yhteytta huoltokumppaniin
Harjat eivat pyori » Vetohihna on vioittunut
Moottori pyorii, harja ei » Tarkasta, onko harjat paikallaan
+ Ota yhteytta huoltokumppaniin
Imuyksikk6a ei ole kaynnistetty + Paina imuyksikodn painiketta 109
ECO-painike painettuna » Kytke ECO-painike pois paalta 109
Imuletkua ei ole kiinnitetty « Kiinnitd imuletku 113
 Tarkista imusuulakkeen kiinnik-
. . keen toimivuus
Imusuulake ei ole lattialla 113
» Vaihda suulakekumit
Huono imuteho Lattia jad maréaksi Li- | Suulakekumit kaytetty loppuun 118
kavetta ei saa
imea
Imuletku tai imusuulake on tukkeutu- | ° Poista lika ja roskat
nut (esim. puukappaleet, ainejaa-
mat)
Imuilman suodatin tukkeentunut  Poista lika ja roskat 109
 Tarkista sulake, vaihda se tarvit-
Imymoo_ttorirj merkkivalo palaa, mut- taessa 113
taimulaite e toimi + Sulake on kunnossa, ota yhteytta
huoltokumppaniin
» Tyhjenna likavesisailid
) o Likavesisailid tdynna 116
Imumoottori kytkeytyy pois paalta » Tarkista sulakkeet
Likavesisailio likaantunut  Tarkista tai pese tarvittaessa. 116
Puhdasvesisailié tyhja » Tarkasta puhdasvesisailié 115
Kayttdliuoksen maara on saadetty |« Saada kayttdliuoksen maaraa pai- 109
L . liian alhaiseksi nikkeella +/-
Riittdmaton kayttdliuoksen virtaus — - - —
Veden tulon painike on kytketty pois |+ Paina veden tulon painiketta 109
paalta
Puhdasvesisuodatin on tukossa * Puhdista
» Katkaise koneen virta hatépysay-
Harjayksikkd tai imuyksikko eivat Virhe elektroniikassa tai ohjaustau- tyksella 109

119



Tekniset tiedot

Kone 4000 5000

Tyobleveys 85 105 cm
Imusuulakkeen leveys 110 129 cm
Mitat (p x I x k) 178 x 89 x 140 178 x 109 x 140 cm
Koneen paino kayttévalmiina 900 920 kg
Nimellisjannite 24V DC
Nimellisteho 2000 w
Puhdasvesisailion tilavuus +/- 5 % 200 |
Mitatut arvot normin IEC 60335-2-72 mukaan 4000 5000

Koneen paino ml. Akut Gel (kuljetuspaino) 480 515 kg
Koneen paino ml. Akut Lithium (kuljetuspaino) 388 418 kg
Aanipainetaso LpA 69 dB(A)
Mahdollinen ero KpA 25 dB(A)
Varinataso <25 m/s2
Mahdollinen ero K 0,25 m/s2
Roiskevesisuojausluokka IPX3

Suojausluokka ]
Varusteet

Tuotenume- | Tuote 4000 5000
ro

7517859 Pesuharja, nailon 43 cm (vakio) 2x

7517860 Pesuharja, pehmeé 43 cm 2x

7517861 Pesuharja, nailon kova 43 cm 2x

7517858 Vetoalusta 43 cm 2x

7510634 Vetoalusta 28 cm 4X
7510631 Pesuharja, nylon 28 cm (vakio) 4X
7510632 Pesuharja, pehmea 28 cm 4X
7510633 Pesuharja, kova 28 cm 4X
4131268 Suojaprofiili X X
4126922 Varoitusvalosarja X X
7518212 IntelliDose swingo 4000/5000 X X
8502830 Tayttoletku yleisella vesiliitannalla X X
4129878 Tyhjennyspumppu X X

IntelliTrail X X
Erilaisia laikkoja (polyesteri ruskea, sininen, punainen ja kontaktilaikka) X X
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Virhekoodit

Virhekoodit ndkyvat naytdssa.

i OHJE
Sammuta kone ja kdynnista se uudelleen aina, kun
virhekoodi esiintyy.
Sammuttamalla ja kdynnistdmélla voidaan mahdolli-
sesti virheellisesti esiintyvé virhe poistaa.

Kuljetus

Tata konetta saa nostaa vain apuvilineita kaytta-
malla (esim. nostokorokkeet, ajorampit jne.)!

/\ HUOMIO:

Akkujen irtikytkennédn pistoke on irrotettava pisto-
rasiasta kuljetusta varten.

1 OHJE
Kuljeta kone aina pystyasennossa.

1 OHJE

Varmista, ettda kone on kiinnitetty hyvin kuljetusajo-
neuvoon ja etta se ei paase kaatumaan.

4000: 110 | 5000: 130

Havittaminen

1 OHJE
Kone ja sen osat on kayttoian paatyttya havitettava
kansallisia maarayksia noudattaen.
- Diversey-huoltokumppanisi voi auttaa sinua siina.

‘>
=
c
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Akut on tarvittaessa irrotettava koneesta ennen sen
havittamista.

Akut ovat ongelmajétetté ja niiden hévittdminen on teh-
tdvéa noudattaen EU direktiivid 2006/66/EEC.

Koneen mitat

Mitat ovat senttimetreina!
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FR Traduction des instructions d'utili-

sation originales

Avant la premiére mise en service, lisez impérativement
les instructions d'utilisation et de sécurité. Conservez soi-
gneusement les instructions d'utilisation a portée de main
afin de pouvoir les consulter a tout moment.

A\
i

Légende

sior] Danger:

Ce symbole indique des informations importantes.
Le non-respect de ces remarques peut entrainer un
danger pour les personnes et/ ou des dommages
matériels importants !

/\ Avertissement:

Ce symbole indique des informations importantes.
Le non-respect de ces remarques peut entrainer un
danger pour les personnes et / ou des dommages

matériels importants !

/\ Attention:

Ce symbole indique des informations importantes.
Le non-respect de ces remarques peut entrainer
des défauts et des dommages matériels !

i Remarque:

Ce symbole indique des informations importantes
en lien avec Il'utilisation efficace du produit. Le non-
respect de ces remarques peut entrainer des
défauts !
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Usage normal de la machine

Les machines sont congues pour une utilisation industrielle (par ex.
dans des hétels, écoles, hopitaux, usines, centres commerciaux,
gymnases, etc.).

Dans le strict respect de ces instructions d'utilisation, celle-ci sert au
nettoyage humide de revétements de sol durs. Ces machines sont
exclusivement congues pour une utilisation a l'intérieur.

/\ Attention:

La machine ne doit pas étre employée pour polir,
huiler, cirer, nettoyer des tapis et aspirer des pous-
siéres. Le nettoyage humide de parquet et sols la-
minés avec cette machine se fait a vos propres
risques.
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sor) Danger:

Sila machine subit des changements non autorisés
par Diversey, les signaux de sécurité et le mar-
quage CE seront invalides. Une utilisation de la ma-
chine contraire a I'usage normal de la machine peut
entrainer des blessures et des dommages de la ma-
chine et de I'environnement de travail. De maniére
générale, cela entraine dans ce cas I'annulation de
toute garantie et droits éventuels de réclamation.

Instructions de sécurité

Par leur conception et construction, les machines TASKI sont
conformes aux exigences fondamentales de sécurité et de santé en
vigueur des directives CE et sont donc pourvues du marquage CE.

sior] Danger:

La machine doit uniquement étre utilisée par des
personnes correctement formées a son utilisation
ou ayant prouvé leur capacité a l'utiliser et étant ex-
plicitement chargées de son utilisation.

sior) Danger:

La machine ne doit pas étre utilisée par des per-
sonnes, y compris des enfants, avec des capacités
physiques, sensorielles ou mentales réduites ou
qui n'ont pas l'expérience et les connaissances né-
cessaires.

Surveiller les enfants et veiller a ce qu'ils ne jouent pas
avec la machine.

sior] Danger:

La machine ne doit pas étre utilisée dans des
piéces dans lesquelles des substances a risque
d'explosion ou facilement inflammables (par ex. es-
sence, solvants, huile de chauffage, poussiéres,
etc.) sont entreposées ou utilisées.

Les composants électriques ou mécaniques pourraient
entrainer l'inflammation de ces substances.

sior] Danger:

La machine ne doit pas étre utilisée pour I'aspira-
tion de substances toxiques, dangereuses pour la
santé, caustiques et irritantes (par ex. poussiére
dangereuse, etc.) ou de liquides inflammables. Le
systéeme de filtration ne retient pas suffisamment
les substances de ce type.

Il n'est alors pas possible d'exclure d'éventuels troubles
meédicaux pour l'utilisateur et les tiers.

sior) Danger:

Faites attention a la situation locale ainsi qu'aux
tiers et aux enfants ! Vous devez en particulier ra-
lentir la vitesse a proximité d’emplacement difficile-
ment visibles tels que devant des portes ou des

(2]
o
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sior] Danger:

Cette machine ne doit pas servir au transport de
personnes ou d'objets.



sor| Danger:

Dans le cas d'une erreur de fonctionnement, d'un
défaut et aprés une collision ou une chute, la ma-
chine doit étre examinée par un technicien compé-
tent avant la prochaine utilisation. Cela vaut
également si la machine a été laissée a I'extérieur,
plongée dans I'eau ou exposée a I'humidité.

sior) Danger:
En cas de dommages de piéces liées a la sécurité
comme le capot de brosse, le cordon d'alimentation
principale ou les couvercles de protection menant
aux piéces transportant le courant, arréter la ma-
chine immédiatement !

soe| Danger:

La machine ne doit pas étre stationnée, garée ou
stockée en pente.

sféw Danger:
La machine ne doit pas étre utilisée sur des pentes
>10% en mode nettoyage.

sior] Danger:
La machine ne doit pas étre utilisée sur des pentes
>15%. Les pentes doivent étre parcourues en
conduisant lentement et en utilisant le mode
« tortue » afin d'assurer un arrét de sécurité.
Sivous prenez un virage serré dans les pentes, cela
peut affecter la stabilité de la machine et est donc
interdit. Risque d'accident.

sior] Danger:
La machine ne doit étre utilisée que sur un sol so-

lide, stable et suffisamment porteur.
Il existe un risque d'accident en cas de non respect.

/\ Avertissement:

La machine doit uniquement étre utilisée et entre-
posée dans un environnement sec, a faible teneur
en poussiére, a des températures comprises entre
+10 °C / +50 °F et +35 °C / +95 °F.

/\ Avertissement:

Les travaux de réparation sur des piéces méca-

niques ou électriques de la machine ne doivent étre
effectués que par des techniciens compétents habi-
tués a toutes les consignes de sécurité pertinentes.

/\ Avertissement:

N'utilisez que des outils (brosses, pads ou autres)
définis dans les présentes instructions d'utilisation
parmi les accessoires ou recommandés par le
conseiller TASKI. Les autres brosses sont suscep-
tibles de géner la sécurité et les fonctions de la ma-
chine.

/\ Avertissement:

Respectez systématiquement les prescriptions na-
tionales concernant la protection des personnes et
la prévention des accidents ainsi que les indica-
tions du fabricant concernant l'utilisation de pro-
duits nettoyants.

/\ Attention:

Coupez immédiatement le systéme d'aspiration si
de la mousse ou un liquide s'échappe de la
machine !

/\ Attention:

Cette machine doit uniquement étre utilisée avec
des batteries appropriées et des chargeurs contré-
lés.

/\ Attention:

La machine doit étre protégée contre toute utilisa-
tion non autorisée. Par conséquent, toujours retirer
la clé avant de vous éloigner de la machine ou la
conserver dans une piéce fermée.

i Remarque:

Les machines et appareils TASKI sont construits de
telle fagon que, par I'état actuelle des connais-
sances scientifiques, les dangers sanitaires prove-
nant des émissions de bruit ou de vibrations sont
écartés.

Consulter les données techniques a la page 135.

Produits de nettoyage

i Remarque:

Les machines TASKI sont construites de maniére a
fournir les meilleurs résultats possibles avec les
produits de nettoyage TASKI. Utiliser d'autres pro-
duits de nettoyage peut entrainer un fonctionne-
ment défectueux ou des dommages sur la machine
ou I'environnement de travail. Nous vous recom-
mandons ainsi de n'utiliser que des produits de net-
toyage TASKI.
Les défauts résultants de I'utilisation de mauvais pro-
duits de nettoyage ne sont pas couverts par la garantie.
- Pour plus d'informations, veuillez vous adresser a
votre partenaire de service TASKI.

Documents détaillés

i Remarque:
Le schéma électrique correspondant a cette ma-
chine est fourni dans la liste des piéces détachées.

- Contactez le service clientéle pour de plus amples in-
formations.

i Remarque:

Ce mode d'empiloi ainsi que tous les modes d'em-
ploi pour les machines TASKI sont disponibles sur
le site Internet suivant:
www.taski.com/instructions-use
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Vue d'ensemble

23 22 21 20 19 18

56 7 8 9 1011 12 13 14

Support de buse

Support a flexible d'aspiration

Tuyau de vidange de la cuve de récupération

Flexible d'aspiration

Raclette

Filtre d'aspiration

Pompe

Cuve de récupération

Roue motrice articulée

10 Réservoir d'eau propre

11 Verre doseur

12 Déverrouillage de la brosse

13 Unité de brossage

14 Profil de protection (en option)

15 Pédale de conduite

16 Compartiment a batterie

17 Projecteur (en option)

18 Pupitre de commande

19 Volant

20 Siege conducteur avec contacteur de sécurité (détection de pre-
sence)

21 Flash lumineux (en option)

22 Couvercle du réservoir

23 Filtre d'aspiration

24 Tamis a poussiéere

25 Indicateur cuve de récupération pleine

26 |Indicateur réservoir d'eau propre vide .

27 Clé de systeme d'aspiration (MARCHE / ARRET)

28 Clé ECO-Mode (MARCHE /ARRET)A

29 Clé de programme (MARCHE / ARRET)

30 Clé de solution de nettoyage (MARCHE / ARRET)A

31 Clé d'entrainement des brosses (MARCHE / ARRET)

32 Clé de conduite lente (MARCHE / ARRET)

33 Klaxon

34 Indicateur de service

35 Interrupteur

36 Clé de marche arriére

37 Arrétd'urgence

38 Indicateur de batterie

39 Clé d'entrainement des brosses, niveau de pression (+ / -)

40 Clés d'alimentation en solution de nettoyage quantité (+/ -)

41 Ecran

CoO~NOOARARWN=
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Batteries

Batteries admissibles

Des batteries de traction sont nécessaires pour I'utilisation de cette
machine (pas de batteries liquides, de démarrage ou portables).
Nous recommandons des batteries de traction pures. Seules ces bat-
teries garantissent une longue durée d'utilisation.

Les batteries de traction sont produites sous la forme de batteries fer-
mées ou de batteries sans entretien (VRLA) (gel, AGM, PureLead,
lithium). Pour chaque modéle et constructeur, la machine doit étre ré-
glée en conséquence.

Chaque batterie offre une durée d'utilisation différente et des caracté-
ristiques de performance variées.

La programmation de la machine ou du chargeur doit étre effectuée
apres l'installation des batteries ou lors d'un changement du type et /
ou du fabricant de batteries et avant la mise en service.

Un réglage erroné peut entrainer une panne précoce des batteries.

i Remarque:

Ne pas mélanger des batteries différentes, ou des
anciennes avec des nouvelles ou des batteries dé-
fectueuses.

i Remarque:

Les batteries anciennes et / ou défectueuses
doivent étre éliminées correctement. Consulter les
informations a la page 136

Mesures de sécurité pour la manipulation des
batteries

Les batteries contiennent de I'acide. Lors des travaux
de maintenance, porter des lunettes de protection
pour le montage et le démontage des batteries
liquides !

Rincer abondamment avec de I'eau propre les pro-

jections d'acide dans les yeux ou sur la peau. Puis,

consulter immédiatement un médecin. Laver les vé-
tements avec de l'eau !

Un mélange gazeux dangereux se forme lors du
chargement des batteries. Tenir impérativement éloi-
gné des flammes ouvertes ou des objets chauffés !

Ne pas fumer !

Danger de brQlure par acide !

Prudence ! Les poles de la batterie sont toujours
sous tensions, ne pas poser d'objet dessus !

/\ Attention:

Conserver les batteries propres et séches. Essuyer
immédiatement les fuites d'acide ou d'eau (batte-
ries liquides).

- Portez des gants de protection.

/\ Attention:

Seuls des services aprés-vente ou des techniciens
Diversey agréés peuvent installer les batteries se-
lon le schéma de raccordement.

Les erreurs de montage ou de raccordement peuvent
entrainer des blessures graves, une explosion et des
dommages importants de la machine et de son environ-
nement.

/\ Attention:

Veillez a une ventilation suffisante lors du charge-
ment des batteries.

i Remarque:

Respectez également la produit Fiche de donnée de
sécurité du fabricant des batteries.

i Remarque:

Respectez également les instructions d'utilisation
du fabricant des batteries.

/\ Attention:

Lors de la maintenance des batteries, celles-ci
doivent étre séparées de la machine !

Schéma de raccordement des batteries

swingo 4000/5000 (Gel)

Charger
external

D

175A

red

y
2 24V
[
Power Board

s

O/ _?

[ J

~ black
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swingo 4000/5000 (Lithium)

Charger
external

D

175A

red

256V

Relay

Power Board

)

& _c?
[ J
7 black

En cas d’urgence

sior) Danger:

En cas d’'urgence (comportement anormal de la ma-
chine), la prise de déconnexion de batterie doit étre
débranchée.

Processus de charge

/\ Attention:

Respectez les instructions d’utilisation du fabricant
du chargeur de batterie externe.

/\ Attention:

Chaque type de batterie et / ou fabricant de batterie
requiert une courbe de chargement différente.

Une courbe de chargement erronée ou I'utilisation d'un
chargeur inapproprié entraine une panne précoce ou
une destruction rapide des batteries.

i Remarque:

Les chargeurs embarqués disponibles en option
sont adaptés a la taille de la batterie et contiennent
plusieurs courbes de chargement réglées en usine
ou par le technicien de service TASKI pour les bat-
teries recommandées. Cette consigne s'applique
également a I'utilisation de chargeurs stationnaires
(externes).

/\ Attention:

Des utilisations bréves durables avec recharge-

ment consécutif peuvent endommager durable-

ment les batteries.

- Valeur de référence : Avant un rechargement, un dé-
chargement minimum d'env. 20% de la capacité dis-
ponible doit avoir eu lieu.

/\ Attention:

Pour atteindre leur durée de vie maximale, les bat-
teries de traction doivent parcourir 2x par semaine
un cycle de charge complet (12-16 heures).
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/\ Attention:

Avant un arrét de longue durée de la machine, les
batteries doivent parcourir un cycle de charge com-
plet. Le chargeur est ensuite séparé de la machine
ou du secteur. Les batteries se déchargent au fil du
temps. Selon le type, elles doivent étre rechargées
aprés 3 a 6 mois.

- Avant une remise en service, les batteries doivent a

nouveau parcourir un cycle de charge complet.

Processus de chargement avec chargeur ex-
terne

i Remarque:
N’utiliser que des chargeurs recommandés par le

fabricant de la batterie et certifiés SELV (sécurité
trés basse tension).

sir| Danger:
Ne pas brancher le chargeur a la machine lorsqu’il
est sous tension (chargeur activé).
L utilisateur pourrait se blesser par un choc électrique.

/\ Avertissement:

Les cordons de chargement transmettent des cou-

rants élevés. En cas de signe de dommage sur la

fiche, le cable ou le raccordement de I'appareil, ne

pas utiliser le chargeur

» Raccordez le chargeur de batterie externe a la prise jack
chargeur de la batterie.

i Remarque:

Assurez-vous que la fiche soit enfoncée jusqu'a la
butée d'arrét pour garantir un bon contact élec-
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i Remarque:

Vérifier si le chargeur branché a démarré le proces-
sus de chargement.

i Remarque:

Toutes les fonctions de la machines sont désacti-
vées pendant le processus de chargement.

Processus de chargement avec chargeur em-
barqué (en option)

» La machine doit étre coupée.
* Reliez le cordon d'alimentation principale avec une prise
de courant inerte.

O O O
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 L'indicateur jaune reste allumé
jusqu'a ce que 90 % de la capacité
de la batterie soient atteints. Puis,
l'indicateur clignote jusqu'a ce que la
batterie soit pleine.

» Lorsque le processus de charge est
terminé, l'indicateur vert s'allume.




Aprés le processus de chargement

/\ Avertissement:

Coupez le chargeur avant de séparer le raccorde-

ment aux batteries.

La séparation du chargeur allumé peut entrainer une

explosion dans le compartiment a batterie.

* Rangez le cordon d'alimentation principale en cas de char-
geurs embarqué (en option) dans la zone prévue.

» Conservez le cordon de chargement au sec et a I'abri des
dommages.

/\ Avertissement:

Les cordons de chargement transmettent des cou-

rants élevés.

- En cas de signe de dommage sur la fiche, le cable ou
le raccordement de I'appareil, ne pas utiliser le char-
geur

Maintenance et entretien de batteries ouvertes
(liquides)

i Remarque:

L'entretien de batteries ne nécessitant pas de main-
tenance se limite au maintien de processus de char-
gement corrects et au réglage de la courbe de
chargement.

Ouvrir le compartiment a batterie pour mainte-
nance

» La machine doit étre coupée.

/\ Attention:

Débranchez le contacteur de sécurité avant de reti-
rez le siége de la machine.
» Dévissez le siege conducteur et retirez-le de la machine.
» Retirez le capot de batterie de la ma-
chine.
La batterie peut a présent étre révi-

sée selon les indications du fabri-
cant.

Avant la mise en service

Frein de stationnement
Activation :

 Le frein de stationnement est déverrouillé automatique-
ment par le systéme électronique en appuyant sur la pé-
dale d'accélérateur.

i Remarque:

Quand la machine est immobile, le frein de station-
nement est toujours activé.

Lorsque la machine est allumée et coupée.
Ouverture :

i Remarque:

Le siége conducteur est équipé d'un contacteur de
sécurité (détection de présence). Ce contacteur de
sécurité est actionné quand le siege conducteur est
occupé.

La machine ne peut étre utilisée que lorsque le contac-
teur de sécurité est actionné.

Quverture d'urgence :

i Remarque:

En cas de panne de la commande ou de la tension
d'alimentation, vous pouvez actionner le frein de
stationnement manuellement.

( * Le levier d'ouverture doit donc étre

tiré de facon permanente. Celui-ci se
trouve au niveau de la roue arriére

Controéler le frein de stationnement et I'arrét

d'urgence

gauche.
/\ Attention:

Le frein de stationnement et le poussoir d'arrét d'ur-

gence sont des dispositifs de sécurité importants.

- Il faut donc contréler régulierement leur fonction a des
intervalles courts avant |'utilisation de la machine.

» Mettez la machine en marche.

» Actionnez l'interrupteur de conduite tout en maintenant le
volant droit. La machine se met en mouvement tout droit.

» Appuyez maintenant sur l'arrét d'urgence.

i Remarque:

La machine doit freiner brusquement jusqu'a I'arrét
complet et avancer tout droit sans correction de di-
rection.

sor| Danger:
Si I'une de ces fonctions est absente, la machine

doit étre mise hors service jusqu'a sa réparation
correcte par un partenaire de service TASKI agréé.

Dispositifs d'avertissement

/\ Avertissement:

Le fonctionnement des dispositifs d'avertissement

tels que témoin lumineux, flash lumineux et signal

sonore en marche arriére, doit étre contrélé régulie-

rement. Tout dysfonctionnement doit étre supprimé

immédiatement.

L'utilisation de la machine avec des dispositifs d'avertis-

sement absents ou défectueux requiert une prudence

et une attention encore plus élevées.

- Les dispositifs d’avertissement ne doivent pas étre re-
couverts.

/\ Avertissement:

Les prescriptions nationales ont toujours la priori-

te.

- Elles peuvent éventuellement exiger d'autres com-
portements et doivent donc étre impérativement res-
pectées.
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Réglage du siége conducteur

» Desserrez le levier sur le coté
gauche du siege conducteur et déca-
lez le siége dans la position souhai-
tée.

Déplacement

Utilisez le volant pour contréler la direction et la pédale d'accélérateur
pour la vitesse. La vitesse est réglée en continu.

Relachez l'interrupteur de conduite pour freiner la machine jusqu'a
I'arrét et activer le frein de stationnement.

Marche avant
+ Allumez la machine (interrupteur).
™ » Tous les indicateurs s'allument un
O instant.
O L'indicateur de batterie vous signale
"0 I'état de fonctionnement de la ma-
O chine. (en cas de défaut, voir page
= 134).
» Pour la marche avant, il suffit d'appuyer sur la pédale d'ac-
célérateur.

i Remarque:

En cas de courbe, la vitesse est réduite électroni-
quement.

Marche arriére

« En appuyant sur la clé marche ar-
riére, l'indicateur en-dessous s'al-
lume et émet un signal sonore.

i Remarque:

Lors d'une marche arriére en mode de travail, I'ali-
mentation en solution de nettoyage est interrom-
pue.

La raclette n'est pas soulevée.

Déplacement de la machine (en cas de défaut)

i Remarque:

De maniére générale, le déplacement doit étre effec-
tué par deux personnes.

/\ Avertissement:

Du fait du poids élevé de la machine, son déplace-
ment manuel entraine des risques !

Un trébuchement peut causer des blessures ou des
dommages sur la machine.

» Le déplacement n'est possible qu'aprés actionnement du
bouton de déverrouillage. (Voir page 124)

128

Régler la brosse

Avant le réglage, vérifiez :

* que la brosse n'est pas en-dessous du marquage rouge
(touffe de poils) ou d'une longueur de brosse de 1 cm.

* l'usure et la propreté du pad avant I'utilisation.

/\ Attention:

N'utilisez pas de brosses ayant atteint la limite
d'usure. Celle-ci est indiquée par la longueur de la
touffe de poils rouge. Ne pas utiliser de pads usés
ou sales. Utilisez uniquement des brosses TASKI
originales.

Le non respect peut entrainer des résultats de net-
toyage médiocres, voire des dommages sur les sols.

/\ Attention:

Avant chaque utilisation de la machine, vérifiez que
le logement du disque entraineur du pad ne soit pas
usé ou défectueux.

Le disque entraineur du pad peut dévier de la machine
pendant le travail a cause d’un logement abimé ou dé-
fectueux. Il existe un risque d'accident en cas de non
respect.

» Positionnez les brosses sous l'unité de brossage.

O

» Actionnez la clé d'entrainement des
brosses MARCHE / ARRET.
L'unité de brossage s'abaisse auto-

matiquement, les brosses sont rac-
cordées et arrétées.

/\ Attention:
Vérifiez si les brosses sont raccordées.

i Remarque:

L'entrainement des brosses est activé par I'action-
nement de la pédale de conduite.

Montage de la raclette

» La machine doit étre coupée.
» Positionnez la raclette (2) sous le
support (1).

» Poussez le support a raclette vers le
bas pour que la raclette s'enclenche.

» Enfichez les deux flexibles d'aspiration fixement sur les
embases de la raclette.



Remplir le réservoir d'eau propre

/\ Attention:

Température d'eau maximale autorisée 60 °C/

140 °F.

- Diversey recommande l'utilisation d'eau froide, car
I'eau chaude adopte immédiatement la température
du sol lors du contact avec le sol et n‘apporte donc au-
cun avantage.

» La machine doit étre coupée.

* Ouvrez le couvercle du réservoir.

» Placez le réservoir d'eau propre dans la position prévue a
cet effet.

» Retirez le verre doseur du réservoir d'eau propre.

* Remplissez I'eau dans le réservoir
d'eau propre.
Le marquage rouge supérieur in-
dique la hauteur de remplissage
maximale autorisée.

» Faites a nouveau basculer le couvercle du réservoir dans
sa position d'origine.

Dosage

/\ Avertissement:

Lors de la manipulation de produits chimiques, por-
tez des gants de protection, des lunettes de protec-
tion et des vétements de travail (de protection)
correspondants !

soe| Danger:

Utilisez uniquement des produits chimiques re-
commandés par Diversey et respectez impérative-
ment les informations sur le produit.

L'utilisation de produits inappropriés (notamment de
produits contenant du chlore, de I'acide ou un solvant)
peut entrainer des troubles de la santé ainsi que des
dommages importants sur la machine.

Exemples de dosage :

Indication sur I'emballage du | Capacité du Quantité de
produit réservoir produit par
remplissage
du réservoir
0,5% 50 ml pour 101 | 200l il
d'eau
1% 100 ml pour 101 | 200l 2l
d'eau
2% 200 ml pour 10l | 200l 4]
d'eau
3% 300 ml pour 101 | 200l 6l
d'eau

* Remplissez le verre doseur avec un produit adapté et ver-
sez le contenu dans le réservoir d'eau propre. Répétez la
procédure jusqu'a avoir atteint le dosage souhaité.

« Alafindu dosage, laissez le verre doseur dans le réser-
voir.

i Remarque:

En option, TASKI offre un dosage automatique. Ce-
lui-ci peut étre monté ultérieurement.
- Veuillez vous adresser a votre conseiller clientéle

Avant le nettoyage

/\ Avertissement:

Retirez les éventuels objets (piéces en bois, en mé-
tal, etc.) de la surface de nettoyage.

Les objets pourraient étre projetés par la brosse rotative
et ainsi blesser des personnes ou causer des dom-
mages matériels.

Avant le nettoyage

/\ Avertissement:

Respectez la hauteur de passage de 2,1m lors du
nettoyage avec un plafond de protection monté.

Démarrer les opérations

/\ Attention:

Lorsque vous travaillez avec cette machine, portez
toujours des chaussures antidérapantes et des vé-
tements de travail appropriés !

/\ Attention:

Gardez toujours les deux mains sur le volant / la
poignée de conduite lorsque la machine est en
marche pour une utilisation sare.

/\ Attention:

Familiarisez-vous d'abord avec la machine en es-
sayant de rouler dans un endroit vide !

/\ Avertissement:

Avant de débuter le travail (en position de travail),
contrdlez si votre champ de vision permet de ga-
rantir un travail en toute sécurité. Respecter la
norme EN 3411.

Un champ de vision insuffisant peut rendre le travail
plus difficile et géner ainsi la sécurité de l'opérateur, de
la machine et des tiers.

/\ Avertissement:

Pendant le travail, respecter la hauteur de passage
maximale pour les portes et les passages
souterrains ; celle-ci est indiquée sur la plaque si-
gnalétique de la machine.

soe| Danger:

S'il existe un risque de chute d'objets pendant I'uti-
lisation de la machine, prendre ou respecter les me-
sures de protection nécessaires conformément aux
prescriptions nationales.

i Remarque:

Si vous travaillez dans des batiments publics, la lu-
miére d'avertissement doit étre allumée.

» Asseyez-vous sur le siége conducteur.
 Vérifiez que la clé d'arrét d'urgence est déverrouillée.
» Allumez la machine (interrupteur).

Les indicateurs s'allument un instant.
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Démarrage manuel du programme

%

» Appuyez sur la clé de systeme d'as-
piration MARCHE / ARRET.
L'indicateur s'allume, le moteur d'as-
piration démarre et la raclette est

abaissée automatiquement en posi-
tion de travail.

» Appuyez sur la clé d'alimentation en
solution de nettoyage MARCHE /
ARRET.

L'indicateur s'allume.

L'alimentation en solution de net-
toyage se met en route quand les
brosses tournent.

Choisissez le dosage souhaité grace
aux touches +/- du niveau 1 - 6.

® .
O
O
O
o]
O
O

Q

i Remarque:
Diversey recommande de choisir le bon dosage de
produit pour un travail durable.
Un surdosage ou sous-dosage entraine des résultats
de nettoyage peu satisfaisants.

i Remarque:
En option, TASKI offre un dosage automatique. Ce-
lui-ci peut étre monté ultérieurement.
- Veuillez vous adresser a votre conseiller clientéle

» Appuyez sur la clé d'entrainement
des brosses MARCHE / ARRET.
L'indicateur s'allume, I'unité de bros-

sage s'abaisse et le processus de
raccord démarre automatiquement.

® + Sélectionnez le niveau de pression
o d'accessoire souhaité en appuyant
o sur les touches +/- du niveau 1-3.

i Remarque:
Déterminez et sélectionnez toujours le niveau le
plus bas permettant d'obtenir un bon résultat de
nettoyage.
Vous optimisez ainsi la consommation de courant et
protégez la machine.

Mode ECO

» Enappuyant surla clé de mode ECO
MARCHE / ARRET, le mode ECO
est activé.

Cela réduit la vitesse du moteur d'as-
piration et régle le dosage de la solu-
tion de nettoyage sur le niveau 2 et la
pression de la brosse sur le niveau 1.

i Remarque:
Si besoin, le niveau de solution de nettoyage peut
étre réglé manuellement dans le mode ECO.
Le mode ECO est congu pour des sols plutét lisses,
sans joint.

Démarrage avec la clé de programme

» Appuyez sur la clé de programme
lors du prochain démarrage des opé-
rations ou de la prochaine section de
travail pour démarrer toutes les fonc-
tions de la machine avec les der-
niéres valeurs de fonctionnement
utilisées.

i Remarque:

La fonction se programme a nouveau en ré-ap-
puyant sur une clé.

i Remarque:

Les valeurs réglées peuvent étre ajustées a tout
moment pendant la procédure de travail.

Les valeurs réglées au moment de la coupure sont en-
registrées et seront a nouveau activées automatique-
ment au prochain allumage.

i Remarque:
Appuyez sur la clé de programme a la fin des opé-
rations pour démarrer un programme optimisé pour
la fin des opérations : voir la description a la page
131 sous (Processus automatique).
Les réglages et fonctions activées sont enregistrés.

Début du nettoyage

s » Lorsque la machine est allumée et
qu'un utilisateur est assis sur le siege
conducteur, la machine se met en
mouvement lors de I'actionnement
de la pédale d'accélérateur. Si elle
est sélectionnée, l'unité de brossage
démarre et l'alimentation de la solu-
tion de nettoyage s'ouvre.

i Remarque:

La vitesse de conduite est commandée par la posi-
tion de la pédale d'accélérateur. Relachez la pédale
d'accélérateur pour freiner la machine automati-
quement jusqu'a I'arrét et activer le frein de station-
nement. L'alimentation de liquide de nettoyage est
interrompue, en peu plus tard I'unité de brossage
s'arréte.

i Remarque:
La quantité d'alimentation de solution de nettoyage

est adaptée a la vitesse de travail correspondante.
(IntelliFlow)

/\ Attention:

Si vous travaillez dans des zones encombrées ou
étroites, il est conseillé d'appuyer sur la clé de
conduite lente MARCHE / ARRET. (Indicateur allu-
mé)

Cela réduit la vitesse de travail maximale et minimise le
risque d'accident.

-

» Appuyez a nouveau sur la clé pour
annuler la limitation, l'indicateur
s'éteint.




Capacite de la batterie - fin de la préparation au
fonctionnement

L'indicateur de batterie vous informe de la durée d'utilisation dispo-
nible.

* Quand l'indicateur rouge commence a clignoter, il reste
environ 5 minutes d'utilisation.

Puis, I'unité de brossage et, 30 secondes plus tard, la
raclette sont soulevées. L'indicateur rouge passe a une
lumiére permanente.

Il vous reste encore 10 minutes pour conduire la machine a
la station de charge. La machine s'arréte ensuite automati-
quement.

Pour recommencer a I'utiliser, il faut que la batterie soit
compléetement chargée.

Méthode de nettoyage

Méthode de travail directe :
Récurage et aspiration en une opération.

Méthode de travail indirecte :
Mettre de la solution de nettoyage, récurer et aspirer en plusieurs fois.

i Remarque:

Vous trouverez plus de détails sur les méthodes de

travail directe et indirecte sur les cartes des mé-

thodes respectives.

- Pour des informations plus précises, veuillez contac-
ter votre conseiller TASKI.

i Remarque:

Dans le cas d'une combinaison spéciale de revéte-

ment de sol / encrassement et de produit de net-

toyage, la conduite de la machine peut parfois étre

génée.

- La traction de la machine sur le sol peut étre amélio-
rée grace a des roues disponibles en option. Veuillez
contacter votre conseiller TASKI.

Remplissage de la solution de nettoyage

/\ Attention:

Le travail sans solution de nettoyage peut entrainer
des dommages du revétement.

/\ Attention:

La pompe ne doit en aucun cas continuer a fonc-
tionner a vide.

i Remarque:

Un bruit provenant de la pompe indique que le ré-
servoir d'eau propre est vide.

« L'indicateur du réservoir d'eau propre
s'allume.

Le réservoir d'eau propre est vide.

» La machine doit étre coupée.

* Ouvrez le couvercle du réservoir.

» Remplissez le réservoir d'eau propre avec de I'eau, voir
page 129.

» Ajoutez le produit de nettoyage a I'aide du verre doseur.

+ Faites a nouveau basculer le couvercle du réservoir dans
sa position d'origine.

Vidanger la cuve de récupération

ES

» Videz la cuve de récupération, voir page 132.

* L'indicateur de la cuve de récupéra-
tion s'allume.

La cuve de récupération est pleine.

Fin des opérations

Procédure manuelle

» Appuyez sur la clé de solution de net-
toyage MARCHE / ARRET.

L'alimentation en solution de net-
toyage est arrétée.

* Roulez encore sur quelques métres.

Particulierement important pour les pads de contact
TASKI !

» Appuyez sur la clé d'entrainement
des brosses MARCHE / ARRET.

L'indicateur s'allume, I'unité de bros-
sage est arrétée et relevée.

@

» Avancez encore de quelques métres afin d'aspirer I'eau de
récupération restante.

* Appuyez sur la clé de systéme d'as-
piration MARCHE / ARRET.
L'indicateur s'allume, la raclette est
relevée automatiquement.

Le moteur d'aspiration fonctionne en-

core 15 secondes pour éviter un
écoulement résiduel.

Procédure automatique

» Appuyez sur la clé de programme
MARCHE / ARRET.

L'alimentation en solution de net-
toyage est arrétée.

@

» L'unité de brossage s'arréte et se souléve.

» Laraclette est relevée aprés 30 secondes supplémen-
taires.

» Le moteur d'aspiration tourne pendant encore 15 secondes
avant d'étre coupé automatiquement.

Retirer et nettoyer la raclette

» La machine doit étre coupée.

» Retirez les deux flexibles d'aspiration des embases de la
raclette et accrochez-les au support pour tuyau.

» Pressez les brides de verrouillage.

Cela ouvre la raclette et permet de la
retirer du support.

» Nettoyez la raclette sous I'eau courante a I'aide d'une
brosse.

» Aprés le nettoyage minutieux, accrochez la raclette sur la
suspension a raclette a l'arriere de la machine.

i Remarque:

Seules des lames propres et intactes permettent
d'obtenir un résultat optimal !
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Vider et nettoyer le réservoir d'eau propre et la
cuve de récupération

/\ Attention:

L'évacuation de I'eau sale ou de la solution de net-
toyage doit étre effectuée conformément aux
consignes nationales.

/\ Attention:

Respectez les prescriptions du fabricant des pro-
duits détergents concernant le port d'équipement
de protection lors de la vidange de la cuve de récu-
pération.

Vidanger la cuve de récupération

* Retirez le tuyau de vidange a eau de récupération du sup-
port.

* Placez le tuyau de vidange dans un conduit d'écoulement.

» Pressez les points de pincement (1) du tuyau de vidange.

» Retirez le couvercle du tuyau de vi-
dange et videz la cuve de récupéra-
tion.

Vidanger le réservoir d'eau propre

» Soulevez le réservoir d'eau propre, placez-le au point le
plus bas dans la cuve de récupération et videz-le.

* Retirez le réservoir d'eau propre de la cuve de récupéra-
tion et rincez-le abondamment a I'eau propre.
* Rincez la cuve de récupération abondamment a l'eau

» Retirez le filtre a poussiére (jaune) et
videz-le.
* Rincez-le bien sous I'eau courante.

» Retirez le filtre d'aspiration (jaune) et
essuyez la poussiére avec un chiffon
ou avec une brosse souple.

» Retirez le filtre d'aspiration et élimi-
nez lI'encrassement avec un chiffon
ou avec une brosse souple.

/\ Attention:

Un filtre d'aspiration obstrué peut géner la perfor-
mance d'aspiration.

/\ Attention:

Un filtre d'aspiration obstrué peut réduire la quanti-
té de solution de nettoyage.

* Replacez le filtre a poussiére (jaune) et le filtre d'aspiration.
* Remettez le tuyau de vidange dans le support.
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Pompe a eau de récupération (option)

+ La machine doit étre allumée.

Vidange en position élevée :

* Menez le tuyau de vidange sur une évacuation ou dans un

seau.
» Appuyez sur la clé sur la pompe a eau de récupération.

i Remarque:

La vidange s'arréte a la colonne montante dans la
cuve de récupération.

Retirer et nettoyer la brosse

/\ Attention:

Nettoyez la brosse a chaque fois aprés la fin des
travaux de nettoyage.
+ La machine doit étre coupée.

» Appuyez avec le pied sur |'ouverture
de brosses.

» Retirez les brosses et nettoyez-les sous |'eau courante.

Nettoyer la machine

/\ Attention:

Ne nettoyez jamais la machine avec un nettoyeur
haute pression ou sous un jet d'eau.

Les pieces mécaniques ou électriques de la machine
peuvent étre gravement endommagées par la pénétra-
tion d'eau.

» Essuyez la machine a l'aide d'un chiffon humide.

Entreposage / stationnement de la machine
(hors service)

i Remarque:

Entreposez la machine avec la raclette relevée, la
brosse relevée et le couvercle du réservoir ouvert.
Cela permet au réservoir de sécher. Ainsi, I'apparition
de moisissures et d'odeurs désagréables peut étre évi-
tée.

/\ Attention:

N'entreposez jamais la machine avec une batterie
déchargée.

Les batteries seraient sinon endommagées de fagon ir-
réparable.



Service, maintenance et entretien

La maintenance de la machine est la condition pour un fonctionne-
ment parfait et une longue durée de vie.

/\ Attention:

N'utilisez que des piéces TASKI originales, sans
quoi la garantie et les droits de réclamation sont
annulés !

i Remarque:

Afin d'exclure un fonctionnement accidentel de la
machine, veillez toujours aux points suivants avant
de débuter les travaux d'entretien :

- couper la machine,

- retirer la clé et

- actionner 'arrét d'urgence.

Explication des symboles :
¢ = A chaque fin de nettoyage, ¢¢ = chaque semaine,
©¢¢ = chaque mois, ® = service de lampe

. o

Activité <12]g|®] &
© o

Charger les batteries o 126

Remplir d'eau distillée (batteries li-

quides) Respectez le carnet de . 127

contrdle du fabricant de la batterie !

Vider et nettoyer le réservoir d'eau . 132

propre et la cuve de récupération

Controler / nettoyer les filires d'aspira- | o

tion

Nettoyer toutes les piéces marquées °

en jaune

Nettoyer les brosses ° 132

Nettoyer la raclette, contrdler I'usure

des lames et les remplacer éventuelle- | ® 131

ment

Essuyer la machine avec un chiffon hu- | ¢ 132

mide

Nettoyer le joint du couvercle du réser-

voir et contréler la présence de fis- .

sures, le remplacer éventuellement

Contréler le frein de stationnement et le o| 127

poussoir d'arrét d'urgence

Programme de maintenance / service °

par un technicien de service Diversey

Intervalle de maintenance

Les machines TASKI sont des machines de grande qualité dont la sé-
curité a été contrélée a l'usine par des controleurs autorisés. Aprés
une longue durée d'utilisation, les composants électriques et méca-
niques sont soumis a l'usure et au vieillissement.

» Pour conserver la fiabilité et la disponibilité,
e un service d'entretien doit étre effectué
lorsque l'indicateur de maintenance s'allume
(réglages par défaut 650heures de travail)
ou au moins une fois par an.

i Remarque:

Dans le cas d'une sollicitation extraordinaire et/ou
une maintenance insuffisante, des intervalles plus
courts sont possibles.

Service clientéle

Si vous nous contactez en raison d'un dysfonctionnement ou d'une
commande, veuillez toujours mentionner la désignation de type et le
numéro de la machine.

Ces informations se trouvent sur la plaque signalétique de votre ma-
chine. Vous trouverez I'adresse du partenaire de service TASKI le
plus proche de chez vous a la derniére page des présentes instruc-
tions d'utilisation.

Remplacement des lames

» Dévissez les quatre vis en étoile (1) de la raclette.

» Séparez le corps de la raclette (2) du cceur de la raclette
(3).

* Retirez les lames (4).

» Nettoyez le corps de la raclette et les deux cceurs de ra-
clette sous I'eau courante.

* Montez les lames « retournées » ou neuves sur le coeur de
la raclette.

» Enfichez a nouveau le cceur de la raclette dans le corps de
la raclette.

» Revissez les quatre vis en étoile.
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Défauts

nettoyage

Défaut Cause possible Résolution du défaut Page
» Tourner la clé
Machine arrétée 124
oAt . |+ Déverrouillez le poussoir d'arrét
Poussoir d'arrét d'urgence appuyé d'urgence appuyé 124
» Controler / remplacer le fusible
Fusible principal défectueux ) .
Impossible de mettre la machine en » Contacter le partenaire de service
marche Code d'erreur a I'écran » Contacter le partenaire de service 136
Systéme anti-démarrage activé ou |+ Asseyez-vous sur le siége
probléeme du systéme de contrble conducteur
Batterie déchargée ou chargeur dé- * Charger la batterie 127
fectueux » Contacter le partenaire de service
Batteries défectueuses » Contacter le partenaire de service
Entraineur de brosse coupé » Appuyer sur la clé de brosse 124
* Remplacer le fusible
Fusible principal défectueux » Contacter votre partenaire de ser-
vice
La brosse ne tourne pas * Courroie de transmission défec-
tueuse
Le moteur tourne mais pas la brosse : ngﬂer que la brosse soit raccor-
» Contacter votre partenaire de ser-
vice
. S . * Appuyer sur la clé de systéme
Systéme d'aspiration non allumé d'aspiration 124
Cle ECO appuyée » Couper la clé ECO 124
Flexible d'aspiration non enfiché  Enficher le flexible d'aspiration 128
» Contréler le fonctionnement de la
, suspension a raclette
La raclette n'est pas au sol 128
Mauvaise performance d'aspiration * Remplacer les lames
Le sol reste mouillé L'eau de récupé- | Lames usées 133
ration n'est
pas aspirée
Flexible d'aspiration ou buse obs- * Retirer les corps étrangers
trué(e) (par exemple morceaux de
bois, chutes de tissus)
Filtre d'aspiration obstrué * Retirer les corps étrangers 124
» Contréler le fusible, le remplacer si
Indicateur de systéme d'aspiration nécessaire
allumé mais I'aspirateur ne fonc- 128
tionne pas « Fusible en bon état, contactez
votre partenaire de service
« Vider la cuve de récupération
Cuve de récupération pleine . . 132
Le systéme d'aspiration se coupe * Controler les fusibles
Cuve de récupération encrassée : %oerr:ttroler ou nettoyer éventuelle- 132
Réservoir d'eau propre vide » Contréler le réservoir d'eau propre 131
Quantité de solution de nettoyage * Reégler la quantité de solution de 124
Sortie de solution de nettoyage in- trop faible nettoyage a l'aide de la clé +/-
suffisante . - .
Clé de solution de nettoyage coupée Appuyer sur la clé de solution de 124

Filtre du réservoir d'eau propre

* Nettoyer
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Défaut Cause possible Résolution du défaut Page
» Couper la machine a l'aide de l'ar-
Impossible de couper I'unité de bros- | Probléme dans I'électronique ou le rét d'urgence 124
sage ou le systeme d'aspiration panneau de commande
» Contacter le partenaire de service

Données techniques

Machine 4000 5000

Largeur de travail 85 105 cm
Largeur de la raclette 110 129 cm
Dimensions (L x P x H) 178 x 89 x 140 178 x 109 x 140 cm
Poids maximal de la machine préte au fonctionnement 900 920 kg
Tension nominale 24V CcC
Puissance nominale 2000 w
Réservoir d'eau propre nominal +/- 5% 200 |
Valeurs déterminées selon la CEI 60335-2-72 4000 5000

Poids de la machine avec batteries (poids de transport) 480 515 kg
Poids de la machine avec batteries (poids de transport) 388 418 kg
Niveau de pression acoustique LpA 69 dB(A)
Incertitude KpA 2.5 dB(A)
Valeur de vibration totale <25 m/s2
Incertitude K 0,25 m/s2
Protection anti-éclaboussures IPX3

Classe de protection 1l
Accessoires

N° Article 4000 5000
7517859 Brosse a récurer en nylon Nylon 43 cm (standard) 2x

7517860 Brosse a récurer béton lavé 43 cm 2x

7517861 Brosse a récurer nylon abrasive 43 cm 2x

7517858 Disque entraineur 43 cm 2X

7510634 Disque entraineur 28 cm 4X
7510631 Brosse a récurer en nylon 28 cm (standard) 4X
7510632 Brosse a récurer béton lavé 28 cm 4X
7510633 Brosse a récurer abrasive 28 cm 4X
4131268 Profil de protection X X
4126922 Kit de flash lumineux X X
7518212 IntelliDose swingo 4000/5000 X X
8502830 Tuyau de remplissage avec NC universel X X
4129878 Pompe de drainage X X

IntelliTrail X X
Différents pads (polyester marron, bleu, rouge et pad de contact) X X
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Codes d'erreur

Les codes d'erreur sont affichés a I'écran.

1 Remarque:
A chaque code d'erreur, coupez et allumez a nou-
veau la machine.

Une erreur peut éventuellement étre corrigée en étei-
gnant et en rallumant la machine.

Transport

Cette machine ne doit étre soulevée qu'avec un ou-
til approprié (par exemple une plateforme de le-
vage, rampe d'accés, etc.) !

/\ Attention:

La prise de déconnexion de batterie doit étre dé-
branchée pour le transport.

1 Remarque:

Transportez la machine debout.

1 Remarque:

Assurez-vous que la machine soit bien attachée et
sécurisée dans le véhicule de transport.

4000: 110 | 5000: 130

Mise au rebut

1 Remarque:

Aprés leur retrait progressif, la machine et les ac-
cessoires doivent étre remis a un centre d'élimina-
tion approprié conformément aux prescriptions
nationales.

- Votre partenaire de service Diversey peut vous aider.

Batteries

Les batteries doivent étre retirées de la machine
avant que celle-ci ne soit amenée a un centre d'éli-
mination.

Les batteries usagées doivent étre recyclées conformé-
ment a la directive européenne 2006/66/CE ou des di-
rectives nationales correspondantes.
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Dimensions de la machine

Les dimensions sont indiquées en centimetres !
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GR Meta@paon Tou TpWTOTUTTOU TWV
odnylwv xpong

AlaBdaaoTe TpoaekTIka TIG Odnyieg Xproewg kai Tig Odnyieg
ag@algiag TTpIv atro TNy TpwTn Xpnon. Puidgre pe Tpo-
goxr Kal g€ KOvTIVO anpeio Tig Odnyieg xprong yia peAAo-
VTIKA XpAan.

JAN
i

Emre§iynon eikévwyv

stor] KINAYNOZ:

Auté TO OUMBOAO UTTOBEIKVUEI ONUAVTIKEG TTANPO-
POPpPIEG. Z& TTEPITITWON PN TAPNONG AUTWV TWV ON-
HEIWOEWV UTTAPXEI KivOUVOG OOBapWV CWHATIKWV
TPAUMATIOMNWYV /KAl EKTETAUEVWV UAIKWV SnHiwv!

/\ MPOEIAOMOIHZH:

AuTO 1O OUPBOAO UTTOBEIKVUEI ONUAVTIKEG TTANPO-
popieg. L& MePITTTWON N TAPNONG AUTWV TWV ON-
HEIWOEWV UTTAPXEl KivOUVOG GOBAPWY CWHATIKWYV
TPAUMATIOCMWY H/KAI EKTETAPEVWV UAIKWYV {nHiwv!

/\ NMPO®YAAZH:

AuTé TO OUMBOAO UTTOBEIKVUEI ONHUAVTIKESG TTANPO-
POpiEG. Z& TEPITITWON PN TAPNONG AUTWV TWV ON-
MEIWOEWV UTTApPXEl Kiviuvog BAABwV Kal UAIKWV
{niwv!

AuTO 1O OUPBOAO UTTOBEIKVUEI ONUAVTIKEG TTANPO-
POPIEG OXETIKA ME TNV ATTOTEAECMATIKN XPRON TOU
TTPOIOVTOG. X€ TEPITITWON MN THPNONG AUTWYV TWV
ONUEIWCEWYV UTTAPXEl Kivouvog BAaBwv!

Mepiexdpeva

OOBNYIEGATPANEIOG . . o o v vttt ettt 137
MPOIOVTA KABAPIOMOU . .« . v vt e e e e e e i e 138
AN EYYPAPO .« o oot 138
ETToKOTINGN ECOPTNHATWV « . oottt i e e e e e e 139
MITOTAPIEG . « o oot 140
MpIv atrd TN AEITOUPYIO .« oo o 142
Bvopgn €pYOTIWIV . ..ttt 144
TENOG AEITOUPYIOG . o o ettt 146
TEPPBIG, TUVTAPNDN KOI PPOVTION . « v v v e et e e e e 148
BAGBEG. . . ot 150
TEXVIKEG TTANPOPOPIEG. .« . o o v vttt 151
ECOpTAMOTO . . . o 152
KWOIKOI GQAAPATWIV . . v vttt e e e e 153
METOQOPA . . o e 153
AIGBETN . . o e 153
FANTo (o (o (o2 Tl 10 (o A7 o ol 153

Evdedeiypévn Xpion TwWv pnxoavwy

O1 unxavég TTpoopifovTal yia ETTayyeAUATIKA XPAaN (TT. X. g€ Eevodo-
XEia, axOA€ia, vVOOOKOEia, EpYOTTATIN, EPTTOPIKA KEVTPA, YUUVOOTH-
PIO KATT.).

H pnxavn autr evdeikvuTal yia Tov Uypo Kabapiguo okAnpwyv darré-
dwyv, EQOTOV TNPOUVTAI AUCTNPA Ol TTAPOUCEG 0dnyieg xpnoewg. H
HNXavr auTn €XEl OXEDIAOTEI ATTOKAEIGTIKA VIO XPran O€ E0WTEPIKOUG
XWPOUG.

/\ NMPO®YAA=H:

ATrayopeUeTal n XpRon Tng HNXAvAg Yio EPYACiEg
OTTWG YudAiopd, Addwpa, Képwua, KaBAPIoHO Ta-
TTATWYV Kal arroppo®non okévng. H xpon auting
TNG MNXAVAG Yia TOV Uypo KaBapiouo damédwyv
mapké kal laminate yiveral ge 81k} ocag euBuvn.

sior) KINAYNOZ:

TuxOv TPOTTOTTOINTEIG OTN MNXAVH XWPEIG TNV £YKPI-
on 1ng Diversey 8a odnyRoouv o€ AN TnG 1I0X00¢g
TWV ONUAVOEWV ao@aAgiag KaBwg Kal TNG ZUPHOP-
ewong CE. OmroiadntroTte pn evdedeiypévn xpRon
TNG UNXAVNAG EVOEXETAI VO TTPOKAAETEI TPAUMATI-
OMOUG Kail {NUIEG OTN MNXAVE KOl OTOV XWPO £pYa-
oi0g. Z& QUTAV TNV TTEPITITWON AKUPWVETAI
autopaTa KGBe eyyunon Kai agiwon TTou atmoppEsl
atré Tnv gyyonon.

Odnyieg aoc@dAciag

O oxedlagpog Kal N Katagkeun Twv pnyxavwy TASKI guppopgwvovTal
HE TIG 1I0XU0UaEG BePENIWBEIG ATTAITATEIG VIO TNV ATQPAAEIQ KAl TNV
uyeia Twv 0dnyiwv EK kal, wg ek TouTou, @épouv Tn anuavon CE.

sior) KINAYNOZ:

EmitpémreTal n xpion Tng MNXavig HOvo atrod dropa
Tou gival KAaTaAAARAWG ekTTaISUpéva, £XOUV TTICTO-
TTOINMEVEG IKAVOTNTES XEIPIOCMOU TG PNXOVAS KAl €i-
val pnTWG £§ouaiodoTnUéVa va TH XPNOIMOTTOIoUV.

stor] KINAYNOZ:

AuTA n unxavi dev eTITPETETAI VA XPNOIHOTTOINOEI
a1ré dTOopA PE TTEPIOPIOUEVEG CWHATIKEG, AIoONTA-
PIEG ] VONTIKEG IKAVOTNTEG, CUPTTEPIAAUBAVOUEVWV
TwWV TAISIWV, N YE EAAEIYPN TTEIPAG KAI YVWOEWV.
Ta maidia Ba mpérel va emBAémovral yia va diao@ali-
oTel 611 dev avTIyETWTTICOUV TN Unxavr wg raixvioi.

sior) KINAYNOZ:

ATrayopeUeTal n Xpon Tng HNXavig o€ XWPoug
aTmoOAKEUONG I ETTESEPYATIOG EKPNKTIKWYV N E§AIPE-
TIKG €0QAEKTWY OUCIWV (TT.X. Bevlivn, SIaAUTIKd,
mweTpéAaio BEpuavong, okovn KATT.).

Ta NAeKTPIKG N UNXAVIKG TUARPATa EVOEXETAl va TTPOKA-
Aéaouv avapAeén auTwv Twv oUaIwV.

sior) KINAYNOZ:

ATtrayopeUeTal n Xpon Tng PNXAvAg yia TNV a1rop-
poenon TodiIKwv, BAABEPWYV, KAUGTIKWY OUCIWYV Kal
OUCIWYV TTOoU TTPOKAAOUV £peBIOHOUG (TT.X. ETTIKIVOU-
VEG OKOVEG K.ATT.) i} e0QAeKTWY UypwV. To ocUoTnuA
@iATPOU BEV CUYKPATEI ETTAPKWG TETOIOU €iBOUG OU-
oigg.

H un mpnon rou mapamavw eVOEXETAI VA EXEI ETTITTTW-
O&IC OTNV UyeEia Tou xpnarn N 1pitwv.

stor] KINAYNOZX:

Mpoooxn oTIg TOTIKEG CUVORKES KAl KATA TO XEIPI-
OoM6 KovTd o€ TpiToug I Traidid! EidikéTepa, xaun-
AwveTe TNV Tax0TNTA OTAV BPiIOKEOTE KOVTA O€F
OUOBIAKPITEG TTEPIOXEG, OTTWG TTOPTES I} YWVIEG.

sior) KINAYNOZ:

ATrayopeUeTal Xpion TG INXAVAG YIA TH HETAPOPd
TTPOCWITWYV I AVTIKEIMEVWV.
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sféw KINAYNOZ:

Ze mepiTTwon eoc@aApévng Asitoupyiag, BAGRNg n
META a1rd oUYyKpouon N TITWon dev TTPETTEl VA XpPN-
OIJOTIOIEITE TN pNXavA TTPOTOU eAeyXBei a1rd e§ou-
o108oTnHévo TPpoowTIKO. To id1o 1Io0XUEl Kal oThV
TTEPITITWON TTOU TTAPAMEIVEI EKTOG AEITOUPYiaG O€
e§wTePIKO XWpPo, BuUbIoTEI OTO VEPOS N eKTEBEI OE
uypaacia.

s@w KINAYNOZ:

AlakOPTe apéowg TN AEITOUPYia TG PNXOVAG O€ Tre-
pirTwon BAdBNG e§apTNUATWY ac@alciag, OTTwWG
KOAUPHATWY BoUpToag, KUpIwV KOAWSiwyv | KAAul-
HATWYV, TA OTTOIa £PXOVTAI O€ ETTAPN HE NAEKTPOPO-
pa egapThparal

sior] KINAYNOZX:

Agv emiTpémreTal n oTdOuegUon, ToroféTnoN | QUAa-
&n Tng pnxavng o€ KekAIpéva eTriTredSa.

sp| KINAYNOZ:
21N Asitoupyia KaBapIoHoU Sev ETITPETETAI N XPA-
on TNG UNXAVAG o€ EMIQPAVEIEG PHE KAion >10%.

sor| KINAYNOZ:

Agv emiTpéeTal N XPHON TNG MNXAVHG OE ETIQAVEI-
€6 pe kAion >15%. H odynon oe kekAipéva eireda
Oa Tpétrel va gival apyn Kal va eKTeAgiTal Je XpAon
TNG apyng Asitoupyiag (turtle-mode), éT01 WoTE va
dlao@alifeTal n oTABEPOTNTA TG UNXAVAG.

H xpnon o¢ emimeda pe peydAn kAion prropei va
£MNPEACEl APVNTIKA TN 0TABEPOTNTA TG HNXAVAS
Kal yio auté atrayopeUeTal. Yapxel Kivduvog atu-
Xnparog.

sp| KINAYNOZ:
H xprion TnG UNXOAVAG ETTITPETTETAI HOVO OE OTEPEEG,
oTU0EPEG KAl AVOEKTIKEG ETTIPAVEIEG.
2¢& avTiBeTn TEPITTTWON, EVOEXETAI va TTPOKARBOUV arTu-
xnuara.

/\ MPOEIAOIMOIHZH:

H Asitoupyia kai n @UAAgN TNG PNXAVAG TTPETTEI VA
yiveTal o€ Enpo mepifdAAov Xwpig okovn, o€ Oeppo-
Kpaoia amrd +10 °C / +50 °F éwg +35 °C / +95 °F.

/\ NMPOEIAOMOIHZH:

H exTéAEON €PYACIWV ETTIOKEUNG TWV HNXAVIKWV
KOl NAEKTPIKWYV £§APTNHATWY TNG MNXAVAG TTPETTEI
va yiveral yévo atrd eEouciodoTNHEVO TTPOCWITIKG
TTOU YVWPIigel OAOUG TOUG 1I0XUOVTEG KAVOVIOHOUG
ao@alsiag.

/\ MPOEIAOIMOIHZH:

Xpnoipotrolgite pévo epyaleia (BoUpToeg, TOOXES
Kal GAAa cuvaen) Ta otroia opifovTal OTIS TTAPOU-
o€eg odnyieg xpnong, otnv evotnta "E§aptApara” i
mpoTeivovTal atrd Toug £181KoUg CUHBoUAoUG TNG
TASKI. H xprion dAAwv gpyaleiwyv evdeXopévwg va
EXEI APVNTIKEG ETMITITWOEIS YIA TNV ACQAAEIN KAI TN

AgITOoUupyia TNG UNXAVAG.

138

/\ MPOEIAOMOIHZH:

Tnpeite e ouvétreia Tig Bvikég SiaTdgelg yia Tnv
OTOMHIKA TTPOCTACIA KAl TNV ATTOQUYN ATUXNMATWY,
KaOwg Kal TIG 08nyieg TOU KATACKEVUOOTH YIX T
XPAON KABAPICTIKWV HECWV.

/\ MPO®YAA=H:

AlakOPTe apéCWG TN AgiIToupyia TG Hovadag avap-
POPNONG o€ TTEPITITWON S1Iappong appou N uypwv!

/\ MPO®YAA=H:

H pnxavi auti Asitoupyei owoTd HOVO ME TIG EVOE-
Oelypéveg PTTaTAPiEg Kl POPTIOTEG.

/\ MPO®YAA=H:

H unxavni Oa mwpémrel va TpooTaTeUeTal ATTO 1N
eouaiodornuévn xpron. MNa ro Aéyo auto, Oa mpé-
TTEI TTAVTA VO AQAIPEITE TO KAEISI a1Td TN pPNnXavi,
TTPOTOU TN QUAGEETE, i} VO TNV QUAACCETE OE XWPO
TToU KAEIBWVEI.

O1 pnxavég kai ol cuokeuég TASKI £xouv KATAOKEU-
aOTEI CUNPWVA UE TIG TEAEUTAIEG ETTIOTNHOVIKEG £8€-
Aigeig Kal, wg €K TOUTOU, ATTOKAEiOUV TRV
mlavoéTnTa BAGBNG TG uyeiag Adyw BopUBwyv N
KPadaouwV.

Avarpégre oTig "Texvikég MAnpogopieg™ oTn oelida
151.

MpoidévTta KaBapiouou

O1 unxavég TASKI £Xouv KATOOKEUAOTEI WOTE VA
TTapdyouV Td BEATIOTA ATTOTEAEOHATA KATA TN XPA-
on Toug JE Ta €181KA TTpoidvTa kaBapiopou TASKI.
H xpion GAAwV KaBapPIOTIKWYV TTPOIOVTWV EVOEXO-
Hévwg va TTpokaAéoel rpoBAfuaTa oTn AsiToupyia
Kal BAdBeg oTn pnxavA f {nUId OTO EPYACIAKO TTE-
pPIBAAAov. MNa 1o Adyo auTd, CuvIOTATAI N ATTOKAEI-
OTIKN XPAON TWV TTPoidvTwy Kabapiouou TASKI.
Tuxov BAGBeg mou mpokaAouvral ard h Xpron Pn Ev-
OedeIypéVwWY TTPOIOVTWY KaBapiouou Ogv KaAuTTTovrai
armé tnv gyyunon.
- Na TepIoaoTeEPEG TTANPOPOpPIEG atTeEUBUVBEITE OTO TU-
vepyartn g€pPig Tng TASKI g epioxng oag.

AAAa éyypaga

21N Aiota avTaAAaKTIKWY Ba Bpeite To NAEKTPIKO BI-

dypappa auTAg TNG UNXavig.

- Na TePIgTdTEPEG TTANPOYPOPIES, TTAPAKAAOUE ETTIKOI-
VWVNAJTE JE TO TUNMA €EUTTNPETNONG TTEAATWV.

O1 Tapouoeg odnyieg XpRong, Kabwg kai OAeg ol
odnyieg xpnong yia 1ig pnxavég TASKI, gival d1a0é-
OlnEG OTNV aKO6AouBn d1evbuvon:
www.taski.com/instructions-use



Emiokétrnon eaptnudrwy

23 22 21 20 19 18

OCO~NOGOPLWN-=

56 7 8 9 1011 12 13 14

Ymodoxr squeegee

2nueio aTAPIENG EUKAUTITOU CWARVA avappoenang
EUxkapmTog owAnvag amoatpdyyiong kadou akabapTwy
EUkaptTog cwAnvag avappo®nang

Squeegee (EAATTIKO PAKTPO)

DiATpo dvtAnang

AvtAia

Kdadog akabapTwyv

Kivnthplog Tpoxog

Kdadog kabapou vepou (MepBpavn kadou kabapou vepou)
AOCGOUETPIKO KATTAKI

Atmao@dalian BoupTtoag

Movada Bouptowv

MpoaTaTEUTIKO TTPOYIA (TTPOCIPETIKO)

MevtaA emTayxuvang

XWPog TOTTOBETATEWG TUTTWPEUTWY

MpoBoAéag (TTPoaIpETIKO)

Mivakag eAéyxou

KareuBuvtrpiog odnyog (Tiovi)

KaBigpa 0dnyou pe S1akoTITn Kabigpatog (EAeyxog TTapouaiag)
DAag (TTPOaIPETIKO)

KdaAuppa kddou

DiATpO avappoPraewg

Koaokivo akabapaiwyv

EvdeikTikr) Auyvia "Kadog akabaptwyv Anpng”
EvdeikTikr) Auyvia "Kadog kaBapou vepou (pepppdvn kddou Ka-
Bapou vepou) adelog”

MAnkTpo povadag avappognaong (ON / OFF)

MAAkTpo Aerroupyiag ECO (ON / OFF)

MAnkTpo emAoyng poypaupatog (ON / OFF)

MAAkTpo SiaAUpaTog kabapiopou (ON / OFF)

MAnkTpo kivnang Bouptawv (ON / OFF)

MAAkTpo apyng odrynang (ON / OFF)

Kopva

EvdeikTikr) Auyvia yia a€pig

KA€1i pe kA€1dapIa

MARKTPO Kivnang TTpog Ta Triow

MANKTPO SIAKOTTAG £KTAKTNG AVAYKNG

EvdeikTikr) Auyvia prratapiog

MAnKTpo Kivnang Bouptowy, emrimedo rieang (+/ -)
MARKTpa pUBUIGNG TTOTOTNTAG dIaAUPATOG KaBapiguou (+ / -)
06ovn
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Mtratapieg

Evdedelypéveg prrarapieg

H pnxavn Aeitoupyei aTToKAEIOTIKA HE TUOOWPEUTEG EAGEWG (KO OXI PE
UTTaTapieg PE UYPA OTOIXEIQ, UTTATAPIEG EKKIVNONG N POPNTEG OTNAEG).
JuvIoTATal N XPACN AUIYWY CUGOWPEUTWY EAEEWGS. Movo auToi £€a-
g@AAICOUV HOKPOXPOVIa XPRan.

O1 CUOOWPEUTEG EAEEWG KATATKEUAZOVTAI WG PTTATAPIEG KAEIOTOU TU-
TT0U 01 oTToiEG Bev atraitolv auviipnan (VRLA), (1¢eA, AGM, kaBapou
HOAUBBdouU, AIBiou). H pnxavn Ba pétrel va pubuiaTei avaAoya pe Tov
TUTTO KATAOKEUNG KAl TN JAPKA TWV UTTATAPIWV.

KdbBe ptratapia £xel Sia@opeTikn diapkela {wNG Kal SIaQopETIKA Xapa-
KTNPIOTIKA atTddo0ng.

O TTpOYPAPHATIGUOG TNG KNXAVAG Kal TOU POPTITH TIPETTEI VA YivETAI
UETA TNV TOTTOBETNON TWV PTTATAPIWY A TNV aAAayr) TOU TUTTOU /Kal
TNG PAPKAG TWV PTTATAPIWY Kal TIpIV aTrd TNV évapén AsItoupyiag.

H eopaApévn pubuian ptropei va TpokaAéael TTpowpn BAARN Twv
UTTOTAPIWY.

Mnv XpnOIMOTTOIEiTE SIAPOPETIKEG PTTATAPIESG A KAI-
voUPYIEG Kl TTAAIEG TAUTOXPOVA I EAATTWHATIKES
MTTOTOPIEG.

O1 TraAiég /kal o1 EAATTWHATIKEG UTTATAPIEG TTPETTEI
va atroppiTrTovTal oTa KATAAANAO onpeia. AvaTpés-
TE OTIG TTANpOPoOpieg oTn o€Aida 153

ACQAaAAG XEIPIOUOG TWV MTTATAPIWV

O1 ytratapieg epiEXouv ofu. Na gopdre TTavToTe
TTPOCTATEUTIKA YUOAIA OTAV EKTEAEITE EPYQTIEG TUVTH-
pPNONG, EYKATAOTAONG N ATTEYKATAOTATNG HIAG UTTOTA-
piag uypou TuTtTou!

>€ TTEPITITWAN TTOU TA YATIA 1) TO Oépua aag épBouv o€
€TTAQPr) P 0gU, EETTAUVETE TTOAU KOAG pE KaBaApPO vePO.
Karotiv, eTmoke@TeiTe apéowg yiaTpo. KabapiaTe Ta
pouxa gag pe vepod!

Kard tn @opTIion TwV PTTaTapiwy TrapdyeTal £va TTI-
KivOuvo peiypa agpiwyv. Alatnpeite akpid améd gu-
OKEUEG JE YUUVEG GAOYEG I EUPAEKTA QVTIKEIJEVA!

Mnv karvigeTte!

Kivduvog didBpwang!

Mpoagoxni! Mnv a@AveTe avTikeipeva TAVW OTIG PTTO-
Tapi€eg, yIaTi Kal o1 U0 TTOAOI BPICKOVTAI GUVEXWG UTTO
Taon!

A NMPO®YAA=H:
Alatnpeite TIg pTTaTAPiEg KABAPEG Kl oTEYVEG. Ka-
BapioTe auéowg TUXOV onueia TTou gu@avifouv di-
appon 0¢éog 1} vepou (UTTaTapieg uypou TUTTOU).
- ®opEaTE TTPOCTATEUTIKA YAVTIA YIO TNV EKTEAETT QUTNAG
NG €pyaaiag.

—_
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A NMPOOYAA=H:

H eykatdoTaon Twv JITAaTopIWV TTPETTEI VA YivVETAl
OTTOKAEIOTIKA a1ro Ta €§ouciodoTnuéva KEVTpa e§u-
mwnpérnong reAatwyv Tng Diversey N amré e§ouaio-
S0TNMEVO TTPOCWITTIKO KOl CUN@PWVA ME TO
Sdiaypappa ouvdeong.

Tuxdv opdAuara Kara tnv ykardoraon 1 1y ouvoeon
evOéxeTal va TTpoKaAéoouv goBapous TpauuarTiououg,
Ekpnén n peyaAeg Cnuiéc otn unxavn Kai 1o mepiBdAiov.

/\ MPO®YAAZH:

O1 prarapieg wPETTEl va QopTifovTal 0€ XWPO TToU
agpPifeTal ETTAPKWG.

Tnpeite eTiong 1o TPOIOV PE TRV Ao@PAAgIa TwV O¢-
Sopévwv @UAAWYV TOU KATAOKEUNOTH TNG HTTATAPI-

ag.

Tnpeite emiong TIg 0dnyieg AsiIToupyiag Tou KaTta-
OKEUOOTNA TNG MTTATAPIAG.

A MPOO®YAA=H:
A@aipéoTe TNV PITATAPiC TTPIV ATTO TNV EKTEAEON £p-
Yaoiwv cuvtipnong!

Aidypappa o0vdeong TnG PITaATAPIAG
swingo 4000/5000 (Gel)

Charger
external

D

175A

red

)
2 24V
14
Power Board

)

w _?

[ J

~ black




swingo 4000/5000 (Lithium)
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e MEPITTTWON EKTAKTNG AVAYKNG

stor. KINAYNOZ:

Ze MEPITITWON EKTAKTNG AVAYKNG (MN opORA AsiToup-
yia TG UNXAVAG), TTPETTEI VO ATTOCUVOECETE TO QIS
ATTOOUV3£0EWG UTTATAPIOG.

Aladikacia @opTIONg

/\ MPO®YAAZH:

TnpRoTe TIG 03NYieg XPAONG TOU KATAGKEUNOTH TOU
€§WTEPIKOU POPTIOTH PITATAPIWV.

A MPOOYAA=H:

KdaBe 10106 R/kal pdpka PIratapiog AeITOUpyei pe
SIaPOPETIKA XAPAKTNPIOTIKA KAUTTUAN @OpTIONG.
H emmiAoyn eoQaApévng xapakTnpIoTIKNS KaPTTUANS @op-
TIong N N xprion un evoedelypévou QopTIoTH PTTOPEl va
mpokaAéael Tpowpn 1 yenyopn BAGBN twv Prarapiwy.

O1 TTPOAIPETIKOI EMITPATTE]ION POPTIOTEG TTPOCAP-
ModovTal avaAoya pe TO HEYEDOG TNG PITATAPIOG KAl
EPIEXOUV TTOAAG TTPOQIA POPTIONG, TA OTTOIx TTPE-
el va pUOMICTOUV a1 TOV KATOOKEUAOTNA 1 a1Td
KdTtrolov TeXVIK6 oépfig Tng TASKI. AutA n odnyia
ICXUEI KAl YIA TN XPAON OTABEpWV (E§WTEPIKWV)
QOPTICTWV.

/\ MPO®YAAZH:

H eravelAnupévn odvroun XpRon Tng HNXAvAG TTou

akoAouBgital atrd QOpPTION EVOEXETAI VO TTPOKOAE-

o€l HOviun BAGRN TWV PTTATAPIWV.

- EvdeikTikn Tiun: Mpiv atrd kabe emavagpopTion, Oa
TTPETTEI VA EXETE KATavOAwaEl TOUAGyIaTov To 20% TNng
SI1aB£aIUNG XWPNTIKOTNTAS TNG YTTATAPIOG.

/\ NMPO®YAAZH:

MNa Tnv emiteugn Tng péyiorTng duvarng didpkelag
{wng evog ouoowpeuTh €A§EWG, ocuvioTATAl N TTAR-
PNG POpTIoN 2 Popég TNV eRSoudada (12-16 wpEeg).

/\ NMPO®YAA=H:

Zg TEPITITWOTN TTOU N UNXOVI TTOPAHEIVEI EKTOG AEI-
TOUpYiag yla HeydAo XPOVIKO didoTnHa, TTPETTEl va
(POPTICETE TIG HTTATAPIEG TTARPWG. ZTN OUVEXEIQ,
TPETTEI VO ATTOOUVOETETE TO QOPTIOTA ATTO TN NXO-
VA i TO peUpa. To @opTio TWV PTTaTapiwyv e§AVTAEi-
TOI JE TO TTEPACHA TOU XpOvou. AvaAoyd [iE TOV
TUTTO, TTPETTEI VA POPTI{OVTaIl EK VEOU UOTEPA ATTO 3
- 6 pveg.
- Mpiv a1o KABe €k véou BEan ag AsiToupyia PETA ATTO
MEYAAO XPOVIKO dIGaTNUA hN XPAONG, POPTIOTE €K
VEOU TTANPWG TIG UTTATAPIEG.

DopTION PE EEWTEPIKO POPTIOTH

XpNOIUOTTOIEITE ATTOKAEIOTIKA POPTIOTEG Ol OTTOIOI
OUVICTWVTAI ATTO TOV KATOOKEUAOTH TNG JITATAPiag
Kai £€xouv mioToTtroinsi yia SELV (MoAU xaunAn
Tdon ac@aAsgiag).

sior. KINAYNOZ:
O @opTIOTAG deV TTPETTEI VO OCUVSEETAI OTN PNXAVH
UTré Tdon (Vv O YOPTIOTAG Eival EVEPYOTTOINUE-
vog).
Evdéxerar va tpaupariorei o xpnotng Adyw nAEKTpotAn-
Siag.

A NMPOEIAOINOIHZH:
Ta kaAwdia @opTIoNg Pépouv uwnAn Tdon. Mnv
XPNOIJOTIOIEITE TO POPTIOTH, EAV SIATTICTWOETE
BAdBeg oTo BUOHA, TO KAAWSIO N TIG CUVBECTEIG.

* JUVOEQTE TOV ECWTEPIKO POPTIATH UTTATAPIWY HE TO QIG UTTA-

Tapiag G pnNXavng.

EAéy&re pe rpoooyn o1 To BUoa £xel EI0EABEI TTAR-
pwg oTnV uTTodoxn, WOoTE va dlacPalioeTe KAAR
NAEKTPIKA ETTAQPNR.

EAéyETe av 0 ouvdedEPEVOG POPTIOTHG EXEI SEKIVA-
o€l TN @OpTION.

Katd Tn @épT1ion, 6A&g o1 AsiToupyieg TNG PNXAVAS
TPETTEI VA EiVAI ATTEVEPYOTTOINHEVEG.

DopTION PE (TTPOAIPETIKO) ETTITPATTE]IO POPTI-
oTn

* H pnyxavn mpéTel va BpiokeTal EKTOG AeITOUpYyiag.
* JUvOEDTE TO KUPIO KAAWDIO pE pia TTpida (ETTIBPAdUVTIKAG
TAONG).

O OO

=}

* H kitpivn evOeIKTIKA Auxvia avaBel
aTaBePd WG OTOU N YTTOTAPIA POPTI-
oe1 katd 90%. Etreima n evOEIKTIKN Au-
Xvia avaBoafrvel Ewg 0Tou n
pTTOTapia QOPTIOE! TIANPWG.

* MoAig oAokAnpw6ei n diadikagia
@OpPTIONG avaRel n TTPACIvVN EVOEIKTI-
Kn Auyvia.
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MeTd TRV oAoKARpwWON TNG dladikaciag QOpTI-
ong

/\ NMPOEIAOMOIHZH:

AlakOPTE TN ALITOUPYiO TOU QOPTIOTA TIPIV ATTO TNV
aTTooUV3EO TWV UTTATAPIWYV.
Eav n arroouvéeon yiver evw o QopTIOTAS gival o€ Agi-
Toupyia, evoexouévwe va mpokAnBei ékpnén oTo xwpo
TOTTOOETNONG OUCOWPEUTWV.
» Eav xpnaipotroigite (TTpOAIPETIKO) ETNITPATTECIO POPTITTH,
TOTTOBETAATE {ava TO KUPIO KaAwdio aTn BEan Tou.
+ Alatnpeite To KOAWDIO POPTIONG OTEYVO KAI TIPOTTOATEWTE TO
Q11O TUXOV BAGREG.

A MPOEIAOINOIHZH:

Ta KaAwdia opTIoONG Pépouv UPNnAn Tdon.

- Mnv XpnCILOTTOIEITE TO QOPTICTH, EQV OIATTIOTWOETE
BAaBeg aTo Buapa, To KAAWDIO N TIG GUVOETEIG.

ZuvTiAPNON Kal @POVTISA AVOIXTWYV UTTATAPIWY
(uypou TUTTOU)

H @povTida Twv prrarapiwyv mou dev xpeiddovral
OUVTAPNON TTEPIOPIJETAI OTNV THPNON TWV CWOTWV
S51a31KaoIWV POPTIONG KAl GTN CWOTA pUBMICH TOU
POPiA POpTIONG.

Avolypa TOU XWPOoU TOTTOBETHOEWG CUCOW-
PEUTWYV YIO CUVTAPNON

* H unxavn TpETel va BpigkeTal EKTOG AEITOUPYIaG.

/\ NMPO®YAAZH:
BydATte Tov 31aKOTITN KaBiopaTtog odnyou, piv
AQAIPECETE TO KABIOHA ATTO TN MNXAVH.
* Zef10wWATE TO KABITPA 0dNYOU KAl AQAIPETTE TO OTTO TN WN-
Xavr.

p * AQaipéaTe ATTO TN PNXAVH TO KATTAKI
S NG BnKNg TG prrarapiag.

Twpa prropoulv ekTeAegBoUV epyaci-
£C oUVTPNONGS OTN pITarapia cUPEw-
va € TIS 00NYIES TOU KATAOKEUAOTT].

Mpiv amré Tn AsiToupyia

®pévo oTdBpevong

Evepyotroinan:

* To @pévo aTaBpeuang atragPaifeTal QUTOPATA OTTO TNV
NAEKTPOVIKI TTAQKETO KOTA TNV TTIETT TOU TTEVTAA ETTITAXUV-
ong.

OT1av n pnxavin BpiokeTal o€ AKIVNOid, TO PPEVO
oTABuEUONG €ival TTAVTOTE EVEPYOTTOINHEVO

€iTe N unxavn Bpiokerai eviog eite eKTOC Asitoupyiag.
Amrao@daAion:

142

To kaBiopa odnyou eival e§0TTAICHEVO PE Eva BI0KO-
TN Kabioparog (EAeyxog Trapouaciag). Autog o dia-
KOTITNG EVEPYOTTOIEiITAI OTAV TO KABIOMA gival
KATEIANMHUEVO ATTO TO TTPOCWTTIKO TTOU XEIPideTal TN
unxavn.

Movo orav o dIakATTTNG Eival EVEPYOTTOINUEVOC UTTOPEI N
pnxavn va AeIrtoupynaoel.

ATTao@AAIon EKTOKTNG aVAYKNG:

e wepiTTwWong BAGBNG TOU CUCTANATOG XEIPICHOU
] TOU HETAOXNMATIOTH, MTTOPEITE VA ATTACPAANITETE
TO Ppévo OoTABHEUONG XEIPOKiVNTA.

( « ' auTo TTPETTEI O HOXAOG ATTATPAAI-

ang va gival povipa Tpapnypévog. O

HoxAOG auTog BpiokeTal aTNV apIaTE-
‘EAeyxog @pévou oTdBuguong Kai S10KOTTAG
£€KTOKTNG avAyKNng

pn Tiow poda.
/\ NMPO®YAASH:

To @pévo oTdBuguong Kail To TTARKTPO SIAKOTTAG
€KTAKTNG aVAYKNG gival onUAvVTIKA OTOIXEia ao@a-
Agiag.

- Ta 10 Adyo auTo, n AsiToupyia Toug Ba TTPETTEI va EAEY-
XETAI TAKTIKA KOl € GUVTOHO XPOVIKO dIAaTna TTpiv
Qammo T XPon TNG UNXavrg.

+ Evepyotroinate Tn ynxavr).

* [M€aTe TO TTEVTAA/BIOKOTITN 0B YNONG, KPATWVTAG TN pARdo
Tipoviou igla. H pnxavr) apxidel va kiveital eubeia.

» MarAaTe TWPa 10 TTANKTPO SIOKOTING £KTAKTNG AVAYKNG.

H pnxavni 8a wpétrel va emiBpadivel amrOTONA HEXPI
VA OTAUATAOEI EVTEAWG KAl VA KIVEITAI EUBgia Xwpig
816pBwaon ToUu TIHOVIOU.

s@w KINAYNOZ:

Edv kdtrola a1rd autég TiIG AeiToupyieg Oev eKTEAEI-
Tal, N gnxavn Ba pétrel va TeBei EKTOG AciToupyiag
HEXPI VA ETTIOKEVOOTEI AT €§ouciodoTnévo ou-
vepydrn oépBig Tng TASKI.

Mpo&1dotroInNTIKOG EOTTAIOUOG

/\ MPOEIAOMOIHZH:

O TpoeISoTroInTIKOG £§OTTAICOG OTTWG N TTPOEIdO-
TroInTIKA AuxXvia, Ta @Aag Kal To NXNTIKOG OAUA KaTd
TNV Kivnon Tpog Ta TTiow TTPETTEl va eAEyXOVTal TA-
KTIKA wg Tpog TN AsiToupyia Toug. O1 SBuaAsiToupyi-
£g pétrel va SiopOwvovTal AUEca.

H Agitoupyia Tou pnxavAuarog étav o mpoeEidoTToINTIKOS
e€omAIoNo¢ Acitrel 1y éxel BAGBN amrairei auénuévn eTiyé-
Agia kal TpoooxH.

- Mnv KaAUTITETE TOV TTPOEISOTTOINTIKO £EOTTAITUO.

/\ MPOEIAOIMOIHZH:

O1 eBvikég dlaTAgelg EXOUV TTAVTA TTPOTEPAIOTNTA.
- O1 dI0TAEEIG QUTEG PTTOPET VO ATTAITOUV GAAEG GUUTTE-
PIPOPEG KAI TTPETTEI ATTAPAITATA VO TNPOUVTAI.



PUOuion kabioparog odnyou

e AtreAeuBepwaTte ToV OXAO TTOU Bpi-
OKETAI TNV APITTEPT TTAEUPA TOU KO-
Biguartog Tou 0dnyou Kail OTTPWETE TO
KABIopa TTpog TNV emOUNTA BEan.

AAAayR S108popig

O €AeyX0g TNG KATELBUVONG TTPAYUOTOTTOIEITAI PE TO TIUOVI, EVW O EAEY-
XOG TNG TaxUTNTAG PE TO TIEVTAA €TmITAyuvang. H puBuion Tng TaxuTn-
TOG yiveTal Xwpig eTTiTeda.

KdaBe popd 1Tou atreAeuBepwveTe TO SIOKOTITN 0drynang, N MNXavn
ETMIOTPEPEI € KATATTATN OKIVNTiOG KOl EVEPYOTTOIEITAI TO PPEVO OTAB-
peuang.

0dnynon Tpog Ta eUTTPOGg
» Evepyotroinate tn unxavr (atmo 10 KA€1di aTnv KA€1dapId).
i » OAeg o1 evOEIKTIKEG AuxVieg avaBouv
O aTIyIia.
O H eveIKTIKA Auyvia karGoTaong pira-
"0, rapiag oag Oeixvel 611 N ynxavn givai
fe) ET0IUN va AsIToupynael. (o€ TepIiTTTw-
= an BAGBng, avarpéére arn oeAida
150).

 [Na va KIVAGETE TN PNXavr TTPOG Ta EPTTPOG, TTIETTE ATTAWG
TO TTEVTAA ETTITAXUVONG.

Kdafe popd TTou oTpiBETE, N TAXUTNTA PEIWVETAI NAE-
KTPOVIKA.

0dnRynon mpog Td Ticw

* MMartwvTtag To TTARKTPO 0dryNnang
TTPOG TO TTITW, EVEPYOTTOIEITAI N EVOEI-
KTIKF) Auxvia oTo KATW PEPOG Kal
aKOUYETQI €va NXNTIKO CNuA.

Katd Tnv Kivnon mwpog Ta miow Kal evw gpyaleoTe
ME TN pNXaVvH, SIOKOTTTETAI N TPOPOdOoCTia Tou SIaAU-
HaTOG KABAPIGHOU.

To squeegee dev aVUWWVETAl QUTOUATA.

MeTagopd Tng unxavig (o€ Tepitrrwon BAdG-
Bng)

H peTta@opd TnG PNXAVAG EMITPEITETAI OE YEVIKEG
YPOMHEG VA EKTEAEITAI MOVO ATTO SUO ATOMO.

/\ MPOEIAOMOIHZH:

AS6yw TOU peydAou BAPOUG TNG UNXAVAG, N METAPO-
pd TNG evéxel Kivdouvoug!
Edv ra dropa 1mou 1 UETAQEPOUV TTAPATTATHCOUY, EVOE-
XETaAI va TTPOKANBOUV TPOoCWTTIKG artuxnuata fj {nuiES
arn pnxavn.
* H peTagopa givar duvarn povo otav €xel rTarnBei To KoupTri/
0 poxA6g atracgpdaAiang. (BAETTe agAida 139)

XpARon Bouptoag

EAEyETE TTPIV ATTO TNV EQAPUOYT:

* OTI N BoupTaa dev BPITKETAI KATW ATTO TNV KOKKIVN
gnpavan (déaun arrod iveg) Kail OTI Ol iVEG £XOUV PJAKOG TOU-
AaxigTov 1 €k.

* OTI N TOOXO Oev £xel Oapei Kal gival kaBapr.

/\ MPO®YAAZH:

Mnv xpnoipoTrolcite BoUPTOEG TTOU £XOUV UTTEPPEi
TO 6pI0 PBOPAG. XpPNOIMOTTOIROTE TO HAKOG TNG KOK-
KIvng 8éo0ung wg onueio avagopds. Mnv xpnoipo-
TOIEITE TOOXEG TTOU £XOUV PBOPES 1 aKaBapaTieg.
XpNOI1JOTTOIEITE ATTOKAEIOTIKG AQUBEVTIKA EpyaAgia
TASKI.

2& avTiBeTn TEPITTTWOT, EVOEXETAI 0 KABAPIoUOC va givai
EAITTAC 1 va TpokaAéaere CnuIES aTo OATTEDO.

/\ NMPO®YAAZH:

Mpiv a1rd kKdBe xpAoN TOU UNXAVAUATOG, EAEYXETE
TNV UTT0d0X 1 TOU SioKOU 08NnyoU TOOXAGS Yia TUXOV
PBopég kail BAdBeg.

2¢€ MePITTwon Oapuévne N eEAQTTWPATIkNG uttodox S
TOU OioKOU 00nYyoU Ta0XAG, 0 OiIOKOS 00NYOS EVOEXETAI
va TTapEKKAIVEI KaTd T AgIToupyia Tou pnxavnuarog. 2€
avTiBeTn EPITTTWON, EVOEXETAI va TTPOKANBOUV artuxn-
para.

» TotoBetaTe TIG BOUPTAEG OTN HOVADA BOUPTOWV.

O

» MarAaTe 10 TTARKTPO Kivnang Boup-
Towv (ON / OFF).
H povdda Bouprowyv yaunAwver au-
Tépara, ol BoUpToeg GUAAEyovTal Kai
n povada orauard.

A NMPOOYAA=H:
EAéySre 611 TO oUOTNHA £Xel OUAAESEI TIG BOUPTOEG.

H kivhon Twv BoupTowyv evePyOTTOIEITAI HE TO TIATN-
MO TOU TTEVTAA emiTAXUVONG.

20vdeon squeegee

* H pnxavn TpEmel va BpigkeTal EKTOG AEITOUPYiag.
» TomoBetiOTE TO squeegee (2) aTnVv
utrodoxn (1).

+ MEaTe TNV UTTOBOXKN TTPOG TA KATW
WATE VA KOUPTTWOEI TO Squeegee.

* ZTEPEWATE KaI TOUG BUO EUKAPTITOUG TWARVEG avappoPn-
ang oTIG UTTODOXEG TOU squeegee.
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NMARpwon kadou kabapou vepouU

/\ MPO®YAA=H:

MéyioTn emiTpeTrT BgppoKpacia vepou 60 °C/

140 °F.

- H Diversey auviaTta Tn Xprian KpUou vepou, £TTeIdN
KaTd TNV €TaQPR Tou {EGTOU VEPOU JE TO BATTEDO, APO-
Holwvel TN BepUOKPATia TOU Kal OEV ETTIPEPEI KAVEVA
aTroTEAETQ.

* H unxavr TpETmel va BpigkeTal EKTOG AEITOUPYIaG.

* Avoigte T0 KGAUPPA KAdOou.

+ TomoBetraTe Tov KAdo kabapou vepou (PepBpavn Kadou
KaBapou vepou) atnv eIdIkr BEan.

* ByaAte TO SOTOUETPIKO KATTAKI ATTO TOV KASO KaBapou ve-
pouU (MeuBpdvn kadou kabapou vepou).

» TepioTe TOV KAGO KABAPOU veEPOU
(uepBpavn kadou Kabapou vepou) e
VEPO.

H KOKkivn orjavon oTo mavw PEPOS
odac oeiyvel T UEYIOTN ETITPETTTH
oradun mARpwaong.

» Emava@épete T0 KAAUPUQ TOU KABOU aTnVv apxIkn Tou B€an.

Aoocoloyia

/\ NMPOEIAOMOIHZH:

Katd Tnv emmaen ge XNMIKEG OUTieg TTPETTEI VA pOpPd-
TE YAVTIA, TTPOCTATEUTIKA YUOAId Kal Ta KATAGAANAa
(TrpooTareuTikd) evdUpaTa epyaciag!

sor] KINAYNOZ:

XpnNoIJOTTOoIEiTE TTAVTOTE TA XNMIKG TTPOIOVTA TTOU
ouvioTd n Diversey kal TnpEiTe OMWOSATTOTE TIg
TANPOPOpPiEg TOU TTPOIOVTOG.

H xpron pn kardAAnAwyv mpoidviwv (Uetaél GAAwv
TTPOIOVTA TTOU TTEPIEXOUV XAWpPIo, oééa 1 SIaAUTES) pTTo-
pei va odnynoei o€ kivdUvoucg yia Thv vyeia kKaBwgs Kal o€
ooBapég (nUIES oTn pnxavi).

Mapadeiypara cwoTAg SoooAoyiag:

‘Evdei§n oTn cuokevacia Tou | Xwpntik6Tn- | MooodétnTta
TPOoIGVTOg Ta KGdou TPOIOVTOg
ava yEgIoHa
Kadou
0,5% 50 ml gg 10 | 200! 1
veEPO
1% 100 ml ge 101 | 200l 2|
vEPO
2% 200 mlge 101 | 200l 41
vepod
3% 300 mlog 101 | 200l 6l
vEPO

* [epioTe TO SOTOPETPIKO KATTAKI PE TO KATAAANAO TTPOIOV Kal
adEIGaTE TO TTEPIEXOPEVO OTOV KAdO KaBapou vepou. Eta-
vaAaBeTe Tn dladikaaia, PEXPI VA YEUIOETE TOV KABO YE TNV
€mOuunTr doan.

» Karotiv, a@riate To S0TOUETPIKO KATTAKI JETA OTOV KADO.
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H TASKI mrapéxel TpoaIpeTIKA évav QUTOHATO ME-

TPNTH SoocoAoyiag. MITOpEiTE VO EYKOTOOTAOETE

QUTO TOV METPNTA KAl K TWV UCTEPWV.

- AtreuBuvBeite aTov appodio UTTAAANAO TOU TUAUOTOG
€EUTTNPETNONG TTEACTWV

MpoKATAPKTIKOG KABAPIOHOG

/\ NMPOEIAOMOIHZH:

A@aipéoTe OAa Ta €idn avTikeIgévwy (§UAIVa Kal pe-
TAAAIKA g€ KATT.) a1rd TNV £MTIQAVEIN TTPOG Kaba-
PICHO.

Ta avTikeipeva YImopouv va eKOPEVOOVIOTOUV aTro TO
TTEPIOTPEPOEVO EPYAAEID, TTPOKAAWVTAS TPAUUATI-
OMOUS Kal UAIKES CNUIEG.

Mpiv atré Tov KaBapIouO

/\ NMPOEIAOMOIHZH:

TnpRoTe To UYPog SiEAeuong Twv pnxavwy 2,1 pé-
TPWV KATA TOV KABAPIOHO HE EYKATECTNHEVO TO
TTPOOCTATEUTIKO.

‘Evapén epyaciwyv

/\ MPO®YAA=H:

Na @opdTe TTAVTOTE AVTIOAITONTIKA TTATTOUTOIO KOl
KardAAnAa evdipata Katd Tn Xprion Tng pnxavig!

/\ MPO®YAA=H:

Katd tn Aeitoupyia Tng HnXavig va KPATATE TTAVTA
TOV KaTeUBUVTHPIO 08Ny Kal pe Ta U0 XépIa WOTE
va S100@aAifeTe TNV ao@aAAR AsiIToupyia TnG.

/\ MPO®YAA=H:

ESoikeiwOeiTe TPWTA ME TN MNXOAVH], EKTEAWVTAG HE-
PIKEG BOKINEG 0BNYNONG O& KATTOIOV aVOIXTO XWwpeo!

/\ NMPOEIAOMOIHZH:

EAéy&re TpIv a1rd TNV évapin Twv pyaciwv (oTn
0éon gpyaciag) edv To oTrTIKG oOg TTEdio gival eTrap-
KEG WOTE va S1ao@aAIoTEl N ao@AANG EKTEAEO TWV
epyaoiwv. MNMpémel va Aappdvere utréyn 10 TTPOTU-
o EN 3411.

To un erapkég omrTikO 1Tedio PUTTopEl va duoxEpavel Thv
EKTEAEDN TWV EQYATIWV KAl €TOI VA ETTNPEATEI APVNTIKG
TNV aoQAAgIa TOU XEIPIOTH, THS UNXAVAS KAl TRITWV.

/\ MPOEIAOMOIHZH:

AdBeTe UTTOYN KATA TNV EKTEAEOT EPYATIWV TO
Uyog diéAeuong yia TTOPTEG KAl TTEPACHATA TTOU
avaypd@ovTal GTNV TTPOEISOTTOINTIKN ETIKETA TNG
Hnxavig.

m}m KINAYNOZ:

Edv utrdpyel kard Tn Aeitoupyia Tng pnxXaving Kivou-
VOG TITWONG OVTIKEIMEVWYV, TTPETTEI VA THPOUVTAI TA
amapaiTNTA HETPA TTPOCTACIOG CUMPWVA HE TIG
€0vIkég dlaTageig.



Katd Tnv ekTéAeon epyaciwyv og dnudécia KTipia,

TPETTEI | TPOEISOTTOINTIKA AUuXVia va gival evepyo-

ToInMévn.

» KaBiagTe aTo kabigua odnyou.

* EA&yETE av TO TTARKTPO BIOKOTIAG EKTAKTNG AVAYKNG Eival
ATTOTQANITHEVO.

« Evepyotroinate Tn unxavn (atro 1o KAEISi aTnv KAEIdapId).

O1 evoeIKTIKES AuxVies avdBouv aTiypiaia.

Xeipokivntn évapén rpoypdupaTog

%

 lMataTe 10 TTARKTPO TNG HOvVAdag
avappognans ON/OFF.

H evoeiktikn Auyvia avaBer, 1o JoTép
avappopnong éekiva va Asitoupyei
Kal To squeegee EpXETal QUTOUATA O
6éon epyaaoiag.

* MathaTe To TTANKTPO TPOPOdOUTiag
diaAuparog kabapigpou ON / OFF.
H evodeiktikn Auxvia avapel.

H 1pogodoaia tou diaAlparog kaba-
piopoU Ba Sekivrjoer oTav ol BoUPTOES
apxioouv va TepIoTPéPovTal.

@ * EmAEETE TNV €mMBUPNTA dogoAoyia

o TTATWVTAG TA TTAAKTPA +/- yIa TA ETTi-

meda 1 - 6.

O
o
O
O
O

1 ENMIZHMANZH

H Diversey ouvioTd TV ekTéAEOn EpyaoiwV e BIw-
OIMO TPOTTO, HEOW TOU UTTOAOYIOHOU TNG KATAAAN-
Ang TTooéTnTOG SoCOAOYIOG TOU TTPOIOVTOG.

H umrepdoaooloyia n n avemapkrnc docoAoyia odnyouv
O€ Un IKQvoTToINTIKA arroreAéopara Kabapiopodu.

H TASKI Trapéxel TpoaIpeTIKA évav QUTOHATO HE-

TPNTA doooAoyiag. MITopeiTe va eyKATAOTAOETE

aUTO TOV METPNTA KAl €K TWV UCTEPWV.

- ATtreuBuvBeite aTov appodio UTTAAANAO TOU TURPATOG
€EUTTNPETNONG TTEAQTWV

* TMamaTe To TTARKTPO Kivnang Boup-
Towv ON/OFF.

H evdeiktikn Auyvia avaBel, n povada
Bouprowv xaunAwver kai éekiva au-
Tépara n diadikaoia oUPTTAEENG.

® » EmA&CTE TO €MBUUNTO eTTiTTESO TriE-
o ang Twv BoUPTOWY TTATWVTAG TA TTAN-
o KTpa +/- yia Ta emiTeda 1-3.

KaB@opioTe Kal €MIAEETE TO KATWTEPO SUVATO ETTITTE-
00 TToU ATTAITEITAI YIO TN CUYKEKPIMEVN Epyaaia.
Me autd Tov 106170, £E0IKOVOUEITE EVEPYEIQ KAl TTPOTTA-
TEUETE TN YUnxavi.

Agitoupyia ECO

* MatwvTag 10 TTAAKTPO A€ITOUpYiag
ECO ON/OFF evepyortrolgital n Ael-
Toupyia ECO.

Me autév rov 100170 PEIWVETAI O apIB-
MOC OTPOPWY TOU KIVATHPO avappo-
@nong, n docoAoyia rou dIAAUPATOS
kaBapiopou opilerai oro emiredo 2
Kar n mieon Twv BoupTowv opileTtal
oro ermriredo 1.

Av xpeldderal, UTropEiTe Vo eTTIAESETE XEIPOKIVNTA TO
emriredo Tou S1aAUpaTog Kabapiopou oTn AsiToup-
yia ECO.

H Asiroupyia ECO ouviaTaral mepicooTepo yia Agia &a-
meda Xwpic apuoug.

‘Evapén pe TOo TTARKTPO £TMIAOYAG TTPpOYypANHa-
TOG

* MatwvTag 10 TTAAKTPO ETMIAOYNG TTPO-
YPAUHATOG VIO VO EEKIVITETE HIa vEQ
Y0 va OAOKANPWOETE KATTOIA EPYOQ-
gia, N €KKivnNan TNG MNXAVAG YiveTal
pE Baan Tn AeiToupyia TTouU XPNaIPo-
TTOINATE TNV TEAEUTAIO POPA.

M1ropeite va TTpOYpOMUATIOETE €K VEOU TN ALITOUp-
yia, TatwvTag 1o idio TTARKTPO yia SeUTePn popd.

Katd Tn S1dpKela pyaciwyv, JTTOPEITE avd TTaoa
OTIYHN VA TIPOCAPHUOCETE TIG PUBUICEIG.

Kda6¢e popd 1mou arrevepyoTTOIEITE TN PNXavy, QUTEC ATTO-
Onkevovral Kai evepyoTToiouvTal aurouara, orav tnv
xpenaoiJorroigite Eava.

MatwvTag T0 TTARKTPO EMAOYAS TOU TTPOYPAHHATOG
"TéAog Aeitoupyiag”, yiveral autéoparn €miAoyr Tou
BEATIOTOU TTPOYPAUHATOG TEPHATIOMOU AEITOUPYiI-
ag: Avatpégre otn oghida 147 otnv evétnta (AuTto-
parn diadikaoia).

O1 puBpioeic kai o1 evepyéS Asitoupyies arroBnkedovrai.

‘Evapén kabapiouou

- » Otav n gnxavn AeIroupyei Kai Ka-
TTOI0G XPOTNG PPIioKETAI GTO KAOI-
\/ gpa odnyou, n uNXavn KIVEiTal e To
y TIATNUA TOU TTEVTAA emITayuvong. H
/ €vapgn ToU GUOTAATOG TNG JovAdag
BoupTowv Kal TNG TPOPODOOTIAg TOU
OIaAUpATOG KABAPITHOU YiveETal EQO-
oV TO ETTIAECETE.
H taxotnTa pubpideTan Je TO TTEVTAA eMITAXUVONG.
KdaBe gpopd TTou atreAeuBEPWVETE TO TTEVTAA ETTITA-
Xuvong, n unxavn emippaduvel EXPI va OTONATH-
O'€l KAl EVEPYOTTOIEiTAI TO Ppévo oTdBueuong. H
TPOYOdoCUia ToOu KABAPIOTIKOU UypoU SIAKOTITETAI,
VW Aiyo apyoTepa SIOKOTITETAI Kl N AEITOUpPYida TG
Hovdadag BoupTowv.
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H Trooc6TtnTa Tpo@odoaiag Tou SiaAUpaTog Kabapi-
OTIKOU TTpocapHuOdeTal avaAoya ME TNV TaXUTNTO.
(IntelliFlow)

/\ MPO®YAA=H:

Kda0Be @popd 1Tou eKTeAEITE EpYyaCieg o€ avupwé-
VOUG Il OTEVOUG XWPOUG, CUVIOTATAI VA £XETE TTATH-
o€l To TARKTPO apyrg odiynong ON/OFF. (H
evoeIkTIKA Auxvia avdafer)

Me autd Tov 1p0TT0, pEIWVETAI N PEYIOTN TaxUTNTA KaI O
KivOuvog¢ TTpOKANGng aruxnudrwy.

« Eav matroete ava 1o TTARKTPO, avai-

pEiTal 0 v AOyw TTEPIOPITHOG Kal
oBrvel n evoeIKTIKA Auyvia.

XwpnTIKOTNTA pTTaTApicg - Xpovog AsiToupyi-
ag

H evOeIKTIKA AuxVvia KOTAOTOONG YTTOTAPIAG TTAPEXEI TTANPOPOPIES YIA
TOV UTTOAEITTOUEVO XPOVO AEITOUPYiaG.

» KaBe popd Tou avaBoafrvel N KOKKIVN eVOEIKTIKN) Auyvia,
QTTOPEVOUV TTEPITTOU 5 AETTTA AgIToupyiag.

Ev guvexeia, n povada Bouptawv Kal —30 SeUTEPOAETTTA
apyoTEPO— TO squeegee ETMATPEPOUV OTNV APXIKI) TOUG
0¢an. H KOkkivn evOEIKTIKr) Auxvia avaBel TTAEOV OUVEXWG.
Atropévouv 10 AETITA yIa VO PETAQEPETE TN PNXAvr GTOV
aTabuo @optiong. Katotiv, n ynxavn TiBeTal autopata
€KTOG AgIToupyiag.

MNa va 1eBei Eava ae Aeiroupyia Ba TTPETTEN 01 PTTATAPIEG VA
POpPTIOOUV TTANPWG.

MéBodog kabapiouou

Apeon pébodog:
Tpiyiyo kal avappodenan pe éva TTEPACHA.

"Eppeon péBodoG:
Epappoyn diahuparog kabapigpou, TPIYIPo Kal avappo@nan HE TTe-
pPIo0OTEPA aTTd £va TTEPACATA.

Mep1o0cOTEPEG AETITOPEPEIEG OXETIKA ME TNV AUEON

Kol éupeon péEBodo Ba BpeiTe oTNV avTioTOIXN KAPTA

odnyiwv.

- T1a avaAuTIKEG TTANPOQPOPIEG, ETTIKOIVWVNAOTE HE TO
guppouAo reAatwy TG TASKI.

Avdloya e 1o £id0g Tou BaTTédoU/TWV AKABAPOIWV

KOl TOU KABAPIOTIKOU TTPOIOVTOG, EVOEXETAI VO ETTN-

peaoTei 0 TPOTTOG Kivnong TG PNXavAg.

- Mg Tn Xpraon TTPOAIPETIKWY TPOXWV UTTOPEI va BEATIW-
B¢i n TTPOTPUAON TNG PNXAVAG aTo dATTEdO. ATTeEuBUV-
Beite aTov gupBouro TreAatwy Tng TASKI.

EtravatrAnpwon pe didAupa Kabapiouou

/\ MPO®YAA=H:

KdBe popd Tou epyddeoTe XWPIG va XPNOIMOTTOIEI-
TE SIGAUMA KOBAPIOUOU, EVOEXETAI VO TTPOKAAECETE
{nu1d oTo damredo.
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/\ MPO®YAAZH:

H avtAia dev mpétrel va Asitoupyei yia peydAo xpo-
VIKO S1doTna XWwpig vePo.

‘Evag évrovog S1akeKOHPEVOGS BOpUBOG TTOU TTPOEP-
XETAI A6 TNV avTAia utTrodEIKvUEl 0TI 0 KAS0G Kaba-
pouU vepou (HEpBPAVN KABoU KaBapou vepou) ival
adelog.

]

* H unxavn el va BpigkeTal EKTOG AEITOUpYiag.

Avoi€Te TO KGAUPa Kadou.

epioTe TOV KAdO KABAPOU vePOU (TN pePPpavn KAdoU Ka-

Bapou vepou) pe vepod, avaTpeETe aTn aehida 144.

» XpnaipoTrolwvTag To SOTOUETPIKO KATTAKI, TTPOTOETTE TO
TTPOIGV KaBapiguou.

» Emava@épete T0 KAAUPUQ TOU KAdOU aTnVv apxIKn Tou B€an.

* H evBeIKTIKA Auyxvia Tou Kadou Kaba-
pou vepou avapel.
O kado¢ kabapou vepou givar AdeIog.

Adsiaopa Kadou akafdpTwyv

TS

+ Ade10aTE TOV KOO0 aKaBAPTWY, avaTpEETe aTn aehida 147.

* H evdelkTIKA Auxvia Tou KAdou aKa-
BapTwv avapel.

O kadog akabaprwyv givar TARPNG.

TéAog AsiToupyiag

Xeipokivntn diadikacia

» TMatAaTe TO TTARKTPO TPOPOdOTiag
Tou diaAupaTog kabapiapuou ON/
OFF.

H 1pogodooia rou diaAuuarog kaba-
piouoU Ba OIaKoTTEL.

» ZuvexiaTe TNV 00ryNan yia PEPIKA OKOUO WETPO.

1B1aiTepa oNUAvTIKO OTaV XPNOILOTTOIEITE TOOXES ETTAPNAS
TASKI!

* MatroTe To TTARKTPO Kivnong Boup-
Towv ON/OFF.

H evéeiktikny Auxvia avaBer kai yiverai
S1akoTT) TNG povadag Bouprowy.

@

* ZUuveXiaTe TNV TTOPEIa 0OG VI JEPIKA PETPA AKOUA WATE VA
aTTOPPOPNOEi TO AKABAPTO VEPO TTOU EXEI ATTOUEIVEL.

* MatoTe To TTAAKTPO TNG povadag
avappognang ON/OFF.

H evéeikTikiy Auxvia avaBer kai yiverai
autouarn SIakoTT TNS AgiToupyiag
TOU squeegee.

O Kivnrripag avappoenong Asiroup-
vei yia 15 SeuTePOAETTTa aKOWN, yia va
eummodioel 1o oTaéiuo uypwy amo
pnxavr).

®




Autéparn diadikaoia

* lMaraTe T0 TTANKTPO ETTIAOYNG TTPO-
ypauparog ON/OFF.

H éiadikacia rpopodoaoiag rou S1aAU-
parog kaBapiopou SIaKOTTTETAl.

* H povada BoupTowv GTOPATA KAl ETTIOTPEPEI GTNV APXIKA
0¢an tng.

* 'Yotepa amrd 30 SeuTepOAETITA, TO squeegee ETTIOTPEPEI
aTnv apxIkr 6éan Tou.

+ O kivnmpag avappo@nang Asiroupyei yia 15 deutepOAETTTa
QKOMN KOl KATOTTIV TIBETOI QUTOPATA EKTOG AEITOUPYIAG.

Ag@aipéoTe Kal KaBapioTe TO squeegee

* H pnxavn el va BpigkeTal EKTOG AEITOUPYiaG.

* AQaIpéaTe Kal TOUG OUO EUKAUTITOUG CWANVES avappo®n-
ang atro TIG UTTOBOYXEG TOU squeegee Kal KPEPATTE TOUG OTO
OTAPIYUA TOU EUKOUTITOU GWARVA.

IS N~G=| MéaTte T0 poxAd aoaNiang.
To squeegee Ba arreAsuBepwoei kai

6a pmopeite va o BydAere amd v
utTod0X1H.

+ KaBapioTe To squeegee pe TPEXOUMEVO VEPO XPNTIPOTTOIW-
vTaG pia BoupTaa.

* A@ou T0 KaBapigeTe KaAd, KPEUATTE TO squeegee aTO an-
Meio aTrpIENG aTo TTIoW WEPOG TNG PNXAVNG.

Mo va TeTUXeTE TO BEATIOTO ATTOTEAECHA AVAPPO-
@nNong, XPNOIMOTTOINOTE ATTOKAEIOTIKA KABapES KAl
avérrageg Aemideg!

Adciaopa Kal Kabdpiopa Tou Kadou akddapTou
Kol KaBapou vepou

/\ NMPO®YAAZH:

H améppiyn Tou akdBapTou vepou i Tou SiaAUpa-
TOG KaBapIoHOU TPETTEl va yiveTal HE BAoN TIG EKA-
oToTE £BVIKéG SlaTAgElG.

/\ NMPO®YAAZH:

Katd 1o adeiaopa Tou Kadou akaBdapTwyv Aaupavere
uTTOYn oag TIG SIATASEIG TOU KATOOKEUAOTH TOU dia-
AOpaTOg KABAPIGHOU YIO TOV ATOMIKO £§OTTAICHO
TTPOOTACIAG.

Adsiaopa Kadou akafdapTwy

* TpaBngte TOV EUKAUTITO CWARVA ATTOOTPAYYITNG TOU OKA-
BapToU VEPOU aTTO TO OTHPIYHO.

» ToTroBeTATTE TOV EUKAPTITO CWARVA aTToaTPAYYIONG O€ £va
PPEATIO ATTOaTPAYYIONG.

» TligaTte TO0 gnueio gupTrieang (1) Tou EUKAPTITOU CWARvVa
QTTOaTPAYYIONG.

* TpaBngre TO KAAUPPO TOU EUKAPTITOU
gwAnRva aToaTpAyyIonG Kal adeIAaTE
TOV KGO0 aKaBapTwV.

Adsiaopa Tou Kadou Kabapou vepou

* AvaonkwaTe Tov Kado kabapou vepou (UepBpavn Kadou
KaBapou vepou), BubiaTe Tov pEXPI KATW OTOV KABO aKa-
BapTwv Kal adeIaaTe TOV.

* BydArte Tov ad€10 kado kabapou vepou (PepBpavn kadou
KaBapou vepou) atrd Tov KAdo akaBapTwV Kal EETTAUVETE
TOV KOAQ e KaBapo vepod.

* ZeTAUVETE TO KAOO aKABAPTWY HE APOOVO TPEXOUUEVO VE-

* A@aipéaTe TO QIATPO QUYKPATNONG
aTepewvV (KiTpIvo) Kal adeldaTe To.

* ZETTAUVETE TO PE APOOVO TPEXOUUEVO
VEPO.

* AQaipéaTe TO GIATPO avapPPOPNaNg
(kiTpIvo) Kal kaBapioTe TN Bpwid pe
€va TTavi ) pia paAakn Bouptaa.

* ApaipeaTe TO QPIATPO GvTANONG Kai
QTTOOKPUVETE TN BPWHIA PE EVa TTAVi
N pia poAakn Bouptoa.

A NMPOOYAA=H:
Av 1O QIATPO avappoOPNONG EXEl PPAasel EVOEXETA
Vva JEIWOEI TRV aTTéd00n avappo®nong Tng Unxa-
VAG.
A MPO®YAA=H:
Av 10 QiATPpO AVTANONG £XEl PPAgel EVOEXETAI VA MEI-
WOoE€l TNV TTOoOTNTA TOU S10AUNATOG KABApPIoHOU.
* TotroBeTAOTE TO KOOKIVO OKABAPTIWV (KITPIVO) KAl TO @iA-
TPO avappoOPnang Eava atn B€an Toug.
* ToTroBeTATTE TOV EUKAUTITO TWARVA aTTOaTPAYYIONG Eavd
aTo gTNPIYHA.

AvTAia akd@apTou vEPOU (TTPOAIPETIKA)

* H pnyxavn mpéTel va BpiokeTal g€ AsiToupyia.
Adelagpa atro uwnAod etmimedo:
» ToTOBETATTE TOV EUKAUTITO CWANVA ATTO0TPAYYIONG O€ £Va
@PEATIO ATTOATPAYYIONG I O€ £vav KouRa.
* MartAhoTe To TTARKTPO GTNV avTAia akdBapTou vepou.

EkkevwveTtal yéxpl Tov avodiké owAfva oTov Kado
aKoBdpTWYV.

A@aipeon Kal KaBapIouog BoupToag

/\ MPO®YAA=H:

Na kaBapifeTe TIg BoUpTOoEg UOTEPA ATTO KABE OAO-

KARpwon epyaciag Kabapiouou.

* H pnxavn pmel va BpigkeTal EKTOG AEIToUpyiag.

» igaTe e 1O TTODI TO GNUEIO ATTATPA-
Niong Twv BoupTowv.

* AQaipéaTe TIG BOUPTOEG Kal KABAPIOTE TIG YUE TPEXOUMEVO VE-
Po.
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Ka@apiopodg pnxaving

A MPOOYAA=H:

Mnv kaBapifeTe TTOTE TN PNXAvi pE KAOAPIOTIKO
UPnAng trieong | pe ekT6§euon vepou.
AV €IoXWPROEI VEPO OTN Pnxav EVOEXETAI VA TTPOKAAE-
oel onuavrikéS BAGBEC g€ pnxavika N nAekTpika e€aptn-
para.

» KaBapiaTe TN pnxavn pe éva uypod Travi.

AtroBijkeuon / ZtdBuguon unxavig (eKTog Ael-
TOoUupYiag)

OT1av a1robnKeUETE TN UNXAVH, TO squeegee Kdal ol
BoUpTOEG TTPETTEI VA Eival AVACNKWHEVA KAl TO KA-
Auppa Kadou avoixTo.

Ero1, o kaddog areyvwvel. Me autd Tov 100110 QITOPEUYE-
TE TN dNpIoUpPYia PUKATWV Kai OUCGAPETTWY OOUWV.

A NMPOOYAA=H:

Mnv a1roBnKeUETE TTOTE TN PNXAVA HE ATTOQOPTIC|E-
VEG MTTOTOPIEG.
2€ QUTHV TNV TTEPITTTWON TTPOKAAEITAI aveTavopbwTn
{nuIa oTIS YIrarapieg.

2épBig, cuvTAPNON Kal @POVTIda

H oguvtiipnan Tng unxavng amoteAei TpoUTrdOean yia Tnv dpiaTn Ael-
TOUPYia Kal TN HOKPOXPOVIa XPRHan.

/\ MPO®YAA=H:

EmiTpéreTal ammOKAEIOTIKA N XPAON AUOEVTIKWYV
e§apTnudTtwy TASKI, aAAIWG aKUPWVETAI OTTOI081-
ToTe gyyunon.

lMa va atro@uyeTe akoUOIEG AEITOUPYIEG TNG HNXO-

VAG, TTpETrel TTAvTa TPIV a1rd TRV évapén Twv £pya-

OlIWV OUVTAPNONG:

- N UNXavr va gival arrevepyoTToiNuEVn,

- TO KA€1Bi va €xel a@aipeBdei Kai

- TO TTARKTPO SIOKOTIAG EKTAKTNG AVAYKNG VA €ival TTaTn-
MEvo.

Eme€niynon sikévwv:
¢ = Me kaBe oAokAnpwan kabapiguou, ©¢ = kabe eBdouada,
000 = KABe prva, ® = évoelgn yia oépPig

Eme€nynan eikovwv:
¢ = Mg kaBe oAokArpwan kabapigpou, ¢ ¢ = kabe eBdouada,
000 = kABe prva, ® = £vOeIgn yia oEpPIg

ApaoTtnpioTnTa >

00
[oXeXes
®
= | ZeAida

KaBapiaTe Tig BoupToeg [

KaBapiaTe To squeegee, eAEyETE OTI O
AeTTideg dev Exouv @Bapei kal avTikaTa- | @
OTAOTE TIG AV XPEIACETAI

147

ZKOUTTIOTE TN PNXAVA PE £va uypo Travi | @ 148

KaBapiaTe Tnv TOIMOUXO GTO KAAUPHO
TOU KOOOU, EAEYETE OTI OEV £XEI UTTOTTEI
PWYHEG KAl QVTIKATOTTHOTE TNV AV XPEI-
adetal

EAeyEte TO Ppévo aTGBPELONG KAl TO

TTANKTPO OIAKOTIAG £KTAKTNG QVAYKNG °| 142

Mpoypaupa guvtipnang Kai gepPIg .
Q1O TOUG TEXVIKOUG TNG Diversey

<]
10
ApaoTtnpiéTnTa > g § ® =
W
doprTigTe TIg YTTOTAPIEG J 141
EtravatrAnpwaTe Pe atroaTaypEVo vepo
(utraTapieg uypou TUTTOU). AlaBAaTe TO . 142
EVTUTTO EAEYXOU TOU KOTAOKEUATTH TNG
ptraTapiag!
Ade1aaTe kal KaBapiaTe Tov KASO OKa- | o 147

BapTwv Kal Tov KAdo KaBapou vepou

EAéyETE TO QiATPO AVTANGNG Kal TO QiA-
TPO AVAPPOPRTEWS yia TUXOV akabap- | @
gieg / KaBapioTe Ta

KaBapiate 0Aa Ta e€aptripara e Kitpl- | o

v €TMIONAPAVAN

148

AlaoTAUATA CUVTAPNONG
O1 pnxavég TASKI gival pnxaveg uPnARg TToIOTNTAG, N ATPAAEIA TWV

OTTOiWV £XEI EAEYXOEI KATA TNV KATATGKEUN TOUG ATTO EYKEKPIPEVOUG EAE-
YKTEG. YaTEPQ aTrd HaKPOXPOVN XPNON, Ta NAEKTPIKA KAl UNXAVIKG
eCapTnuara ugiaTavral OOPES Kal TTOACILWVOUV.
* Na va Tapapegivouv o1 unxaveg ac@alei kai
» TS S, TTPe ;
n evOEIKTIK) Auyvia yia g€pBig (epyoaTagia-
K pUBuIoN: 650 wpeg epyaaiag) i TOUAAYI-
aToV pia popd To Xpovo va TrapadidovTal yia
a£pPIG.
X EKTOKTEG TTEPITITWOEIG /KON O€ TTEPITITWON OVE-
TTaPKOUG CUVTAPNONG ATTAITOUVTAI CUXVOTEPO O£P-
Big.
ESutmrnpérnon meAatwyv
yeAia kal BEAETE va ETTIKOIVWVATETE Padi Hag, Ba TTPETTEN VO Pag avage-
PETE TOV TUTTO Kal TOV ApIBUO TNG PNXavAg.
Ta gToIxeia auTd ava@EPOVTAl aTNV TTIVAKISA PE TOV TUTTO TNG UNXAVAG
agag. XTnv teAeutaia geAida Twv Odnyiwv Xprang Ba Bpeite Tn dieuBuv-

AEITOUPYIKEG, TTPETTEI KABE Popd TTOU avael
Y& TEPITITWON TToU TrapatnenaeTe katoia BAARN A KAVETE pia TTapay-
an Tou TTANgIEaTepou auvepyatn aépPig Tng TASKI.



AAAayR Aemmidwyv

ZeBiIdware TIg TEaaePIG Bideg (1) atmo TO squeegee.
A@aipéaTe TO CWPA TOUu squeegee (2) atrd TO ETWTEPIKO
Tou squeegee (3).

AQaipeaTe TIG AETTIOEG (4).

ZeTTAUVETE TO CWHA TOU squeegee Kal Ta dU0 ETWTEPIKA
€CopTAUOTA PE TPEXOUHEVO VEPO.

ZuvappoAoynaTe TIG "XPNOIUOTTOINUEVEG" ) TIG KAIVOUPYIEG
AETTIOEG OTO ETWTEPIKO EEAPTNHA.

TotroBeTraTe ava TO ETWTEPIKO EEAPTNHA OTO CWA TOU
squeegee.

Bidware TG TEaaepIg BideG.
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BAdBeg

aTE.

BAdBn MOéavn aitia AvTipetwion BAGRNg ZeAida
H unxavn Bpioketai ektoc Asitoupyi- |* MEPIOTPEWTE TO KAEIDI 139
ag
O BI0KOTITNG OIAKOTIAG EKTOKTNG QVA- | * ATTAG@OAITTE TO SIOKOTITN BIOKO- 139
VKNG €ival TTaTnPEVOS TIAG €KTOKTNG AVAYKNG

« EAéyEre/AvTiKaTOOTATTE TNV ACQA-
Asia
EAarTwpartikn KUpla aopaAeia
* ETKOIVWVAOTE e TO GUVEPYATN
aépPIg

Agv gival duvarr n evepyoTToinan Tng . . . . E . :

HNXOVAC KwdIkdg apaAparog atnv 08ovn ojéTFI)E(I)gIVUJVHGTE HE TO GUVeEpyaTn 153
To guaTnua akivnToTroinang ivai » KaBigTe aTo kKaBiopa odnyou
EVEPYOTTOINMEVO 1 UTTAPXEI TEAAU
gTO gUOTNUA XEIPITUOU

» ®opriaTe TNV pTTATOPIC
O1 ptrartapieg €ival aTToQOPTIGUEVEG N 142
0 QOPTIOTAG £XEl UTTOaTEI BAARN * ETIKOIVWVAOTE JE TO TUVEPYATN
g£pPIg
. ; * ETIKOIVWVAOTE JE TO TUVEPYATN
EAQTTWATIKY pTTOTOapia oEpRIC
To guaTnua peradoaong kivnang Tng |« lartiaTe 1o TTANKTPO Kivnang 139
BoupToag dev Asitoupyei BoupTowv
* AVTIKOTOOTAJTE TNV 00@AAEIQ
EAarTwparikn Kipia aogakeia » EmkoivwvnaTe Pe To guvepydrn
a¢pPIg
H Bouptoa dev mepioTpepeTal + O1 IpGvTEG PETAdOONG Kivang
&xouv utroaTei BAGBN
To potép Aerroupyei, n Bouptoa o1 | Eg‘;gg € av ol BoUPTOEG EXOUV OUA-
» ETIKOIVWVNAOTE € TO GUVEPYATN
aépPIg
H povada avappo@nang Oev Acl- » MarAaTe TO TTARKTPO povadag 139
TOUpyEi avappoPnang
To ANKTPO Acitoupyiag ECO cival |+ ATTEVEPYOTTOINGTTE TO TTANKTPO A€l- 139
TTATNPEVO Toupyiag ECO
Agv €xe1 TUVOEDEI O EUKAPTITOG Ow- |+ ZUVOETTE TOV EUKAUTITO TWAMVA 143
Afvag avappoenong avappoenang
* EAgygre O 1O Onpegio aTripigng Tou
To squeegee dev PpigKeTal GTO BA- squeegee gival KATAAMNAO yia xpn- 143
medo an

XapnAn arodoan avappoenang To . . .

Samedo Trapapével uypd To akabap- ANAGETE TIG AeTTidEG

TO VEPO dev O1 Aeideg £xouv @OBopES 149

atroppo@ATal
O gUKOUTITOG TWANVAG avappo®n- |+ AQaipEaTe Ta EEva awuata
ang N To squeegee £X0UV PPAcel
(17.X. M€ KOppdTIa EUAOU N UTTOAEIY-

HaTa ougiwy)
To @iATpO avappoPnang Exel patel |+ ApaipéaTe Ta {Eva owpaTa 139
* EAEyETE Kal, EVOEXOPEVWG, QVTIKA-
H evdeikTikr Auxvia Tng povadag TOOTHOTE TNV A0QAAEIa
avappoenaong avapel, aAAd n nAe- 143
KTPIKN) oKOUTTa OEV AEITOUpYEi * Av n ao@dAeia AEITOUPYEI, ETTIKOI-
VWVNJTE PE TO gUVEPYATN TEPPRIG
+ AdelaaTE TOV KGO0 aKaBApTwWV
) . . O kadog akabapTwy gival TANPNG 147
livetar diakoTm TNG povadag avap- + EA&yEre TIG ag@dAeieg

poenang T EN 5 . 600

O kadog akabapTwy gival BPWHIKOG £y&TE Kal, evdexopevwg, kabapi- 147
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BAGBn MOéavn aitia AvTipetwion BAGBNg ZeAida
O kadog kabapou vepou eival adelog |« EAEyETe TOV KAOO KaBapou vepou 146
H rogdétnTa Tou diaAupartog kabapl- * Pudlote Ty TOOGTTA TOU SiAD-
AVETTOPKAC TPOPOBOTNON HE SIGAUMG gpoU TToU £XETE Opiael OV ETTAPKEI Eﬁmg kaBapigpoy pe Ta TARKTPa 139
KaBapigpou
To mAAKTpo diaAupaTog kaBapiopou |+ MarnaTte 1o TANKTPO dIaAUpaTOg 139
€ival aTTEVEPYOTTOINUEVO KaBapigpou
DiATpo KGdou Kabapou vepou » KaBapioaTe 10
* Aiakoyre Tr}\(\snou%yia NG UNXo-
. . . VNG ME TO TTANKTPO DIOKOTTAG EKTA-
B et | Eoahuc e nhcsroonas mhaxes | g v
enons * EmKoIVWVNOTE PE TO GUVEPYATN
g£pPIg
Texvikég MAnpo@opicg
Mnxavn 4000 5000
MAaToG epyaaiag 85 105 €K.
MAdaTog squeegee 110 129 €K.
AlagTaoeig (M x M x Y) 178 x 89 x 140 178 x 109 x 140 €K.
MéyioTo emTPETTTO BAPOG PNXAVAG 900 920 KIAG
Ovopaarikn Téon 24V DC
OvopaaTikr 1aXUg 2000 W
OvopaaTikn XwpenTIKOTNTA KAdoU KaBapou vepou +/- 5% 200 |
MeTpoUpeveg Tipég Katd IEC 60335-2-72 4000 5000
Bdpog pnxavng pe pmratapieg Gel (Bapog peTagopag) 480 515 KIAG
Bapog pnxavng pe ptratapieg Lithium (Bapog petagpopdg) 388 418 KIAG
Emrimedo Tng nXNnTIKAG TTieang LpA 69 dB(A)
AaTabeia KpA 25 dB(A)
ZUVOAIKR TIMA TOAQVTWOEWV <2.5 m/s2
AaTdbeia K 0,25 m/s2
MpoaTaaia arro Tnv ekTivagn vepou IPX3
KAdan mpoaTagiag 1
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ESaptApara

Ap16. Mpoiév 4000 5000

7517859 BouUptoa Tpigiparog nylon 43 k. (TUTTIKN) 2X

7517860 Bouptoa akupodéparog 43 K. 2x

7517861 BouUptoa Tpiyipgarog nylon 43 ex. 2x

7517858 Aigkog 0dnyog 43 €x. 2x

7510634 Aiokog 0dnyog 28 k. 4x

7510631 BouUptoa Tpigiparog nylon 28 k. (TUTTIKN) 4x

7510632 BouUpTtoa akupodéparog 28 K. 4x

7510633 BouUpToa ammogeang 28 ek. 4x

4131268 MpoaTaTEUTIKO TTPOPIA X X

4126922 ZET QWTWV PAAG X X

7518212 IntelliDose swingo 4000/5000 X X

8502830 Mavika pe €TTIOTOMIO KOl €€APTNUA UVOETNG VEPOU YEVIKAG XPNONG X X

4129878 AvtAia akdBapTtwv uddTwv X X
IntelliTrail X X
Aldpopeg ToOXES (OTTO TTOAUETTEPQ, KAQYE, PTTAE, KOKKIVEG KOI TOOXEG ETTAPNG) X X
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Kwdikoi c@aApdTwy
O1 KwOIKOi GQAAUATWY EP@avifovTal aTnv 08ovn.

1 ENMIZHMANZH

Kda0s @popd 1Tou gug@avifovral oTnv 086vn KwdiKoi
CQAAMATWY, ATTEVEPYOTTOINOTE KAl EVEPYOTTOINOTE
€K VEOU TN PNnXOvi.

Me auté Tov 1pd1T0, UTTOPET Va avaipeBei éva apdAua
TTOU EPQPAVIOTNKE.

MeTagopad

/N\ MPOEIAOMOIHZH:

H aviywon autAg TNG PNXAVAG ETTITPETTETAI HOVO
ME TN XPAON BondNTIKWV PECWV (TT.X. AVUPWTIKA
TAATQOPHA, PANTTA POPTWONG KATT.).

/\ MPO®YAAZH:

To @Ig aTTooUVOECEWG PTTATAPIOG TTPETTEI VA OTTO-
ouvdeBei yia Tn peTag@opd.

Agv emITPETETAI N HETAPOPA TG UNXAVAG, OTAV
auTh BpioKeTal O€ Kivhon.

4000: 110 | 5000: 130

EAéy&Te pe TpOoCOYXN OTI, KATA TN HETAPOP, N UNXA-
VA gival KAAd ao@aAAIOHEVN OTO OXNHO HETAPOPAG.

AiGBgon

Metd Tn AR¢N Sidpkeiag {WAG TOUG, N UNXAVA Kal o

€§OTTAIONOG TTPETTEl VO aTTOPPIPOOUV CUHPWVA PE

TIG EKAOTOTE £101KEG EBVIKEG S1aTAEEIG.

- Ta BonBeia atreuBuvBeite aTOV GUVEPYATN TEPRIG TNG
Diversey atnv Tepioxr oag.

Mtrarapieg

A MPOEIAOINOIHZH:

Mpiv a1ré TNV opBN aroépPIYPn, TIPETTEI VO AQAIPETE-
TE OAEG TIG PTTATAPIEG ATTO TN PNXOVH.

H 81G6c0on Twv PETAXEIPIOPEVWY PTTATAPIWY TTRETTEI VA
ekteAeiTar pe Baon nig odnyiec 2006/66/EK N 1i¢ ekdaTore
£6vikéS dlataéelg yia Tnv mpoaTaagia Tou mepIBdAAovrog.

AlaoTdoeig unxavig

O1 dilagTdoeig ava@EpovTal g€ EKATOaTA!

140

4000: 89 | 5000: 109
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HR Prijevod originalne upute za

upotrebu

Prije prvog stavljanja stroja u pogon, obvezno procitajte
uputu za upotrebu i sigurnosne napomene. Brizljivo
spremite uputu za upotrebu na lako dostupno mjesto da
biste je u svakom trenutku mogli prelistati.

A\
i

Objasnjenje znakova

sor| Opasnost:

Ovaj simbol ukazuje na vazne informacije.
Neuvazavanje ovih napomena moze dovesti do
ugrozavanja osoba i/ ili opseznih materijalnih Steta!

/\ Upozorenje:

Ovaj simbol ukazuje na vazne informacije.
Neuvazavanje ovih napomena moze dovesti do
ugrozavanja osoba i/ ili opseznih materijalnih sSteta!

/\ Oprez:

Ovaj simbol ukazuje na vazne informacije.
Neuvazavanje ovih napomena moze dovesti do
kvarova i materijalnih Steta!

i Napomena

Ovaj simbol ukazuje na vazne informacije vezane
uz uéinkovito koristenje proizvoda. Neuvazavanje
ovih napomena moze dovesti do kvaroval!

Sadrzaj

SigurnoSNEe NAPOMENE . . . .. ottt i e e 154
SredstvazadiSéenje......... ... ... . ... 155
ProSirena dokumentacija. . . .......... ... o i 155
Pregled konstrukcije . .......... .. .. 156
Baterije . ... ... . 157
Prije stavljanjaupogon. ......... ... ... ... . ... 159
PoCetakrada. ......... ... oo 161
ZavrSetakrada .............. .. 163
Servis, odrzavanjeinjega. ... .......... ... 165
Kvarovi . ... 166
TehniCke informacije. .. ....... ... ... 167
Pribor. . . 167
KodovigreSaka . ........ ... i 168
Transport. . . ..o 168
Zbrinjavanje. . . ... 168
Dimenzije stroja. . . ....... .. . 168

Namjenska upotreba

Strojevi su namijenjeni za primjenu u gospodarske svrhe (npr. u
hotelima, Skolama, bolnicama, tvornicama, trgovackim centrima,
sportskim dvoranama, uredima i sl.).

Uz strogo uvazavanje ove upute o upotrebi, ovi strojevi sluze za
mokro ¢iSéenje tvrdih podnih obloga. Strojevi su koncipirani isklju¢ivo
za primjenu u zatvorenim prostorima.

/\ Oprez:

Stroj se ne smije koristiti za poliranje,
podmazivanje, nanosenje voska, ¢iSéenje tepiha i
usisavanje prasine. Mokro ¢iSéenje parketnih i
laminatnih podova ovim strojem provodi se na
vlastiti rizik.
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sior| Opasnost:

Provedba izmjena na stroju bez odobrenja
Diverseya dovodi do gubitka sigurnosnog znaka i
oznake CE. Primjena stroja koja je protivna
namjenskoj upotrebi moze dovesti do ozljeda
osoba, ostecenja stroja te moze nastetiti radnoj
okolini. U takvim slu¢ajevima propadaju svi
zahtjevi po garanciji i eventualni jamstveni zahtjevi.

Sigurnosne napomene

Strojevi TASKI na temelju svoje koncepcije i konstrukcije odgovaraju
relevantnim, temeljnim sigurnosnim i zdravstvenim zahtjevima
smjernica EZ i stoga nose oznaku CE.

sor| Opasnost:

Stroj smiju koristiti samo osobe koje su upuéene u
njegovu pravilnu upotrebu ili su dokazale da njime
znaju rukovati te su izri€ito ovlastene za njegovo
koristenje.

si)] Opasnost:

Stroj ne smiju koristiti osobe s ograni¢enim
fizi€kim, senzori¢kim ili mentalnim sposobnostima,
ukljuéujuci djecu, ili osobe s manjkom iskustva i
znanja.

Potrebno je nadzirati djecu kako biste bili sigurni da se
ne igraju sa strojem.

sor| Opasnost:

Stroj se ne smije koristiti u prostorijama u kojima se
skladiste ili preraduju eksplozijom ugrozene i lako
gorive tvari (npr. benzin, otapala, lozivo ulje,
praSine itd.).

Elektricne ili mehanicke komponente mogu izazvati
zapaljenje tih tvari.

sor| Opasnost:

Stroj se ne smije koristiti za usisavanje otrovnih, po
zdravlje stetnih, nagrizajucih i izjedajucih tvari (npr.
opasnih prasina itd.) te gorivih tekucina. Filtarski
sustav ne moze u dovoljnoj mjeri filtrirati tvari te
vrste.

Ne mogu se iskljuciti mogudi negativni utjecaji na
zdravije korisnika i tre¢e osobe.

si)] Opasnost:

Vodite racuna o lokalnim okolnostima, npr. o tre¢im
osobama i djeci! Brzinu treba smanijiti prije svega u
blizini nepreglednih mjesta, npr. ispred vrata i u
zavojima.

sor| Opasnost:

Na ovom se stroju ne smiju prevoziti dodatne
osobe i predmeti.

sor| Opasnost:

Prilikom pojavljivanja greske tijekom pogona,
kvara, kao i nakon sudara ili naglog pada, stroj prije
ponovnog stavljanja u pogon treba provijeriti
ovlastena stru¢na osoba. Isto vrijedi i za slu€ajeve
u kojima je stroj bio ostavljen na otvorenom i
uronjen u vodu odnosno izlozen viazi.



sior) Opasnost:

U slucaju ostecenja sigurnosno relevantnih
dijelova, kao sto su poklopac za ¢etke, mrezni
kabeli ili poklopci koji omogucuju pristup
dijelovima pod naponom, odmah je potrebno
prekinuti pogon stroja!

sior] Opasnost:

Stroj se ne smije zaustaviti, odlagati ili skladistiti
pod nagibom.

sior) Opasnost:

Stroj se tijekom pogona ¢iSéenja ne smije koristiti
pod nagibom >10% .

sior] Opasnost:

Stroj se ne smije koristiti pod nagibom >15%.
Dijelove pod nagibom potrebno je prevoziti
sporijom voznjom uz upotrebu nacina ,turtle
mode*“, kako bi se zajam¢ilo njihovo sigurno
uporiste.

Naglo naginjanje moze naskoditi stabilnosti stroja
te je stoga zabranjeno. Postoji opasnost od
nezgoda.

sior) Opasnost:

Stroj se smije upotrebljavati samo na évrstoj,
stabilnoj podlozi dovoljne nosivosti.
Pri neuvazavanju upute postoji opasnost od nezgoda.

/\ Upozorenje:

Stroj se smije pokretati i skladistiti samo u suhom
okruzenju s malim koli¢inama prasine, pri
temperaturama od +10 °C / + 50 °F do +35 °C / +95
°F.

/\ Upozorenje:

Radove popravka mehanickih ili elektri¢nih dijelova
stroja smiju provoditi samo ovlastene stru¢ne
osobe koje su upoznate sa svim relevantnim
sigurnosnim propisima.

/\ Upozorenje:

Smiju se koristiti isklju€ivo alati (Cetke, jastugici, i
sli€no) koji su utvrdeni pod priborom u ovoj uputi
za upotrebu ili koje preporuéi TASKI-jev savjetnik.
Ostali alati mogu naskoditi sigurnosti i funkcijama
stroja.

/\ Upozorenje:

Potrebno je dosljedno pridrzavanje nacionalnih
propisa o zastiti osoba i o sprjeCavanju nezgoda,
kao i podataka proizvodaca o upotrebi sredstava za
ciScenje.

/\ Oprez:

Ako iz stroja istjece pjena ili tekuéina odmah
iskljucite usisni agregat!

/\ Oprez:

Ovaj se stroj smije pokretati iskljuéivo uz koristenje
prikladnih baterija i ispitanih punjaca.

/\ Oprez:

Pobrinite se da se stroj ne upotrebljava
neovlasteno. Stoga prije udaljavanja od stroja
uvijek izvucite klju¢; ili pohranite stroj u zatvorenoj
prostoriji.

i1 Napomena

Uredaji i strojevi iz programa TASKI konstruiraju se
tako da se prema trenutaénom stanju znanosti
moze iskljuciti ugrozavanje zdravlja zbog emisije
buke i vibracija.

Vidi tehni¢ke informacije na stranici 167.

Sredstva za CiS¢enje

i1 Napomena

Strojevi TASKI konstruirani su tako da postizu
optimalne rezultate pri €iSéenju proizvodima za
¢iSéenje iz programa TASKI. Ostali proizvodi za
¢iS¢enje mogu dovesti do kvarova i oste¢enja stroja
ili nastetiti okoliSu. Iz tog razloga preporué¢ujemo
koriStenje isklju€ivo proizvoda za €iS¢enje TASKI.
Kvarovi uzrokovani pogre$nim proizvodima za ¢is¢enje
nisu pokriveni garancijom.
- Za dodatne informacije obratite se TASKI-jevom
servisnom partneru.

Prosirena dokumentacija

i1 Napomena
Elektricna shema ovog stroja nalazi se na popisu
zamjenskih dijelova.

- Za dodatne informacije kontaktirajte sluzbu za
klijente.

i1 Napomena

Ove upute za upotrebu kao i sve ostale upute za
upotrebu strojeva TASKI dostupne su na sljedeéoj
web-stranici:

www.taski.com/instructions-use
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Pregled konstrukcije

23 22 21 20 19 18

56 7 8 9 1011 12 13 14

Drza¢ mlaznice

Drzac usisne cijevi

Crijevo za praznjenje spremnika za prljavu vodu

Usisna cijev

Usisna mlaznica

Upojni filtar

Pumpa

Spremnik za prljavu vodu

Pogonski kota¢ okrenut

10 Spremnik za Cistu vodu (Flex spremnik)

11 Dozirna posuda

12 Poluga za deblokiranje alata

13 Agregat za alat

14 Zastita od udaraca (opcionalno)

15 Vozna papucica

16 Pretinac za baterije

17 Reflektorska svjetiljka (opcionalno)

18 Upravljacki pult

19 Volan

20 Sjedalo vozaca sa sklopkom (nadzor prisutnosti)

21 Bljeskalica (opcionalno)

22 Poklopac spremnika

23 Usisni filtar

24 Kosara filtra za krupnu prljavstinu

25 Indikator punog spremnika za prljavu vodu

26 Indikator praznog spremnika za Cistu vodu (Flex spremnik)

27 Tipka za ukljucivanje / isklju€ivanje usisnog agregata

28 Tipke za uklju€ivanje / isklju¢ivanje ECO nacina rada

29 Tipka za ukljucivanje / isklju€ivanje programa

30 Tipka za ukljucivanje / iskljucivanje dovodenja otopine za
ciséenje

31 Tipka za ukljucivanje / isklju¢ivanje pogona alata

32 Tipka za ukljucivanje / isklju¢ivanje polaganog hoda stroja

33 Tipka za trubljenje

34 Indikator servisa

35 Sklopka s klju¢em

36 Tipka za voznju u smjeru prema natrag

37 Sklopka za zaustavljanje u nuzdi

38 Indikator stanja baterije

39 Tipka za podeSavanje tlaka pri pogonu alata (+/ -)

40 Z'i?l;e za podesavanie koli¢ine otopine za ¢iS¢enje koja se dovodi

+/-
41 Zaslon

CoO~NOOARARWN=
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Baterije

Dozvoljene baterije

Za pogon ovog stroja potrebne su vuéne baterije (ne mokre, startne
baterije ili baterije za uredaje). Preporucuju se Ciste vu¢ne baterije.
Samo one jamc¢e dugi vijek upotrebe.

Vuéne baterije proizvode se kao zatvorene baterije i (VRLA) baterije
koje nije potrebno odrzavati (Gel, AGM, PureLead, Lithium). Stroj se
mora odgovarajuce podesiti za svaku konstrukciju i proizvodaca.
Svaka baterija ima razliciti vijek upotrebe i razli¢ita obiljezja snage.
Stroj i punja¢ programiraju se nakon umetanja baterija odnosno kod
promjene tipa i/ili proizvodaca baterija i prije stavljanja u pogon.
Kriva postavka moze dovesti do preuranjenog prestanka rada
baterija.

i Napomena

Ne smiju se primjenjivati razliCite baterije te stare
baterije zajedno s novim ili neispravnim baterijama.

1 Napomena

Stare ilili neispravne baterije moraju se stru¢no
zbrinuti. Vidi informacije na stranici 168

Sigurnosne mjere za postupanje s baterijama

Baterije sadrze kiselinu. Tijekom odrzavanja,
umetanja i vadenja mokrih baterija potrebno je nositi
zastitne naocale!

Isperite kiselinu iz o€iju ili s koZze s puno Ciste vode.
Nakon toga odmah potrazite lije¢nika. Isperite odjecu
vodom!

Tijekom punjenja baterija nastaje opasna smjesa
plinova. Obvezno drzite podalje od otvorene vatre i
uzarenih predmeta!

Zabranjeno pusenje!

Opasnost od ozljeda kiselinom!

Pozor! Polovi baterija uvijek su pod naponom, stoga
ne odlazite predmete na baterije!

/\ Oprez:

Pazite na to da baterije uvijek budu Eiste i suhe. Ako
dode do curenja kiseline ili vode (mokre baterije),
odmabh obrisite tekucéinu.

- Pritom nosite zastitne rukavice.

/\ Oprez:

Baterije smiju ugradivati samo ovlasteni
Diverseyevi servisi ili struéne osobe, sukladno
prikljuénoj shemi.

Greske tijekom ugradnje odnosno priklju¢ivanja mogu
izazvati teSke ozljede, eksplozije i velika oStecenja
stroja i okoline.

/\ Oprez:

Tijekom punjenja baterija treba voditi rauna o
dovoljnoj ventilaciji.

i Napomena

Dodatno uzmite u obzir list sa sigurnosnim
podacima proizvodaca baterija.

i Napomena

Dodatno uvazavajte pogonske propise proizvodaca
baterija.

/\ Oprez:

Za vrijeme odrzavanja baterija, one moraju biti
odvojene od stroja!

Prikljuéna shema za baterije

swingo 4000/5000 (Gel)

a Charger
Mains external
S, O,

red

Relay 175

24V
Power Board
)
U _?
[ J
~ black
swingo 4000/5000 (Lithium)
2 Charger
Mains external
S D
by
~ red
g 256V
4
Power Board
s
A\ _?
[ J
~ black

U slu€aju nuzde

sior| Opasnost:

U slucaju nuzde (neprikladan rad stroja) potrebno je
iskopc€ati rastavni utika¢ za bateriju.
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Postupak punjenja

/\ Oprez:

Pridrzavajte se upute za upotrebu proizvodaca
vanjskog punjaca baterije.

/\ Oprez:

Svaki tip baterija i/ili proizvodaé€ baterija zahtijeva
drugaciju karakteristi¢nu liniju punjenja.
Pogresna karakteristicna linija punjenja ili upotreba
neprimjerenog punjaca dovodi do preuranjenog
prestanka rada ili brzog unistenja baterija.

i Napomena

Opcionalni onboard punjaci prilagodeni su veli€ini
baterije i sadrze ve¢i broj krivulja punjenja koje se
podesavaju tvornicki ili ih podesSava TASKI-jev
servisni tehni¢ar za preporuc¢ene baterije. Ovaj
propis takoder se primjenjuje i na koristenje
stacionarnih (vanjskih) punjaca baterija.

/\ Oprez:

Stalne kratkotrajne primjene uz ponovno punjenje

nakon svakog koriStenja mogu trajno ostetiti

baterije.

- Priblizna vrijednost: Prije ponovnog punjenja mora biti
potroSeno najmanje 20% raspolozivog kapaciteta
baterije.

/\ Oprez:

Da bi postigle svoj maksimalan zivotni vijek, vuéne
baterije moraju 2x tjedno pro¢i kroz cjelokupan
ciklus punjenja (12-16 sati).

/\ Oprez:

Prije zaustavljanja stroja na dulje vrijeme, baterije
moraju proci cjelokupan ciklus punjenja. Nakon
toga se punjac odvaja od stroja odnosno od mreze.
Baterije se vremenom prazne. Ovisno o tipu,
baterije se moraju iznova napuniti nakon 3 - 6
mjeseci.
- Prije ponovnog stavljanja u pogon baterije bi iznova
trebale proci cjelokupan ciklus punjenja.

Postupak punjenja pomoc¢u vanjskog punjaca

i Napomena

Smiju se upotrebljavati samo punjaci koje
preporucuje proizvoda¢é baterije i koji su
certificirani prema direktivi za sigurnosni mali
napon (SELV).

sop. Opasnost:

Ne ukopcavajte punjac u stroj dok je pod naponom
(uklju€eni punjac).

Pritom moZe doci do ozljeda korisnika uslijed strujnih
udara.

/\ Upozorenje:

Kabeli za punjenje prenose visoke struje. Kod
naznaka oste¢enja na utikacu, kabelu ili prikljucku
uredaja, punjac baterije ne smije se koristiti.

» Povezite vanjski punjac baterije s utikacem stroja
namijenjenim za punjenje baterije.
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i Napomena

Pazite na to da je utika¢ ukopcan do kraja kako bi
se zajamcio dobar elektri¢ni kontakt.

1 Napomena
Provijerite je li ukopéani punja¢ zapoceo s
postupkom punjenja.

i Napomena

Za vrijeme postupka punjenja sve su funkcije stroja
deaktivirane.

Postupak punjenja pomocu (opcionalnog)
onboard punjac¢a baterija

+ Stroj mora biti iskljucen.
» Povezite mrezni kabel s (inertno osiguranom) uti¢nicom.
« Zuti indikator trajno svijetli dok se ne
O O O postigne oko 90 % kapaciteta
-+ baterije. Indikator zatim treperi dok
=

se baterija u potpunosti ne napuni.
» Ako je postupak punjenja zavrsen,
svijetli zeleni indikator.

Po zavrsetku postupka punjenja

/\ Upozorenje:

Iskljucite punja¢€ prije rastavljanja veze s
baterijama.

Odvajanje uklju¢enog punjaca moZe izazvati eksploziju
u pretincu baterije.

» Kod (opcionalnih) onboard punjaca baterija, pohranite
mrezni kabel na za to predvidenom mjestu.

» Pobrinite se za to da kabel za punjenje bude na suhom
mjestu i zasticen od osteéenja.

/\ Upozorenje:
Kabeli za punjenje prenose visoke struje.

- Kod naznaka oste¢enja na utikacu, kabelu ili
priklju¢ku uredaja, punjac baterije ne smije se koristiti.

Odrzavanje i njega otvorenih (mokrih) baterija

i1 Napomena
Briga za baterije koje ne treba odrzavati ogranicena
je na pridrzavanje ispravnih postupaka punjenja i
pravilno podesene krivulje punjenja.

Otvaranje pretinca za baterije radi odrzavanja

+ Stroj mora biti iskljucen.

/\ Oprez:

Iskopc€ajte sklopku sjedala prije nego Sto skinete
sjedalo sa stroja.
+ Odvrnite sjedalo vozaca i skinite ga sa stroja.
« Skinite sa stroja poklopac baterijske
kutije.
Sada je moguce provesti odrzavanje

baterije sukladno uputama
proizvodaca.




Prije stavljanja u pogon

Parkirna ko€nica

Aktiviranje:

* Pritiskom na voznu papucicu elektronika automatski
aktivira parkirnu ko¢nicu.

i Napomena
Kada je stroj u stanju mirovanja, parkirna kocnica je
uvijek aktivna.
| dok je stroj ukljucen i dok je iskljucen.
Deblokiranje:

1 Napomena

Sjedalo vozaéa opremljeno je sklopkom
(prepoznavanje prisutnosti). Ta se sklopka aktivira
kada rukovatelj strojem zauzme sjedalo vozaéa.
Strojem je moguce upravijati samo ako je sklopka
aktivirana.

Brava za otklju€avanje u slu€aju nuzde:

i Napomena

U sluéaju ispada upravljackog sustava ili opskrbe
naponom, parkirna se ko¢nica moze otpustiti

7

Provjerite parkirnu ko€nicu i tipku za
zaustavljanje u nuzdi

/\ Oprez:

Parkirna kocnica i tipka za zaustavljanje u nuzdi

vazni su sigurnosni elementi.

- Njihovu je funkciju stoga potrebno redovito
provjeravati, u kratkim vremenskim razmacima i prije
upotrebe stroja.

+ Ukljucite stroj.

 Ukljucite voznu papucicu / glavnu sklopku za pokretanje
stroja. Pritom upravlja¢ drzite u ravhom polozaju. Stroj se
pocinje ravno pokretati.

» Sada pritisnite tipku za zaustavljanje u nuzdi.

» U tu svrhu potrebno je da poluga za
deblokiranje bude trajno aktivirana.
Ona se nalazi pored straznjeg lijevog
kotaca.

i Napomena

Stroj mora zakogiti do kraja i pritom se bez
ispravljanja upravlja¢a kretati ravno.

sior)] Opasnost:

Ako jedna od ovih funkcija nije moguca, stroj je
prije struénog popravka kod ovlastenog TASKI-
jevog servisnog partnera potrebno staviti izvan
pogona.

Uredaji za upozorenje

/\ Upozorenje:

Funkciju uredaja za upozorenje poput svijetla
upozorenja, trepereceg svijetla i signalnog tona pri
voznji unatrag potrebno je redovito provjeravati.
Potrebno je odmah ukloniti greSke u radu.

Pogon stroja bez uredaja za upozorenje ili uz
neispravan uredaj za upozorenje zahtjeva vise opreza i
pozornosti.

- Uredaji za upozorenje ne smiju se pokrivati.

/\ Upozorenje:

Nacionalni propisi uvijek su najvazniji.

- Moguce je da su propisima odredeni drugi nacini
postupanja kojih se obvezno potrebno pridrzavati.

Podesite sjedalo vozaca

» Otpustite mehanizam za
zaklju€avanije s lijeve strane sjedala
vozaca i pomaknite sjedalo u Zeljeni
polozaj.

Hod pomicanja

Smijer voznje odredujete volanom, a brzinu voznom papucicom.
Brzina se regulira nestupnjevito.

Kad se otpusti glavna sklopka za pokretanje, stroj koci do
zaustavljanja i aktivira se parkirna kocnica.

Voznja u smjeru prema naprijed
 Ukljugite stroj (sklopka s kljuéem).

]  Svi elementi prikaza na zaslonu
O kratko ¢e zasvijetliti.
o Indikator stanja baterije signalizira
"0, Vam pogonsku pripravnost stroja. (u
ko) slucaju kvara vidi stranicu 166).
]

» Za voznju u smjeru prema naprijed potrebno je samo
pritisnuti voznu papucicu.

i Napomena

Kod voznje u zavojima, brzina se elektronicki
usporava.

Voznja u smjeru prema natrag

* Pritiskom na tipku ,Voznja u smjeru
prema natrag“ zasvijetlit ¢e donji
prikaz na zaslonu i oglasit ¢e se
signalni ton.

i Napomena

Kod voznje unatrag u radnom nacinu pogona
prekida se dovod otopine za ¢iSéenje.
Usisna mlaznica pritom se ne podize.
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Premjestanje stroja (neispravan stroj)

i Napomena

Premjestanje stroja potrebno je izvrsiti udvoje.

/\ Upozorenje:

Zbog velike tezine ruéno premjestanje stroja

smatra se rizi€nim!

Pogresni koraci mogu dovesti do ostecenja stroja i

ozljeda osoba.

* Premjestanje je moguée samo pritiskom na gumb za
otkoc€enje. (Vidi stranicu 156)

Umetanje alata

Prije umetanja provjerite:

+ da Cetkica nije ispod crvene oznake (pramen ¢ekinja) i da
duljina ¢ekinja nije manja od 1 cm.

* jelijastucic¢ istroSenije li Cist.

/\ Oprez:

Ne koristite ¢etke koje su dosegle svoju granicu
istroSenosti. Indikacija istroSenosti je duljina
crvenog pramena €ekinja. Ne koristite jastu€ice koji
su istroseni li prljavi. Koristite isklju€ivo originalne
TASKI alate.

Neuvazavanje tih pravila moze dovesti do manjkavih
rezultata ciscenja ili oStecenja obloga.

/\ Oprez:

Prije svake upotrebe stroja provjerite ima li na
prihvatnom dijelu tanjura s jastu¢i¢éem znakova
istroSenosti i neispravnosti.

Ako prihvatni dio tanjura s jastuc¢i¢cem nije u dobrom
stanju ili je neispravan, tanjur s jastu¢icem moze se
odvojiti od stroja tijekom rada. Pri neuvaZavanju upute
postoji opasnost od nezgoda.

» Smijestite alate ispod agregata za alate.

O * Pritisnite tipku za uklju€ivanje/
isklju€ivanje pogona alata.

Agregat za alate automatski se

spusta, alati se spajaju, a agregat se

zaustavlja.

/\ Oprez:
Provjerite jesu li alati spojeni.

i1 Napomena

Pogon alata aktivira se pritiskom na voznu
papucicu.
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Montaza usisne mlaznice

+ Stroj mora biti iskljucen.
» Usisnu mlaznicu smjestite (2) ispod
drzaca mlaznica (1).

* Pritisnite drza¢ mlaznice prema dolje
kako bi se mlaznica uglavila.

Punjenje spremnika za ¢istu vodu

/\ Oprez:

Maksimalna dozvoljena temperatura vode 60 °C/

140 °F.

- Diversey preporuduje koristenje hladne vode bududi
da vru¢a voda u kontaktu s tlom odmah poprima
temperaturu tla i stoga od nje nema nikakve koristi.

+ Stroj mora biti iskljucen.

+ Otvorite poklopac spremnika.

+ Postavite spremnik za Cistu vodu (Flex spremnik) u za to
predvideni polozaj.

* Izvadite dozirnu posudu iz spremnika za Cistu vodu (Flex
spremnik).

* Ulijte vodu u spremnik za €istu vodu
(Flex spremnik).
Gornja crvena oznaka pokazuje

maksimalnu dozvoljenu visinu
punjenja.

» Naginjanjem ponovno postavite poklopac spremnika u
pocetni polozaj.



Doziranje

/\ Upozorenje:

Kod rukovanja kemijskim proizvodima obvezno je
nosenje rukavica, zastitnih naocala i odgovarajuée
radne (zastitne) odjece!

sp| Opasnost:

Upotrebljavajte samo kemijske proizvode koje je
preporucio Diversey i obvezno uvazavajte
informacije o proizvodu.

Upotreba neprikladnih proizvoda (izmedu ostalog i
proizvoda koji sadrze klor, kiseline i otapala) moze
ugroziti zdravlje i uzrokovati znatna oStecenja stroja.

Primjeri doziranja:

Podaci na pakiranju proizvoda | Zapremina Kolic¢ina
spremnika proizvoda po
punjenju
spremnika
0,5% 50 mlna 101 200 | 11
vode
1% 100 mlna 101 |200 I 2
vode
2% 200mlna 101 |2001 4]
vode
3% 300 mlna 101 |200I 6l
vode

 Ulijte prikladan proizvod u dozirnu posudu i izlijte njezin
sadrzaj u spremnik. Ponavljajte postupak sve dok ne
postignete Zeljenu dozu.

» Po zavrSetku doziranja dozirna posuda ostaje u
spremniku.

i Napomena

TASKI nudi i opciju automatskog doziranja. Ona se
moze i naknadno montirati.
- Molimo da se obratite svojem servisnom savjetniku

Postupak prije ¢iS¢enja

/\ Upozorenje:

Uklonite sve predmete (drvene i metalne dijelove
itd.) s povrsine za CiS¢enje.

Rotacijski alati mogu zbaciti predmete i pritom
uzrokovati ozljede osoba i materijalne Stete.
Postupak prije ¢iS¢enja

/\ Upozorenje:

Kod c¢iSéenja s montiranim zastitnim krovom
pripazite na visinu prolaza od 2,1 m.

Pocetak rada

/\ Oprez:

Za vrijeme rada s ovim strojem uvijek nosite obucu
s protukliznim potplatom i prikladnu radnu odjecu!

/\ Oprez:

Kako bi se zajamcilo sigurno upravljanje, tijekom
pogona stroja uvijek drzite obje ruke na volanu /
rucki za voznju.

/\ Oprez:

Prije pocetka €is¢enja u slobodnom prostoru
probno pokrenite stroj kako biste se upoznali s
nac¢inom rada stroja!

/\ Upozorenje:

Prije pocetka rada (u polozaju za rad) provijerite je li
vas vizualni domet dovoljan da bi se zajamcio
siguran rad. Potrebno je pridrzavati se norme EN
3411.

Nedovoljan vizualni domet moZe oteZati radi i time
naskoditi sigurnosti rukovatelja, stroja i drugih osoba.

/\ Upozorenje:
Za vrijeme rada pazite na maksimalnu visinu

prolaza kod vrata i pothodnika koja je prikazana na
ploéici s upozorenjem stroja.

s1op| Opasnost:

Postoji li prilikom koristenja stroja opasnost od
pada predmeta, potrebno je poduzeti zastitne mjere
sukladno nacionalnim propisima ili se pridrzavati
mjera odredenih propisima.

i Napomena
Za vrijeme rada u javhim zgradama mora biti
uklju¢eno svjetlo upozorenja.

 Sjednite na sjedalo vozaca.
» Provjerite je li otpustena tipka za zaustavljanje u nuzdi.
» Ukljucite stroj (sklopka s klju¢em).

Elementi prikaza na zaslonu kratko zabljesnu.

Ruéno pokrenite program

%

* Pritisnite tipku za uklju€ivanje/
isklju€ivanje usisnog agregata.
Indikator zatreperi, pokrece se motor

usisivaca, a usisna se mlaznica
automatski spusta u poloZaj za rad.

* Pritisnite tipku za ukljucivanje/
isklju€ivanje dovoda otopine za
ciséenje.

Indikator zatreperi.
Dovod otopine za &is¢enje pokrece
se kad se alati poc¢nu rotirati.

@ + Odaberite Zeljeni stupanj doziranja

o pritiskom na tipke +/- , od stupnja 1 -

6.

o
O
O
O
O

i Napomena
Diversey preporucuje odrzivi rad pomoc¢u
utvrdivanja to€ne koli€ine proizvoda za doziranje.

Upotreba prevelikih ili premalih doza proizvoda dovodi
do nezadovoljavajucih rezultata ¢iscenja.
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i Napomena
TASKI nudi i opciju automatskog doziranja. Ona se
moze i naknadno montirati.
- Molimo da se obratite svojem servisnom savjetniku
+ Pritisnite tipku za ukljucivanje/
isklju€ivanje pogona alata.

Prikaz na zaslonu zabljesne, agregat
alata se spusta i automatski pocinje

postupak spajanja.
® + Odaberite Zeljeni tlak alata pritiskom
o na tipke +/-, od stupnja 1-3.

1 Napomena
Dozirajte i odaberite uvijek najnizi stupanj koji je

dovoljan za dobar rezultat ¢iSéenja.
Na taj nacin optimizirate potro$nju elektricne energije i

Cuvate stroj.

ECO nacin rada

+ Pritiskom na tipku ukljucivanje/
isklju€ivanje ECO nacina rada,
aktivira se ECO nacin rada.

Time se smanjuje broj okretaja
usisnog motora i doziranje otopine za
Ciscenje postavija se na stupanj 2, a
pritisak cetke na stupanj 1.

i Napomena
Stupanj otopine za €iSéenje se u ECO nadinu rada
po potrebi moze ru¢no podesiti.
ECO nacin rada je prije svega namijenjen glatkim
podovima bez spojnica (fuga).

Pokretanje pomoc¢u programske tipke

* Pritiskom na programsku tipku, kod
sljede¢eg zapocinjanja s radom ili
sliedece faze rada sve se funkcije
stroja pokrecu s posljedn;ji put
koristenim vrijednostima funkcija.

1 Napomena

Ponovnim pritiskom na tipku, pojedina se funkcija
iznova programira.

i Napomena

Postavljene se vrijednosti mogu prilagoditi u
svakom trenutku radnog procesa.

Vrijednosti koje su postavijene u trenutku iskljucivanja
se spremaju i automatski ponovno aktiviraju kod
ponovnog ukljucivanja.

i Napomena
Pritiskom na programsku tipku u trenutku
prestanka rada pokrecée se optimirani program za
prestanak rada: Vidi opis na stranici 163 pod
(Automatski postupak).
Spremaju se postavke i aktivne funkcije.
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Pocetak CiSéenja

- » Kada je stroj ukljucen i rukovatelj
sjedi na sjedalu vozaca, stroj se

y pokrece pritiskom na voznu

\_// odabrana, pokrece se agregat za alat
i otvara dovod otopine za CiSéenje.

i Napomena

papucice. Otpustanjem vozne papucice, stroj

automatski ko€i do zaustavljanja i aktivira se

parkirna ko¢nica. Dovod otopine za ¢iS¢enje se

papucicu. Ako je ta funkcija
Brzinom voznje se upravlja preko polozaja vozne
prekida, s odgodom se zaustavlja agregat alata.

i Napomena

Koli€¢ina dotoka otopine za ¢iS¢enje prilagodava se
svakoj brzini rada. (Intelliflow)

/\ Oprez:

Kod rada na teze dostupnim ili uskim podruéjima
preporucuje se pritisnuti tipku za ukljuéivanje/
iskljuéivanje polagane voznje. (Indikator svijetli)
Tako se smanjuje maksimalna brzina rada i umanjuje
opasnost od nezgoda.

» Kod ponovnog pritiska na tipku,

ograni€enje se ukida, a indikator se
gasi.

Kapacitet baterije - kraj pogonske pripravnosti

Indikator stanja baterije daje informaciju o raspolozivom trajanju rada.
» Ako crveni prikaz na zaslonu po¢ne treperiti, preostalo je
jo$ oko 5 minuta vremena za preostale radove.

Nakon toga podize se agregat alata i -30 sekundi kasnije -
usisna mlaznica. Crveni prikaz na zaslonu mijenja se u
stalno svjetlo.

» Tada Vam je preostalo jos 10 minuta da odvezete stroj do
stanice za punjenje. Nakon toga se stroj automatski
iskljuCuje.

Za ponovno stavljanje u pogon potrebno je u potpunosti
napuniti baterije.

Metoda cisc¢enja

Direktna metoda rada:
Ribanje i usisavanje u jednom radnom ciklusu.

Indirektna metoda rada:
Priprema otopine za ¢iSc¢enje, ribanje i usisavanje u vise radnih
ciklusa.

i Napomena
Tocénije detalje o direktnoj i indirektnoj metodi rada
pronaci ¢ete na kartici s opisom metoda.

- Za poblize informacije kontaktirajte Vaseg TASKI-
jevog savjetnika za klijente.

i1 Napomena

U odredenim slucajevima, specijalna kombinacija

podne obloge/oneciSéenja i proizvoda za ciS¢enje

moze imati negativan utjecaj na rukovanje strojem.

- Pomocu opcionalnih kotaca moguce je poboljSati
vuénu izvedbu stroja na podu. Molimo da se obratite
svojem TASKI-jevom savjetniku za klijente.



Dolijevanje otopine za ciS¢enje

/\ Oprez:

Rad bez otopine za ¢iSéenje moze prouzrogiti
ostecenje podnih obloga.

/\ Oprez:
Crpka ne smije dulje vrijeme raditi na suho.

Automatski postupak

+ Pritisnite tipku za ukljucivanje/
isklju€ivanje programa.

Dovod otopine za &is¢enje se
zaustavlja.

» Agregat alata se zaustavlja i podize.
» Nakon 30 sekundi podize se usisna mlaznica.

i Napomena * Usisni motor radi jos 15 sekundi, prije nego Sto se

Skripanje crpke ukazuje na to da je spremnik za
Cistu vodu (Flex spremnik) prazan.

« Indikator spremnika za Cistu vodu
zabljesne.

Spremnik za Cistu vodu je prazan.

+ Stroj mora biti iskljucen.

» Otvorite poklopac spremnika.

» Napunite spremnik za Cistu vodu (Flex spremnik) vodom,
vidi stranicu 160.

» Dodaijte proizvod za &iS¢enje pomocu dozirne posude.

» Naginjanjem ponovno postavite poklopac spremnika u
pocetni polozaj.

Ispraznite spremnik za prljavu vodu

ES

* Ispraznite spremnik za prljavu vodu, vidi stranicu 163.

« Indikator spremnika za prljavu vodu
zabljesne.

Spremnik za prijavu vodu je pun.

ZavrSetak rada

Ruéni postupak

* Pritisnite tipku za ukljucivanje/
iskljucivanje otopine za ¢iS¢enje
Dovod otopine za ¢&is¢enje se
zaustavlja.

» Vozite jo$ nekoliko metara.

Osobito vazno kod TASKI kontaktnih jastucica!

« Pritisnite tipku za ukljucivanje/
isklju€ivanje pogona alata.
Indikator zasvijetli, agregat alata se
zaustavlja i podize.

0

» Vozite joS nekoliko metara da biste usisali preostalu prljavu
vodu.

« Pritisnite tipku za ukljucivanje/
isklju€ivanje usisnog agregata.
Kada indikator zasvijetli, usisna
mlaznica automatski se podize.

Usisni motor radi jo§ 15 sekundi
kakobi se izbjeglo kapanje.

&

automatski iskljuci.

Uklanjanje i ¢iS¢enje usisne mlaznice

 Stroj mora biti iskljucen.
« Uklonite oba usisna crijeva s nastavaka mlaznice i objesite
ih na drzac crijeva.

+ Pritisnite klizaCe za zatvaranje.

Na taj nacin oslobadate usisnu
mlaznicu, tako da je moZete izvaditi
iz drza¢a mlaznice.

» Qcistite usisnu mlaznicu pomoc¢u Eetkice pod mlazom
tekuce vode.

» Nakon $to ste je temeljito ocistili, objesite usisnu mlaznicu
na ovjes za mlaznice na straznjoj strani stroja.

i Napomena

Samo uz ociSc¢ene i neoste¢ene lamele moze se
posti¢i optimalan rezultat usisavanja!

enje spremnika za prljavu i

Praznjenje i ¢i
a Cistu vodu

spremnika z
/\ Oprez:

Prljavu vodu ili otopinu za ¢iSéenje potrebno je
zbrinuti sukladno nacionalnim propisima.

/\ Oprez:

Za vrijeme praznjenja spremnika prljave vode
postujte propise proizvodaca sredstva za ¢iSéenje
o osobnoj zastitnoj opremi.

Cl

Ispraznite spremnik za prljavu vodu

* |zvadite iz drzaa crijevo za praznjenje prljave vode.

» Polozite crijevo za praznjenje u odvod.

« Stisnite utisnuto mjesto (1) crijeva za praznjenje vode.

+ Skinite poklopac s crijeva za
praznjenje i ispraznite spremnik za
prljavu vodu.
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Ispraznite spremnik za ¢istu vodu

 Podignite spremnik za Cistu vodu (Flex spremnik),
postavite ga na najnizoj tocki u spremnik s prljavom vodom
i ispraznite ga.

* lzvadite prazan spremnik za Cistu vodu (Flex spremnik) iz
spremnika za prljavu vodu i temeljito ga isperite Cistom
vodom.

» Temeljito isperite spremnik za prljavu vodu ¢istom vodom.

] * lzvadite (zuti) filtar za grubu
prljavstinu i ispraznite ga.

+ Temeljito ga isperite pod mlazom
tekuce vode.

+ Uklonite (zuti) usisni filtar, obriSite
prljavstinu krpom ili je odstranite
mekom Cetkicom.

* lzvadite upojni filtar (zuti), obriSite
prljavstinu krpom ili je odstranite
mekom Cetkicom.

/\ Oprez:

Zacéepljeni usisni filtar moze pogorsati usisni
ucinak.

/\ Oprez:
Zacepljeni upojni filtar moze smanijiti koli€inu
otopine za CiSéenje.
» Ponovno montirajte (zutu) koSaru za grubu prljavstinu i
usisni filtar.
» Ponovno polozite crijevo za praznjenje na drzac.

Pumpa za prljavu vodu (opcionalno)

+ Stroj mora biti ukljucen.

Praznjenje u visokim polozajima:

+ Uvedite crijevo za praznjenje u odvod ili kabao.
+ Pritisnite tipku na pumpi za prljavu vodu.

i Napomena

Praznjenje se odvija samo do uzlazne cijevi u
spremniku za prljavu vodu.

Odstranite alat i o€istite ga

/\ Oprez:

Ocistite alat nakon svakog zavrSetka radova

¢iSéenja.

+ Stroj mora biti iskljucen.

* Pritisnite nogom napravu za
deblokiranje alata.

* lzvadite alate i ocistite ih pod mlazom tekuce vode.
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Ciséenje stroja

/\ Oprez:

Nikada ne Cistite stroj visokotlaénim peracéem ili
vodenim mlazom.

Voda koja prodre u stroj moze dovesti do znatnih
oStecenja mehanickih ili elektricnih dijelova.

* PrebriSite stroj vlaznom krpom.

Skladistenje / parkiranje stroja (izvan pogona)

i Napomena

Stroj se skladisti s podignutom usisnom
mlaznicom, podignutim alatom i otvorenim
poklopcem spremnika.

Na taj se nacin spremnik moze osusiti. Tako
sprieCavamo razvoj gljivica plijesni i neugodnih mirisa.

/\ Oprez:

Nikada ne skladistite stroj s ispraznjenim
baterijama.

Time se baterije nepovratno oStecuju.



Servis, odrzavanje i njega

Odrzavanje stroja preduvjet je za njegov besprijekorni pogon i dugi
vijek trajanja.

/\ Oprez:

Smiju se koristiti samo TASKI originalni dijelovi,
inace korisnik gubi sva prava po garanciji i jamstvu.

i Napomena

Kako bi se isklju¢ilo nenamjerno aktiviranje
funkcija stroja, prije radova odrzavanja potrebno je:
- iskljuditi stroj,

- izvuéi kljuc

- pritisnuti tipku za zaustavljanje u nuzdi.

Objasnjenje znakova:

¢ = na kraju svakog Ciscenja, ¢¢ = svaki tjedan,
©0¢ = svaki mjesec, ® = lampica servisnog intervala

Intervali odrzavanja
Strojevi TASKI visokokvalitetni su strojevi, koje su radi Vase

sigurnosti tvornicki ispitali ovlasteni kontrolori. Nakon dulje primjene,
elektriéni i mehanicki elementi podlijezu troSenju i starenju.
* Radi o€uvanja radne sigurnosti i pogonske

’W pripravnosti, servis je potrebno provesti
kada zasvijetli indikator odrzavanja
(tvornicka postavka 650 radnih sati) ili
barem jednom godiSnje.

U slu€aju izvanrednog optereéenja i/ili nedostatnog

odrzavanja, potrebno je skratiti interval izmedu dva

servisa.

Sluzba za klijente

Kada nas kontaktirate zbog smetnji u pogonu ili neke narudzbe, uvijek
nam navedite oznaku tipa i broj stroja.

Te Cete podatke pronaci na oznacnoj plocici svog stroja. Na

posljednjoj stranici ove upute za upotrebu pronaci ¢ete adresu Vama
najblizeg TASKI-jevog servisnog partnera.

Zamjena lamela

m

(5]
. - 2

Aktivnost > 1Slg|® E
»

Punjenje baterija ° 158

Dolijevanje destilirane vode. (mokre

baterije). Pridrzavajte se uputa ° 158

proizvodaca baterija u servisnoj

knjizici!

Praznjenje i CiS¢enje spremnika za ° 163

prljavu i spremnika za Cistu vodu

Provjera upojnog i usisnog filtra na

oneciséenja / ¢iScenje upojnog i .

usisnog filtra

Ciséenje svih zuto oznadenih dijelova | ®

Ciséenje alata o 164

Ciséenje usisne mlaznice, provjera

lamela na istro$enost i po potrebi . 163

zamjena lamela

Brisanje stroja vlaznom krpom [ 164

Ciséenije brtve na poklopcu spremnika,

provjera brtve na pukotine i po potrebi | ®

zamjena

Provjera parkirne kocnicu i tipke za o| 159

zaustavljanje u nuzdi

Program odrzavanja / servisiranja koje .

provodi Diverseyjev servisni tehnicar

» Odvrnite Cetiri zvjezdasta vijka (1) s mlaznice.

» Odvojite tijelo mlaznice (2) od jezgre mlaznice (3).

» Skinite lamele (4).

» Ocistite tijelo mlaznice i obje jezgre mlaznica pod teku¢om
vodom.

* Montirajte ,preokrenute” ili nove lamele na jezgru
mlaznice.

* Ponovno vratite jezgru mlaznice u tijelo mlaznice.

» Ponovno pritegnite Cetiri zvjezdasta vijka.
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Kvarovi

Ciscenje

Ciscenje

Kvar Moguc¢i uzrok Otklanjanje kvara Stranica
» Okrenite klju¢
Stroj iskljucen ! 156
Pritisnuta sklopka za zaustavljanje u |+ Otkocite sklopku za zaustavljanje 156
nuzdi u nuzdi
* Prekontrolirajte/zamijenite
Glavni osigura¢ neispravan osigurac
Neispravan stroj nije moguce » Kontaktirajte servisnog partnera
ukljuciti Kod greske na zaslonu » Kontaktirajte servisnog partnera 168
Aktiviran mehanizam za imobilizaciju |+ Sjednite na sjedalo vozaca
ili postoji greska u upravljackom
sustavu
Baterije su ispraznjene ili je punjac * Napunite bateriju 159
baterija neispravan » Kontaktirajte servisnog partnera
Baterije neispravne » Kontaktirajte servisnog partnera
Pogon Cetke iskljucen « Pritisnite tipku Cetka 156
» Zamijenite osiguraé
Glavni osigura¢ neispravan
. » Kontaktirajte servisnog partnera
Cetka se ne okrece . . :
» Pogonski remeni neispravni
Motor se okrece, alat se ne okreée |+ Provjerite je li alat spojen
« Kontaktirajte servisnog partnera
Usisni agregat nije ukljucen * Pritisnite tipku Usisni agregat 156
Pritisnuta tipka za ECO nacinrada |+ Iskljucite tipku za ECO nacin rada 156
Usisno crijevo nije nataknuto + Nataknite usisno crijevo 160
* Provjerite funkciju ovjesa za
usisne mlaznice
Usisna mlaznica nije na podu 160
» Zamijenite lamelu
Lo$ usisni u€inak Pod ostaje mokar | Istro$ene lamele 165
Ne usisava se prljava
voda
Zacepljeno usisno crijevo ili * Uklonite strana tijela
mlaznica (npr. komadici drva, ostaci
tkanina)
Zacepljen usisni filtar + Uklonite strana tijela 156
* Prekontrolirajte osigura¢, po
Indikator usisnog agregata svijetli, ali potrebi ga zamijenite 160
usisivac ne radi » Ako je osiguraC u redu,
kontaktirajte servisnog partnera
* Ispraznite spremnik za priljavu
Spremnik za prljavu vodu je pun vodu 163
Usisni agregat se iskljuCuje + Prekontrolirajte osigurace
Spremnik za prljavu vodu je uprljan | Prekontrolirajte ga i po potrebi 163
ocistite.
Spremnik za Cistu vodu je prazan : 5£§Eontrolirajte spremnik za Cistu 163
L ) . Podesena je premala koli¢ina » Podesite koli¢inu otopine za 156
Nedovoljno istjecanje otopine za otopine za ¢iséenje ¢iséenje pomodu tipke +/-.
Cis¢enje — - - —— -
Isklju€ena tipka za otopinu za * Pritisnite tipku za otopinu za 156

Filtar spremnika za Cistu vodu

« Cisc¢enje
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Kvar Moguc¢i uzrok Otklanjanje kvara Stranica
» Rad stroja je prekinut pomocu
Agregat alata ili usisni agregat ne Greska u sustavu elektronike ili na tipke za zaustavljanje u nuzdi 156
moze se iskljuciti upravljackoj ploci
+ Kontaktirajte servisnog partnera

Tehnicke informacije

Stroj 4000 5000

Radna Sirina 85 105 cm
Sirina usisne mlaznice 110 129 cm
Mijere (d x § x v) 178 x 89 x 140 178 x 109 x 140 cm
Tezina stroja u pogonskoj pripravnosti najviSe 900 920 kg
Nazivni napon 24V DC
Nominalna snaga 2000 w
Nominalni kapacitet spremnika za Cistu vodu +/- 5% 200 |
Utvrdene vrijednosti sukladne su standardu IEC 60335-2-72 4000 5000

Tezina stroja s baterijama Gel (transportna tezina) 480 515 kg
Tezina stroja s baterijama Lithium (transportna tezina) 388 418 kg
Razina zvuénog tlaka LpA 69 dB(A)
Faktor nesigurnosti KpA 2.5 dB(A)
Ukupna vrijednost vibracija <25 m/s2
Faktor nesigurnosti K 0.25 m/s2
Zastita od prskanja vodom IPX3

Klasa zastite 11
Pribor

br. Artikl 4000 5000
7517859 Cetka za rasprsivanje, najlon 43 cm (Standarda) 2x

7517860 Cetka za ribanje za isprani beton 43 cm 2x

7517861 Cetka za ribanje; najlon, abrazivna 43 cm 2x

7517858 Tanjur 43 cm 2x

7510634 Tanjur 28 cm 4X
7510631 Cetka za rasprsivanje, najlon 28 cm (standard) 4X
7510632 Cetka za ribanje za isprani beton 28 cm 4X
7510633 Cetka za ribanje, abrazivna 28 cm 4X
4131268 Zastita od udaraca X X
4126922 Komplet bljeskavih svjetala X X
7518212 IntelliDose swingo 4000/5000 X X
8502830 Crijevo za punjenje s univerzalnim priklju¢kom za vodu X X
4129878 Pumpa za praznjenje X X

IntelliTrail X X
Razli¢iti jastuci¢i (poliesterski, smedi, plavi, crveni i kontaktni jastucici) X X
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Kodovi gresaka
Kodovi gresaka se prikazuju na zaslonu.

1 Napomena
Kod pojave svakog koda greske iskljuéite stroj i
ponovno ga ukljuéite.
Isklju¢ivanjem i ukljuCivanjem moze se otkloniti
eventualno Krivo prikazana greska.

Transport

Ovaj stroj smije se podizati samo pomoénim
sredstvima (npr. podizno postolje, rampa itd.)!

/\ Oprez:

U svrhu transporta potrebno je izvuéi rastavni
utika€ za bateriju iz uti€nice.

1 Napomena
Transportirajte stroj u uspravnom polozaju.

4000: 110 | 5000: 130

1 Napomena

Pazite na to da stroj u transportnom vozilu bude
Evrsto svezan i osiguran.

Zbrinjavanje

1 Napomena
Stroj i opremu nakon stavljanja izvan pogona treba
struéno zbrinuti u skladu s nacionalnim propisima.
- Diverseyev servisni partner Vam u tome moze
pomodi.

Baterije

Prije nego Sto ih struéno zbrinete, baterije je
potrebno izvaditi iz stroja.

Istro$ene baterije potrebno je ekoloski zbrinuti u skladu
s EU smjernicom 2006/66/EZ ili odredenim nacionalnim
propisima.
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Dimenzije stroja
Mjere su izrazene u centimetrimal!
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4000: 89 | 5000: 109




HU Az eredeti hasznalati utmutato for-

ditasa

JAN
i

Az els6 hasznalatba vétel el6tt feltétlendl olvassa el a
hasznalati Gtmutatoét és a biztonsagi elirasokat. A hasz-
nalati utmutatét gondosan 6rizze meg, és tartsa hozza-
férhetd helyen, hogy barmikor el tudja venni.

Jelmagyarazat

sor| VESZELY:

Ez a szimbélum fontos informaciékra utal. Az eld-
irasok betartasanak elmulasztasa személyi sérii-
lIést és/vagy jelentés anyagi kart okozhat!

/\ FIGYELMEZTETES:

Ez a szimbélum fontos informacidkra utal. Az el6-
irasok betartasanak elmulasztasa személyi sérii-
lést és/vagy jelentés anyagi kart okozhat!

/\ VIGYAZAT:

Ez a szimboélum fontos informacidkra utal. Az el6-
irasok be nem tartasa iizemzavarokat és anyagi ka-
rokat okozhat!

i MEGJEGYZES

A szimbélum fontos informaciékra hivja fel a figyel-
met a termék hatékony hasznalataval kapcsolat-
ban. Az utasitasok be nem tartasa lizemzavarokat
okozhat!

Tartalomjegyzék

Biztonsagi eléirdsok . .......... . 169
Tisztitoszerek .. ... 170
Kibévitett dokumentumok . .. ......... .. ... .. .. ... ... 170
Szerkezeti attekintés. ... .......... .. .. .. 171
AKkumulatorok . ...... ... .. 172
Uzembe helyezéseldtt . ............................... 174
Amunka megkezdése. .. ........ . 176
Amunka befejezése .. ....... ... . 178
Szerviz, karbantartas ésapolas .. .......... .. .. L. 179
Uzemzavarok . ..........ooouie 181
Mdszakiinformaciok . .. ........ ... .. . 182
Tartoz€KoK . . ... 182
Hibakddok. . ... ... .. 183
SZAIlItAS. . . ... 183
Artalmatlanitas .. ........ .. 183
Agépmeéretei . ... 183

Rendeltetésszerii hasznalat

A gépek kisipari hasznalatra készlltek (pl. hotelekben, iskolakban,
korhazakban, gyarakban, bevasarlokdzpontokban, sportcsarnokok-
ban és hasonlokban).

A jelen hasznalati Utmutaté szigoru figyelembevételével kemény pad-
I6burkolatok nedvestisztitasara hasznalhatdk. Ezeket a gépeket kiza-
rélag beltéri hasznalatra tervezték.

/\ VIGYAZAT:

A gépet tilos fényezésre, olajozasra, viasz felvitelé-
re, szényegtisztitasra vagy porszivasra hasznalni.

Ezzel a géppel parketta és laminalt padlok nedves-
tisztitasa sajat felel6sségre végezheté6.

STOP

VESZELY:

Ha a Diversey altal nem engedélyezett médositaso-
kat hajt végre a gépen, akkor az a biztonsagi jelek
és a CE-megfelel6ség megsziinését vonja maga
utan. A gép nem ajanlott hasznalata személyi sérii-
Iést, valamint a gép és a munkakornyezet karosoda-
sat okozhatja. llyen esetekben a garancia és az
esetleges garancialis igények érvényiiket vesztik.

oy

Biztonsagi eléirasok

A TASKI gépek felépitésiikben és szerkezetiikben megfelelnek az
EK-iranyelvek vonatkozo alapveté biztonsagi és egészségugyi kdve-
telményeinek, igy CE-jeldléssel vannak ellatva.

VESZELY:

A gépet csak olyan személyek hasznalhatjak, aki-
ket kell6en betanitottak annak hasznalatara, vagy
akik igazoltak, hogy képesek a gépet kezelni, és ki-
fejezetten 6ket biztak meg a hasznalattal.

VESZELY:

A gépet nem hasznalhatjak korlatozott fizikai, érzé-
kelési és mentalis képességli személyek, sem pe-
dig gyerekek, tovabba olyan személyek, akik nem
rendelkeznek ehhez megfeleld tapasztalattal és tu-
dassal.

Ugyeljen arra, hogy a gyermekek ne jatsszanak a gép-
pel.

STOP

STOP

VESZELY:

A gépet nem szabad olyan helyiségekben hasznal-
ni, amelyekben robbanasveszélyes és gyulékony
anyagokat (pl. benzint, oldészert, fiitéolajat, poro-
kat stb.) tarolnak vagy dolgoznak fel.

Az elektromos vagy mechanikus komponensek
begydjthatjak ezeket az anyagokat.

VESZELY:

A gépet nem szabad mérgezd, egészségre karos,
maro hatasu és ingerl6é anyagok (pl. veszélyes por
stb.) vagy égheto folyadékok felszivasara hasznal-
ni. A sziirérendszer az ilyen tipusui anyagokat nem
sz(ri ki kelloképpen.

A felhasznal6 vagy harmadik személy esetleges egész-
ségkarosodasa nem zarhato Ki.

VESZELY:

Ugyeljen a helyi adottsagokra, valamint a harmadik
személyekre és a gyermekekre! Kiilonésen a nem
belathaté helyek kézelében, mint pl. ajtok vagy ka-
nyarok el6tt, csokkenteni kell a sebességet.

VESZELY:

Ezzel a géppel nem szabad személyeket és targya-
kat szallitani.

VESZELY:

Amennyiben hibas miikodés, defekt Iép fel, vala-
mint litkozés vagy leesés utan a gépet az ujboli
lizembe helyezés el6tt egy feljogositott szakember-
nek kell ellendriznie. Ugyanez vonatkozik az olyan
esetekre is, ha a gépet a szabadban hagytak, vizbe
meritették, illetve nedvességnek tették ki.

STOP

STOP

STOP

STOP

STOP
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so/| VESZELY::

A biztonsagi szempontbdl fontos alkatrészek (pl. a
kefe fedél, a halozati kabel vagy az olyan fedelek,
amelyek az aramot vezet6 részekhez engednek
hozzaférést) sériilése esetén a gép lizemeltetését
azonnal fel kell fliiggeszteni!

sor| VESZELY:

Aépet nem szabad lejtds teriileten leallitani, lepar-
kolni vagy tarolni.

sor| VESZELY:

Aépet tilos tisztité izemmaodban >10% lejtésii te-
rilleteken hasznalni.

STOP) VESZELY:

A gépet tilos >15% lejtésii teriileteken hasznalni. A
lejtos teriileteken lassu menetben, "turtle-mode"-
ban mozgassa a gépet, hogy biztonsagosan meg
tudja azt allitani.

A lejtds teriiletekre valé éles bekanyarodas csok-
kentheti a gép stabilitasat, éppen ezért ez tilos. Az
ilyen manéverek balesetveszélyesek.

soe| VESZELY:
A gép csak szilard, stabil, megfelel6 teherbirasu
padlon hasznalhato.
Az utasitas figyelmen kiviil hagyasa balesetveszéllyel
jar.
/\ FIGYELMEZTETES:

A gép kizarélag szaraz, pormentes kérnyezetben,
+10 °C (+50 °F) és +35 °C (+95 °F) kozotti hémérsék-
leten lizemeltethet6 és tarolhaté.

/\ FIGYELMEZTETES:

A gép mechanikus vagy elektromos alkatrészein
csak olyan feljogositott szakemberek végezhetnek
javitasi munkakat, akik minden vonatkozé bizton-
sagi eléirast ismernek.

/\ FIGYELMEZTETES:

Kizarélag olyan szerszamokat (keféket, lehuzékat
és hasonldkat) szabad hasznalni, amelyek a jelen
hasznalati Gtmutatéban a tartozékok alatt fel van-
nak sorolva, vagy amelyeket a TASKI tanacsaddja
javasolt. Az egyéb szerszamok hasznalata hatra-
nyosan befolyasolhatja a gép biztonsagat és miiko-
dését.

A FIGYELMEZTETES:

A nemzeti személyvédelmi és balesetvédelmi el6-
irasokat, valamint a gyarté tisztitészerek hasznala-
tara vonatkozo6 utasitasait kovetkezetesen
figyelembe kell venni.

/\ VIGYAZAT:

Azonnal kapcsolja ki a szivéegységet, ha a gépbdl
hab vagy folyadék tavozik!

/\ VIGYAZAT:

A gépet kizarélag megfelelé akkumulatorokkal és
bevizsgalt toltével szabad lizemeltetni.

—~

170

/\ VIGYAZAT:

Ovja a gépet az illetéktelen hasznalattél. Eppen
ezért mindig huzza ki a kulcsot, miel6tt eltavolodna
a géptol; vagy pedig tegye el a gépet valamilyen
zarhato helyre.

i MEGJEGYZES

A TASKI gépeit és késziilékeit ugy tervezték, hogy
a tudomany jelenlegi allasa szerint a fellép6 zaj és
rezgések egészségkarosité hatasa kizarhato.

A technikai adatokat lasd: 182. oldal.

Tisztitoszerek

i MEGJEGYZES

A TASKI gépeket ugy tervezték, hogy a TASKI tisz-

titoszerekkel optimalis tisztitasi eredményt érnek

el. Mas tisztitoszerek lizemzavarokat és karokat

okozhatnak a gépben vagy a munkakoérnyezetben.

Ezért javasoljuk, hogy kizarélag a TASKI tisztito-

szereit hasznalja.

A nem megfelel6 tisztitdszerek altal okozott lizemzava-

rokra a garancia nem terjed ki.

- Bbvebb tajékoztatasért, kérjik, forduljon a TASKI
szakszervizéhez.

”w_oor

Kibovitett dokumentumok

i MEGJEGYZES

A géphez tartozé kapcsolasi rajz az elérheté alkat-

részek listajaban talalhato.

- Bbvebb tajékoztatasért Iépjen kapcsolatba az lgyfél-
szolgalattal.

i MEGJEGYZES

A jelen hasznalati ttmutatd, illetve az 6sszes TASKI
késziilék hasznalati dtmutatoja elérheté az alabbi
weboldalon:

www.taski.com/instructions-use



Szerkezeti attekintés

OCO~NOGOPLWN=
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Tartoszerkezet

Szivocsd tartod

A szennyviztartaly leereszt6 tomléje
Szivocsd

Vizlehuz6 gumi

Szivosziiré

Pumpa

Gydjtétartaly

Hajtott kerék, kormanyzott
Frissviz-tartaly

Adagoldkupak

Szerszamekioldo

Szerszamegység

Véddprofil (opcionalis)

Gazpedal

Akkumulatortér

Fényszo6rok (opcionalis)
Kezel6pult

Kormanykerék

Vezetbulés lléskapcsoloval (jelenlét--erzékeld)
Jelzélampa (opcionalis)

Tartaly fedél

Szivoéegység sz(rd

Durva szennyez&dés-gy(ijté kosar
Gydijtétartaly tele kijelzd
Frissviz-tartaly ures kijelzé
Szivoegység gomb (BE/KI)

ECO lizemmaod gombok (BE / Kl)
Program gomb (BE / KI)
Tisztitéoldat gomb (BE / KI)

Kefe meghajtas gomb (BE / Kl)
Lassu jarat gomb (BE/KI)
Kirtgomb

Szerviz kijelzd

Kulcskapcsolo

Tolatas gomb

Vészledllitas

Az akkumulator allapotanak jelzéje
Kefemeghajtas gomb, nyomasi fokozat (+/ -)
Tisztitéoldat adagolasi mennyiségének gombjai (+ / -)
Kijelzd

14
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Akkumulatorok

Engedélyezett akkumulatorok

A gép lizemeltetéséhez meghajtd akkumulatorok sziikségesek (nem
savas, indito- vagy késziilékakkumulatorok). Csak meghajté akkumu-
latorokat javaslunk. Csupan ezek garantaljak a hosszu hasznalati
idét.

A meghajté akkumulatorokat zart rendszer(i és karbantartast nem
igényld (VRLA-) akkumulatorként gyartjak (gél, AGM, tiszta élom, liti-
um). A gépet minden tipushoz és gyartdhoz be kell allitani.

Minden akkumulator eltéré hasznalati id6t nyujt, és eltérd teljesit-
ményjellemzdékkel rendelkezik.

A gépet és a toltdberendezést az akkumulatorok beszerelése utan, ill.
akkumulatortipus és/vagy gyarto6 valtasakor, valamint az izembe he-
lyezés el6tt be kell programozni.

A hibas beallitas az akkumulatorok korai meghibasodasat eredmé-
nyezheti.

i MEGJEGYZES

Tilos kiilonb6z6, régi akkumulatorokat tjra vagy hi-
basra cserélni.

i MEGJEGYZES

Arégi és/vagy hibas akkumulatorokat szakszerien
kell hulladékkezelni. Az informacidkat lasd: . oldal.
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Az akkumulatorok kezelésére vonatkozé biz-
tonsagi intézkedések

Az akkumulatorok savakat tartalmaznak. Karbantar-
taskor, valamint a savas akkumulatorok be- és kisze-
relésénél védészemiiveget kell viselni!

A szembe vagy a bérre froccsend savat b, tiszta viz-
zel kell ki-, illetve lemosni. Ezt kbvetéen haladéktala-
nul orvoshoz kell fordulni. A ruhat vizzel kell kimosni!

Az akkumulatorok toltésekor veszélyes gazkeverék
keletkezik. A nyilt langot vagy izz6 targyakat minden-
képpen tavol kell tartani!

Tilos a dohanyzas!

Maras veszélye!

Figyelem! Az akkumulatorok pélusai mindig fesziilt-
ség alatt allnak, ezért tilos barmilyen targyat az akku-
mulatorokra helyezni!

/\ VIGYAZAT:

Az akkumulatorokat tisztan és szarazon kell tartani.
A kifolyt savat vagy vizet (savas akkumulatorok)
azonnal fel kell torolni.

- Kdzben viseljen védbékesztyt.

—_
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/\ VIGYAZAT:

Az akkumulatorokat csak a Diversey hivatalos ligy-
félszolgalatai vagy szakemberei szerelhetik be, és a
csatlakoztatasi rajza szerint telepithetik.

A beszerelésnél, illetve csatlakoztatasnal fellépd hibak
sulyos sériiléseket, robbanast és jelentés kdrokat okoz-
hatnak a gépben és a kérnyezetben.

/\ VIGYAZAT:

Az akkumulatorok toltésénél gondoskodni kell a
megfelel6 szelléztetésrol.

i MEGJEGYZES

Vegye figyelembe tovabba az akkumulator gyartéja
altal kiadott biztonsagi adatlapot is.

i MEGJEGYZES

Vegye figyelembe tovabba az akkumulator gyarté-
janak lizemeltetési elbirasait is.

/\ VIGYAZAT:

Az akkumulatorok karbantartasanal az akkumulato-
rokat ki kell venni a gépbdl!

Az akkumulatorok csatlakoztatasi rajza
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D

175A

red

ﬁ 24V
Power Board
)
Ay _?
[ J
~ black
swingo 4000/5000 (Lithium)
Charger
Mains external
O <
<
‘el
~ red
g 256V
&
Power Board
fan
I _?
[ J
~ black




Vészhelyzet esetén

sor| VESZELY:

Vszhelyzet esetén (a gép nem megfeleld viselke-
dése esetén) az akkumulatorlevalaszt6 csatlakozét
ki kell hazni.

Toltési folyamat

/\ VIGYAZAT:

Vegye figyelembe a kiilsé akkumulatortélté gyarté-
ja altal kiadott hasznalati utmutatét.

/\ VIGYAZAT:

Minden akkumulatortipus és/vagy akkumulator-
gyarto kiilonbo6z6 toltételjesitményt ir eld.

A nem megfelel6 téltételjesitmény vagy t6lté hasznala-
ta az akkumulatorok korai meghibasodéasat vagy tul
gyors megrongalodasat eredményezheti.

i MEGJEGYZES

Az opcionalisan elérhetd, gépre szerelhetd tolték
az akkumulatorok méretéhez igazodnak, és tobb
toltési gorbét tartalmaznak, amelyeket gyarilag
vagy a TASKI szerviztechnikusa altal a javasolt ak-
kumulatorokhoz allitanak be. Ez az eldiras ugyszin-
tén érvényes a helyhez kotott (kiilsd) tolték
hasznalata esetén is.

/\ VIGYAZAT:

Amennyiben rovid idejii hasznalat utan sokszor uj-

ratoltik az akkumulatorokat, akkor azok tartésan

megrongalédhatnak.

- Iranyérték: Ujratoltés elétt a rendelkezésre allé kapa-
citas legalabb kb. 20%-at el kell hasznalni.

/\ VIGYAZAT:

A maximalis lehetséges élettartam elérése érdeké-
ben a meghajté akkumulatorokon hetente kétszer
teljes toltési ciklust (12-16 ora) kell végrehajtani.

/\ VIGYAZAT:

A gép hosszabb idejii leallitasa el6tt az akkumula-
torokon a teljes toltési ciklust végre kell hajtani.
Majd a toltét le kell valasztani a géprél, illetve a ha-
I6zatrél. Az akkumulatorok idével lemeriilnek. Ti-
pustdl fliggéen 3-6 havonta ujbol fel kell télteni
oket.
- Az ismételt izembe vétel el6tt az akkumulatorokon
ujbol végre kell hajtani a teljes toltési ciklust.

Toltési folyamat kiilsé toltével

i MEGJEGYZES

Kizarolag olyan toltéeszk6zok hasznalhatok, ame-
lyeket az akkumulator gyartoja ajanl, és SELV-tanu-
sitvannyal (biztonsagi kisfesziiltség) rendelkeznek.

sp| VESZELY:
A toltéeszkozt ne fesziiltség alatt (bekapcsolt toltd)
dugja be a gépbe.

Ebben az esetben ugyanis a felhasznalét aramlités ér-
heti.

/\ FIGYELMEZTETES:

A toltokabelek er6s aramot vezetnek. Ha a csatlako-
z0, a kabel vagy a késziilékcsatlakozo6 lathatéan
megsériilt, a tolté nem hasznalhaté.

» Csatlakoztassa a kiilsd akkumulatortoltét a gép akkumula-
tortdltd csatlakozojahoz.

i MEGJEGYZES

A megdfelel6 elektromos érintkezés érdekében
ligyeljen arra, hogy a csatlakozo6 egészen litk6zésig
be legyen dugva.

i MEGJEGYZES
Ellenérizze, hogy a csatlakoztatott téltéeszkoz
megkezdte-e a téltési folyamatot.

i MEGJEGYZES

A toltési folyamat soran a gép minden funkcidja le
van kapcsolva.

Télltési folyamat (opcionalis) gépen lévé tolt6-
ve

» A gépnek kikapcsolt allapotban kell lennie.
» Csatlakoztassa a halézati kabelt egy (semlegesen biztosi-
tott) csatlakozé aljzattal.
* A sarga kijelz6 folyamatosan vilagit
O O O egészen addig, amig az akkumulator
- toltottsége el nem éri a kb. 90%-o0s
=

kapacitast. Ezutan a kijelz6 villogni
kezd egészen addig, amig az akku-
mulator teljesen fel nem toltédik.

+ A toltési folyamat befejeztét a zold ki-
jelzé vilagitasa jelzi.

A toltési folyamat befejezése utan

/\ FIGYELMEZTETES:

Kapcsolja ki az akkumulatortoltét, mielétt leva-

lasztja a csatlakozét az akkumulatorrol.

A bekapcsolt akkumulatortélté levalasztasa robbanast

okozhat az akkumulatoregységben.

» A halozati kabelt (opcionalis) gépen 1évd akkumulatortoltd
esetén az arra tervezett terlleten tarolja.

» A tolt6kabelt tartsa szarazon és sériilésektdl védetten.

/\ FIGYELMEZTETES:

A toltékabelek erds aramot vezetnek.
- Ha a csatlakozo, a kabel vagy a késziilékcsatlakozo
lathatoan megsérilt, a t6lt6 nem hasznalhato.

Nyitott rendszeri (savas) akkumulatorok kar-
bantartasa és apolasa

i MEGJEGYZES

A karbantartast nem igénylé akkumulatorok apola-
sa a megfeleld toltési folyamatok betartasara és a
medgfeleléen beallitott toltési gorbékre korlatozé-
dik.
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Az akkumulatoregység kinyitasa karbantartas
céljabol
» A gépnek kikapcsolt allapotban kell lennie.

/\ VIGYAZAT:

Hizza ki az lilés kapcsolét, miel6tt a széket kiveszi
a gépbol.
» Csavarozza le a vezetdiilést, és vegye le a géprol.
» Vegye ki az akkumulator tarol6 lada
burkolatat a gépbdl.
Most elvégezheti az akkumulator

karbantartasat a gyartoi utasitasok
szerint.

Uzembe helyezés elé6tt
Roégzit6fék
Aktivalas:

» Ardgzitéféket a gdzpedal megnyomasakor az elektronika
automatikusan kioldja.

i MEGJEGYZES

A gép nyugalmi allapotaban a régzit6fék mindig ak-
tivalva van.

Be- és kikapcsolt gép esetén egyaréant.

Kioldas:

i MEGJEGYZES

A vezetéiiléshez tartozik egy liléskapcsolo is (je-
lenlét-érzékeld). Ez az liléskapcsolo akkor aktivalé-
dik, ha a kezelészemély a vezetdiilésre iil.

A gépet csak az liléskapcsolé miikbdtetett allapotaban
lehet kezelni.

Vész-kioldas:

i MEGJEGYZES

A vezérlés vagy a fesziiltségellatas kiesésénél a
rogzitéféket kézzel is ki lehet oldani.

( + Ehhez a kiolddkarnak folyamatosan

meghuzva kell lennie. Ez a bal oldali
hatso keréknél talalhato.

A rogzitdfék és a vészleallité ellenérzése

/\ VIGYAZAT:

A rogzitéfék és a vészleallité fontos biztonsagi ele-

mek.

- Eppen ezért rendszeresen, rovid idékdzonként elle-
ndrizni kell a mikoddésiket a gép hasznalata el6tt.

» Kapcsolja be a gépet.

» Mikodtesse a menetkapcsol6t, mikdzben az iranyitokart
egyenesen tartja. A gép ekkor egyenes iranyban kezd el
mozogni.

* Most nyomja meg a vészleallité gombot.
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i MEGJEGYZES

A gépnek ekkor azonnal le kell fékeznie a teljes
megallasig, és barmiféle kormanyzasi korrekcio
nélkiil egyenes menetben kell mennie.

sor| VESZELY::

Ha ezen funkcidk kéziil valamelyik nem miikodik,
akkor helyezze a gépet iizemen kiviil egészen ad-
dig, amig meg nem javittatja valamelyik TASKI
szakszervizben.

Figyelmezteté berendezések

/\ FIGYELMEZTETES:

Rendszeresen ellendrizze a figyelmeztetd berende-
zések - ugymint figyelmeztetélampa, jelz6lampa és
hangjelzé — miikodését. A hibasan miik6do beren-
dezéseket haladéktalanul javittassa meg.

Ha a gépet hidnyz6 vagy hibas figyelmezteté berende-
zésekkel lizemelteti, akkor fokozott 6vatossaggal és
kériiltekintéssel jarjon el.

- A figyelmeztet6 berendezéseket tilos letakarni.

/\ FIGYELMEZTETES:

A nemzeti eléirasok mindig els6bbséget élveznek.

- Eléfordulhat, hogy ezek masfajta viselkedésmodokat
irnak el®; ilyen esetekben feltétlenil tartsa be ezeket
az elbirasokat.

Vezetoliilés beallitasa

+ Oldja ki a vezet6ulés bal oldalan 1évd
kart, és tolja a vezetdulést a kivant
helyzetbe.

Tolatas

A menetiranyt a kormanykerékkel, a sebességet pedig a gazpedallal
szabdlyozza. A sebesség szabalyozasa fokozat nélkil torténik.

A menetkapcsolé elengedésekor a gép allé helyzetig fékez, a rogzi-
t6fék pedig aktivalodik.

Eléremenet
» Kapcsolja be a gépet (kulcsos kapcsolo).

™ » Valamennyi kijelz6elem rovid ideig

©\ felvillan.

O Az akkumulator kijelz6je megmutatja
0 a gép lzemkész allapotat. (Zavar
ke esetén lasd a(z) 181. oldalt).
=

» Az eléremenethez csak a gazpedalt kell megnyomni.

i MEGJEGYZES

Kanyarodasnal a sebesség elektronikusan csok-
ken.



Hatramenet

» A hatramenet gomb megnyomasaval
alenti kijelzd felgyullad, és jelz6hang
hallatszik.

i MEGJEGYZES

Miikodés kézben hatramenetnél a tisztitéoldat ella-
tdsa megszakad.
A vizlehuz6 gumi ek6zben nem emelkedik fel.

A gép odébb tolasa (meghibasodas esetén)

i MEGJEGYZES

A gép odébb tolasat alapvetéen csak két személy
végezheti.

/\ FIGYELMEZTETES:

A gép nagy sulya miatt a kézi odébb tolas nagyon
kockéazatos!

A nem megfelel6 kezelés személyi sériilésekhez és a
gép karosodasahoz vezethet.

» A gépet csak a kioldofej mikodtetésekor lehet odébb tolni.
(Lasd: 171. oldal)

A kefe behelyezése

A behelyezés el6tt ellendrizze a kdvetkezdket:

» A kefe ne legyen a piros jeldlés (sorték) alatt, és a kefe-
hossz ne legyen 1 cm-nél révidebb.

» A parna ne legyen elhasznalddott, és legyen tiszta.

/\ VIGYAZAT:

Ne hasznaljon olyan keféket, amelyek elérték a ko-
pasi kiisz6bo6t. Ezt a piros sorték hossziusaga mu-
tatja. Ne hasznaljon kopott vagy koszos parnat.
Kizarélag eredeti TASKI keféket hasznaljon.

Ennek be nem tartasa esetén el6fordulhat, hogy a tisz-
titas eredménye nem lesz tékéletes, vagy akar a padl6
is megsériilhet.

/\ VIGYAZAT:

Minden hasznalat el6tt ellenérizze a gépen, hogy a
lehiiz6 parna vezetékorongjanak befogoszerkezete
nem kopott-e el, és nem hibasodott-e meg.
Amennyiben a lehtizé parna vezetékorongjanak befo-
goszerkezete nem sértetlen vagy meghibasodott, mun-
ka kbzben levalhat a géprél. Az utasitas figyelmen kiviil
hagyasa balesetveszéllyel jar.

» A keféket a kefeegység ala helyezze.

O

» Nyomja meg a Kefe meghajtas BE/KI
gombot.
A kefeegység automatikusan lee-

reszkedik, csatlakoztatja a keféket,
és leall.

A VIGYAZAT:
Ellendrizze, hogy a kefék be vannak-e kapcsolva.

i MEGJEGYZES

A kefe meghajtasa a gazpedal megnyomasaval ak-
tivalodik.

Vizlehtz6 gumi felszerelése

» A gépnek kikapcsolt allapotban kell lennie.

* Helyezze a vizlehiz6 gumit (2) a viz-
lehtzoé gumi tartdja ala (1).

* Nyomja a tartészerkezetet lefelé a
vizlehuz6 gumi bepattintdsahoz.

» Helyezze mindkét szivdcsdvet szorosan a lehuzé csatlako-
zocsonkjara.

A frissviz-tartaly feltoltése

/\ VIGYAZAT:

A legfeljebb megengedett vizhémérséklet 60 °C/

140 °F.

- A Diversey hideg viz hasznalatat javasolja, mivel a
forré viz a padléval érintkezve azonnal felveszi a pad-
16 hBmérsékletét, igy nem jelent elényt.

» A gépnek kikapcsolt allapotban kell lennie.

» Nyissa ki a tartaly fedelét.

* Helyezze a frissviztartalyt az arra tervezett pozicidba.
» Vegye ki az adagoldkupakot a frissviztartalybol.

» Toltsdn vizet a frissviztartalyba.

A felsé piros jelblés mutatja a maxi-
malisan megengedett toltési szintet.

« Billentse vissza a tartalyfedelet az eredeti helyzetbe.
Adagolas

/\ FIGYELMEZTETES:

Vegyszerek kezelésekor kesztyiit, védészemiive-
get és megfelel6 munkaruhat (védéruhazatot) kell
viselni!

m}w VESZELY:

Csak a Diversey altal ajanlott vegyszereket hasz-
nalja, és feltétleniil vegye figyelembe a termékinfor-
maciokat.

A nem megfelelS termékek (pl. klér-, sav- vagy oldo-
szertartalmu termékek) hasznalata egészségkaroso-
dashoz, valamint a gép sulyos karosodasahoz
vezethet.
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Példak adagolasra:

A termék csomagolasan lévé | Tartaly kapa- | Termékek
adatok citasa mennyisége
tele tartalynal

0.5% 50 ml 10 I viz- | 200l 1

hez
1% 100 ml 10 | viz- | 200l 2|

hez
2% 200 ml 10 | viz- | 200l 41

hez
3% 300 ml 10 | viz- | 2001 6l

hez

» Toltse fel az adagoldkupakot a megfelel termékkel, és
toltse a tartalmat a frissviztartalyba. Addig ismételje ezt a
folyamatot, amig el nem éri a kivant adagolast.

» Az adagolas befejezése utan az adagoldkupak a tartaly-
ban marad.

i MEGJEGYZES

A TASKI opcionalisan automatikus adagolét kinal.
Ezt utélag be lehet szerelni.

- Keérjuk, forduljon tgyfélszolgalati tanacsadéjahoz
El6tisztitas

/\ FIGYELMEZTETES:

Tavolitson el a megtisztitando feliiletr6l minden tar-
gyat (fa, fém stb.).

A forgb szerszam kirepitheti az ott maradt targyakat,
ami személyi sérlilésekhez és anyagi karokhoz vezet-
het.

El6tisztitas

/\ FIGYELMEZTETES:

A felszerelt védotetdvel valé tisztitasnal vegye fi-
gyelembe a 2,1 m-es athajtasi magassagot.

A munka megkezdése

/\ VIGYAZAT:

Ha ezzel a géppel dolgozik, akkor mindig Iépésbiz-
tos cip6t és megfeleld munkaruhat kell viselnie!

/\ VIGYAZAT:

A gép uzemeltetése soran mindig mindkét kezével
fogja a kormanykereket/vezetbékart, hogy biztonsa-
gosan iranyitani tudja a gépet.

/\ VIGYAZAT:

Elészor ismerkedjen meg a géppel ugy, hogy tesz
néhany probamenetet egy szabad helyen!

/\ FIGYELMEZTETES:

A munka megkezdése elétt (munkavégzési pozicio-
ban) ellendrizze, hogy a latétere megfelelé-e ahhoz,
hogy biztonsagos munkavégzést garantaljon. Tart-
sa be az EN 3411 eldirast.

A nem megfeleld latotér megnehezitheti a munkat, s ez-
altal cs6kkentheti a kezeld, valamint a gép és harmadik
személyek biztonsagat is.
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/\ FIGYELMEZTETES:

A munka soran ligyeljen az ajtok és aluljarok maxi-
malis lirszelvényének magassagara, amely a gép fi-
gyelmeztetd tablajan van feltiintetve.

m}w VESZELY:

Ha a gép hasznalata soran leesd targyak miatti ve-
szély all fenn, akkor tegye meg és tartsa be a nem-
zeti el6irasoknak megfeleld évintézkedéseket.

i MEGJEGYZES

A kozépiiletekben végzett munka soran mindig
kapcsolja be a figyelmeztetd lampat.
+ Uljén be a vezetdlilésbe.
* Ellenérizze, hogy ki van-e oldva a vészleallité gomb.
» Kapcsolja be a gépet (kulcsos kapcsolo).
A kijelz6elemek révid ideig felvillannak.

Program kézi inditasa

%

* Nyomja meg a Szivéegység BE/KI
gombot.
A kijelzé felvillan, a szivomotor elin-

dul, a szivofej pedig automatikusan
munkavégzési poziciéba stillyed.

* Nyomja meg a Tisztitdoldat ellatas
BE/KI gombot.
A kijelz6 felvillan.

A szerszam forgasakor elindul a tisz-
titboldat-ellatas.

@ » Valassza ki a kivant adagolasi szintet
o 1 és 6 kozotti értéken a +/- gombok
O megnyomasaval.
O
o

Q

i MEGJEGYZES

A Diversey azt ajanlja, hogy a gép tartés miikodésé-
nek biztositasa érdekében allitsa be a megfelel6 ter-
mékadagolasi mennyiséget.

A tul magas és tul alacsony szintre beallitott adagolasi
mennyiség egyarant elégtelen tisztitasi eredményhez
vezet.

i MEGJEGYZES
A TASKI opcionalisan automatikus adagoloét kinal.
Ezt utélag be lehet szerelni.
- Keérjuk, forduljon igyfélszolgalati tanacsaddjahoz
* Nyomja meg a Kefe meghajtasa BE/
Kl gombot.

A kijelz6 felvillan, a kefe egység lee-
reszkedik, és a bekapcsolo folyamat
automatikusan elindul.

Valassza ki a kefe kivant nyomasi fo-
o kozatat (1-3. fokozat) a +/- gombok-
o kal.




i MEGJEGYZES

Mindig azt a legalacsonyabb fokozatot hatarozza
meg, és valassza ki, amely elegend6 a jo tisztitasi
eredményhez.

EZzaltal optimalizalja az aramfogyasztast, és ovja a gé-
pet.

ECO iizemmoéd

* Az ECO Gizemmad BE/KI gomb meg-
nyomasara aktivalédik az ECO
izemmad.

Ekkor csékken a szivémotor fordulat-
Szama, a tisztitéoldat adagolasa a 2.
fokozatra, a kefenyomas pedig az 1.
fokozatra all.

i MEGJEGYZES
Sziikség esetén a tisztitéoldatot ECO lizemmédban
kézzel is be lehet allitani.
Az ECO (zemmod a fuga nélkiili, sima padlékhoz van
igazitva.

Inditas a program gombbal

* A kovetkez6 munka vagy munkasza-
kasz megkezdésekor a program
gomb megnyomasaval a gép minden
funkcidja az utoljara hasznalt funkci-
ok értékeivel indul el.

i MEGJEGYZES

Egy gomb ismételt megnyomasaval a mindenkori
funkcié Gjraprogramozédik.

i MEGJEGYZES

A beallitott értékeket a munkafolyamat alatt barmi-
kor médositani lehet.

A kikapcsolaskor beallitott értékeket a gép elmenti, és
ezek a visszakapcsolaskor automatikusan aktivalod-
nak.

i MEGJEGYZES

A miik6édtetés végén a program gomb megnyoma-
saval elindul egy optimalizalt program a munka be-
fejezéséhez: Lasd a 178. oldalon 1évé leirast az
(Automatikus folyamat) alatt.

A beéllitasokat és az aktivalt funkciokat a gép elmenti.

Tisztitas kezdete

e » Ha jar a motor, és a kezel6 a vezet6-
Ulésben (l, akkor a gép elindul, ha

y megnyomjak a gazpedalt. Ha kiva-

\_// dul, és a tisztitéoldat bevezetése
kinyilik.

i MEGJEGYZES

balyozni. A gazpedal elengedésével a gép automa-

tikusan ledllasig fékez, és a rogzitéfék aktivalodik.

A tisztitéoldat bevezetése megszakad, és kis kés-

lasztottak, akkor a kefe egység elin-
A menetsebességet a gazpedal allasaval lehet sza-
leltetéssel a kefeegység leall.

i MEGJEGYZES

A tisztitooldat bevezetett mennyiségét a munka
mindenkori sebességéhez kell igazitani. (Intel-
liFlow)

A VIGYAZAT:
A tulzsufolt vagy sziik teriileteken valé munkaknal
azt javasoljuk, hogy nyomja meg a Lassu jarat BE/
Kl gombot. (A kijelzé vilagit)

Ez altal csbkken a maximalis munkasebesség, és csék-
ken a balesetveszély.

» A gomb ismételt megnyomasaval a

korlatozas feloldédik, a kijelz6 elal-
szik.

Akkumulator kapacitasa - az izemkész allapot

vege

Az akkumulator kijelzd a rendelkezésre allo izemelési id6rél ad felvi-

lagositast.

» Amennyiben a piros kijelzé elkezd villogni, akkor még kb. 5
perc all rendelkezésre a fennmaradd munkara.

» Majd a szerszamegység és — 30 masodperccel késébb — a
szivofej felemelkedik. A piros kijelzé folyamatos vilagitasra
valt.

« Ez utan tovabbi 10 perc marad arra, hogy a gépet a toltéal-
lomashoz hajtsa. Ezutan a gép magatol leall.

» A Ujbdli Gzembe helyezéshez téltse fel teljesen az akkumu-
latorokat.

Tisztitasi médszer

Kozvetlen munkamodszer:
Dérzsolés és elszivas egy Iépésben.

Kozvetett munkamédszer:
Tisztitooldat kijuttatasa, dorzsolés és elszivas tébb lIépésben.

i MEGJEGYZES

A kozvetlen és kozvetett munkamoédszerrel kap-

csolatos részletes informéacidkat az egyes munka-

mobdszereket ismertetd kartyakon talalja.

- Kérjik, pontosabb informaciok érdekében vegye fel a
kapcsolatot TASKI tgyfélszolgalati tanacsaddjaval.

i MEGJEGYZES

Adott esetben a padléburkolat/szennyezédés és

tisztitdszer specialis kombinacioja befolyasolhatja

a gép iranyitasat.

- Az opcionalisan kaphato kerekek hasznalata javithat-
ja a gép vonoerejét a talajon. Kérjlk, forduljon a TAS-
Kl lgyfélszolgalati tanacsadojahoz.
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A tisztitooldat utantoltése

A VIGYAZAT:
Amennyiben tisztitooldat nélkiil dolgozik, az padlé-
sérilést okozhat.
/\ VIGYAZAT:

Fontos, hogy a pumpa sohase jarjon hossz ideig
szarazon.

i MEGJEGYZES

A pumpa zorg6 hangja arra utal, hogy a frissviztar-
taly kiurait.

A frissviz-tartaly kijelzéje felvillan.
akkor a Frissviz tartaly (res.

|

+ A gépnek kikapcsolt allapotban kell lennie.

» Nyissa ki a tartaly fedelét.

» Toltse fel a frissviztartalyt vizzel, lasd a 175. oldalon.
» Tegyen bele tisztitboldatot az adagolokupakkal.

+ Billentse vissza a tartélyfedelet az eredeti helyzetbe.

A szennyviztartaly liritése

ES

+ Uritse ki a szennyviztartalyt, lasd a(z) 178 oldalon.

» A gydjtétartaly kijelzéje felvillan.
A gyljtétartaly tele van.

A munka befejezése

Kézi folyamat

* Nyomja meg a Tisztitéoldat BE/KI
gombot.
A tisztitéoldat-ellatas leall.

* Menjen még néhany métert.
Ez kiilbnésen fontos a TASKI kontaktkeféknél!

» Nyomja meg a Szerszammeghaijtas
BE/KI gombot.

A kijelzé felvillan, a szerszamegység
leéll és felemelkedik.

@

» Hajtson még par métert, hogy felszivja a maradék szenny-
vizet.

* Nyomja meg a Szivoegység BE/KI
gombot.

A kijelzé felvillan, a vizlehtzé gumi
automatikusan felemelkedik.

A szivomotor még 15 masodpercig
mlik6dik, hogy kikliszébdlje az utbla-
gos csepegest.

®

178

Automatikus folyamat

» Nyomja meg a Program BE/KI gom-
bot.

A tisztitéoldat ellatas leall.

» A szerszamegység ledll, és felemelkedik.

» 30 masodperc utan a szivéfej felemelkedik.

» A szivémotor még 15 masodpercig miikddik, miel6tt auto-
matikusan kikapcsolna.

A szivofej levétele és tisztitasa

» A gépnek kikapcsolt allapotban kell lennie.
* Huzza le mindkét szivocsovet a csatlakozdcsonkrol, és
akassza 6ket a toml6tartora.
> * Nyomja 6ssze a kengyeleket.

Ezaltal a szivofej kioldodik, és le le-
het venni a tartészerkezetrél.

Foly6 viz alatt, egy kefe segitségével tisztitsa meg a szivo-
fejet.

Alapos tisztitas utan akassza a vizlehuzé gumit a gép ha-
tuljan lévé lehuzétartora.

i MEGJEGYZES

Csak a megtisztitott és ép pengék érnek el optima-
lis elszivé eredményt!

f«,szennyviz- és frissviztartaly liritése és tiszti-
asa

A VIGYAZAT:
A szennyviz vagy tisztitooldat artalmatlanitasat a
nemzeti eléirdsoknak megfeleléen kell elvégezni.

/\ VIGYAZAT:

A gyiijtétartaly kitiritésekor vegye figyelembe a
tisztitészer gyartéjanak személyi védéfelszerelésre
vonatkozé eléirasait.

A gyijtoétartaly kiuritése
* Vegye le a szennyviz-leeresztd tomlét a tartérol.

» Helyezze a leereszt6 tomlét a lefolydba.
* Nyomja Ossze a leeresztd tomlé dsszenyomhato részeét

().

* Hlzza le a fedelet a leereszt6 tomlo-
rél, és Uritse ki a gyUjt6tartalyt.




A frissviztartaly uritése

+ Emelje fel a frissviztartalyt, helyezze a gy(jt6tartaly legmé-
lyebb pontjara, és Uritse ki.

* Vegye ki az ures frissviztartélyt a gydjtétartalybdl, és ala-
posan oOblitse ki tiszta vizzel.

» Tiszta vizzel alaposan 6blitse ki a gydjtétartalyt.

7 (( P » Vegye ki a durva részecskesz(ir6t

o (sarga), majd uritse ki.

+ Oblitse at alaposan foly6 vizsugar
alatt.

* Vegye ki a szivoegység szlréjét
(sarga), majd térdlje le réla a szen-
nyez6dést egy ronggyal vagy egy
puha kefével.

» Vegye ki a szivoegység szlirdjét,
majd tavolitsa el rola a szennyez6-
dést egy ronggyal vagy puha kefével.

E)

/\ VIGYAZAT:

Az eldugult szivéegységsziird befolyasolhatja a
szivéerot.

/\ VIGYAZAT:

Az eldugult szivésziiré csdkkentheti a tisztitéoldat
mennyiségét.
» Szerelje vissza a szlir6talcat (sarga) és a szivoegység szl-
réjét.
» Helyezze vissza a leereszt6 toml6t a tartdba.

Szennyezettviz-pumpa (opcionalis)

» A gépnek bekapcsolt allapotban kell lennie.
Urités magas helyzetben:

* Helyezze a leereszt6 tomlét a lefolydba vagy egy vodérbe.
» Nyomja meg a gombot a szennyezettviz-pumpanal.

i MEGJEGYZES

A viz csak a gyiijtétartaly felszallécsoveéig iriil ki.
A szerszam levétele és tisztitasa

A VIGYAZAT:
A szerszamot minden tisztitdsi munka befejezése
utan tisztitsa meg.

» A gépnek kikapcsolt allapotban kell lennie.
» Nyomja meg a labaval a kefe kioldét.

» Vegye ki a keféket, és tisztitsa meg 6ket folyo viz alatt.
A gép tisztitasa

A VIGYAZAT:
A gépet soha ne tisztitsa magas nyomasu tisztito-
val vagy vizsugarral.
A gépbe kertilé viz komoly karokat okozhat a mechani-
kus és elektromos alkatrészekben.

» Tordlje le a gépet egy nedves ruhaval.

A gép tarolasal/parkolasa (lizemen kiviil)

i MEGJEGYZES

A gépet leeresztett szivofejjel és szerszammal, va-
lamint nyitott tartalyfedéllel tarolja.

A tartaly ily médon ki tud szaradni. Ezaltal meg lehet
akadalyozni a penészgombak megtelepedését és a kel-
lemetlen szagok képzbdését.

/\ VIGYAZAT:

A gépet soha ne tarolja lemeriilt akkumulatorokkal.
Ez az akkumulatorok maradandé karosodasahoz ve-
zethet.

Szerviz, karbantartas és apolas

A kifogastalan (izem és a hosszu élettartam feltétele a gép karbantar-
tasa.

/\ VIGYAZAT:

Csak eredeti TASKI alkatrészeket szabad hasznal-
ni, maskilonben minden garancia és jotallas érvé-
nyét vesziti.

i MEGJEGYZES

Annak érdekében, hogy kizarja a gép véletlen be-
kapcsolasat, a karbantartasi munkak megkezdése
elétt mindig

- kapcsolja ki a gépet,

- huzza ki a kulcsot, és

- miikédtesse a vészleallitot.

Jelmagyarazat:
¢ = Minden tisztitds végén, ¢¢ = hetente,
©00 = havonta, ® = szerviz lampa

00
000
®
Oldal

Tevékenység <>

—
~
w

Az akkumulator toltése .

Desztillalt viz betdltése (savas akku-
mulatorok) Vegye figyelembe az akku-
mulator gyartojanak ellendrzési
fuzetét!

A gy(jt6- és a frissviztartaly Uritése és

tisztitasa ¢ 178

A szivo- és a szivoegységszlr szen- | o
nyezettségének ellendrzésel/tisztitasa

Valamennyi sargaval jelolt rész tisztita- | o
sa

A kefék tisztitasa ] 179

A szivofej tisztitasa, a pengék elhasz-
nalédottsaganak ellendrzése és esetle- | ®
ges cseréje

178

A gép letdriése nedves tériéruhaval o 179

A tartalyfedél tomitésének tisztitasa,
annak vizsgalata, hogy nincsenek-e
rajta repedések, sziikség esetén a fe-
del cseréje

A rogzitéfék és a vészleallitd gomb el-

len6rzése *| 174

A Diversey szerviztechnikusa altal vég- °
zett karbantartasi/szerviz program
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Karbantartasi id6kozok

A TASKI gépei olyan kivalé minéségl gépek, amelyeknek biztonsa-
gat a gyarban ellendr ellenérizte. Az elektromos és mechanikus alkat-
részek hosszabb hasznalati id6 utan elkopnak és eléregednek.
» Az Uzembiztonsag és Uzemkészség megor-
3“!. zéséhez a szervizjelz6 lampa felvillanasakor
# (gyari beallitas 650 munkadra) vagy lega-
labb évente egyszer atvizsgalast kell végez-
ni.

i MEGJEGYZES

Rendkiviili igénybevétel és/vagy nem megfeleld
karbantartas esetén rovidebb intervallumok sziik-
ségesek.

Ugyfélszolgalat

Ha lizemzavar vagy egy megrendelés kapcsan felveszi vellink a kap-
csolatot, akkor adja meg a tipusmegijel6lést és a gép szamat.
Ezeket az adatokat a gép tipustablajan talalja. A hasznalati utmutaté

utolsé oldalan talalja az Onhoéz legkdzelebbi TASKI-szakszerviz ci-
mét.

A pengék cseréje

» Csavarozza le a négy csillagcsavart (1) a szivofejrol.

» Valassza le a szivéfej hazat (2) a szivofej magrol (3).

* Vegye le a pengéket (4).

» Foly6 viz alatt tisztitsa meg a szivéfej hazat és a két szivo-
fej magot.

» Szerelje fel a ,kiforditott” vagy Uj pengéket a vizlehuzo
gumi magjara.

* Helyezze vissza a vizlehuzé gumi magjat a vizlehuzé gumi
hazaba.

» Csavarozza vissza a négy csillagcsavart.
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Uzemzavarok

va

bot

Uzemzavar Lehetséges ok Uzemzavar megsziintetése Oldal
 Forditsa el a kulcsot
A gép ki van kapcsolva. 171
A vészleallitd kapcsolé meg van + Oldja ki a vészleallitd kapcsolot 171
nyomva
+ Biztositék ellenbrzése/cseréje
A fobiztositék meghibasodott * Lépjen kapcsolatba a szakszerviz-
zel.
A gép nem mikodik, nem lehet be- . i o o Lépi iz
ka%crs)olni. Hibakéd a kijelz6n Iz_glpjen kapcsolatba a szakszerviz 183
Az inditasgatlé aktivalva van, vagy |+ Uljén be a vezetéiilésbe
vezérlési hiba all fenn
 Toltse fel az akkumulatort.
Az akkumulator lemertilt, vagy az ak- 174
kutélté meghibasodott » Lépjen kapcsolatba a szakszerviz-
zel.
Az akkumulatorok sérdltek. ' Iz_eélpjen kapcsolatba a szakszerviz-
A kefe hajtas ki van kikapcsolva. * Nyomja meg a Kefe gombot. 171
+ Biztositék potlasa
A fébiztositék meghibasodott. - Lépjen kapcsolatba a szakszerviz-
zel.
A kefe nem forog. * A hajtoszij meghibasodott
* Ellenérizze, hogy a kefe csatlakoz-
A motor forog, a kefe nem. tatva van-e
» Lépjen kapcsolatba a szakszerviz-
zel.
A szivoegység nincs bekapcsolva ' Egtomja meg a Szivoegység gom- 171
Az ECO gomb meg van nyomva » Kapcsolja ki az ECO gombot 171
A szivocsd nincs felhelyezve + Csatlakoztassa a szivécsovet. 175
* Ellenérizze a szivofej felfliggesz-
tésének mikodéképességet.
A szivofej nem ér le a padiora. . pessed 175
» Cserélje ki a pengéket.
Gyenge szivoerd A padlo nedves A pengék elhasznalédtak. 180
marad. A gép nem
szivja fel a szennyezett vizet
» Tavolitsa el az idegen testeket.
A szivocsd vagy a szivofej eldugult
(pl. fadarabkak, anyagmaradékok).
A szivoegyseégszlrd eldugult. » Tavolitsa el az idegen testeket. 171
* Ellenérizze a biztositékot, esetleg
cserélje ki
A szivoegység kijelz6 vilagit, de a 175
porszivd nem mikdodik * Ha a biztositék rendben van, lép-
jen kapcsolatba szervizpartneré-
vel
« Uritse ki a gy(jtétartalyt.
o o Megtelt a gyUjt6tartaly. 178
A szivéegység kikapcsol + Ellenérizze a biztositékokat.
A gydijtétartaly szennyezett. » Ellenérizze, esetleg tisztitsa meg. 178
A frissviz-tartaly Ures. * Ellenérizze a frissviz-tartalyt. 178
A tisztitooldat mennyisége tul ala- « Allitsa be a tisztitoldat mennyisé- 171
o csony szintre van beallitva. gét a +/— gombbal.
Nem jon elegendd tisztitdoldat. — - - —
A Tisztitéoldat gomb ki van kapcsol- | + Nyomja meg a Tisztitéoldat gom- 171

A frissviz-tartaly szlréje

» Tisztitas
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Uzemzavar Lehetséges ok Uzemzavar megsziintetése Oldal
« Allitsa le a gépet a vészleallitoval.

A kefeegységet vagy a szivoegysé- | Hiba az elektronikaban vagy a kez- N ) 171

get nem lehet kikapcsolni. elétablan. . Iz_glpjen kapcsolatba a szakszerviz-
Miiszaki informacidk

Gép 4000 5000

Munkaszélesség 85 105 cm
Szivoéfej szélessége 110 129 cm
Méretek (h x sz x m) 178 x 89 x 140 178 x 109 x 140 cm
Gép max. tdémege lizemkész allapotban 900 920 kg
Névleges fesziltség 24V DC
Névleges teljesitmény 2000 w

A frissviztartaly névleges (Grtartalma +/- 5% 200 |

Az IEC 60335-2-72 alapjan meghatarozott értékek 4000 5000

A gép tdmege akkumulatorokkal egytt Gel (szallitasi tdmeg) 480 515 kg

A gép tdmege akkumulatorokkal egyutt Lithium (szallitasi tomeg) 388 418 kg
Hangnyomasszint LpA 69 dB(A)
Bizonytalansag KpA 2.5: dB(A)
Vibracio teljes értéke <2,5 m/s2
Bizonytalansag K 0,25 m/s2
Felfrécesend viz elleni védelem IPX3

Erintésvédelmi osztaly M
Tartozékok

Sz. Cikk 4000 5000
7517859 Nylon suroldkefe 43 cm (standard) 2x

7517860 Surolékefe mosott betonhoz 43 cm 2x

7517861 Nylon dorzsol6 surolékefe 43 cm 2x

7517858 Vezetékorong 43 cm 2x

7510634 Vezetékorong 28 cm 4x
7510631 Nylon suroldkefe 28 cm (standard) 4x
7510632 Surolékefe mosott betonhoz 28 cm 4x
7510633 Do6rzs6l6 surolokefe 28 cm 4x
4131268 Védoprofil X X
4126922 Jelzélampa szett X X
7518212 IntelliDose swingo 4000/5000 X X
8502830 Toltétomlé univerzalis vizcsatlakozoval X X
4129878 Vizelvezet6 szivattyu X X

IntelliTrail X X
Kulénb6zé parnak (barna, kék, piros poliészter és kontaktparna) X X
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Hibakédok

A hibakodok a kijelzén jelennek meg.

i MEGJEGYZES
Hibakoéd esetén kapcsolja ki a gépet, majd kapcsol-
javissza.
A ki- és bekapcsolasnak készénhetben esetleg meg-
szlinhet a tévesen jelzett hiba.

Szillitas

A gépet kizarolag segédeszkozokkel szabad fele-
melni (pl. emel6allvany, felhajtéorampa stb.)!

/\ VIGYAZAT:

Az akkumulator levalaszté csatlakozéjat szallitas
elétt ki kell hazni.

i MEGJEGYZES

A gépet allva szallitsa.

i MEGJEGYZES

Ugyeljen arra, hogy a gép a szallitéjarmiiben szoro-
san le legyen szijazva, és rogzitve legyen.

4000: 110 | 5000: 130

Artalmatlanitas

i MEGJEGYZES

A gépet és tartozékait leselejtezés utan szakszerii-
en, a nemzeti eléirasoknak megfeleléen kell artal-
matlanitani.

- A Diversey szakszervize segiti Ont ebben.

Akkumulatorok

Az akkumulatorokat ki kell venni a gépbdl, miel6tt a
gépet szakszerii hulladékkezelésnek vetné ala.

Az elhasznalt akkumulatorok a 2006/66/EK iranyelvnek
vagy a hatalyos nemzeti elbirasoknak megfelelGen,
kdrnyezetbarat médon artalmatlanitandok.

A gép méretei
A méretek centiméterben vannak megadva!

140

4000: 89 | 5000: 109
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IT Traduzione delle Istruzioni d'uso

originali

Leggere attentamente le istruzioni d'uso e di sicurezza
prima della prima messa in servizio. Conservare le pre-
senti istruzioni d'uso con cura e a portata di mano per una
rapida consultazione in qualsiasi momento.

A\
i

Spiegazione dei simboli

stor)] Pericolo:

Questo simbolo indica informazioni importanti. Il
mancato rispetto di queste note pud condurre a pe-
ricolo per le persone e/o a gravi danni materiali!

/\ Attenzione:

Questo simbolo indica informazioni importanti. Il
mancato rispetto di queste note puo condurre a pe-
ricolo per le persone e/o a gravi danni materiali!

/\ Attenzione:

Questo simbolo indica informazioni importanti. Il
mancato rispetto di queste note puo portare a mal-
funzionamenti e danni materiali!

Questo simbolo indica informazioni importanti rela-
tive all'uso efficiente del prodotto. Il mancato ri-
spetto di queste note puo portare a
malfunzionamenti!
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Corretto utilizzo

Le macchine sono destinate ad un uso commerciale (ad esempio in
hotel, scuole, ospedali, fabbriche, centri commereciali, uffici, ecc.).
La macchina va utilizzata per la pulizia a umido di rivestimenti di pa-
vimenti duri rispettando scrupolosamente le istruzioni d'uso. Queste
macchine sono progettate esclusivamente per I'uso interno.

/\ Attenzione:

La macchina non va utilizzata per la lucidatura,
I'oliatura e la ceratura, la pulizia di tappeti e I'aspi-
razione della polvere. La pulizia a umido di parquet
e pavimenti in laminato con questa macchina é a
proprio rischio e pericolo.
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sior] Pericolo:

Le modifiche alla macchina non autorizzate da Di-
versey portano all'invalidazione dei simboli di sicu-
rezza e della conformita CE. Un impiego della
macchina contrario al suo corretto utilizzo potreb-
be comportare danni alle persone, alla macchina e
all'ambiente di lavoro. In tali casi decadono normal-
mente tutti gli eventuali diritti di garanzia e di assi-
curazione.

Istruzioni di sicurezza

Le macchine TASKI sono conformi, per progettazione e costruzione,
ai requisiti rilevanti essenziali di sicurezza e di salute delle direttive
CE e recano pertanto la marcatura CE.

stor)] Pericolo:

La macchina deve essere utilizzata solo da persone
che siano adeguatamente formate a tale scopo o
abbiano dimostrato la loro capacita di operare e si-
ano espressamente autorizzate a usare la macchi-
a.

=}

stor)] Pericolo:

La macchina non deve essere utilizzata da persone
con capacita fisiche, sensoriali o mentali ridotte, in-
clusi bambini, o che manchino di esperienza o co-
noscenza della macchina stessa.

I bambini devono essere sorvegliati per assicurarsi che
non giochino con la macchina.

stor)] Pericolo:

La macchina non puo essere utilizzata in ambienti
in cui sono immagazzinati o trattati materiali poten-
zialmente esplosivi e infiammabili (ad esempio ben-
zina, solventi, olio, polvere, ecc.).

| componenti elettrici o meccanici possono provocare
l'ignizione di queste sostanze.

stor)] Pericolo:

La macchina non va utilizzata per I'aspirazione di
sostanze tossiche, nocive, corrosive o irritanti (ad
esempio, polveri nocive, ecc.) o di liquidi inflamma-
bili. Il sistema di filtraggio non & in grado di filtrare
sostanze di questo tipo in maniera sufficiente.

Non si possono escludere possibili danni per la salute
degli utenti e di terzi.

stor) Pericolo:

Prestare attenzione alle condizioni locali, a terze
persone e ai bambini. In particolare, & necessario
rallentare nei pressi di angoli ciechi, come ad es.
prima di porte o curve.

stor)] Pericolo:

Non é consentito trasportare altre persone e oggetti
con questa macchina.

stor) Pericolo:

In caso di malfunzionamenti o difetti, o dopo una
collisione o una caduta, la macchina deve essere
controllata da personale autorizzato prima di ri-
prenderne l'uso. Lo stesso vale se la macchina vie-
ne lasciata all'aperto, immersa in acqua o esposta
all'umidita.



sior)] Pericolo:

In caso di danni alle parti di sicurezza, come la co-
pertura spazzole, il cavo di alimentazione principa-
le o i coperchi che consentono I'accesso alle parti

in tensione, la macchina deve essere spenta imme-
diatamente!

stor)] Pericolo:

La macchina non deve sostare, né essere parcheg-
giata o immagazzinata in pendenza.

stor) Pericolo:

Durante le operazioni di pulizia la macchina non
deve essere utilizzata su pendenze >10%.

stor)] Pericolo:

La macchina non deve essere utilizzata in sposta-
mento su pendenze superiori a >15%. Le pendenze
vanno affrontate a una velocita di marcia ridotta e
utilizzando la "modalita tartaruga”, in modo tale
che sia possibile garantirne I'arresto sicuro.

Le sterzate brusche su pendenze possono compro-
mettere la stabilita della macchina e sono pertanto
vietate. Pericolo di incidente.

stor) Pericolo:

La macchina deve essere utilizzata solo su un pia-
no stabile, fisso e con una capacita portante suffi-

ciente.

I mancato rispetto puo comportare il pericolo di inciden-
te.

/\ Attenzione:

La macchina puo essere usata e immagazzinata
solo in un ambiente asciutto, privo di polvere e a
temperature comprese fra +10 °C / + 50 °F e +35 °C
/ + 95 °F.

/\ Attenzione:

Le riparazioni di parti meccaniche o elettriche della
macchina devono essere eseguite esclusivamente
da personale autorizzato che conosca tutte le nor-
me di sicurezza pertinenti.

/\ Attenzione:

Devono essere utilizzati solo gli accessori (spazzo-
le, pad, ecc.) definiti nelle presenti istruzioni d'uso
come "Accessori" o consigliati da un consulente
TASKI. Altri accessori possono pregiudicare la si-
curezza e le funzioni della macchina.

/\ Attenzione:

Anche le norme nazionali per la tutela delle persone
e la prevenzione degli infortuni, nonché le istruzio-
ni per l'uso dei detergenti del produttore, devono
essere pertanto rispettate.

/\ Attenzione:

Spegnere immediatamente il gruppo aspiratore se
dalla macchina fuoriesce schiuma o liquido!

/\ Attenzione:

Questa macchina puo essere utilizzata solo con
batterie adatte e con caricabatterie testati.

/\ Attenzione:

La macchina deve essere protetta contro I'uso non
autorizzato. Pertanto estrarre sempre la chiave pri-
ma di allontanarsi dalla macchina, oppure conser-

varla in un vano chiuso.

Le macchine e gli apparecchi TASKI sono progettati
in modo che, secondo lo stato attuale delle cono-
scenze, possano essere esclusi rischi per la salute
a causa del rumore o delle vibrazioni.

Vedere le informazioni tecniche a pagina 197.

Prodotti per la pulizia

Le macchine TASKI sono progettate in modo da ot-
tenere i migliori risultati di pulizia con i prodotti per
la pulizia TASKI. Altri prodotti per la pulizia posso-
no causare un malfunzionamento o danni alla mac-
china o all'ambiente. Per questo motivo, si
consiglia di utilizzare solo prodotti per la pulizia
TASKI.
I guasti che sorgono a causa di prodotti per la pulizia er-
rati non sono coperti dalla garanzia.
- Per ulteriori informazioni rivolgersi al proprio partner
di assistenza TASKI.

Ulteriori documenti

Lo schema elettrico di questa macchina si trova
nella lista delle parti di ricambio.
- Contattare il servizio clienti per maggiori informazioni.

Queste istruzioni d‘uso come tutte le istruzioni
d‘uso per le machhine TASKI sono disponibili pres-
so il seguente sito web:
www.taski.com/instructions-use
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Struttura

8 9 1011 12 13 14

Supporto del succhiatore

Supporto per tubo di aspirazione

Tubo di svuotamento serbatoio di recupero
Tubo di aspirazione

Succhiatore

Filtro di ingresso aspirazione

Pompa

Serbatoio di recupero

Ruota trazione sterzante

10 Serbatoio acqua pulita (rivestito)

11 Dosatore

12 Sgancio accessorio

13 Gruppo spazzola

14 Profilo di protezione (opzionale)

15 Pedale acceleratore

16 Vano batterie

17 Faro (opzionale)

18 Pannello di controllo

19 Sterzo

20 Sedile con interruttore (monitoraggio presenza)
21 Lampeggiante (opzionale)

22 Coperchio serbatoio

23 Filtro aspirazione

24 Filtro a setaccio

25 Spia serbatoio di recupero pieno

26 Spia serbatoio acqua pulita (serbatoio acqua rivestito) vuoto
27 Pulsante gruppo aspiratore (ON/OFF)

28 Pulsanti modalita ECO (ON/OFF)

29 Pulsante programma (ON / OFF)

30 Pulsante programma di pulizia (ON / OFF)

31 Pulsante azionamento gruppo spazzole (ON/OFF)
32 Pulsante tartaruga (ON/OFF)

33 Pulsante clacson

34 Indicatore led di servizio

35 |Interruttore a chiave

36 Pulsante retromarcia

37 Arresto d'emergenza

38 Indicatore livello batterie

39 Tasto azionamento utensile, livello di pressione (+/-)
40 Chiavi di sicurezza quantita (+/-) immissione soluzione di pulizia
41 Display

CoO~NOOARARWN=
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Batterie

Batterie consentite

Per il funzionamento della macchina sono necessarie batterie di tra-
zione (non set batterie acido, d'avviamento o batterie portatili). Si con-
sigliano batterie di trazione pure. Solo tali batterie garantiscono una
lunga durata.

Le batterie di trazione sono prodotte sigillate ed esenti da manuten-
zione (VRLA) (Gel, AGM, PureLead, litio). Per ogni tipo di batteria in-
stallata, la macchina deve essere adattata di conseguenza.

Ogni batteria offre una durata diversa e differenti caratteristiche pre-
stazionali.

La programmazione della macchina e del caricabatterie deve essere
effettuata dopo l'installazione delle batterie o in caso di cambio del
tipo di batteria e/o del produttore e prima della messa in servizio.
Un'impostazione errata puo causare il guasto prematuro delle batte-

re.

Non utilizzare batterie diverse e le batterie vecchie
insieme a quelle nuove o difettose.

Le batterie vecchie e / o difettose devono essere
smaltite correttamente. Vedere le informazioni a pa-
gina 198

Misure di sicurezza nell'uso delle batterie

Le batterie contengono acido. Durante la manuten-
zione, l'installazione e la rimozione del set batterie
acido, € necessario indossare occhiali protettivi.

Lavare/sciacquare con abbondante acqua gli occhi o
la pelle se colpiti da spruzzi di acido. Successiva-
mente consultare un medico. Gli indumenti devono
essere risciacquati con acqua.

Durante la ricarica delle batterie si crea una miscela
di gas pericolosa. Tenere lontano le fiamme libere o
gli oggetti incandescenti!

Non fumare!

Pericolo di incendio!

Attenzione! Le batterie sono sempre sotto tensione,
pertanto & vietato appoggiarvi sopra oggetti metallici.

/\ Attenzione:

Tenere le batterie pulite e asciutte. Rimuovere subi-
to I'acido o I'acqua fuoriuscita (set batterie acido).
- Indossare guanti di protezione.

/\ Attenzione:

Le batterie devono essere installate solo dai centri
di assistenza autorizzati o da professionisti Diver-
sey e secondo lo schema elettrico.

Il montaggio o il collegamento non corretto possono
provocare lesioni gravi, causare esplosioni e seri danni
alla macchina e all'ambiente.

/\ Attenzione:

Durante il caricamento delle batterie, deve essere
garantita una ventilazione adeguata.

Osservare anche la scheda tecnica di sicurezza del
produttore della batteria.

Osservare anche le istruzioni d'uso del produttore
della batteria.

/\ Attenzione:

Per effettuarne la manutenzione, le batterie devono
essere rimosse dalla macchina!

Schema di connessione della batteria
swingo 4000/5000 (Gel)

Charger
external
S, O,

Mains

red

Relay 175

24V
Power Board
)
U _?
[ J
~ black
swingo 4000/5000 (Litio)
a Charger
Mains external
S D
S
~ red
§ 256V
Power Board
s

° o

Q) J
~7 black

In caso d'emergenza

stor)] Pericolo:

In caso d'emergenza (comportamento improprio
della macchina), il dispositivo scollegamento batte-
rie deve essere rimosso.
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Ricarica

/\ Attenzione:

Rispettare le istruzioni d'uso del produttore del ca-
ricabatterie esterno.

/\ Attenzione:

Ogni tipo di batteria e/o produttore di batterie ri-
chiede una caratteristica di carica differente.

Una caratteristica di carica errata o l'utilizzo improprio di
un caricabatterie si tradurranno in un guasto prematuro
o nella rapida distruzione delle batterie.

| caricabatterie incorporati disponibili come optio-
nal si adattano alle dimensioni della batteria e inclu-
dono piu curve di caricamento impostate in
fabbrica o dal tecnico di assistenza TASKI per le
batterie consigliate. Tale requisito vale anche in
caso di utilizzo di caricabatterie fissi (esterni). Tale
requisito vale anche in caso di utilizzo di caricabat-
terie fissi (esterni).

/\ Attenzione:

Ricariche brevi e ripetute possono danneggiare le

batterie in modo permanente.

- Indicazione approssimativa: Prima di una ricarica,
deve essere utilizzato almeno il 20% circa della capa-
cita disponibile.

/\ Attenzione:

Per raggiungere il loro ciclo di vita massima, le bat-
terie di trazione devono essere sottoposte a un ci-

clo di ricarica completo (12-16 ore) per 2 volte alla

settimana.

/\ Attenzione:

Prima di un lungo arresto della macchina, le batte-
rie devono essere sottoposte a un ciclo di ricarica
completo. Il caricabatterie viene poi rimosso dalla
macchina o dalla rete. Le batterie si scaricano da
sole col tempo. A seconda del tipo, devono essere
ricaricate dopo 3-6 mesi.
- Prima di rimettere in servizio le batterie, esse devono
essere nuovamente sottoposte a un ciclo di ricarica
completo.

Ricarica con un caricabatterie esterno

Utilizzare esclusivamente caricabatterie consigliati
dal produttore di batterie e certificati SELV (bassis-
sima tensione di protezione).

sior) Pericolo:
Non collegare alla macchina il caricabatterie men-
tre & ancora sotto tensione (caricabatterie alimenta-
to).
In caso contrario, I'utente puo subire lesioni da corrente
elettrica.
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/\ Attenzione:

Il cavo del caricabatterie trasmette correnti elevate.

Se ci sono segni di danni alle spine, ai cavi o ai di-

spositivi di connessione, il caricabatterie non deve

essere utilizzato.

» Collegare il caricabatterie esterno alla spina di carica della
batteria della macchina.

Assicurarsi che la spina sia inserita fino al blocco
d'arresto, per garantire un buon contatto elettrico.

Verificare che il caricabatterie inserito abbia avvia-
to la procedura di ricarica.

Durante la ricarica, tutte le funzioni della macchina
sono disabilitate.

Ri(l:a)rica con caricabatterie incorporato (opzio-
nale

* La macchina deve essere spenta.
» Collegare il cavo di alimentazione del caricabatterie a una
presa di alimentazione elettrica.
* La spia gialla si accende fino a circa
O O O il 90% della capacita della batteria.
- +

Poi la spia lampeggia fino a quando
=

la batteria & completamente carica.
* Quando la ricarica & completata, si
accende la spia verde.

Dopo che la carica é completa

/\ Attenzione:

Spegnere il caricabatterie prima di scollegare il col-

legamento alle batterie.

Scollegare il caricabatterie quando € acceso puo cau-

sare un'esplosione nel vano batterie.

» Riporre il cavo di alimentazione principale del caricabatte-
rie incorporato (opzionale) nello spazio previsto.

* Tenere il cavo del caricabatterie asciutto e protetto contro
i danni.

/\ Attenzione:

Il cavo del caricabatterie trasmette correnti elevate.

- Se ci sono segni di danni alle spine, ai cavi o ai dispo-
sitivi di connessione, il caricabatterie non deve essere
utilizzato.

Manutenzione e cura delle batterie aperte (set
batterie acido)

La cura delle batterie esenti da manutenzione é li-
mitata al rispetto del corretto processo di carica-
mento e della curva di caricamento impostata
correttamente.



Aprire il vano batterie per la manutenzione

* La macchina deve essere spenta.

/\ Attenzione:

Staccare l'interruttore sedile prima di rimuovere il
sedile dalla macchina.

 Svitare il sedile e rimuoverlo dalla macchina.
) » Togliere il coperchio del vano batte-
. ria dalla macchina.

Ora puo essere eseguita la manuten-

zione della batteria in conformita alle
istruzioni del produttore.

~—

\
\
|
I
|

Prima della messa in servizio

Freno di stazionamento
Attivazione:

« |l freno di stazionamento viene rilasciato automaticamente
dall'elettronica quando si preme il pedale dell'acceleratore.

Quando la macchina é ferma, il freno di staziona-
mento é sempre abilitato.

A prescindere dal fatto che la macchina sia accesa o
spenta.

Sblocco:

Il sedile & dotato di un interruttore del sedile (rileva-
zione della presenza). Questo interruttore del sedile
é attivato quando il sedile & occupato dall'operato-
re.

Solo quando viene attivato l'interruttore del sedile la
macchina puo essere azionata.

Sblocco di emergenza:

In caso di perdita del controllo o dell'alimentazione
elettrica, il freno di stazionamento puo essere
sbloccato manualmente.

( « Atale scopo, la leva di sblocco deve

essere tirata in modo permanente.

Essa si trova accanto alla ruota po-
Controllare il freno di stazionamento e I'arresto
d'emergenza

steriore sinistra.
/\ Attenzione:

Il freno di stazionamento e il pulsante di arresto
d'emergenza sono componenti di sicurezza impor-
tanti.

- Il loro funzionamento deve pertanto essere controlla-
to regolarmente a intervalli ravvicinati prima dell'utiliz-
zo della macchina.

» Accendere la macchina.

» Azionare l'acceleratore tenendo lo sterzo diritto. La mac-
china si mette in movimento procedendo diritto.

» A questo punto premere l'arresto d'emergenza.

La macchina deve bloccarsi immediatamente senza
correzioni dello sterzo.

stor) Pericolo:

Se una di questa funzioni non viene attivata, la mac-
china deve essere messa fuori servizio fino a unari-
parazione corretta da parte di un centro di
assistenza TASKI autorizzato.

Dispositivi d'allarme

/\ Attenzione:

| dispositivi d'allarme come i led di segnalazione e
il segnale acustico in caso di retromarcia devono
essere controllati regolarmente per verificarne il
corretto funzionamento. | malfunzionamenti devo-
no essere risolti immediatamente.

Il funzionamento della macchina con dispositivi d'allar-
me mancanti o difettosi richiede una maggiore cautela
e attenzione.

- | dispositivi d’allarme non devono essere coperti.

/\ Attenzione:

Le leggi nazionali hanno sempre la priorita.
- Esse possono richiedere I'adozione di comportamenti
diversi e devono essere scrupolosamente rispettate.

Regolazione del sedile

| e Allentare la leva sul lato sinistro del
sedile e spostare il sedile stesso nel-
la posizione desiderata.

Spostamento del mezzo

Controllare la direzione di marcia con lo sterzo e la velocita con il pe-
dale dell'acceleratore. La velocita viene regolata costantemente.
Rilasciando i combinatori di comando, la macchina decelera fino
all'arresto e il freno di stazionamento viene attivato.

Andare avanti
» Accendere la macchina (interruttore a chiave).

+ Tutte le spie si accendono breve-
mente.
T L'indicatore batterie segnalera la di-
O sponibilita della macchina. (in caso di
fe) guasto, vedere pagina 196).
=

* Per la marcia avanti deve essere premuto solo il pedale
dell'acceleratore.

Durante la marcia in curva, la velocita viene ridotta
elettronicamente.
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Inversione di marcia

* Premendo il pulsante della retromar-
cia si accende la spia in basso e si
sente un segnale acustico.

In caso di retromarcia nella modalita di funziona-
mento, I'immissione della soluzione di pulizia viene
sospesa.

Il succhiatore non viene sollevato.

Spostamento della macchina (in caso di difet-
to)

Per lo spostamento della macchina sono general-
mente richieste due persone.

/\ Attenzione:

La macchina é pesante e quindi spostarla manual-
mente comporta dei rischi!

| passi falsi possono causare danni alle persone e alla
macchina.

» Lo spostamento pud essere effettuato solo con l'aziona-
mento del pulsante di sblocco. (Vedere la pagina 186)

Inserimento dell'accessorio

Prima dell'inserimento verificare:

» che l'usura della spazzola non abbia superato l'altezza
delle setole rosse 0 1 cm di lunghezza della setola.

* l'usura e la pulizia del pad abrasivo.

/\ Attenzione:

Non utilizzare le spazzole che hanno raggiunto il li-
mite di usura. Cid ¢é indicato dalla lunghezza delle
setole rosse. Non utilizzare pad usurati o sporchi.
Utilizzare solo accessori originali TASKI.

Il mancato rispetto puo portare a risultati scadenti della
pulizia o addirittura a danni al pavimento.

/\ Attenzione:

Prima di ogni utilizzo della macchina controllare il
supporto del piatto trattenitore per verificare che
sia esente da usura e difetti.

Nel caso il supporto del piatto trattenitore non sia intatto
o presenti difetti, durante le operazioni puo staccarsi
dalla macchina. Il mancato rispetto puo comportare il
pericolo di incidente.

» Posizionare gli accessori sotto il gruppo spazzola.

o

Premere il pulsante di azionamento
dell'utensile ON/OFF.
Il gruppo spazzola si abbassa auto-

maticamente, gli accessori vengono
agganciati.

/\ Attenzione:
Verificare che gli accessori siano stati afferrati.

L'azionamento degli accessori viene attivato azio-
nando il pedale dell'acceleratore
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Montare il succhiatore

* La macchina deve essere spenta.
» Posizionare il succhiatore (2) sotto il
supporto apposito (1).

» Premere il supporto ugello verso il
basso per far scattare |'ugello.

del succhiatore.

Riempire il serbatoio acqua pulita

/\ Attenzione:

Temperatura massima dell'acqua 60 °C/140 °F.

- Diversey raccomanda l'uso di acqua fredda, perché
I'acqua calda assume immediatamente la temperatu-
ra del pavimento quando vi entra in contatto, e quindi
non comporta alcun vantaggio.

» La macchina deve essere spenta.

* Aprire il coperchio serbatoio.

» Mettere il serbatoio acqua pulita (serbatoio acqua rivestito)
nella posizione designata.

» Togliere il dosatore dal serbatoio acqua pulita (rivestito).

» Riempire d'acqua il serbatoio acqua
pulita (rivestito).
Il segno rosso in alto mostra l'altezza

massima ammissibile di riempimen-
to.

* Ribaltare nuovamente il tubo di svuotamento nella posizio-
ne originale.

Dosaggio

/\ Attenzione:

Se si maneggiano sostanze chimiche, & necessario
indossare guanti, occhiali di protezione e indumen-
ti di lavoro (protettivi) appropriati!

sor, Pericolo:

Usare solo prodotti chimici raccomandati da Diver-
sey e osservare strettamente le informazioni sui
prodotti.

L'utilizzo di prodotti non idonei (ad es. prodotti conte-
nenti cloro, acidi o solventi) pué comportare un rischio
per la salute e causare gravi danni alla macchina.



Esempi di dosaggio:

Indicazione sull'imballaggio Capacita ser- | Quantita pro-
del prodotto batoio dotto per ri-
empimento di
serbatoio
0,5% 50 mlper 101di | 200 | il
acqua
1% 100 ml per 101 | 200 | 2
di acqua
2% 200 ml per 101 | 200 | 4]
di acqua
3% 300 mlper 101 | 200 | 6l
di acqua

» Riempire il dosatore con un prodotto idoneo e versare |l
contenuto nel serbatoio acqua pulita. Ripetere il processo
fino a quando si raggiunge il dosaggio desiderato.

* Dopo aver completato il dosaggio, il dosatore rimane nel
serbatoio.

TASKI offre facoltativamente un dosaggio automa-
tico. Questo puo essere montato in un secondo mo-
mento.

- Rivolgersi al servizio clienti

Pulizia preliminare

/\ Attenzione:

Rimuovere gli oggetti (pezzi di legno, parti metalli-
che, ecc.) eventualmente presenti sulla superficie
da pulire.

L'accessorio in rotazione potrebbe proiettare questi og-
getti a distanza, provocando danni a persone e cose.

Pulizia preliminare

/\ Attenzione:

Durante la pulizia con la tettoia montata, & necessa-
rio rispettare un'altezza di passaggio di 2,1 m.

Inizio del lavoro

/\ Attenzione:

Durante i lavori con questa macchina, @ sempre ne-
cessario indossare scarpe e indumenti di lavoro
adeguati!

/\ Attenzione:

Durante il funzionamento della macchina, tenere
sempre entrambe le mani sullo sterzo/sull'impu-
gnatura di guida per garantire la sicurezza operati-
va.

/\ Attenzione:

Cercare di prendere familiarita con la macchina
eseguendo un giro di prova in uno spazio libero!

/\ Attenzione:

Prima dell'inizio del lavoro, verificare se (nella posi-
zione di lavoro) il campo visivo é sufficiente a ga-
rantire la sicurezza operativa. Rispettare la norma
EN 3411.

Il campo visivo non sufficiente puo rendere il lavoro piu
gravoso e compromettere di conseguenza la sicurezza
di operatori, macchina e terzi.

/\ Attenzione:

Durante il lavoro, rispettare I'altezza massima di
transito in corrispondenza di porte e sottopassi,
che é riportata sul segnale di pericolo applicato sul-
la macchina.

sioe| Pericolo:

Se durante l'utilizzo della macchina vi é il rischio di
caduta di oggetti, &€ necessario applicare e rispetta-
re le necessarie misure di protezione in conformita
alle leggi nazionali.

Quando si lavora in edifici pubblici, la spia deve es-
sere accesa.

» Sedersi sul sedile.

« Verificare che il pulsante di arresto d'emergenza sia sbloc-
cato.

» Accendere la macchina (interruttore a chiave).

Le spie si accendono brevemente.

Avviare manualmente il programma

%

» Premere il pulsante aspirazione ON/
OFF.
La spia si accende, il motore di aspi-
razione si avvia e il succhiatore si ab-

bassa automaticamente nella
posizione di lavoro.

* Premere il pulsante immissione solu-
zione di pulizia ON/OFF.
L'indicatore si accende.

L'immissione della soluzione di puli-
Zia viene avviata quando gli accesso-
ri ruotano.

@ » Selezionare il dosaggio desiderato
(da 1 a 6) premendo i pulsanti +/-.

®]
©]
O
O
O
O

Diversey consiglia di lavorare in modo sostenibile
determinando la corretta quantita di dosaggio del
prodotto.

Il sovradosaggio e il sottodosaggio portano a risultati di
pulizia insoddisfacenti.

TASKI offre facoltativamente un dosaggio automa-
tico. Questo puo essere montato in un secondo mo-
mento.

- Rivolgersi al servizio clienti
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* Premere il pulsante di azionamento
del gruppo spazzole ON / OFF.
La spia si accende, il gruppo spazzo-
la si abbassa e il processo di aggan-
cio si avvia automaticamente.

@ » Selezionare il livello di pressione de-
o siderato premendo i tasti +/- dei livelli
1-3.
o]

Identificare e scegliere sempre il livello piu basso
sufficiente per buoni risultati di pulizia.

In questo modo si ottimizza il consumo di energia e si
salvaguarda la macchina.

Modalita ECO

* Premendo il pulsante modalita ECO
ON/OFF viene attivata la modalita
ECO.

In questo modo viene ridotta la velo-
cita del motore di aspirazione e il do-
saggio della soluzione di pulizia e
impostato al livello 2 e la pressione
della spazzola al livello 1.

Se necessario, il livello della soluzione di pulizia
puo essere regolato manualmente anche in modali-
ta ECO.

La modalita ECO e progettata per pavimenti piuttosto li-
sci senza fughe.

Iniziare con il tasto programma

* Premendo il tasto programma, al
successivo inizio lavoro o parte di la-
voro, tutte le funzioni della macchina
si avviano con gli ultimi valori utilizza-
ti.

La funzione viene riprogrammata premendo nuova-
mente il pulsante.

| valori impostati possono essere adattati in qualsi-
asi momento durante le operazioni di lavoro.
Quando si spegne la macchina, i valori impostati vengo-
no salvati e si riattivano automaticamente alla riaccen-
sione successiva.

Premendo il tasto programma alla fine del lavoro,
viene avviato un programma ottimizzato per la fine
operazioni: Vedi la descrizione a pagina 193 piu
avanti (funzionamento automatico).

Le impostazioni e le funzioni attive vengono salvate.
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Inizio della pulizia

ks » Con la macchina accesa e un opera-
tore sul sedile, la macchina si mette
in moto se viene premuto il pedale
dell'acceleratore. Se selezionato, il
gruppo spazzola si avvia e apre l'ero-
gazione della soluzione di pulizia.

La velocita di corsa é controllata dalla posizione del
pedale dell'acceleratore. Rilasciando il pedale
dell'acceleratore, la macchina decelera automatica-
mente fino all'arresto e il freno di stazionamento
viene attivato. L'erogazione della soluzione di puli-
zia viene interrotta, dopo alcuni attimi si ferma an-
che il gruppo spazzola.

L'erogazione della soluzione di pulizia & adattata
alla velocita di funzionamento. (IntelliFlow)

/\ Attenzione:

Quando si lavora in spazi ristretti o delimitati, si
consiglia di premere il pulsante di corsa lenta ON/
OFF. (I'indicatore si accende)

In questo modo si abbassa la velocita massima e si ri-
duce il rischio di incidenti.

» Se viene premuto di nuovo il pulsan-

te, il limite viene rimosso, l'indicatore
si spegne.

Capacita della batteria - fine disponibilita ope-
rativa

L'indicatore batterie fornisce informazioni sul tempo operativo dispo-
nibile.

» La spia rossa comincia a lampeggiare, restano ancora
circa 5 minuti alla fine della disponibilita operativa.
Successivamente il gruppo spazzola e (30 secondi piu
tardi) il succhiatore si sollevano. La luce della spia rossa &
ora fissa.

Restano quindi altri 10 minuti per portare la macchina alla
stazione di ricarica. Quindi la macchina si spegne automa-
ticamente.

Per una nuova messa in servizio, le batterie devono essere
completamente cariche.



Metodi di pulizia

Metodo di lavoro diretto:
Lavaggio e aspirazione in una sola fase.

Metodo di lavoro indiretto:
Applicazione della soluzione di pulizia, lavaggio e aspirazione in piu
fasi.

| dettagli esatti sul metodo di lavoro diretto e indi-

retto sono riportati nella relativa scheda.

- Per ulteriori informazioni si prega di contattare il pro-
prio consulente TASKI.

In determinate circostanze, a causa di speciali com-

binazioni di pavimenti/sporco e di prodotti per la

pulizia, la guida della macchina puo6 essere limitata.

- Con le ruote opzionali disponibili, la trazione della
macchina sul pavimento pud essere migliorata. Si
prega di contattare il servizio clienti TASKI.

Ricarica della soluzione di pulizia

/\ Attenzione:

Quando si lavora senza soluzione di pulizia, questo
puo portare a danni al pavimento.

/\ Attenzione:

La pompa non deve mai funzionare a secco per lun-
ghi periodi.

Un crepitio della pompa indica che il serbatoio ac-
qua pulita (serbatoio acqua rivestito) & vuoto.

» La spia del serbatoio acqua pulita si
accende.

Il serbatoio acqua pulita € vuoto.

* La macchina deve essere spenta.

» Aprire il coperchio serbatoio.

» Riempire il serbatoio acqua pulita (rivestito) con acqua,
vedi la pagina 190.

* Inserire il prodotto per la pulizia con il dosatore.

» Ribaltare nuovamente il tubo di svuotamento nella posizio-
ne originale.

Svuotare il serbatoio di recupero

ES

» Svuotare il serbatoio di recupero, vedi pagina .

» La spia del serbatoio di recupero si
accende.

Serbatoio di recupero pieno.

Fine operazioni

Funzionamento manuale

» Premere il pulsante erogazione solu-
zione ON/OFF.

L'immissione della soluzione di puli-
Zia viene arrestata.

* Proseguire per pochi metri.

Questo e particolarmente importante per i contact pad
TASKI.

* Premere il pulsante di azionamento
del gruppo spazzola ON / OFF.

La spia si accende, il gruppo spazzo-
la viene arrestato e sollevato.

0

» Spostarsi ancora pochi metri per assorbire I'acqua sporca
residua.

* Premere il pulsante aspirazione ON/
OFF.

La spia si accende, il succhiatore si
solleva automaticamente.

Il motore di aspirazione é ancora atti-
vo per 15 secondi per evitare goccio-
lamenti.

Funzionamento automatico

* Premere il pulsante programma ON/
OFF.

L'immissione della soluzione di puli-
Zia viene arrestata.

@

« |l gruppo spazzola si ferma e si solleva.

» Dopo 30 secondi, il succhiatore viene sollevato.

« Il motore di aspirazione & ancora attivo per 15 secondi pri-
ma di spegnersi automaticamente.

Rimuovere e pulire il succhiatore

» La macchina deve essere spenta.
* Rimuovere i due tubi di aspirazione dal collo del succhiato-
re e fissarli all'apposito supporto.
S + Stringere le staffe di arresto.
In questo modo il succhiatore é

sbloccato e puo essere rimosso dal
relativo supporto.

 Pulire il succhiatore con acqua corrente e l'ausilio di una
spazzola.

« Dopo un accurato lavaggio, agganciare il succhiatore
all'apposito supporto sul lato posteriore della macchina.

Solo con lamelle pulite e intatte si ottengono risul-
tati ottimali di aspirazione!
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Svuotare e pulire il serbatoio di recupero e il
serbatoio acqua pulita

/\ Attenzione:

Lo smaltimento dell'acqua sporca o della soluzione
di pulizia deve essere effettuato in conformita alle
normative nazionali.

/\ Attenzione:

Durante lo svuotamento del serbatoio di recupero,
prestare attenzione alle disposizioni del produttore
del detersivo in merito ai dispositivi di protezione
individuale.

Svuotare il serbatoio di recupero

* Rimuovere il tubo di svuotamento del serbatoio di recupero
dal supporto.

* Scaricare il tubo di svuotamento.

« Stringere il punto di schiacciamento (1) del tubo di svuota-
mento.

« Estrarre il tappo dal tubo di svuota-
mento e svuotare il serbatoio di recu-
pero.

Svuotare il serbatoio acqua pulita

+ Sollevare il serbatoio acqua pulita (serbatoio acqua rivesti-
to), adagiarlo sul punto piu basso nel serbatoio di recupero
e svuotarlo.

» Rimuovere il serbatoio acqua pulita (serbatoio acqua rive-
stito) dal serbatoio di recupero e sciacquarlo abbondante-
mente con acqua pulita.

+ Sciacquare il serbatoio di recupero con acqua pulita.

2 » Rimuovere il filtro a setaccio (giallo) e
svuotarlo.

» Risciacquare accuratamente con ac-
qua corrente.

* Rimuovere il filtro di aspirazione
(giallo) e pulire lo sporco con un pan-
no o una spazzola morbida.

» Rimuovere il filtro di ingresso aspira-
zione e pulire lo sporco con un panno
0 una spazzola morbida.

/\ Attenzione:

Un filtro aspirazione intasato puo6 influenzare la ca-
pacita di aspirazione.

/\ Attenzione:

Un filtro di ingresso aspirazione intasato puo ridur-

re la quantita di soluzione di pulizia.

» Rimontare il filtro a setaccio (giallo) e il filtro di aspirazione.

» Posizionare nuovamente il tubo di svuotamento nel sup-
porto.
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Pompa dell'acqua sporca (opzionale)

» La macchina deve essere accesa.
Svuotamento in posizioni elevate:

+ Portare il tubo di svuotamento presso una condotta di sca-
rico o in un secchio.
* Premere il pulsante sulla pompa dell'acqua sporca

Lo svuotamento avviene solo fino al tubo montante
nel serbatoio di recupero.

Rimuovere e pulire gli accessori

/\ Attenzione:

Pulire gli accessori dopo ogni completamento dei

lavori di pulizia.

» La macchina deve essere spenta.

» Premere lo sblocco degli accessori
con il piede.

» Rimuovere gli accessori e pulirli con acqua corrente.

Pulizia della macchina

/\ Attenzione:

Non pulire mai la macchina con getti d'acqua o pu-
litori ad alta pressione.

L'acqua penetrata nella macchina puo provocare seri
danni alle parti meccaniche o elettriche.

+ Pulire la macchina con un panno umido.

Immagazzinamento / parcheggio della macchi-
na (non in funzione)

Immagazzinare la macchina con il succhiatore sol-
levato, il gruppo spazzole sollevato e il coperchio
serbatoio aperto.

In questo modo il serbatoio puo asciugarsi. Questo im-
pedisce la formazione di muffe e cattivi odori.

/\ Attenzione:
Non immagazzinare mai la macchina con le batterie
scariche.

Le batterie in questo modo si danneggerebbero irrepa-
rabilmente.



Assistenza, cura e manutenzione

La manutenzione della macchina & essenziale per il corretto funzio-
namento e una lunga durata.

/\ Attenzione:

Possono essere utilizzate solo parti originali
TASKI, altrimenti decadono tutte le rivendicazioni
di garanzia e responsabilita!

Per escludere che la macchina possa mettersi inav-
vertitamente in funzione, prima degli interventi di
manutenzione é necessario

- spegnere la macchina,

- estrarre la chiave e

- premere l'arresto d'emergenza.

Spiegazione dei simboli:
¢ = Durante ogni pulizia finale, ¢¢ = ogni settimana,
©00 = ogni mese, ® = luce di cortesia

Intervalli di manutenzione

Le macchine TASKI sono di alta qualita, sono state testate in fabbrica
e dal revisore autorizzato per la vostra sicurezza. | componenti elet-
trici e meccanici sono soggetti ad usura e obsolescenza dopo un uso
prolungato.

» Per mantenere la sicurezza di funzionamen-
e to e I'affidabilita della macchina, se l'indica-
tore di servizio & acceso (impostazione di
fabbrica 650 ore di lavoro) o almeno una vol-
ta all'anno € necessario eseguire una revi-
sione di assistenza.

In caso di sollecitazioni straordinarie e/o insuffi-
ciente manutenzione sono necessari intervalli piu
brevi.

Servizio clienti

Se ci contattate a causa di un malfunzionamento o relativamente ad
un ordine, indicate sempre il modello e il numero di serie della mac-
china.

© Queste informazioni possono essere trovate sulla targhetta della
PP b = macchina. Nell'ultima pagina di queste istruzioni d'uso trovate I'indi-
> 2 :
UL SRS ® E rizzo del partner di assistenza TASKI piu vicino.
Rabboccare I'acqua distillata (set bat-
terie acido), osservare la scheda del . 188
produttore della batteria!
Svuotare e pulire il serbatoio di recupe- | o 194
ro e il serbatoio dell’acqua pulita
Controllare / pulire il filtro di ingresso
aspirazione e il filtro aspirazione se .
sporchi
Pulire tutte le parti evidenziate in giallo | ®
Pulire gli accessori L 194
Pulire il succhiatore, controllare se le
lamelle sono usurate e sostituirle se J 193
necessario
Pulire la macchina con un panno umido | ® 194
Pulire la guarnizione del coperchio del
serbatoio e verificare la presenza di °
crepe, sostituire se necessario
Controllare il freno di stazionamento e o | 189
il pulsante di arresto d'emergenza
Programma manutenzione / assistenza ° @
tramite tecnico di assistenza Diversey

 Svitare le quattro viti a stella (1) sul succhiatore.

* Rimuovere il corpo (2) dal nucleo del succhiatore (3).

* Rimuovere le lamelle (4).

« Pulire il corpo succhiatore e i due nuclei con acqua corren-
te.

» Montare le lamelle "usate" o nuove cancellare queste pa-
role.

« Inserire nuovamente il nucleo del succhiatore nel relativo
corpo.

» Svitare nuovamente le quattro viti a stella.
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Guasti

Guasto Possibile causa Risoluzione del guasto Pagina
» Girare la chiave
Macchina spenta 186
Interruttore di arresto d'emergenza |+ Sbloccare il pulsante di arresto 186
premuto d'emergenza
» Controllare/sostituire il fusibile
Fusibile principale difettoso
L N ) g » Contattare un centro di assistenza
a macchina non si accende
Codice di errore sul display » Contattare un centro di assistenza 198
Immobilizer attivo o difetto nel con- |+ Sedersi sul sedile
trollo
Batterie scariche o caricabatterie di- | Caricare la batteria 189
fettoso » Contattare un centro di assistenza
Batterie difettose » Contattare un centro di assistenza
Trasmissione spazzola spenta * Premere il pulsante spazzola 186
 Sostituire il fusibile
Fusibile principale difettoso
» Contattare un centro di assistenza
La spazzola non gira + Cinghia di trasmissione difettosa
Il motore gira, I'accessorio no : gg[lotrollare se lutensile ¢ aggan-
» Contattare un centro di assistenza
Gruppo aspiratore spento . E)rreemere il pulsante gruppo aspira- 186
Pulsante ECO premuta » Spegnere il pulsante ECO 186
Tubo aspirazione non collegato + Collegare il tubo aspirazione 190
» Controllare il corretto funziona-
. . mento del gancio del succhiatore
Succhiatore non sul pavimento g 190
Potenza di aspirazione scarsa |l pa- * Sostituire le lamelle
vimento resta umido L'acqua sporca | Lamelle usurate 195
non viene
aspirata
Tubo di aspirazione bloccato (ad * Rimuovere il corpo estraneo
esempio pezzi di legno, scarti di tes-
suti)
Filtro aspirazione intasato * Rimuovere il corpo estraneo 186
. Cpntrol!ar_e il fusibile, se necessa-
Indicatore gruppo aspiratore acceso rio sostituire 190
ma non funziona l'aspirapolvere » Se il fusibile & buono, contattare
un partner di assistenza
» Svuotare il serbatoio di recupero
) ) Serbatoio di recupero pieno 194
Il gruppo aspiratore si spegne » Controllare i fusibili
Serbatoio di recupero sporco » Controllare o pulire se necessario. 194
Serbatoio acqua pulita vuoto . tCz:alontrollare il serbatoio acqua puli- 193
o o Quantita di soluzione di pulizia trop- |+ Impostare la quantita della solu- 186
F.UOI'IUS.CIta _m_suffl(:lente della solu- po bassa zione di pulizia con il pulsante +/-
zione di pulizia - - -
Pulsante soluzione di pulizia spento : Elr;ﬁrzrilaere il pulsante soluzione di 186
Filtro serbatoio acqua pulita sporco |+ Pulire
» Macchina fermata con il pulsante
Il gruppo spazzola o |'aspiratore non | Errore nell'elettronica o nel pannello di arresto d'emergenza 186

possono essere disattivati

di comando

« Contattare un centro di assistenza
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Dati tecnici

Macchina 4000 5000
Larghezza operativa 85 105 cm
Larghezza del succhiatore 110 129 cm
Dimensioni (Lunghezza x Larghezza x Altezza) 178 x 89 x 140 178 x 109 x 140 cm
Peso massimo macchina pronta 900 920 kg
Tensione nominale 24V CC
Potenza assorbita nominale 2000 w
Serbatoio acqua pulita nominale +/- 5% 200 |
Valori determinati in conformita alla norma IEC 60335-2-72 4000 5000
Peso macchina con batterie Gel (peso di trasporto) 480 515 kg
Peso macchina con batterie Litio (peso di trasporto) 388 418 kg
Livello di pressione acustica LpA 69 dB(A)
Incertezza KpA 25 dB(A)
Valore complessivo delle vibrazioni <25 m/s2
Incertezza K 0,25 m/s2
Paraspruzzi IPX3
Classe di protezione 1l
Accessori
N. articolo 4000 5000
7517859 Spazzola nylon 43 cm (standard) 2x
7517860 Spazzola cemento 43 cm 2X
7517861 Spazzola nylon abrasiva 43 cm 2X
7517858 Piatto trattenitore 43 cm 2x
7510634 Piatto trattenitore 28 cm 4X
7510631 Spazzola nylon 28 cm (standard) 4X
7510632 Spazzola cemento 28 cm 4X
7510633 Spazzola abrasiva 28 cm 4X
4131268 Profilo di protezione X X
4126922 Set lampeggiante X X
7518212 IntelliDose swingo 4000/5000 X X
8502830 Tubo di riempimento con attacco acqua e raccordo acqua Revoflow universale X X
4129878 Pompa di svuotamento X X
IntelliTrail X X
Vari pad (poliestere marrone, blu, rosso e pad di contatto) X X
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Codici di errore

| codici di errore vengono visualizzati sul display.

Spegnere la macchina e poi riaccenderla dopo la vi-
sualizzazione di ogni codice di errore.

Con l'accensione e lo spegnimento si puo eventual-
mente risolvere un errore di impostazione.

Trasporto

Questa macchina puo essere sollevata soltanto con
apparecchiature (ad esempio ponte elevatore, ram-
pa, ecc.).

/\ Attenzione:

Il dispositivo di scollegamento batterie deve essere
rimosso per il trasporto.

Trasportare la macchina in posizione verticale.

4000: 110 | 5000: 130

Assicurarsi che la macchina sia fissata e protetta
nel veicolo di trasporto.

Smaltimento

La macchina e gli accessori, dopo essere stati mes-

si fuori servizio, devono essere smaltiti corretta-

mente secondo le normative nazionali.

- Rivolgersi al partner di assistenza Diversey per sup-
porto.

Batterie

Le batterie devono essere rimosse dalla macchina
prima di eseguirne il corretto smaltimento.

Le batterie usate vanno smaltite correttamente in con-
formita alla Direttiva 2006/66/CE o alle leggi nazionali
vigenti.
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Dimensioni della macchina
Le dimensioni sono espresse in centimetri!
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LT Originalios naudojimo instrukcijos

vertimas

Prie§ naudojant masing pirma kartg batina perskaityti
naudojimo instrukcijg ir saugos nuorodas. Saugokite nau-
dojimo instrukcijg lengvai pasiekiamoje vietoje, kad bet

M kada galétuméte jg paskaityti.

Zenkly paaiskinimas

stor] PAVOJUS:

Siuo zenklu zymima svarbi informacija. Nesilaikant
Siy nuorody, gali susizaloti asmenys ir (arba) kilti
didelé materialiné zala!

/\ ISPEJIMAS:

Siuo zenklu zymima svarbi informacija. Nesilaikant
Siy nuorody, gali susizaloti asmenys ir (arba) kilti
didelé materialiné zala!

/\ ATSARGIAI:

Siuo zenklu Zymima svarbi informacija. Nesilaikant
Siy nuorody, gali kilti gedimy ir materialinés zalos!

i PRANESIMAS

Siuo zenklu zymima svarbi informacija, susijusi su
veiksmingu produkto naudojimu. Nesilaikant Siy
nuoroduy, gali kilti gedimy!

Turinys

Saugos NUrOdymMai . .. ..o v e 199
Valymoproduktai ........... ... ... . .. 200
Kitidokumentai . .. ........ ... . ... . . 200
Konstrukcijos apzvalga . .. ........ ... .. ... . . ... 201
Baterijos . ... 202
Prie§ pradedantnaudoti ... .......... ... . oL 204
Darbopradzia........ ... ... 206
Darbopabaiga. ... ....... ... 208
Technineir kitapriezitra. . .......... ... ... ... . ... 209
TrKEYS . 211
Techniné informacija. . .......... . .. . i 212
Priedai. .. ... .. 213
Klaidykodai. . . ... 213
VeZIMasS . ... 213
Salinimas. . .. ..ot 213
MasSinos matmenys. . .......... . 213

Naudojimas pagal paskirtj

Masinos skirtos naudoti komerciniais tikslais (pvz.: vieSbuciuose, mo-
kyklose, ligoninése, gamyklose, prekybos centruose, biuruose ir
pan.).

Masina, grieztai laikantis $ios naudojimo instrukcijos, skirta kieto-
sioms grindy dangoms valyti §lapiuoju bidu. Si masina skirta naudoti
tik patalpose.

/\ ATSARGIAI:

Sios masinos nenaudokite grindims poliruoti, tepti,
vaskuoti, kilimams valyti ir dulkéms siurbti. Sia ma-
Sina Slapiuoju budu valant parketo ir laminato grin-
dis, rizika tenka paiam naudotojui.

stor] PAVOJUS:

Jeigu atliekami pakeitimai, kuriy nenurodé ,,Diver-
sey“, nebegalios saugos zenklai ir CE atitiktis. Nau-
dojant masing ne pagal paskirtj, gali susizaloti
asmenys, sugesti masina arba atsirasti pazeidimy
darbo aplinkoje. Tokiais atvejais paprastai nustoja
galioti bet kokie garantijos reikalavimai.

Saugos nurodymai

Pagal sandara ir konstrukcijg TASKI masinos atitinka taikomus pa-
grindinius EB direktyvy saugos bei sveikatos reikalavimus ir yra pazy-
métos CE Zenklu.

stor] PAVOJUS:

Masing naudoti gali tik asmenys, tinkamai iSmokyti
ja naudotis arba jrode, kad moka ja naudotis, ir ku-
riems jg naudoti aiSkiai pavesta.

sir] PAVOJUS:
Sios masinos negali naudoti vaikai ir asmenys, ku-

mai arba kuriems triksta patirties ir ziniy.
Bdatina prizitreti vaikus ir jsitikinti, kad jie neZaidzZia su
masina.

sior] PAVOJUS:

Masinos negalima naudoti patalpose, kuriose laiko-
mos arba perdirbamos sprogios ir lengvai uzside-
gancios medziagos (pvz., benzinas, tirpalai,
mazutas, dulkés ir pan.).

Dél elektriniy arba mechaniniy komponenty Sios me-
dziagos gali uzsidegti.

stor] PAVOJUS:

Masinos negalima naudoti nuodingoms, sveikatai
kenksmingoms, édzioms ir dirginan¢ioms medzia-
goms (pvz., pavojingoms dulkéms ir pan.) arba de-
giems skysciams siurbti. Filtry sistema tokiy
medziagy pakankamai neisfiltruoja.

Jos gali pakenkti naudotojo arba Kity asmeny sveikatai.

st/ PAVOJUS:

Dirbdami atsizvelkite j vietos aplinkybes, taip pat j
kitus asmenis ir vaikus! Pirmiausia sumazinkite
greitj tokiose vietose, kuriose prastas matomumas,
pvz., prie dury arba posukiy.

sir] PAVOJUS:
Sia masina negalima vezti kity Zmoniy ir objekty.
sir] PAVOJUS:

Pastebéjus, kad masina netinkamai veikia, sugedo
arba buvo susidirusi, arba nukritusi, prie$ pakarto-
tinai jg paleidziant privalo patikrinti jgaliotas speci-
alistas. Tai taikoma ir tada, jei masina pabuvo lauke,
buvo panardinta j vandenj ir (arba) sudréko.

st/ PAVOJUS:

Masinos eksploatuoti nebegalima, jeigu pazeistos
su sauga susijusios dalys, pavyzdziui, Sepecio
gaubtas, tinklo kabelis arba kiti gaubtai, kurie sutei-
kia prieigg prie elektrai laidziy daliy!
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sio)] PAVOJUS:
Masinos negalima statyti arba laikyti nuolydziuose.

st/ PAVOJUS:

Masinos negalima naudoti valymo zonose su nuo-
lydziu >10%.

stor] PAVOJUS:

Masina negali buti naudojama ant nuolydziy >15%.
Nuozulniomis vietomis vaziuokite létai, jsijunkite
rezima ,turtle-mode“, kad buty galima saugiai su-
stoti.

Stadiai pastatyta ant nuolydzio masina gali tapti ne-
stabili, todél ja statyti staciai draudziama. Nelaimin-
gy atsitikimy pavojus.

stor] PAVOJUS:

Masing galima naudoti tik ant tvirto, stabilaus ir pa-
kankamos keliamosios galios pagrindo.

Jeigu nesilaikoma $iy nurodymy, kyla nelaimingy atsiti-
kimy pavojus.

/\ ISPEJIMAS:

Masing galima naudoti ir laikyti tik sausoje, nedul-
kétoje aplinkoje 10 °C / + 50 °F — 35 °C / + 95 °F tem-
peraturoje.

/\ ISPEJIMAS:

Mechaniniy arba elektros daliy remonto darbus gali
atlikti tik jgaliotieji specialistai, susipazine su taiko-
momis saugumo nuostatomis.

/\ ISPEJIMAS:

Galima naudoti tik tuos jrankius (Sepecius, padeé-
kliukus ir pan.), kurie kaip priedai nurodyti Sioje
naudojimo instrukcijoje arba kuriuos rekomendavo
TASKI konsultantas. Kiti jrankiai gali pakenkti masi-
nos saugai ir veikimui.

/\ ISPEJIMAS:

Visada batina laikytis nacionaliniy asmens apsau-
gos ir nelaimingy atsitikimy prevencijos nuostatuy,
taip pat su valymo priemoniy naudojimu susijusiy
gamintojo nurodymuy.

A ATSARGIAI:

Jei iS masinos verziasi putos arba skystis, iS karto
iSjunkite siurbimo agregata!

A ATSARGIAL:

Sig masing galima naudoti tik kartu su tinkamomis
baterijomis ir patikrintais jkrovikliais.

A ATSARGIAI:

Masina turi buti apsaugota nuo neleistino naudoji-
mo. Todél visada iStraukite raktelj pries jums pereiti
nuo jrenginio; Arba laikyti juos uzrakintoje patalpo-
je.

200

i PRANESIMAS

TASKI masinos ir prietaisai yra sukonstruoti taip,
kad, atsizvelgiant j dabartinj technikos lygj, gali buti
atmetama sveikatos pazeidimy dél triuk§mo emisi-
jos arba vibracijos tikimybé.

Zr. technine informacija p. 212.

Valymo produktai

i PRANESIMAS

Atsizvelgiant | TASKI masiny konstrukcija, geriau-

siy valymo rezultaty pasiekiama naudojant TASKI

valymo produktus. Kiti valymo produktai gali tureéti

jtakos masinos veikimui, jg apgadinti arba pazeisti

darbo aplinka. Todél rekomenduojame naudoti tik

TASKI valymo produktus.

Gedimams, atsiradusiems naudojant netinkamus valy-

mo produktus, garantija netaikoma.

- ISsamesnés informacijos kreipkités j savo TASKI
techninés priezitros atstova.

Kiti dokumentai

i PRANESIMAS

Sios masinos elektros schema rasite atsarginiy da-

liy sarase.

- DéliSsamesnés informacijos susisiekite su klienty ap-
tarnavimo centru.

i PRANESIMAS

Sig naudojimo instrukcija ir visas kitas TASKI masi-
ny naudojimo instrukcijas galima rasti Sioje inter-
neto svetainéje:

www.taski.com/instructions-use



Konstrukcijos apzvalga
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Antgalio laikiklis

Siurbimo zarnos laikiklis

Purvino vandens rezervuaro i$tustinimo zarna
Siurbimo zarna

Siurbimo antgalis

|siurbimo filtras

Siurblys

Purvino vandens rezervuaras

Valdomas pavaros ratas

Svaraus vandens rezervuaras (,Flextank®)
Dozavimo puodelis

|[rankiy atlaisvinimo jtaisas

|[rankiy agregatas

Apsaugos nuo atsitrenkimo jtaisas (nebutinas)
Vaziavimo pedalas

Baterijos patalpa

Zibintas (nebutinas)

Valdymo pultas

Vairas

Vairuotojo sédyné su jungikliu (buvimo kontrole)
Blyksté (nebutina)

Rezervuaro dangtis

Siurbimo filtras

Stambiy neSvarumy krepsys

Pilno purvino vandens rezervuaro indikatorius

Tu&c¢io Svaraus vandens rezervuaro ("Flextank") indikatorius

14

Siurbimo agregato (JJUNGIMO / ISUJUNGIMO) mygtukas

ECO reZimo mygtukai ([JUNGIMO / ISJUNGIMO)
Programos ([JUNGIMO / ISJUNGIMO) mygtukas
Valymo tirpalo ([JUNGIMO / ISJUNGIMO) mygtukas
[rankiy pavaros (|[JUNGIMO / ISJUNGIMO) mygtukas
Léto vaziavimo ([JUNGIMO / ISJUNGIMO) mygtukas
Garso signalo mygtukas

Techninés priezilros indikatorius

Raktinis jungiklis

Vaziavimo atbuline eiga mygtukas

Avarinis sustabdymas

Baterijos busenos rodinys

[rankiy pavaros mygtukai, prispaudimo lygis (+ / -)
Tiekiamo valymo tirpalo kiekio (+/-) mygtukai
Ekranas
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Baterijos

Leistinos baterijos

Kad $i masina veikty, batina naudoti traukos baterijas (nenaudokite
baterijy su skystuoju elektrolitu, paleidiklio arba prietaisy baterijy).
Patartina naudoti grynasias traukos baterijas. Tik jomis galima uZzti-
krinti ilgg naudojimo trukme.

Traukos baterijos gaminamos kaip uzdarosios ir techninés priezidros
nereikalaujancios (VRLA) baterijos, (gelinés, AGM, Svino, li¢io). Bet
kokios rasies ir gamintojo masing bdtina sureguliuoti.

Kiekvienos baterijos naudojimo trukmé ir galia skiriasi.

Masinas ir jkrovimo prietaisus bitina programuoti jdéjus baterijas
arba pradéjus naudoti kito tipo ir (arba) kito gamintojo baterijas, taip
pat prie$ naudojant masing pirma karta.

Netinkamai sureguliavus, baterijos gali nustoti veikti ankséiau laiko.

i PRANESIMAS

Draudziama naudoti skirtingas, senas ar sugedu-
sias baterijas.

i PRANESIMAS

Senasjr (arba) senas baterijas reikia tinkamai utili-
zuoti. Zr. technine informacija p. 213

Saugaus baterijy naudojimo priemonés

Baterijose yra rigs¢iy. Atliekant technine prieziira,
jdedant arba iSimant Slapigsias baterijas reikia uzsi-
déti akinius.

| akis patekusig arba ant odos uztiSkusig ragstj nu-
plaukite dideliu kiekiu Svaraus vandens. Tada ne-
delsdami kreipkités | gydytojg. Ribus iSplaukite
vandeniu!

Kraunant baterijas, susidaro pavojingas dujy misinys.
Bdatinai saugokite baterijas nuo atviros liepsnos arba
deganciy objekty.

Nerukykite!

Cheminio nudegimo pavojus!

Démesio! Baterijos poliuose visada yra jtampa, todél
ant jy nedékite jokiy daikty!

A ATSARGIAI:

Laikykite baterijas Svarias ir sausas. (IS Slapiyjy ba-
terijy) iSsiskyrusia riigstj arba vandenj i$ karto nu-
valykite.

- Tai darydami muvékite apsaugines pirstines.

A ATSARGIAI:

Montuoti ir pagal jungéiy schemas jdéti baterijas
gali tik ,,Diversey* jgalioty klienty aptarnavimo sky-
riy atstovai arba specialistai.

Netinkamai jdéjus ir (arba) sujungus baterijas, kyla pa-
vojus sunkiai susiZaloti, sukelti sprogimag ir padaryti di-
dele Zalg ma$inai ir aplinkai.
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A ATSARGIAI:
Baterijas kraunant biitinas pakankamas védinimas.

i PRANESIMAS

Taip pat laikykités baterijy gamintojo produktas-
Saugos duomeny lapas.

i PRANESIMAS

Taip pat laikykités baterijy gamintojo pateikty nau-
dojimo nurodymuy.

/\ ATSARGIAI:

Atliekant technine prieziiira, baterijas butina
atjungti nuo masinos!

Baterijy sujungimo schema

swingo 4000/5000 (Gel)

Charger
external

D

<
el
~ red
E 24V
Q
14
Power Board
)
U _(?
[ J
~ black
swingo 4000/5000 (Lithium)
a Charger
Mains external
O,
<
w
~ red
)
2 256V
4
Power Board
)
I _(?
[ J
~ black

Avarinis atvejis

stor] PAVOJUS:

Avariniu atveju (netinkamas elgesys su masina) rei-
kia iStraukti baterijy kistuka.



Krovimo procesas

A ATSARGIAL:
Atsizvelkite j iSorinio baterijos jkroviklio gamintojo
pateikta naudojimo instrukcija.

/\ ATSARGIALI:

Kiekvieno tipo ir (arba) gamintojo baterijoms taiko-
ma skirtinga krovimo charakteristika.

Pasirinkus netinkamg krovimo charakteristikg arba ne-
tinkama jkroviklj, baterija gali nustoti veikti anksciau lai-
ko arba greitai sugesti.

i PRANESIMAS

Masinoje jrengiami jkrovikliai, kuriy galima jsigyti
rinkoje, pritaikyti prie baterijy dydzio ir juose yra ke-
lios krovimo kreivés, kurias gamintojas arba TASKI
techninés priezitiros specialistas nustato atsizvelg-
damas j rekomenduojamas baterijas. Si nuostata
galioja ir naudojant stacionarius (iSorinius) jkrovi-
mo prietaisus.

/\ ATSARGIAI:

Nuolat trumpai naudojamos ir paskui papildomai

jkraunamos baterijos ilgainiui gali sugesti.

- Orientaciné verté: prie$ jkraunant papildomai, turéty
bati iShaudota apie 20 proc. esamos talpos.

/\ ATSARGIALI:

Siekiant uztikrinti ilgiausig eksploatavimo laikotar-
pi, du kartus per savaite reikia atlikti visa (12-16 va-
landy) traukos baterijy jkrovimo cikla.

/\ ATSARGIAI:

Pries pastatant masing ilgesniam laikui, reikia atlik-

ti visg baterijy jkrovimo ciklg. Tada jkroviklj reikia

atjungti nuo masinos ir (arba) tinklo. Baterijos laikui

bégant iSsikrauna. Jas, atsizvelgiant j tipa, po 3-6

ménesiy reikia jkrauti i$ naujo.

- Prie$ naudojant masing i$ naujo, reikéty vél atlikti visg
baterijy jkrovimo cikla.

Krovimas isoriniu jkrovikliu

i PRANESIMAS

Galima naudoti tik tuos jkroviklius, kuriuos reko-
menduoja baterijy gamintojas ir kurie yra sertifi-
kuoti pagal zemos jtampos direktyva.

s@w PAVOJUS:

Neprijunkite jkroviklio prie masinos, kol jis yra vei-
kiamas jtampos (jkroviklis jjungtas).
Vartotojas gali bati suZalotas dél elektros smugio.

/\ ISPEJIMAS:

Jkrovimo kabeliu teka aukstos jtampos srové. Esant

kisStuko, kabelio arba prietaiso jungties pazeidimo

pozymiams, jkroviklio naudoti negalima.

* |Sorinj baterijy jkroviklj prijunkite prie masinos baterijos
jkrovimo kiStuko.

i PRANESIMAS

Atkreipkite démesj, kad kisStukas turi bti jkiStas iki
galo, kad buty uztikrintas geras elektros kontaktas.

i PRANESIMAS

Patikrinkite, ar jjungtas jkroviklis pradéjo jkrovimo
procesa.

i PRANESIMAS

Kai baterija kraunama, visos masinos funkcijos is-
jungiamos.

Krovimas (nebitinu) masinoje jrengtu jkrovi-
kliu
» Masina turi bati iSjungta.
* Tinklo kabelj sujunkite su (apsaugotu) kistukiniu lizdu.
+ Geltonas rodinys Sviecia nuolat, kol
O O O bus pasiektas 90 % baterijos jkrovi-
- mas. Paskui rodinys mirksi, kol bate-
|-G: .

rija bus visiSkai jkrauta.
Baigus jkrovima jsiziebia Zalias rodi-
nys.

Baigus krauti

/\ ISPEJIMAS:

Nuo baterijos atjungsima jkroviklj pirmiausia iSjun-
kite.
Atljungiant jjungta jkroviklj, baterijy déZéje gali kilti spro-
gimas.

 Jei naudojate (nebiting) masinoje jrengtg jkroviklj, padéki-

te tinklo kabelj | jam skirtg vieta.
« |krovimo kabelj laikykite sausai ir saugokite nuo pazeidimy.

/\ ISPEJIMAS:

Jkrovimo kabeliu teka aukstos jtampos srové.
- Esant kistuko, kabelio arba prietaiso jungties pazeidi-
mo pozymiams, jkroviklio naudoti negalima.

Techniné ir einamoji atviryjy (Slapiyjy) baterijy
priezidra

i PRANESIMAS

Priezitiros nereikalaujanc¢ioms baterijoms uztenka
tinkamy krovimo procesy ir tinkamai nustatyty kro-
vimo kreiviy.

Baterijy skyriaus atidarymas techninei prieziu-
rai

» Masina turi bati iSjungta.

/\ ATSARGIAI:

Pries iSimdami iS masinos sédyne, iSjunkite sédy-

nés jungiklj.

 Atsukite ir iSimkite i§ masinos vairuotojo sédyne.

» Nuimkite nuo masinos baterijy dézés
gaubta.

Dabar, laikantis gamintojo nurody-
my, galima atlikti baterijos technine
priezidrg.
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Pries pradedant naudoti

Stovéjimo stabdys

liungimas

+ Stovéjimo stabdys, nuspaudus greicio pedala, automatis-
kai atblokuojamas elektroninés sistemos.

i PRANESIMAS
Jeigu masina neveikia, stovéjimo stabdys yra visa-
da jjungtas.
Nesvarbu, ar masina jjungta, ar iSjungta.
Atleidimas

i PRANESIMAS
Vairuotojo sédynéje yra jungiklis (buvimo kontro-
1&). Sis jungiklis jjungiamas tuomet, kai vairuotojo
sédynéje sédi aptarnaujantis personalas.
Tik nuspaudus jungiklj galima valdyti masing.
Avarinis atleidimas

i PRANESIMAS

Jei masinos nebegalima valdyti arba nutriiko maiti-
nimas, stovéjimo stabdj galima atleisti ranka.

« Tokiu atveju butina patraukti atbloka-

vimo svirtj. Ji yra prie kairiojo uzpaka-
linio rato.

Stovéjimo stabdzio ir avarinio sustabdymo pa-

tikra

/\ ATSARGIAL:

Stovéjimo stabdys ir avarinio sustabdymo mygtu-

kas yra svarbiis saugos elementai.

- Batina reguliariai trumpais intervalais tikrinti jy veiki-
ma prie$ pradedant naudoti masina.

* |junkite maSinag.

» Nuspauskite vaziavimo mygtuka, o vairg laikykite tiesiai.
Masina pradeda vaziuoti tiesiai.

» Dabar nuspauskite avarinio sustabdymo mygtuka.

i PRANESIMAS
Masina turi staigiai stabdyti vaziuodama tiesiai, ne-
kei€iant vairo padéties, ir visiSkai sustoti.

sir] PAVOJUS:

Jeigu neveikia viena i$ Siy funkcijy, masina negali
bati eksploatuojama, kol jgaliotas TASKI techninés
prieziaros partneris tinkamai ja suremontuos.

Ispéjamieji jrenginiai

/\ ISPEJIMAS:

Butina nuolat tikrinti jspéjamujy jrenginiy, pavyz-
dziui, jspéjamuyjy Sviesy, mirksinciy Sviesy ir garsi-
niy signaly, veikima. Gedimus bitina nedelsiant
pasalinti.

Jeigu nera jspejamyjy jrenginiy arba jie sugede, eksplo-
atuoti masing bitina ypac atsargiai ir atidZial.

- |spéjamieji jrenginiai negali biti uzdengti.

/\ ISPEJIMAS:

Nacionalinés taisyklés visada yra svarbiausios.
- Jose gali buti nustatyti kitokie reikalavimai ir jy butina
laikytis.

Nustatykite vairuotojo sédyne

« Atlaisvinkite kairéje vairuotojo sédy-
nés puséje esantj fiksavimo mecha-
nizma ir pastumkite vairuotojo
sédyne | pageidaujamg padeétj.

Vaziavimas

Vaziavimo kryptj valdykite vairu, o greitj valdykite grei€io pedalu. Grei-
tis gali bati reguliuojamas bepakopiu rezimu.

Atleidus vaziavimo pedala, masina stabdoma, kol sustoja, ir jsijungia
stovéjimo stabdys.

Vaziavimas pirmyn
* |junkite masing (raktiniu jungikliu).

™ » Trumpam jsijungia visi rodiniy ele-
O mentai.
O Baterijy basenos indikatorius rodo,
O kad maSina parengta naudoti (Trikciy
ke atveju zr. 211p.)
]

 Norint vaziuoti pirmyn, reikia tik spausti greicio pedala.

i PRANESIMAS
Posiikyje greitis sumazinamas elektroniniu badu.

Vaziavimas atgal

» Nuspaudus vaziavimo atgal pedalg,
apacioje jsiziebia rodinys ir gauna-
mas jspéjamasis signalas.

i PRANESIMAS
Jeigu vaziuojama atgal darbo rezimo metu, nutrau-
kiamas valymo tirpalo tiekimas.
Siurbimo antgalis nepakeliamas.

Masinos perkélimas (gedimo atveju)

i PRANESIMAS
Perkelti masing galima tik dviese.

/\ ISPEJIMAS:

Perkélimas rankiniu budu yra pavojingas dél dide-
lio svorio!

Suklydus galima susiZaloti arba paZeisti masing.

« Perkelti galima tik nuspaudus atblokavimo mygtuka. (Zr. p.
201)



Jrankiy pritvirtinimas

Pries jstatydami patikrinkite:

« ar Sepetys néra trumpesnis nei raudona zymeé (Seriy
kuokstas) arba ar Seriai yra ne trumpesni nei 1 cm;

* ar naudotinas padékliukas nesusidéveéjo ir yra Svarus.

/\ ATSARGIAI:

Nenaudokite Sepeciy, pasiekusiy susidévéjimo ri-
ba. Ja rodo raudony Seriy kuoksto ilgis. Nenaudo-
kite padékliuky, kurie yra susidévéje arba
nesvaris. Naudokite tik originalius TASKI jrankius.
Nesilaikant $iy nurodymy, valymo rezultatai gali biti ne-
pakankami ir net gali bati paZeista danga.

/\ ATSARGIAI:

Kiekvieng karta prieS naudodami masing patikrinki-
te plovimo disko padékliuko laikiklio nusidévéjima
ir jsitikinkite, kad jis néra pazeistas.
Jei plovimo disko laikiklis yra nusidevéjes arba paZeis-
tas, plovimo metu gali nuSokti nuo masinos. Jeigu nesi-
laikoma Siy nurodymy, kyla nelaimingy atsitikimy
pavojus.
* |rankj nustatykite po jrankio agregatu.

O * ljunkite jrankiy pavaros [JUNGIMO /
ISJUNGIMO mygtuka.

Jrankio agregatas nuleidZiamas auto-
matiskai, jrankiai prikabinami ir su-
stabdomi.

A ATSARGIAI:
Patikrinkite, ar jrankiai prikabinti.

i PRANESIMAS

|rankiy pavara jjungiama paspaudus vaziavimo pe-
dalg

Siurbimo antgalio pritvirtinimas

» Masina turi bati iSjungta.

» Siurbimo antgalj (2) nustatykite po
antgalio laikikliu (1).

» Antgalio laikiklj pastumkite zemyn,
kol antgalis uzsifiksuos.

» Ant antgalio kakleliy uzmaukite abi siurbimo zZarnas.

Svaraus vandens rezervuaro pripildymas

/\ ATSARGIAI:

Didziausia leistina vandens temperatiira yra 60 °C

(140 °F).

- ,Diversey” rekomenduoja naudoti Saltg vandenj, nes
su grindimis susilietes karstas vanduo i$ karto perima
grindy temperatlra, todél jo netikslinga naudoti.

» Masina turi bati iSjungta.

* Nuimkite rezervuaro dangtj.

» Uzdékite Svaraus vandens rezervuarg (,Flextank®) ant jam
skirto jtaiso.

* IS Svaraus vandens rezervuaro (,Flextank®) iSimkite doza-
vimo puodel;.

* | Svaraus vandens rezervuarg
(,Flextank®) pripilkite vandens.

Virsutiné raudona Zymé rodo maksi-
malaus leistino pripildymo ribg.

» Rezervuaro dangtj vél atverskite | pradine padét;.
Dozavimas

/\ ISPEJIMAS:

Dirbant su cheminiais preparatais, reikia muvéti
pirstines, uzsidéti apsauginius akinius ir vilkéti ati-
tinkamus (apsauginius) darbinius drabuzius!

sor| PAVOJUS:

Naudokite tik ,,Diversey“ rekomenduojamus chemi-
nius preparatus ir biitinai atsizvelkite j preparaty in-
formacija.

Naudojant netinkamus preparatus (ypac tuos, kuriy su-
détyje yra chloro, ragsties arba tirpikliy), kyla grésme
susiZeisti arba paZeisti masing.

Dozavimo pavyzdziai:

Ant produkto pakuotés pateik- | Rezervuaro Produkto kie-
ta nuoroda taris kis vienam re-
zervuarui
0,5 % 50 ml naudo- | 200 | 11
jant 10 I van-
dens
1% 100 ml naudo- |200 | 2
jant 10 | van-
dens
2% 200 ml naudo- | 200 | 4]
jant 10 | van-
dens
3% 300 ml naudo- |200 | 6l
jant 10 | van-
dens

» Dozavimo indelj pripildykite tinkamo produkto ir jo turinj is-
pilkite | Svaraus vandens rezervuarg. Kartokite procedirg
tol, kol pasieksite pageidaujama doze.

* Baigus dozuoti, dozavimo indelis lieka rezervuare.

i PRANESIMAS

TASKI sialo naudoti nebiting automatinio dozavi-
mo prietaisg. Jj galima jrengti ir véliau.
- Kreipkités | klienty centro konsultanta.
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Pasiruosimas valyti

/\ ISPEJIMAS:

Nuo valomo pavirSiaus pasalinkite visus daiktus
(medienos, metalo dalis ir t. t.).

Besisukantis jrankis juos gali iSmétyti ir suZaloti asme-
nis bei pazeisti aplinkg.

PasiruosSimas valyti

/\ ISPEJIMAS:

Jei valant naudojamas pritvirtintas apsauginis sto-
gas, reikia iSlaikyti 2,1 m pravaziavimo aukst;j.

Darbo pradzia

/\ ATSARGIALI:

Dirbdami Sia masina, visada avékite neslystancia
avalyne ir vilkékite tinkamus darbinius drabuzius!

/\ ATSARGIAL:

Masing eksploatuodami abi rankas visada laikykite
ant vairo (vairavimo rankenos), kad galétuméte uz-
tikrinti saugy naudojima.

/\ ATSARGIALI:

Visy pirma susipazinkite su masina, pirmuosius
bandomuosius vaziavimus atlikdami laisvoje vieto-
je!

/\ ISPEJIMAS:

Pries pradédami darbg (darbinéje padétyje) pati-
krinkite, ar geras darbo lauko matomumas, kad uz-
tikrintuméte saugy darba. Bitina laikytis EN 3411.
Jeigu darbo lauko matomumas nepakankamas, darbai

apsunkinami ir neuZztikrinamas naudotojo, masinos ir
treCiyjy asmeny saugumas.

/\ ISPEJIMAS:

Dirbdami atsizvelkite j didziausig vaziavimo pro du-
ris ir tunelius aukstj, kuris nurodytas masinos jspé-
jamojoje lenteléje.

STOP) PAVOJUS:

Jeigu, naudojant masina, kyla krintanciy daikty pa-
vojus, batina laikytis apsaugos priemoniy pagal ga-
liojan€ias nacionalines nuostatas.

i PRANESIMAS

Dirbant vieSuose pastatuose, biitina jjungti jspéja-
masias Sviesas.
+ Atsiséskite ant vairuotojo sédyneés.
+ Patikrinkite, ar atblokuotas avarinio sustabdymo mygtukas.
* |junkite masing (raktiniu jungikliu).

Trumpam jsiZiebia rodiniy elementai.

Rankinis programos paleidimas

%

» Nuspauskite siurbimo agregato
[JUNGIMO / ISJUNGIMO mygtuka.
UZsidega indikatorius, jsijungia si-
urbtuvo variklis, o siurbimo antgalis
automatiskai nusileidZia j darbine pa-
detj.

Nuspauskite valymo tirpalo tiekimo
[JUNGIMO / ISJUNGIMO mygtuka.

UZsidega indikatorius.

Valymo tirpalas pradedamas tiekti,
Jeigu jrankiai sukasi.

@ » Spaudziant mygtuka + arba —, pasi-
renkamos 1-6 dozavimo pakopos.

O
O
o]
O
¢}
O

i PRANESIMAS

»Diversey“ rekomenduoja ilgalaikj veikima nusta-
¢ius tinkama produkto dozavima.

Jeigu dozavimas per didelis arba per mazas, gaunamas
netinkamas valymo rezultatas.

i PRANESIMAS

TASKI sialo naudoti automatinio dozavimo prietai-

s3. Jj galima jrengti ir véliau.

- Kreipkités j klienty centro konsultanta.

. Paspayskite jrankio pavaros |[JUNGI-
MO / ISJUNGIMO mygtuka.

UZsidega indikatorius, nusileidZia
jrankiy agregatas ir automatiSkai pri-
kabinami jrankiai.

@ » Spausdami mygtukus ,+*/ ,~, pasi-
o rinkite pageidaujama jrankiy prispau-
o dimo lygj 1-3.

i PRANESIMAS

Visada pasirinkite ir nustatykite zemiausia lygj, ku-
rio pakanka, kad bity galima pasiekti gerg valymo
rezultata.

Taip uztikrinimas optimalus elektros energijos vartoji-
mas ir maSina tausojama.

ECO rezimas

* Nuspaudus ECO rezimo |[JUNGIMO
[ ISJUNGIMO mygtuka, ECO rezi-
mas jjungiamas.

Tokiu bddu sumazinamos siurbimo
variklio apsukos ir nustatomas valy-
mo tirpalo dozavimo 2 lygis ir Sepeciy
prispaudimo 1 lygis.

i PRANESIMAS

Esant poreikiui, galima ECO rezimu rankiniu bidu
nustatyti valymo tirpalo pakopa.
ECO rezimas labiau tinka lygioms grindims be sidliy.




Jijungimas programos mygtuku

« Kitg kartg pradeéjus darbg arba jo eta-
pa, programos mygtuko spusteléjimu
jjungiamos paskiausiai naudotos ma-
Sinos funkcijy vertés.

i PRANESIMAS
Dar kartg nuspaudus mygtuka, funkcija programuo-
jama i$ naujo.

i PRANESIMAS
Nustatytas vertes darbo metu bet kada galima pri-
taikyti.
I8§jungiant masing, nustatytos vertés i§saugomos, o
Jjjungus masing i§ naujo — vél jjungiamos.

i PRANESIMAS
Paspaudus programos mygtuka darbo pabaigoje,
jjungiama darbo pabaigai tinkamiausia programa:
zr. 208 puslapyje pateikta automatinio proceso ap-
raSyma.
Nuostatos ir jjungtos funkcijos iSsaugomos.

Valymo pradzia

g » Kai masina jjungta ir sédynéje sédi

\/ naudotojas, paspaudus vaziavimo

pedala, masina pradeda judéti. Jei
pasirinkta, jjungiamas jrankiy agre-
gatas ir pradedamas tiekti valymo tir-
palas.

i PRANESIMAS

Vaziavimo greitis reguliuojamas vaziavimo pedalo

padétimi. Atleidus vaziavimo pedala, masina auto-

matiSkai stabdoma, kol sustoja, ir jsijungia stovéji-

mo stabdys. Nutraukiamas valymo skyscio
tiekimas, uzdelsus sustabdomas jrankio agregatas.

i PRANESIMAS
Tiekiamas valymo tirpalo kiekis pritaikomas prie
atitinkamo darbo greicio. (,,IntelliFlow*)
A ATSARGIAI:

Dirbant perkrautose arba ankstose zonose reko-
menduojama nuspausti léto vaziavimo JJUNGIMO /
ISJUNGIMO mygtuka. (Dega indikatorius)

Kartu sumazéja darbo greitis ir nelaimingy atsitikimy
pavojus.

-

» Nuspaudus mygtukg dar karta, apri-
bojimas panaikinamas, indikatorius
uzgesta.

Baterijos talpa. ISsikrovimas

Baterijy bisenos indikatorius rodo informacijg apie likusig veikimo tru-

kme.

+ Jeigu pradéjo mirkséti raudonas rodinys, dar lieka maz-
daug 5 minutes.

» Tada pakyla jrankiy agregatas, o po 30 sekundziy — ir siur-
bimo antgalis. Ima nuolat Sviesti raudonas indikatorius.

+ Dabar lieka dar 10 minuciy, per kurias masina galima
nuvaziuoti iki jkrovimo stotelés. Paskui masina automatis-
kai iSsijungia.

» Norint pakartotinai paleisti, batina visiSkai jkrauti baterijas.

Valymo metodas

Tiesioginis darbo metodas
Sveitimas ir siurbimas per vieng darbo etapa.

Netiesioginis darbo metodas
Valymo tirpalo nustatymas, Sveitimas ir siurbimo daugelyje darbo eta-

py.
i PRANESIMAS

Tikslig iSsamesne informacijg apie tiesioginius ir

netiesioginius darbo metodus rasite atitinkamoje

metody korteléje.

- Dél tikslesnés informacijos susisiekite su Jisy TASKI
klienty konsultantu.

i PRANESIMAS

Tam tikromis aplinkybémis, esant tam tikram grin-

dy dangos / neSvarumy ir valymo produkto deri-

niui, gali bati sunkiau valdyti masina.

- Jeigu naudosite pasirinktinai gaunamus ratukus, gali-
te pagerinti masinos judéjimg ant grindy. Kreipkités |
TASKI klienty konsultanta.

Valymo tirpalo pildymas

A ATSARGIAI:

Jei dirbdami nenaudosite valymo tirpalo, galite pa-
zeisti danga.

A ATSARGIAI:

Negalima ilgesnj laikg eksploatuoti sauso siurblio.

i PRANESIMAS

Bildesys, sklindantis i$ siurblio, reiskia, kad iStus-
téjo Svaraus vandens rezervuaras (,,Flextank*).

» Uzsidega Svaraus vandens rezervu-

aro indikatorius.
Svaraus vandens rezervuaras yra
tuscias.

» Masina turi bati iSjungta.

* Nuimkite rezervuaro dangtj.

« Pripilkite | Svaraus vandens rezervuarg (,Flextank) van-

dens (zr. 205 p.).
» Dozavimo puodeliu jpilkite valymo produkto.
» Rezervuaro dangtj vél atverskite | pradine padét;.
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Purvino vandens rezervuaro istustinimas

TS

+ |Stustinkite purvino vandens rezervuara, zr. 208p.

» Uzsidega purvino vandens rezervua-
ro indikatorius.

Pilnas purvino vandens rezervuaras.

Darbo pabaiga

Rankinis procesas

* liunkite valymo tirpalo [JUNGIMO /
ISJUNGIMO mygtuka.

Nutriaksta valymo tirpalo tiekimas.

 Dar pavaziuokite keletg metry.
Ypac svarbu naudojant ,TASKI contact pads*

* Nuspauskite jrankio pavaros |JUN-
GIMO / ISJUNGIMO mygtuka.

Indikatorius uZsidega, jrankiy agre-
gatas sustoja ir pakyla.

o

» PavaZiuokite dar kelis metrus, kad iSsiurbtumeéte likusj pur-
ving vanden;.

* Nuspauskite sviurbimo agregato
[JUNGIMO / ISJUNGIMO mygtuka.

Indikatorius uzsidega, siurbimo ant-
galis automatisSkai pakyla.

Siurbimo variklis dar veikia 15 sek.,
kad bdty iSvengta likutinio laséjimo.

®

Automatinis procesas

« Paspauskite programos |[JUNGIMO /
ISJUNGIMO mygtuka.

Nutriksta valymo tirpalo tiekimas.

@

* |rankio agregatas sustabdomas ir pakeliamas.

» Po 30 sekundziy pakyla siurbimo antgalis.

+ Siurbimo variklis dar veikia 15 sekundziy, tada automatis-
kai iSsijungia.

Siurbimo antgalio nuémimas ir valymas

» Masina turi bati iSjungta.

» Nuo antgalio kakleliy numaukite abi siurbimo zarnas ir pa-

rny laikiklio.

+ Suspauskite fiksavimo apkaba.

Siurbimo antgalis atsilaisvina ir jj ga-
lima i8imti i§ antgalio laikiklio.

+ |Svalykite siurbimo antgalj Sepeciu ir tekan&iu vandeniu.
+ Kruopsgdiai iSvalytg siurbimo antgalj pakabinkite ant galiné-
je masinos puséje esancios antgalio pakabos.

i PRANESIMAS

Geriausias siurbimo rezultatas pasiekiamas naudo-
jant Svarias ir nepazeistas ploksteles!

208

Purvino ir Svaraus vandens rezervuaro istusti-
nimas ir valymas

/\ ATSARGIAI:

Utilizuoti purving vandenj arba plovimo tirpalg buati-
na laikantis nacionaliniy nuostaty.

/\ ATSARGIAI:

IStustindami purvino vandens baka, laikykités valy-
mo priemoniy gamintojo reikalavimy dél asmeni-
nés saugos priemoniy.

Purvino vandens rezervuaro istustinimas

+ ISimkite i$ laikiklio purvino vandens ileidimo zarng.
+ |kiskite iSleidimo zarng | nuoteky iSleidimo anga.
+ Suspauskite iSleidimo zarnos suspaudimo vieta (1).

* Nuo iSleidimo zarnos nuimkite dang-
telj ir iStustinkite purvino vandens re-
zervuarg.

Svaraus vandens rezervuaro istustinimas

* Kilstelékite Svaraus vandens rezervuarg (,Flextank®), [déki-
te jj zemiausiame purvino vandens rezervuaro taske ir i$-
tustinkite.

» TuscCig Svaraus vandens rezervuara (,Flextank®) iSimkite i$
purvino vandens rezervuaro ir kruopsciai iSskalaukite Sva-
riu vandeniu.

» Kruopsgdiai iSplaukite purvino vandens rezervuara Svariu
vandeniu.

« ISimkite stambiy purvo daleliy filtrg
(geltonas) ir jj iSvalykite.

« Jj kruopsciai iSskalaukite po tekanciu
vandeniu.

« ISimkite siurbimo filtrg (geltonas) ir
purvg nuvalykite Sluoste arba minks-
tu Sepeciu.

« ISimkite siurbimo filtrg ir nuvalykite
purvg Sluoste arba minkstu Sepeciu.

/\ ATSARGIAL:

UzsikimSus siurbimo filtrui, gali sumazéti siurbimo
galia.

/\ ATSARGIAI:

UzsikimSus jsiurbimo filtrui, gali sumazéti tiekiamo
valymo tirpalo kiekis.

+ Vel sumontuokite stambiy purvo daleliy krepsj (geltonas) ir

siurbimo filtra.
+ | laikiklj vél jstatykite iSleidimo zarna.



Purvino vandens siurblys (nebitinas)

» Masina turi bati iSjungta.

Vandens i$leidimas aukstoje padétyje:

« |Stustinimo Zarng jstatykite | nuotakg arba j kibira.
» paspauskite purvino vandens siurblio mygtuka.

i PRANESIMAS

Purvino vandens rezervuaras istustinamas tik iki
statvamzdzio.

Jrankiy nuémimas ir valymas

/\ ATSARGIAI:

Irankius valykite pabaige kiekvieng valymo darba.

» Masina turi bati iSjungta.

» Péda paspauskite jrankiy atlaisvini-
mo jtaisg.

» Nuimkite jrankius, nuplaukite juos tekanciu vandeniu.

Masinos valymas

A ATSARGIAL:

Niekada nevalykite masinos auksto slégio valytuvu
arba vandens srove.
| masing jsiskverbes vanduo gali smarkiai paZeisti me-
chanines arba elektrines dalis.

» Masing Sluostykite drégna Sluoste.

(Nenaudojamos) masinos laikymas / pastaty-
mas

i PRANESIMAS

Masing laikykite su pakeltais jrankiais, pakeltu siur-
bimo antgaliu ir nuimtu rezervuaro danggiu.
Nuémus dangtj, rezervuaras gali dzidti. Taip iSvengia-
ma pelésio ir nemalonaus kvapo atsiradimo.

/\ ATSARGIAL:

Masinos niekada nelaikykite su iSsikrovusiomis ba-
terijomis.
Baterijos gali nepataisomai sugesti.

Techniné ir kita prieziura

Kad masina veikty nepriekaistingai ir ilgai, batina pasiripinti jos tech-
nine priezidra.

/\ ATSARGIAI:

Galima naudoti tik originalias TASKI dalis, nes ki-
taip nustoja galioti visi garantijos ir atsakomybés
reikalavimai!

i PRANESIMAS

Siekiant iSvengti nenumatyto masinos veikimo,
pries techninés prieziliros darby pradzia:

- iSjungti masing;

- iStraukti rakta ir

- nuspausti avarinio stabdymo mygtuka.

Zenkly paaiskinimas
¢ = kiekvieno valymo pabaigoje, ¢¢ = kiekvieng savaite,
© 00 = kiekvieng ménesj, ® = techninés priezitros lemputé

Veiksmas <

00
000
®
Puslapis

N
o
w

|kraukite baterijas .

|pilkite distiliuoto vandens (jei naudoja-
mos $lapiosios baterijos), laikydamiesi
baterijy gamintojo kontrolés knygeléje

pateikty nurodymy!

° 203

Purvino ir Svaraus vandens rezervuary

iStustinimas ir valymas * 208

Patikrinkite, ar nesusitepé jsiurbimo ir
siurbimo filtrai, prireikus juos iSvalykite

Nuvalykite visas geltona spalva pazy-
meétas dalis

Nuvalykite jrankius . 209

Nuvalykite siurbimo antgalj, patikrinki-
te, ar nesusidévéjo plokstelés, prireikus | ®
jas pakeiskite

208

Masing nuvalykite drégna Sluoste U 209

Nuvalykite rezervuaro dangcio tarpiklj,
patikrinkite, ar jis nejtrukes, prireikus jj | ®
pakeiskite

Stovejimo stabdzio ir avarinio sustab-

dymo mygtuko patikra *| 204

LDiversey“ techninés priezilros techni-
ko atliekama techninés priezitros pro- o
grama
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Techninés priezitiros daznumas

TASKI masinos yra vertingos masinos; jy sauga tikrina gamyklos dar-
buotojai ir jgaliotieji vertintojai. llgiau naudojami elektriniai ir mechani-
niai komponentai dévisi ir sensta.

+ Siekiant uztikrinti saugy eksploatavima ir tin-

3@ kama naudojima, jsiziebus techninés prie-

zilros rodmeniui (gamykliné nuostata yra
650 darbo val.) arba kartg per metus butina
atlikti technine prieziura.

i PRANESIMAS

Jeigu keliami iSskirtiniai reikalavimai ir (arba) nepa-
kanka techninés prieziaros, bitini trumpesni inter-
valai.

Klienty aptarnavimo tarnyba

Kreipdamiesi | mus dél veikimo trikties arba uzsakymo, visada nuro-
dykite masinos tipa ir numerij.

Siuos duomenis rasite masinos tipo lenteléje. Paskutiniame $ios nau-
dojimo instrukcijos puslapyje rasite artimiausio TASKI techninés prie-
zidros partnerio adresa.

Ploksteliy keitimas

+ IS antgalio iSsukite keturis zvaigzdinius varztus (1).

» Nuo antgalio Serdies (3) nuimkite antgalio korpusg (2).

* ISimkite ploksteles (4).

» Nuplaukite antgalio korpusg ir abi antgalio Serdis tekanciu
vandeniu.

* Prie antgalio Serdies pritvirtinkite apsuktas arba naujas
ploksteles.

+ Antgalio Serdj vél jkiSkite j antgalio korpusg.

Vél jsukite keturis zvaigzdinius varztus.
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Triktys

Triktis Galima priezastis Trikties Salinimas Pl;)?;a'
+ Pasukite rakt
Masina yra iSjungta a 201
Nuspaustas avarinio sustabdymo + Atblokuokite avarinio sustabdymo 201
mygtukas. mygtuka.
» Saugiklj patikrinkite arba pakeiski-
te
Sugedes pagrindinis saugiklis.
+ Susisiekite su techninés priezilros
partneriu
Nepavyksta jjungti masinos be funk- — T
cijos Ekrane rodomas klaidos kodas « Susisiekite su techninés prieZitros 213
partneriu
liungtas nuvaziavimo uzraktas arba |+ Atsiséskite ant vairuotojo sédynés
valdymo sistemos klaida
+ |kraukite baterijas.
ISsikrovusios baterijos arba sugedes 204
baterijy jkrovimo prietaisas. + Susisiekite su techninés priezilros
partneriu
5 - + Susisiekite su techninés priezilros
Pazeistos baterijos partneriu
ISjungta Sepecio pavara * Nuspauskite Sepecio mygtukg 201
» Pakeiskite saugiklj
Sugedes pagrindinis saugiklis + Susisiekite su techninés priezilros
_ ; partneriu
Nesisuka Sepetys » Sugedes pavaros dirzelis.
Variklis sukasi, o jrankis — ne. + Patikrinkite, ar prijungtas jrankis.
+ Susisiekite su techninés priezilros
partneriu
- — * Nuspauskite siurbimo agregato
Nejjungtas siurbimo agregatas. mygtuka 201
Paspaustas ECO mygtukas. * I$junkite ECO mygtuka. 201
Neuzmauta siurbimo zarna. » Uzmaukite siurbimo zarng 205
+ Patikrinkite, ar gerai veikia siurbi-
mo antgalio pakaba
Siurbimo antgalis nesiekia Zemés g P 205
» Pakeiskite ploksteles
Prastai siurbiama Grindys lieka Sla- Susidévéio plokstelé 210
pios Purvinas vanduo usidevejo ploksteles
nesiurbiamas
Uzsikimausi siurbimo Zarna arba | Fasalinkite svetimkanius
antgalis (pavyzdziui, medienos ga-
baliukai, medziagy likugiai)
Uzsikim$o siurbimo filtras + Pasalinkite svetimkinius 201
+ Patikrinkite ir prireikus pakeiskite
Siurbimo agregato rodiklis SvieCia, saugiklj 205
bet siurbtuvas neveikia + Jei saugikliai tvarkingi, susisiekite
su techninés priezitros partneriu
+ |Stustinkite purvino vandens rezer-
Pilnas purvino vandens rezervuaras vuarg 208
I8sijungia siurbimo agregatas + Patikrinkite saugiklius.
UzterStas purvino vandens rezervu- |+ Patikrinkite ir prireikus iSvalykite. 208

aras
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Pusla-

Triktis Galima priezastis Trikties Salinimas pis
Svaraus vandens rezervuaras tus- |+ Patikrinkite Svaraus vandens re- 207
Cias. zervuarg.
Nepakanka tiekiamo valymo tirpalo l,:g;tst tas per mazas valymo fipalo | Il\y//%%lillﬁglasloﬁ-klékl_ nustatykie va- 201
kiekio
I3jungtas valymo tirpalo mygtukas | E;spauskite valymo tirpalo mygtu-| 5
Svaraus vandens rezervuaro filtras |+ Valyti
* Masing iSjunkite avarinio sustab-
Nepavyksta isjungti jrankiy agregato | Klaida elektros arba valdymo skyde- dymo mygtuku. 201
arba siurbimo agregato. lyje  Susisiekite su techninés priezilros
partneriu
Techniné informacija
Masina 4000 5000
Darbinis plotis 85 105 cm
Siurbimo antgalio plotis 110 129 cm
Matmenys (ilgis x plotis x aukstis) 178 x 89 x 140 178 x 109 x 140 cm
Didziausias parengtos darbui masinos svoris 900 920 kg
Vardiné jtampa 24V DC
Vardiné galia 2000 w
Svaraus vandens rezervuaro vardiné talpa + /-5 % 200 |
Vertés nustatytos pagal IEC 60335-2-72 4000 5000
Masinos svoris su baterijomis Gel (transportavimo svoris) 480 515 kg
Masinos svoris su baterijomis Lithium (transportavimo svoris) 388 418 kg
TriukSmo lygis, LpA 69 dB(A)
Nesaugumas, KpA 2.5 dB(A)
Bendroji vibracijos verte <25 m/s2
Nesaugumas, K 0,25 m/s2
Apsauga nuo pursly IPX3
Apsaugos klasé ]
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Priedai

Nr. Preké 4000 5000

7517859 Nailoninis valymo Sepetys, 43 cm (standartinis) 2x

7517860 43 cm plaunamajam betonui skirtas SveiCiamasis Sepetys 2x

7517861 Abrazyvinis nailoninis SveiCiamasis Sepetys, 43 cm 2x

7517858 43 cm kreipiamoji leksté 2x

7510634 28 cm kreipiamoji leksté 4x

7510631 Nailoninis valymo Sepetys, 28 cm (standartinis) 4x

7510632 28 cm plaunamajam betonui skirtas SveiCiamasis Sepetys 4x

7510633 Abrazyvinis valymo Sepetys, 28 cm 4x

4131268 Apsauga nuo avarijos X X

4126922 Zibintuveéliy rinkinys X X

7518212 IntelliDose swingo 4000/5000 X X

8502830 Pildymo zarna su universalia vandens jungtimi X X

4129878 I1Sleidimo siurblys X X
LJntelliTrail* X X
|vairts padai (poliesterio rudas, mélynas, raudonas ir kontaktinis padas) X X

Klaidy kodai

Klaidy kodai rodomi ekrane.

i PRANESIMAS
Pasirodzius bet kokiam kodui, masing iSjunkite ir
vél jjunkite.
ISjungiant ir jjungiant galima pasalinti rodomg klaidg.

Vezimas

Sig masing galima pakelti tik naudojant pagalbines
priemones (pavyzdziui, pakyla, uzvaziavimo rampa
irt. t.)!

A ATSARGIAI:

Transportavimo metu baterijy kiStukas privalo bati
iStrauktas.

i PRANESIMAS
Masing vezkite stacia.
i PRANESIMAS

Atkreipkite démesj, kad masina transporto priemo-
néje buty pritvirtinta ir uzfiksuota.

w

Salinimas

i PRANESIMAS

Nebenaudojama masing ir jos priedus reikia atiduo-

ti profesionaliai pasalinti pagal nacionalines nuos-

tatas.

- Siuo klausimu Jums gali padéti ,Diversey“ techninés
prieziuros atstovas.

4000: 110 | 5000: 130

Baterijos

PrieS masing atiduodant utilizuoti, butina iSimti ba-
terijas.

Naudotas baterijas bdtina utilizuoti pagal ES direktyva
2006/66/EB arba atitinkamas nacionalines nuostatas.

Masinos matmenys
Matmenys nurodyti centimetrais!

4000: 89 | 5000: 109
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LV Lietosanas instrukcijas tulkojums

no originalvalodas

Pirms masinas pirmas palaides obligati jaizlasa lietoSa-
A nas instrukcija un droSibas norades. Rupigi uzglabajiet So
lietoSanas instrukciju érti pieejama vieta, lai to varétu iz-

|!LJ-J| mantot jebkura laika.

Apziméjumu skaidrojums

sioe] BISTAMI:

Sis simbols ir norade uz svarigu informaciju. So no-
razu neievérosana var izraisit apdraudéjumu perso-
nam un/vai lielus materialos zaudéjumus!

/\ BRIDINAJUMS:

Sis simbols ir norade uz svarigu informaciju. So no-
razu neievérosana var izraisit apdraudéjumu perso-
nam un/vai lielus materialos zaudéjumus!

/\ UZMNANIBU:

Sis simbols ir norade uz svarigu informaciju. So no-
razu neieveérosana var izraisit traucéjumus un ma-
terialos zaudéjumus!

i NORADE
Sis simbols ir norade uz svarigu informaciju saisti-

ba ar izstradajuma efektivu izmanto$anu. So no-
razu neievérosana var izraisit traucéjumus!

Satura raditajs

DroSibas norades . .......... ..ot 214
TiMSanas dzekli .. ....... .. ... . 215
Papildu dokumentacija .. ......... ... ... ... . L. 215
Uzblves parskats . ............ ... . i 216
AKumulatori. .. ... 217
Pirms palaides. . ......... . . 219
Darbauzsak$ana ............. ... ... i 221
DarbubeigSana. .......... .. ... . 223
Serviss, apkopeunkopSana. . .......... ... .. 224
TrauCejuMI . ..ot 226
Tehniska informacija.......... ... ... ... i L. 227
Piederumi .. ... . . 228
Klomjukodi . ... ..o 228
TransportéSana. . .. ...t 228
Utilizacija. .. ... 228
MaSinas izmeri . ... ... . 228

Atbilstosa izmantosana

Sis iekartas ir paredzétas profesionalai izmanto$anai (pieméram,
viesnicas, skolas, slimnicas, fabrikas, iepirk§anas centros, sporta hal-
Iés, birojos u. c.).

Ta ir paredzéta cieta seguma gridu mitrai tiri$anai, ieverojot $is lieto-
$anas instrukcijas prasibas. Sis iekartas ir paredzétas izmantosanai
tikai iekstelpas.

/\ UZMNANIBU:

lekartu nedrikst izmantot puléSanai, elloSanai, vas-
ka uzklasanai, paklaju tiriSanai un puteklu siikSa-
nai. Atbildiba par parketa un laminata mitro tiriSanu
ar So iekartu jauznemas darbu veicéjam.
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soe) BISTAMI:

Veicot iekartas modifikacijas, kuras nav apstiprina-
jis uznemums "Diversey", tiek zaudéta drosibas ga-
rantija un CE atbilstiba. Ja iekartu izmanto
neatbilstosi paredzétajiem mérkiem, var tikt noda-
rits kaitéjums cilvekiem, iekartai un darba videi. Sa-
jos gadijumos tiek anulétas visas garantijas un
iespéjamas prasibas.

Drosibas norades

"TASKI" iekartu koncepcija un uzbuve atbilst attiecigo EK direktivu
par darba droSibu un veselibas aizsardzibu pamatprasibam, un tadél
tas ir markétas ar CE zimi.

sioe] BISTAMI:

lekartu drikst izmantot tikai personas, kuras ir pie-
nacigi instruétas par tas izmantosanu vai pieradiju-
Sas savas spéjas to ekspluatét un kuras ir
sanémusas skaidru uzdevumu to izmantot.

sie] BISTAMI:

lekartu nedrikst lietot personas ar ierobezotam fi-
ziskam, sensoram vai garigajam spéjam vai perso-
nas bez pietiekamas pieredzes un zinaSanam,
tostarp bérni.

Neatstajiet bérnus bez uzraudzibas, lai nodrosinatu, ka
vini nespéléjas ar iekartu.

sioe] BISTAMI:

lekartu aizliegts izmantot telpas, kur tiek uzglaba-
tas vai izmantotas spradzienbistamas vai viegli uz-
liesmojosas vielas (pieméram, benzins, $kidinataji,
Skidrais kurinamais, putekli utt.).

lekartas elektriskas vai mehaniskas dalas var izraisit So
vielu aizdeg$anos.

sioe] BISTAMI:

lekartu aizliegts izmantot indigu, veselibai bistamu,
kodigu un kairinosu vielu (pieméram, bistamu pu-
teklu utt.) vai degosu Skidrumu uzsiikSana. Filtre-
Sanas sistéma sada veida vielas neaiztur pietiekami
efektivi.

Nav iespéjams pilniba izslégt iespéjamu kaitéjumu lie-
totaja un treSo personu veselibai.

sie] BISTAMI:

Darba laika nemiet véra darba zonas ipatnibas, ka
ari iespéjamo treSo personu un bérnu atrasanos ta-
ja! Ipasi svarigi samazinat kustibas atrumu nepar-
redzamu vietu, pieméram, durvju vai pagriezienu
zona.

sioe] BISTAMI:

St iekarta nav paredzéta citu personu un priek$me-
tu transportésanai.

sioe] BISTAMI:

Ja ir radies iekartas darbibas traucejums, defekts,
vai ir notikusi sadursme vai kritiens, iekarta pirms
atkartotas iedarbinasanas obligati ir japarbauda
kvalificetam tehnikim. Tas javeic ari tad, ja iekarta
bijusi atstata ara, iegremdéta Gdenti vai pak|auta
mitruma iedarbibai.




sor| BISTAMI:

Ja tiek bojatas drosibas nodrosinasanai nepiecie-
Samas detalas, pieméram, suku parsegs, tikla kabe-
lis vai parsegi, kas nodrosina piek|uvi stravu
vado$am dalam, iekartas lietoSana nekavéjoties ja-
partrauc!

sior] BISTAMI:

lekartu aizliegts apstadinat, novietot vai uzglabat
uz slipas virsmas.

sior] BISTAMI:

lekartu tiriSanas rezima nedrikst izmantot, ja pa-
matnes slipums ir >10%.

sir] BISTAMI:

lekartu nedrikst izmantot, ja pamatnes slipums
>15%. Slipums ir braukSanas Iéni un izmantojot
"brunurupucis rezima" ir celojis, lai nodroSinatu
drosu apstasanas var.

Stradajot uz slipas virsmas, strauja virziena maina
var ietekmét masSinas stabilitati un tadeé] ir aizliegta.
Negadijuma.

sir] BISTAMI:

lekartu drikst izmantot tikai uz nostiprinatas, stabi-
las un pietiekamas nestspéjas pamatnes.
Neievérojot minéto, pastav negadijuma risks.

/\ BRIDINAJUMS:

lekartu drikst izmantot un uzglabat tikai sausa, no
putekliem briva vieta, kur gaisa temperatura ir robe-
zas no +10°C/+50°F Idz +35°C/+95°F.

/\ BRIDINAJUMS:

lekartas mehanisko vai elektrisko mehanismu re-
montdarbus drikst veikt tikai kvalificéts specialists,
kurs ir iepazinies ar visiem Seit minétajiem butiska-
jiem drosibas noradijumiem.

/\ BRIDINAJUMS:

Atlauts izmantot tikai tadus darbarikus (sukas, sik-
lus vai tml.), kas ka piederumi ir minéti $aja lietoSa-
nas instrukcija vai kurus iesaka izmantot "TASKI"
konsultanti. Citu darbariku izmantosana var ietek-
meét iekartas drosibu un darbibu.

/\ BRIDINAJUMS:

Konsekventi jaievero valsts personu aizsardzibas
un negadijumu novérsanas tiesibu akti, ka ari razo-

-

taja norades par tiriSanas Iidzeklu izmantoSanu.

A UZMNANIBU:

Ja no iekartas izpliist putas vai Skidrums, nekaveéjo-
ties izsledziet sucéju!

A UZMNANIBU:

Sis iekartas ekspluatacija drikst izmantot tikai atbil-
stoSus akumulatorus un parbauditus ladétajus.

A UZMNANIBU:

Nedrikst pielaut iekartas neatlautu lietoSanu. Tapéc
vienmer izvelciet atslegu pirms jus virzities prom
no masinas; Vai turét slégta telpa.

i NORADE
TASKI iekartas un ierices ir izstradatas ta, lai saska-
na ar esosajam zinatniskajam nostadném to radita
troksna un vibraciju dél netiktu apdraudéta veseli-
ba.
Tehnisko informaciju skatit 227. Ipp.

TiriSanas lidzekli

i NORADE
TASKI iekartas ir konstruétas ta, lai, izmantojot
TASKI tirisanas lidzeklus, tiktu sasniegti vislabakie
tirSanas rezultati. Citu razotaju tiriSanas lidzekli
var radit darbibas traucéjumus vai iekartas un dar-
ba vides bojajumus. Tadé| iesakam izmantot tikai
TASKI tiriSanas lidzek]|us.
Uz traucéjumiem, kas raduSies neatbilstosu tirisanas Ii-
dzek|u izmanto8anas dé€|, neattiecas garantijas saisti-
bas.
- Lai sanemtu paréjo informaciju, versieties pie "TAS-
KI" servisa nodros$inataja.

Papildu dokumentacija
i NORADE
Masinas elektriska shéma ir atrodama rezerves
dalu saraksta.
- Jair nepiecieS8ama papildu informéacija, sazinieties ar
klientu apkalpo3Sanas dienestu.
i NORADE
Si lietoSanas instrukcija, ka ari citas TASKI iekartu

lietoSanas instrukcijas, pieejamas timekla vietné:
www.taski.com/instructions-use
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Uzbuves parskats

23 22 21 20 19 18

56 7 8 9 1011 12 13 14

Sprauslas turétajs

Sicéja Slutenes turétajs

Netira Gdens tvertnes iztukSosanas $litene
Suacejslatene

Siceéja sprausla

UzsukSanas filtrs

Suknis

Netira udens tvertne

Staréjams piedzinas ritenis

10 Tira Udens tvertne (Flextank)

11 DozéSanas krize

12 Darbariku atblokétajs

13 Darbariku agregats

14 Buferis (opcija)

15 Brauk$anas pedalis

16 Akumulatoru nodalijums

17 Lukturis (opcija)

18 Vadibas pults

19 Stires rats

20 Vaditaja sédeklis ar slédzi (klatbutnes uzraudziba)
21 Bakuguns (opcija)

22 Tvertnes vaks

23 Sucéja filtrs

24 Rupjo netirumu grozs

25 Netira tdens tvertnes pilnuma indikators

26 Tira udens tvertnes (Flextank) tukSuma indikators
27 Sicéjagregata tausting (IESLEGT/IZSLEGT)

28 ECO rezima taustiné (IESLEGT/IZSLEGT)

29 Programmas taustin$ (IESLEGT/IZSLEGT)

30 TiriSanas $kiduma taustin$ (IESLEGT/IZSLEGT)
31 Darbariku piedzinas taustin$ (IESLEGT/IZSLEGT)
32 Lénas gaitas tausting (IESLEGT/ ZSLEGT)

33 Signaltaures taustins

34 Apkopes indikators

35 Atslégas sledzis

36 Atpakalgaitas taustin$

37 Arkartas apturésana

38 Akumulatora stavokla indikators

39 Darbariku piedzinas taustin$, spiediena pakape (+/-)
40 TinSanas lldzekla padeves daudzuma taustini (+/-)
41 Displejs

CoO~NOOARARWN=
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Akumulatori

AtbilstoSie akumulatori

lekartas ekspluatacija jaizmanto vilces akumulatori (neizmantojiet
slapjos, starteru vai ieri¢u darbinasanas akumulatorus). leteicams iz-
mantot specializétos vilces akumulatorus. Tikai tie nodroSina lielu iz-
mantoSanas ilgumu.

Vilces akumulatori tiek razoti ka slégti bezapkopes akumulatori (VR-
LA), (gela, AGM, PureLead, litija). lekarta ir atbilstosSi japielago katram
akumulatora uzblves veidam un razotajam.

Katrs akumulators nodrosina citu izmanto$anas ilgumu un jaudas ra-
ditajus.

Péc akumulatoru ieblves vai akumulatora tipa un/vai razotaja mai-
nas, ka ari pirms iekartas palaides ir javeic iekartas un uzlades ierices
programmésana.

Kludaini iestatijumi var but priekSlaicigas akumulatoru sabojasanas
iemesils.

i NORADE
Aizliegts izmantot dazadus akumulatorus, bojatus
akumulatorus vai vecus akumulatorus kopa ar jau-
hiem.

i NORADE
Veci un/vai bojati akumulatori ir jalikvidé atbilstoSi
noteikumiem. Skatit informaciju . Ipp. 228

Drosibas pasakumi darba ar akumulatoriem

Akumulatoros atrodas skabe. Slapjo akumulatoru ap-
kopes, iebuives un demontazas laika jalieto aizsar-
gbrilles.

Acis vai uz adas nokluvu$o skabi noskalojiet vai iz-
skalojiet ar lielu daudzumu fira Gdens. Péc tam neka-
véjoties jakonsultéjas ar arstu. Izmazgat apgérbu ar
adeni!

Akumulatoru uzlades laika rodas bistams gazu maisi-
jums. NodroSiniet, lai tie atrastos pietiekama attalu-
ma no atklatas liesmas vai kvélojosiem
priekSmetiem.

Nesmeéket!

Pastav kimiska apdeguma risks!

Uzmanibu! Akumulatoru poli vienmér atrodas zem
sprieguma, tapéc nenovietojiet uz akumulatora neka-
dus priekSmetus.

A UZMNANIBU:

Akumulatoriem jabut tiriem un sausiem. Nekavéjo-
ties noslaukiet izpludusSo skabi vai udeni (slapja
tipa baterijam).

- Lietojiet aizsargcimdus.

/\ UZMNANIBU:

Akumulatorus drikst uzstadit un pieslégt atbilstosi
piesleguma shémai tikai "Diversey" sertificéti klien-
tu apkalposanas centru darbinieki vai specialisti.
Klames uzstadiSana vai pieslégSana var bdt smagu sa-
vainojumu, spradziena un lielu iekartas un vides bojaju-
mu ra8anas iemesls.

A UZMNANIBU:
Akumulatoru uzlades laika janodrosina pietiekama
védinasana.
i NORADE
levérojiet art akumulatora razotaja sniegto precu-
drosibas datu lapu.

i NORADE
leverojiet art akumulatora razotaja sniegto eksplua-
tacijas noteikumu prasibas.

/\ UZMNANIBU:

Akumulatoru apkopes darbu laika tiem jabut atvie-
notiem no masinas!

Akumulatoru pieslégsanas shéma

swingo 4000/5000 (Gel)

Charger
external

D

175A

red

s
2 24V
4
Power Board
s
Ay _?
[ J
~ black
swingo 4000/5000 (Lithium)
a Charger
Mains external
D
<
el
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s
< 256V
4
Power Board
s
Ay _?
f )
~ black
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Arkartas gadijuma

sie] BISTAMI:

Arkartas gadijuma (ja iekarta darbojas neatbilstosi)
jaizvelk akumulatora atvienoSanas spraudnis.

Uzlades process

/\ UZMNANIBU:

levérojiet aréjas akumulatora uzlades ierices razo-
taja sniegto lietoSanas instrukciju.

/\ UZMNANIBU:

Katram akumulatoru tipam un/vai akumulatoru ra-
zotajam ir atSkirigs uzlades grafiks.

Neatbilsto$a uzlades grafika vai ladétaja izmantoSana
izraisa akumulatora priekSlaicigu vai atraku sabojasa-

i NORADE
Atseviski pasttamie iebuvétie ladétaji ir pielagoti
akumulatoru parametriem un tajos ir vairaku uzla-
des grafiku funkcijas, kuras TASKI apkopes centra
tehniki atbilstosSi ieteicamajiem akumulatoriem ies-
tata jau rapnica. Sie noteikumi ir spéka ari tad, ja
tiek izmantots stacionarais (arejais) ladetajs.

/\ UZMNANIBU:

ligstoSa akumulatora lietoSana un ladésana islaici-

gos laikposmos var izraisit ta bojajumus.

- Orientéjo8a robezvertiba: uzladi nevajadzétu veikt,
pirms akumulators nav izladéjies par 20% no kopé€jas
ietilpibas.

/\ UZMNANIBU:

Lai nodrosinatu vilces akumulatoru iespéjami ilgu
kalpoSanas laiku, tie divreiz nedéla ir jauzlade at-
bilstosi pilnam uzlades ciklam (12-16 stundas).

/\ UZMNANIBU:

Pirms ilgakas iekartas neizmantoSanas akumulato-
ri ir jauzlade atbilstoSi pilnam uzlades ciklam. Péc

tam ladetajs ir jaatvieno no iekartas un no elektro-

tikla. Akumulatori laika gaita izladéjas. Atkariba no
akumulatoru veida tie atkartoti jauzlade ik péc 3—-6

ménesiem.

- Pirms katras palaides akumulatori jauzladé atbilstoSi

pilnam uzlades ciklam.

‘:
[}
iz

Uzlade ar arejo ladétaju
i NORADE
Atlauts izmantot tikai tadus ladétajus, kurus ieteicis

akumulatora razotajs un kuri ir sertificéti saskana ar
SELV (drosibas zemspriegums).

STOP) BISTAMI:

Ladetaju nedrikst pievienot, kad taja ir spriegums
(ieslégts ladétajs).
Tadéjadi lietotaju var ievainot stravas trieciens.

/\ BRIDINAJUMS:

Uzlades vados plust liela stipruma strava. Ja ir pa-

Zimes, kas liecina par kontaktdaksas, vada vai ieri-

ces savienojuma bojajumu, ladétaju izmantot

aizliegts.

* Pievienojiet aréjo akumulatoru ladétaju iekartas akumula-
tora uzlades spraudnim.

i NORADE
Lai nodrosinatu labu elektrisko savienojumu, vien-
mer parliecinieties, ka kontaktdaksa ir iesprausta

lidz galam.
i NORADE

Parbaudiet, vai pievienotais ladétajs ir sacis uzladi.
i NORADE

Uzlades procesa laika visam iekartas funkcijam ja-
buat izslegtam.

Uzlade ar iebuvéto ladétaju (pieejams ka opci-
ja)
» Masinai jabut izslegtai.
+ Savienojiet stravas kabeli ar (IEno drosinataju) nodrosinatu
kontaktligzdu.

ONONO.

=}

» Dzeltenais radijums deg, lidz tiek sa-
sniegts apméram 90% uzlades lime-
nis. Péc tam radijums mirgo, lidz
akumulators ir pilniba uzladéts.

» Ja uzlades process ir apturéts, deg
zalais radijums.

Péc uzlades procesa

/\ BRIDINAJUMS:

Izsledziet ladétaju, pirms partraucat savienojumu

ar akumulatoriem.

leslégta ladéetagja atvienoSana var izraisit spradzienu

akumulatoru telpa.

+ Ja masinai ir iebuvétais ladétajs (ka opcija), novietojiet
elektrotikla kabeli tam paredzétaja vieta.

» Uzturiet kabeli sausu un sargajiet to no bojajumiem.

/\ BRIDINAJUMS:

Uzlades vados plust liela stipruma strava.

- Jair pazimes, kas liecina par kontaktdaks$as, vada vai
ierices savienojuma bojajumu, ladétaju izmantot aiz-
liegts.

Valéjo (slapjo) akumulatoru apkope un kopsa-
na

i NORADE
Bezapkopes akumulatoru kopsSana aprobezojas ar

pareizu uzlades procesu ievéroSanu un pareizi ies-
tatitu uzlades likni.



Akumulatora nodalijjuma atvéersana apkopes
veikSanai

» Masinai jabat izslegtai.

/\ UZMNANIBU:

Pirms nonemat sédekli no iekartas, atvienojiet sé-

dekla slédzi.

* Noskruvéjiet vaditaja sédekli un nonemiet to no iekartas.

» Nonemiet no iekartas akumulatoru
nodalijuma parsegu.

Tagad var veikt akumulatora apkopi
saskana ar raZotaja noradém.

Pirms palaides

Stavbremze

Aktivizésana:

» Nospiezot braukSanas pedali, masinas elektronika auto-
matiski atlaiz stavbremzi.

i NORADE
Ja iekarta atrodas miera stavokli, stavbremze vien-
mer ir ieslégta.
Neatkarigi no ta, vai iekarta ir ieslégta vai izslégta.
Atblokésana:

i NORADE
Vaditaja sédeklis ir aprikots ar drosibas slédzi (klat-
butnes uzraudzibai). Sledzis tiek aktivizéts, ja sé-
dekli apsézas masinas vaditajs.
Masinu iespéjams darbinat tikai tad, ja slédzis ir aktivi-
zéts.
Arkartas atblokésana:

i NORADE

Ja ir bojata vadibas sistéma vai partraukta spriegu-
ma padeve, stavbremzi iespéjams atblokét manuali.

+ Sim nolikam atblok&anas svirai ja-
but novilktai. Ta atrodas pie kreisa
aizmuguréja ritena.
Stavbremzes un taustina ,Arkartas apturésa-
na” parbaude

/\ UZMNANIBU:

Stavbremze un taustins ,Arkartas apturé$ana” ir

svarigi drosibas elementi.

- Tade| to darbiba ir pirms masinas izmantoSanas ir ja-
parbauda regulari un ar maziem starplaikiem.

* leslédziet iekartu.

 Aktivizéjiet braukSanas slédzi, vienlaicigi turot stari taisni.
lekarta uzsak kustibu taisni uz prieksu.

« Tad spiediet taustinu ,Arkartas apturésana’.

i NORADE
lekartai strauji janobremze lidz pilnigam miera sta-

voklim, vienlaicigi saglabajot taisnvirziena kustibu
bez sturésanas.

sie] BISTAMI:

Ja kada no minétajam funkcijam nedarbojas, iekar-
tu izmantot ir aizliegts, lidz tas remontu veic autori-
zéti TASKI servisa partneri.

Bridinasanas ierices

A BRIDINAJUMS:

Regulari japarbauda bridinasanas ieri¢u, pieme-
ram, bridinasanas lampas, zibspuldzes un skanas
signala, darbiba atpakalgaita. Darbibas traucéjumi
ir nekavéjoties janovers.

Ja kadas bridinaSanas ierices trikst vai tas nedarbojas,
izmantojot iekartu, nepiecieSama paaugstinata piesar-
dziba un uzmaniba.

- BridinaSanas ierices nedrikst aizsegt.

/\ BRIDINAJUMS:

Pirmkért, jaievero izmantosanas valsts normativi.
- Tajos var bt prasibas par citadu ricibu, un tas ir obli-
gati jaievéro.

Vaditaja sédekla reguléSana

/4| + Atbrivojiet fiksatoru vaditaja sédekla
kreisaja pusé un pabidiet sédekli, lai
novietotu to vélamaja pozicija.

BraukSana

Brauks$anas virzienu regul€jiet ar stlres ratu un atrumu ar brauk$anas
pedali. Atruma reguléSanai izmanto bezpakapju regulatoru.

Atlaizot brauk$anas slédzi, iekarta apstajas un aktivizéjas stavbrem-
ze.

Brauks$ana uz prieksu
« leslédziet iekartu (atslégas sledzis).

] » Uz Tsu bridi iedegas visi indikatori.
(\9 Akumulatoru statusa indikators sig-
O nalizé par iekartas gatavibu darbibai.
O (Ja ir traucéjumi, sk. 226. Ipp.).
Q!
%

« Lai brauktu uz priekSu, janospiez braukSanas pedalis.

i NORADE
Pagriezienos atrumu samazina elektroniska siste-
ma.

Brauk$ana atpakal

» Nospiezot atpakalgaitas taustinu,
zem ta iedegas indikators, un atskan
bridinajuma signals.

i NORADE

Braucot atpakalgaita darba rezima, tiriSanas Iidzek-
la padeve tiek partraukta.
Sicéja sprausla netiek pacelta.
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Masinas parvietoSana (ja ta ir bojata)

i NORADE

Masinu vispar drikst parvietot tikai divata.

A BRIDINAJUMS:
Ta ka iekarta ir smaga, tas manuala parvietosana ir
riskanta!
Neveiksmigs solis var bdt iemesls traumam un iekéartas
bojajumiem.
» ParvietoSana iriespéjama, tikai ja tiek aktivizéta atblokésa-
nas poga. (skafit 216. Ipp.)

Darbariku izmantoSana

Pirms izmanto$anas parbaudiet:

* birste nedrikst but isaka par 1 cm, kas vizuali ir redzams
péc sarkana markiera (birstes kaltis);

+ sukla nolietojuma un firibas pakapi.

/\ UZMNANIBU:

Neizmantojiet sukas, kuru nodilums sasniedzis ro-
bezatzimi. Tas redzams péc sarkana sukas kulisa
garuma. Neizmantojiet siiklus, kas ir nolietoti vai
netiri. Izmantojiet tikai originalos TASKI darbarikus.
Sis prasibas neievéro$ana var pasliktinat tirisanas re-
zultatus vai pat izraisit seguma bojajumus.

A UZMNANIBU:

Pirms iekartas lietoSanas ikreiz parbaudiet, vai siik-
la piedzinas Skivja adapters nav izdilis vai bojats.
Ja sikla piedzinas Skivja adapters nedarbojas vai ir bo-
jats, tas darba laika var atdalities no iekartas. Neievéro-
Jot minéto, pastav negadijuma risks.

» Novietojiet darbariku zem darbariku agregata.

O

* Ar taustinu "Darbariku piedzina" IE-
SLEDZIET/IZSLEDZIET to.
Darbariku agregats tiek automatiski
nolaists, darbariki tiek iejagti un aptu-
réti.

A UZMNANIBU:
Parbaudiet, vai darbariki ir piejugti.
i NORADE
Darbariku piedzina aktivizéjas, piespiezot brauksa-
nas pedali.

Siceéja sprauslas montaza

* Masinai jabut izslégtai.

» Novietojiet sticéja sprauslu (2) zem
sprauslas turétaja (1).
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» Spiediet sprauslas turétaju uz leju, lai
fiksétu sprauslu.

(g@" NG

. Uzsaudiet abas sucéjslutenes uz sprauslas 1scaurulém.
Tira udens tilpnes uzpildisana

/\ UZMNANIBU:

Udens temperatiira nedrikst biit augstaka par 60 °C/

140 °F.

- "Diversey" iesaka izmantot aukstu udeni, jo karsts
udens, saskaroties ar gridu, uzreiz atdziest, nesnie-
dzot nekadas priekSrocibas.

+ lekartai jabat izslegtai.
 Atveriet tvertnes vaku.

Novietojiet fira Udens tvertni (Flextank) tai paredzétaja po-

Zicija.

* Iznemiet no fira Gdens tvertnes (Flextank) dozéSanas kri-
ZI.

+ lepildiet tira tdens tvertné (Flextank)
udeni.
Maksimalais uzpildes limenis nora-
dits ar augséjo sarkano markéjumu.

* levietojiet iztukSoSanas $|uteni atpakal turétaja.
Dozésana

A BRIDINAJUMS:
Rikojoties ar kimikalijam, javalka cimdi, aizsargbril-
les un atbilsto$s (aizsargajo$s) darba apgérbs!

m}w BISTAMI:

Izmantojiet tikai "Diversey" ieteiktas kimikalijas un
obligati ieverojiet produkta informaciju.

Izmantojot neatbilstoSus (tostarp hloru, skabi vai Skidi-
natajus saturosos) lidzek|us, var rasties veselibas ap-
draudéjumi, ka ar tikt nodariti neatgriezeniski iekartas
bojajumi.

Dozésanas piemeéri:

Informacija uz produkta iepa- | Tvertnes ietil- | Izstradajuma
kojuma piba daudzums uz
tvertnes tilpu-
mu
0.5% 50 mluz 101 2001 11
udens
1% 100 mluz 101 | 200l 2
Gdens
2% 200 mluz 101 | 200l 41
udens
3% 300 mluz 101 | 200l 6l
udens

* Piepildiet dozéSanas traucinu ar piemérotu tiriSanas lidzek-
li un ielejiet to fira Gdens tvertné. Atkartojiet So procediru,
lidz ir izveidots vélamas koncentracijas Skidums.

» Péc dozéSanas pabeigSanas atstajiet dozéSanas traucinu

tvertné.



TASKI piedava ka papildaprikojumu art automatis-

kas dozésanas sistému. To var uzstadit ari ka papil-

daprikojumu.

- Ladzam versties pie konsultanta klientu apkalposa-
nas centra.

Priekstirisana

A BRIDINAJUMS:

Atbrivojiet tiramo virsmu no iespé&jamiem prieks-
metiem (koka, metala detalas).

Rotéejosais instruments var izsviest minétos priekSme-

tus un radit traumas cilvékiem vai materialus zaudéju-
mus.

PriekstiriSana

/\ BRIDINAJUMS:

Veicot tinsanas darbus ar iekartu, kurai uzstadits
aizsargjumts, caurbrauktuves augstums jabut vis-
maz 2,1 m.

Darba uzsaksana

/\ UZMNANIBU:

Stradajot ar So iekartu, pastavigi javalka drosibas
apavi un piemérots darba apgérbs!

/\ UZMNANIBU:

Izmantojot masinu, vienmer turiet uz stires rata/va-
dibas roktura abas rokas, lai garantétu drosu eks-
pluataciju.

/\ UZMNANIBU:

Vispirms pierodiet pie iekartas, izméginot brauksa-
nu briva vieta.

/\ BRIDINAJUMS:

Pirms uzsakat darbu, parbaudiet (darba pozicija),
vai redzamiba ir pietiekama, lai garantétu drosu
darbu. leverojiet EN 3411 prasibas.

Nepietiekama redzamiba var apgritinat darbu un ietek-
mét lietotaja, iekartas un treSo personu droSibu.

/\ BRIDINAJUMS:

Darba laika nemiet véra uz bridinajuma zimes nora-
dito masinas maksimalo augstumu, lai izbrauktu pa
durvim un caurbrauktuvem.

sir] BISTAMI:

Ja, izmantojot masinu, pastav apdraudéjums no
kritoSiem priekSmetiem, javeic vai jaievéro nepie-
cieSamie droSibas pasakumi atbilstosi vietéjiem
normativiem.

i NORADE
Veicot darbus sabiedriskas telpas, jabut ieslégtam
bridinajuma gaismam.
» Apsédieties uz vaditaja sédekla.

+ Parbaudiet, vai tausting ,Arkartas apturéana” ir atblokéts.
* leslédziet masinu (izmantojiet slédzi ar atslégu).

Uz 1su bridi iedegas visi radijumu elementi.

Programmas manuala startésana

%

* Nospiediet taustinu ,Stc€jagregats”
(IESLEGT/IZSLEGT)
leslédzas $is indikators, sticéja mo-
tors ieslédzas, un sicéja sprausla
tiek automatiski nolaista darba pozi-
cija.

+ Piespiediet taustinu "TiriSanas $kidu-
ma padeve" (IESLEGT/IZSLEGT).
leslédzas Sis indikators.

Tiklidz darbariki sak rotét, tiek uzsak-
ta tiriSanas Ilidzekla padeve.

@ + Spiezot taustinus +/-, izvélieties ne-
O piecieSamo dozéSanas daudzumu
S no 1. lidz 6. pakapei.
O
©
i NORADE
Diversey iesaka nodrosinat ilgstoSu darbu, pareizi
izvéloties produkta dozéSanas daudzumu.
Parak liels vai mazs tiriSanas lidzekla daudzums rada
neapmierino8u rezultatu.

i NORADE
TASKI piedava ari automatiskas dozésSanas siste-

mas opciju. To iekartai var uzstadit ari velak.

- Lidzam vérsties pie konsultanta klientu apkalposa-
nas centra.

* Nospiediet darbariku piedzinas taus-
tinu IESLEGT/IZSLEGT.

ledegas indikators, darbariku agre-
gats nolaizas, un automaétiski sGkas

sajtigSanas process.
@ * lzvélieties nepiecieSamo darbariku
o piespieSanas pakapi no 1 lidz 3, spie-

o zot taustinus +/-.

i NORADE
lkreiz noskaidrojiet zemako nepiecieSamo piespie-
§anas pakapi, kas nodrosinatu labu tiriSanas rezul-
tatu.
Tadéjadi samazinas stravas patérins, un tiek saudzéta
iekarta.

ECO rezims

» Nospiezot taustinu ,ECO rezZims" |E-

SLEGTS/IZSLEGTS, tiek aktivizéts
ECO rezims.
Tadéjadi sicéja motora apgriezienu
Skaits samazinas, tiriSanas Skiduma
dozéSana tiek parslégta uz 2. pakapi
un sukas spiediens — uz 1. pakapi.

i NORADE
Ja nepiecieSams, ECO rezima tiriSanas lidzekla do-
zéSanas pakapi var iestatit art manuali.

ECO rezims vislabak ir piemérots gludu bezsuvju gridu
kopSanai.
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StartéSana ar taustinu "Programma™

+ Péc taustina ,Programma” piespie-
Sanas, nakamreiz uzsakot darbu vai
darba posmu, visas masinas funkci-
jas ieslédzas rezZimos, kas ir izmanto-
ti tieSi pirms tam.

i NORADE
Nospiezot taustinu atkartoti, funkcija tiek ieprog-
rammeéta no jauna.

i NORADE
lestatitos parametrus iespéjams pielagot jebkura
darba piegajiena norises bridi.
Izslédzot iekartu, iestatitas vertibas tiek saglabatas un
automatiski aktivizétas, kad iekarta tiek atkal ieslégta.

i NORADE
Piespiezot taustinu ,,Programma” darba beigas,
tiek uzsakta optimizéta darba beigu programma:
skatit aprakstu 223. lappusé, apakSnodala "Auto-
matiskais process".

lestatijumu un aktivizéto funkciju parametri tiek ierakstiti
atmina.

Tinsanas uzsakSana

L + Jaiekarta ir ieslégta un tas sédekll

\/ sédoSais vaditajs piespiez brauksa-

nas pedali, iekarta uzsak kustibu. Ja

ir piespiesti attiecigie taustini, ieslé-

dzas darbariku agregats un tiek at-
vérta tinSanas Skiduma padeve.

i NORADE

Brauksanas atrums ir atkarigs no brauksanas peda-

la pozicijas. Atlaizot braukSanas pedali, iekarta no-

bremzeé lidz miera stavoklim, un tiek aktivizéta

stavbremze. TiriSanas lidzekla padeve tiek apture-

ta, ar aizkavi tiek apturéts ari darbariku agregats.

i NORADE
TirSanas Skiduma padeves daudzums tiek piela-
gots attiecigajam darba atrumam. (IntelliFlow)
A UZMNANIBU:

Veicot darbu stipri piekrautas vai Sauras vietas, ie-
teicams nospiest Iénas gaitas IESLEGT/IZSLEGT
taustinu. (ledegas indikators.)

Tadéjadi tiek samazinats maksimalais darba atrums un
negadijumu risks.

-

+ Piespiezot taustinu atkartoti, ierobe-
Zojumi tiek atcelti, indikators no-
dziest.
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Akumulatora veiktspéja — darbibas resursu iz-

stkums

Akumulatora resursa indikators informé par atliku$o darbibas ilgumu.

» Ja sak mirgot sarkanais indikators, darbu vél var turpinat
apméram piecas minutes.

» Péc tam darbariku agregats tiek pacelts no gridas un
30 sekundes vélak ari sticéja sprausla. Sarkanais indika-
tors parstaj mirgot un deg pastavigi.

» Tad ir atlikusas vél desmit mindtes, lai ar masinu nok|atu
uzlades vieta. Péc tam masina patstavigi apstajas.

» Pirms atkartotas palaides akumulators ir jauzladé pilniba.

TirnSanas metode

TieSa darba metode
Tir$ana ar suku un nosiksana viena darba piegajiena.

Netiesa darba metode
Tinsanas lidzekla uzklasSana, tiriSana ar suku un nosuksana tiek veik-
ta vairakos darba piegajienos.

i NORADE
Precizaka informacija par tieSo un netieSo darba
metodi ir sniegta attiecigaja metodes kartite.

- Lai sanemtu precizaku informaciju, sazinieties ar
savu TASKI klientu konsultantu.

lespéjams, ka iekartas vadamibu var ietekmét ipasi

gridas seguma/netirumu un tiriSanas preparata

savstarpéjas iedarbibas raditie apstakli.

- Ar papildu pieejamajiem riteniem ir iesp&jams uzlabot
iekartas sakeri ar gridu. Veérsieties pie sava TASKI
klientu konsultanta.

Tirisanas Skiduma papildinasana

A UZMNANIBU:
Stradajot bez tiriSanas Skiduma, var rasties segu-

ma bojajumi.
A UZMNANIBU:

Siaknis nekada gadijuma nedrikst darboties tuks-
gaita ilgaku laiku.

i NORADE
Grabosa skana sukni liecina, ka tira tdens tvertne
(Flextank) ir tuksa.

L

+ lekartai jabat izslegtai.

* Atveriet tvertnes vaku.

+ Piepildiet fira Gdens tvertni (Flextank) ar Gdeni, skafit 220.
lappusi.

» Pievienojiet tiriSanas Ndzekli, izmantojot dozéSanas krizi.

» Sasveriet tvertnes vaku atpakal sakotnéja pozicija.

 ledegas tira tdens tvertnes indika-
tors.

Tira ddens tvertne ir tuk3a.

Netira Gdens tvertnes iztukSosana

TS

* |ztukSojiet netira tdens tvertni, sk. 223. lappusi.

 ledegas netira udens tvertnes indika-
tors.

Netira adens tvertne ir pilna.




Darbu beigsana

Manualais panémiens

» Nospiediet taustinu "TiriSanas skid-
rums" (IESLEGTS/IZSLEGTS).

Tiek izslégta tiriSanas Skiduma pade-
ve.

» Brauciet vél dazus metrus.

Ipasi svarigi, izmantojot TASKI saskares siklus.
* Nospiediet darbariku piedzinas taus-
tinu IESLEGT/IZSLEGT.

ledegas indikators, darbariku agre-
gats apstajas un pacelas.

@

» Turpiniet braukt vél vairakus metrus, lai uzsiktu atlikuso
netiro udeni.

* Nospiediet slicéjagregata IE-
SLEGTSIZSLEGT taustinu.

ledegas indikators, darbariku agre-
gats automatiski pacelas.

Sdcéja motors darbojas vél 15 se-
kundes, tadéjadi novérsot pilésanu.

%

Automatiskais panémiens

» Piespiediet taustinu "Programma"
(IESLEGT/IZSLEGT).

Tiek izslégta tiriSanas Skiduma pade-
ve.

®

» Darbariku agregats tiek apturéts un pacelts.

» Vél péc 30 sekundém pacelas stic€ja sprausla.

» Sucéja motors turpina darboties vél 15 sekundes un péc
tam automatiski izslédzas.

Siuceéja sprauslas demontaza un tiriSana

» Masinai jabat izslegtai.

» Nonemiet abas slic€ja Slutenes no sprauslu iscaurulém un
uzkariniet tas uz Slutenu turétajiem.

LS » Saklaujiet fiksacijas skavas.
Tadéjadi tiek atblokéta sicéja
sprausla, un to var nonemt no
sprauslas turétaja.

» Ar suku lztiriet slicéja sprauslu teko$a tden.

» Péc rupigas firnsanas uzkabiniet sucéja sprauslu uz
sprauslas balstiekartas, kas atrodas iekartas aizmuguréja
dala.

i NORADE
Uzkopsanas rezultati bas optimali tikai tad, ja lame-
les bus tiras un laba tehniska stavokli!

Netira un tira Gdens tvertnes iztukSo$ana un ti-
ri$ana

/\ UZMNANIBU:

-

Netira adens vai tiriSanas Skiduma likvidésana ir ja-
veic saskana ar valsti spéka esosajiem noteiku-
miem.

A UZMNANIBU:

IztukSojot netira Gdens tvertni, ievérojiet tiriSanas
lidzekla razotaja norades par individualajiem aiz-
sarglidzekliem.

Netira udens tvertnes iztukSoSana

» Nonemiet netira idens iztuk§oSanas $|uteni no turétajiem.

* levietojiet iztukSoSanas $|uteni notece.

» Saspiediet iztuk§oSanas $|ltenes saspieSanas vietu (1).

* lzvelciet no iztukSoSanas Slutenes
vacinu un iztuk3ojiet netira udens
tvertni.

Tira tdens tilpnes iztuk§osSana

» Paceliet fira Gdens tvertni (Flextank), novietojiet to nefira
Udens tvertnes zemakaja punkta un iztukSojiet to.

* Iznemiet iztukSoto tira Gdens tvertni (Flextank) no netira
udens tvertnes un ripigi izskalojiet ar tiru udeni.

* Rupigi izskalojiet nefira udens tvertni ar firu tdeni.

* Iznemiet lielo netirumu filtru (dzelte-
na krasa) un iztuk3ojiet to.

» Rupigi izskalojiet to tekosa tdent.

* Iznemiet sticéja filtru (dzeltena kra-
sa) un izfiriet to ar dranu vai mikstu
suku.

* lznemiet uzsiks$anas filtru un iztiriet
to ar dranu vai mikstu suku.

/\ UZMNANIBU:

Piesarnojums sicéja filtra var ietekmét siik8anas
veiktspéju.

/\ UZMNANIBU:

Piesarnojums uzsuksanas filtra var mazinat tiriSa-
nas Skiduma padeves daudzumu.

» Uzstadiet lielo netirumu filtru (dzeltena krasa) un siicéja
filtru atpakal.
« levietojiet iztukSoSanas $|Uteni atpakal turétaja.

Netira adens suknis (opcija)
« lekartai jabut ieslégtai.
IztukSoSana vertikala stavokit

« levadiet iztukSoSanas $luteni noteka vai spaini.
» Piespiediet netira tdens sukna taustinu.

i NORADE
IztukSosSana notiek tikai Ildz stavvadam, kas atro-
das netira tdens tvertne.
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Darbariku nonemsana un tiriSana

/\ UZMNANIBU:

Notiriet darbarikus péc katras tiriSanas darbu pa-

beigSanas.

* Masinai jabut izslégtai.

» Piespiediet darbariku atblokétaju ar
kaju.

* Nonemiet darbarikus un notiriet tos tekoSa tdens strikla.

Masinas tiriSana

/\ UZMNANIBU:

lekartas tirisanai nekad neizmantojiet augstspiedie-
na tiritaju vai adens struklu.

lekarta iekluvusais ddens var smagi sabojat tas meha-
niskas un elektriskas dajas.

» Noslaukiet iekartu ar mitru dranu.

lekartas uzglabasana/novietosana stavvieta
(neesot ekspluatacija)

i NORADE
Uz iekartas uzglabasanas laiku paceliet tas siicéja
sprauslu, darbarikus un atveriet tvertnes vaku.
Tadéjadi tvertni ir iespéjams izzavét. Lidz ar to neradi-
sies peléjuma séne un nepatikami aromati.

/\ UZMNANIBU:

Nekad nenovietojiet iekartu staveésanai, ja akumula-
tors ir izladejies.
Tadejadi akumulators tiks neatgriezeniski bojats.
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Serviss, apkope un kop$ana

lekartas apkopju veik$ana ir priekSnoteikums tas nevainojamai darbi-
bai un ilga kalpo$anas laika nodrosinasanai.

/\ UZMNANIBU:

Izmantot drikst tikai "TASKI" originalas detalas, jo
pretéja gadijuma netiek pienemtas nekadas preten-
zijas attieciba uz garantiju un citam saistibam.

Lai nepielautu iekartas nejausu darbibu, pirms ap-
kopes darbu uzsaksanas obligati

- - izslédziet iekartu;

- -iznemiet tas atslégu;

- - apstipriniet rezZimu ,Arkartas apturé$ana’.

Zimju skaidrojums:
A 0 = péc katras tiriSanas reizes; ¢¢ = katru nedé|u;
000 = katru ménesi; ® = apkalpo$anas lampina

o

()
a a a < =

Veicamie darbi > 2 s|® 2
3

Uzladégjiet akumulatorus. o 218

Uzpildiet destilétu adeni (slapjie aku-

mulatori) leverojiet akumulatoru razo- ° 218

taja kontroles zurnala sniegtos

noradijumus.

IztukSojiet un izfiriet netira un tira idens

tvertnes. ¢ 223

Parbaudiet, vai nav piesarnots uzsuk-

Sanas un sicéja filtrs, un, ja nepiecie- | ®

Sams, izfiriet to.

Nofiriet visas ar dzeltenu krasu marké- | o

tas dalas.

Notiriet darbarikus. o 224

Iztiriet stikSanas sprauslu, parbaudiet

lamel|u nolietojuma pakapi un, ja nepie- | ® 223

cieSams, nomainiet tos.

Notiriet iekartu ar mitru dranu . 224

Notiriet tvertnes vaka blivi un parbau-

diet, vai ta nav saplaisajusi, ja nepiecie- | ®

S§ams, nomainiet to.

Parbaudit stavbremzi un taustinu ,Ar- e| 219

kartas apturé$ana”

Apkopes/servisa programma, ko veic °

"Diversey" servisa tehniki




Apkopes intervali

TASKI iekartas ir kvalitativas iekartas, kuru droSibu ripnica ir parbau-
dijusi pilnvaroti testétaji. Elektriskas un mehaniskas dalas ilgstosas iz-
mantoSanas laika izdilst un noveco.

* Lai nodroSinatu darba droSibu un darba ga-

’w tavibu, iekartai ir javeic servisa proceduras,

ja deg apkopes indikators (ripnicas iestati-
jums 650 darba stundas) vai vismaz reizi ga-
da.

i NORADE
Ja prasibas ir ipasi augstas un/vai netiek nodrosi-
nata pietiekama apkope, ir nepiecieSami 1saki inter-

vali.

Klientu serviss

Ja sazinaties ar mums darbibas traucéjumu vai pasutijuma dél, nora-
diet ari iekartas modeli un numuru.

Sie dati ir izvietoti uz iekartas identifikicijas datu plaksnites. Sis lieto-
$anas instrukcijas pédéja lappusé ir minéta tuvaka "TASKI" servisa
centra partneruznémuma adrese.

Lamelu maina

Noskruvéjiet no sprauslas Cetras "zvaigznites" tipa skriives
(1).

 Atdaliet sprauslu bloku (2) no sprauslu serdena (3).

* Nonemiet lameles (4).

Iztiriet sprauslu korpusu un abus sprauslu serdenus zem
Udens struklas.

» Uzstadiet otradi apgrieztas vai jaunas lameles uz sprauslu
serdena.

levietojiet sprauslu serdeni atpakal sprauslu bloka.

« leskruvéjiet atpakal Cetras minétas "zvaigznites" tipa skru-
ves.
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Traucejumi

iztiriet

Traucéjums lespéjamais célonis Traucéjuma novérsana Laggu-
» Pagrieziet atslégu.
lekarta ir izsl&gta. d 9 216
Piespiests slédzis ,Arkartas apturé- |+ Atblokéjiet slédzi ,Arkartas apturé- 216
Sana” Sana”
» Parbaudiet/nomainiet droSinataju.
Bojats galvenais drosinatajs + Sazinieties ar servisa partneruz-
néemumu
lekarta nedarbojas, un to nevar Displeja redzams klames kods * Sazinicties ar servisa partneruz- 228
ieslegt. nemumu
Ir aktivizéta pretaizripo$anas aizsar- |+ Apsédieties uz vaditaja sédekla
dziba vai sturéSanas sistéma ir trau-
céjums
+ Uzladgjiet akumulatorus
Akumulators ir tukss vai akumulatora 219
ladétajs ir sabojajies » Sazinieties ar servisa partneruz-
némumu
iy . » Sazinieties ar servisa partneruz-
Bojati akumulatori némumu
Ir izslégta sukas piedzina * Nospiediet sukas taustinu 216
* Nomainiet droSinataju
Bojats galvenais droSinatajs » Sazinieties ar servisa partneruz-
i némumu
Suka neroté » Bojata piedzinas siksna
Motors darbojas, tacu darbariki nero- | « Parbaudiet, vai darbariki ir piejugti
té
» Sazinieties ar servisa partneruz-
némumu
Nav ieslégts sucejagregats * Nospiediet slcéjagregata taustinu 216
Piespiests tausting "ECO" . Inzilédaet ar taustinu "ECQO" reZi- 216
Sucéja Slutene nav uzmaukta » Uzvelciet slcéja Sluteni 220
+ Parbaudiet slicéja sprauslas bal-
Siicéja sprausla neatrodas pie gri- stiekartas darbibu 220
das
* Nomainiet lameles
Nepietiekama suk$anas jauda Uz L les i listot 205
gridas paliek mitrums Netiek uzstkts | -@Meles If nolielotas
nefirais udens
Sticéja Slatene vai sprausla ir aiz- | 'Znemiet sveSkermenus
sprostota (pieméram, ar koka, audu-
ma gabalu)
Aizsprostots suceéja filtrs * Iznemiet sveSkermenus 216
+ Parbaudiet drosinataju, ja nepie-
Sucéjagregata indikators deg, tacu ciesams, nomainiet to. 290
sticgjs nedarbojas » Ja droSinatajs ir kartiba, sazinie-
ties ar servisa nodroSinataju
* |ztukSojiet netira tdens tvertni
Netira tdens tvertne ir pilna _ ) o 223
Siicéjagregats izslédzas » Parbaudiet droSinatajus
Netira tdens tvertne ir piesarnota * Parbaudiet vai, ja nepieciesams, 223
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Lappu-

Traucéjums lespéjamais célonis Traucéjuma novérsana L
Tira Gdens tvertne ir tuk3a Parbaudiet tira Gdens tvertni 222
lestatits parak mazs tirisanas Skidu- | Ar taustinu +/- iestatiet firiSanas 216
Nepietiekama tirisanas $kiduma iz- | M4 daudzums Skiduma padevi
plude Izslégts tirSanas Skiduma tausting {}lr?l?piediet fiisanas Skiduma taus- 216
Tira udens tvertnes filtrs Izfiriet
Apstadinat iekartu ar slédzi JArkar-
Darbariku agregats vai sucéjagre- | g|eyironikas vai vadibas tablo klida tas apluresana 216
gats neizslédzas Sazinieties ar servisa partneruz-
némumu
Tehniska informacija
lekarta 4000 5000
Darba zonas platums 85 105 cm
Sicéja sprauslas platums 110 129 cm
Izméri (garums x platums x augstums) 178 x 89 x 140 178 x 109 x 140 cm
Maksimalais iekartas svars darba gataviba 900 920 kg
Nominalais spriegums 24V Lidzstrava
Nominala jauda 2000 w
Tira tdens tvertne, nominals +/- 5% 200 |
Konstatétas vertibas atbilstosSi IEC 60335-2-72 4000 5000
lekartas svars ar akumulatoriem Gel (transportéSanas svars) 480 515 kg
lekartas svars ar akumulatoriem Lithium (transportéSanas svars) 388 418 kg
Darbibas trokSna limenis LpA 69 dB(A)
Neprecizitate, KpA 25 dB(A)
Kopéja vibracijas vertiba <25 m/s2
Neprecizitate, K 0,25 m/s2
Aizsardziba pret idens S|akstiem IPX3

Aizsardzibas klase
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Piederumi

Nr. Artikula numurs 4000 5000

7517859 Neilona mazgasanas sukas, 43 cm (standarta) 2x

7517860 Mazgasanas suka, betonam ar atklatam pildvielam, 43 cm 2x

7517861 Abraziva mazgasanas suka, neilons, cm 2x

7517858 Vadotnu regulators, 43 cm 2x

7510634 Vadotnu regulators, 28 cm 4X

7510631 Neilona mazgasanas sukas, 28 cm (standarta) 4X

7510632 Mazgasanas suka, betonam ar atklatam pildvielam, 28 cm 4X

7510633 Abraziva mazgasanas suka, 28 cm 4X

4131268 Buferis X X

4126922 Bakugunu komplekts X X

7518212 IntelliDose swingo 4000/5000 X X

8502830 Uzpildes $|atene ar universalo tdensvada pieslégumu X X

4129878 IztukSoSanas suknis X X
IntelliTrail X X
Dazadi sukli ( bruns, zils, sarkans poliesters un saskares suklis) X X

Klimju kodi Akumulatori

Kldmju kodi tiek attéloti displeja.

i NORADE
Lidzko displeja redzams klomes kods, izslédziet ie-
kartu un atkal ieslédziet to.

Pirms iekarta tiek nodota atbilstosai utilizacijai, no
tas jaiznem visi akumulatori.
Nolietotie akumulatori janodod videi draudzigai utilizaci-

Izslédzot un ieslédzot ir iespéjams nonemt paradito kli-  jai saskana ar Direktivas Nr. 2006/66/EK vai valstr spé-

mi.

Transportésana

Masinu drikst celt tikai ar paliglidzekliem (piemé-
ram, celSanas platformu, rampu utt.)!

/\ UZMNANIBU:

Transportésanas laika akumulatora atdali-
tajspraudnim jabut atvienotam.

i NORADE
lekarta jatransporté stavus.
i NORADE

lekarta transportlidzekli janodrosina un janostipri-
na ar siksnam.

Utilizacija

i NORADE
Péc ekspluatacijas beigam iekarta un tas piederumi
ir jautilize atbilstosi valsts noteikumu prasibam.

- "Diversey" partneruznémums var sniegt atbalstu Sai
jautajuma.

4000: 110 | 5000: 130 |

228

ka eso$o tiesibu aktu prasibam.

Masinas izmeéri
Izméri noraditi centimetros!

140

4000: 89 | 5000: 109




NL Vertaling van de originele instruc-

ties voor gebruik

JAN
i

Lees vaor de eerste inbedrijfstelling de handleiding en
veiligheidsvoorschriften. Bewaar deze handleiding zorg-
vuldig en houd deze bij de hand voor latere referentie.

Verklaring van de symbolen

stor] GEVAAR:

Dit symbool wijst op belangrijke informatie. Niet na-
leven kan personen in gevaar kan brengen en/of tot
omvangrijke materiéle schade leiden!

/\ WAARSCHUWING:

Dit symbool wijst op belangrijke informatie. Niet na-
leven kan personen in gevaar kan brengen en/of tot
omvangrijke materiéle schade leiden!

/\ VOORZICHTIG:

Dit symbool wijst op belangrijke informatie. Niet na-
leven van deze aanwijzingen kan tot storingen en
materié€le schade leiden!

1 AANWIJZING

Dit symbool wijst op belangrijke informatie met be-
trekking tot het efficiénte gebruik van het product.

Niet naleven van deze aanwijzingen kan tot storin-

gen leiden!

Inhoudsopgave

Veiligheidsvoorschriften . .......... ... ... ... ... .. .. .. 229
Reinigingsproducten . .. ... ... ... .. . 230
Meer uitgebreide documenten . .......... ... ... ... ... 230
Constructie . . ... 231
Batterijen. . ... 232
Voor de inbedrijffstelling. . . .......... ... . . L. 234
Start van de werkzaamheden . ... ......... .. ... o 236
Eindevanhetwerk........... ... ... . ... .. .. ... ... ... 238
Service, onderhoud enverzorging . ...................... 240
StOriNGEN. . .. o 241
Technischegegevens. ............ ... i, 242
ACCESSOITES. . . oot 242
Foutcodes.......... ... ... .. . . 243
VOIVOET . . 243
Ontmanteling. .. ... ... 243
Afmetingenvandemachine . ........... ... ... ... .. .... 243

Beoogd gebruik

De machines zijn geschikt voor commercieel gebruik (bijvoorbeeld in
hotels, scholen, ziekenhuizen, fabrieken, winkelcentra, sporthallen,
kantoren enz.).

Het gebruik is, onder strikte naleving van deze handleiding, bedoeld
voor de natte reiniging van harde vioeren. Deze machines zijn uitslui-
tend ontworpen voor gebruik binnenshuis.

/\ VOORZICHTIG:

De machine dient niet voor polijsten, olién, in de
was zetten, tapijt reinigen en stofzuigen. Het nat rei-
nigen van parket- en laminaatvioeren met deze ma-
chine gebeurt op eigen risico.

stor] GEVAAR:

Niet door Diversey geautoriseerde wijzigingen aan
de machine leiden tot het vervallen van het veilig-
heidslabel en de CE-conformiteit. Elk gebruik dat in
strijd is met het beoogde gebruik van de machine
kan leiden tot schade aan mens, machine en werk-
omgeving. In dergelijke gevallen vervalt in de regel
elke aanspraak op garantie.

Veiligheidsvoorschriften

TASKI-machines voldoen door hun ontwerp en bouw aan de relevan-
te, fundamentele veiligheids- en gezondheidseisen van de EG-richt-
lijnen en zijn daarom voorzien van het CE-label.

GEVAAR:

De machine mag alleen worden gebruikt door per-
sonen die goed getraind zijn in het gebruik of hun
vermogen om ermee te werken hebben aangetoond
en die uitdrukkelijk de opdracht kregen om de ma-
chine te gebruiken.

GEVAAR:

De machine mag niet worden gebruikt door perso-
nen met verminderde fysieke, sensorische of men-
tale vaardigheden — met inbegrip van kinderen — of
een gebrek aan ervaring en kennis.

Kinderen moeten onder toezicht staan om ervoor te zor-
gen dat ze niet met de machine spelen.

GEVAAR:

De machine mag niet worden gebruikt in ruimten
waar explosieve en brandbare stoffen (bijvoorbeeld
benzine, oplosmiddelen, verwarmingsolie, stof
enz.) opgeslagen of gebruikt worden.

De elektrische of mechanische componenten kunnen
aanleiding geven tot ontsteking van deze stoffen.

GEVAAR:

De machine mag niet gebruikt worden voor de ab-
sorptie van toxische, schadelijke, corrosieve en ir-
riterende stoffen (bijvoorbeeld gevaarlijk stof enz.)
of brandbare vloeistoffen. Het filtersysteem houdt
materialen van deze soort niet voldoende tegen.
Een mogelijke aantasting van de gezondheid van de
gebruiker en derden kan niet worden uitgesloten.

GEVAAR:

Wees bij gebruik waakzaam voor de lokale omstan-
digheden, zoals aanwezigheid van derden en kinde-
ren! In het bijzonder moet op onoverzichtelijke
plaatsen, zoals bijvoorbeeld voor deuren of boch-
ten, de snelheid worden verlaagd.

GEVAAR:

Met behulp van deze machine mogen geen andere
personen en objecten worden vervoerd.

STOP

STOP

STOP

STOP

STOP

STOP
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s@w GEVAAR:

In geval van een storing of defect en na een aanrij-
ding of een val moet de machine gecontroleerd wor-
den door een erkend specialist voordat deze
opnieuw in gebruik wordt genomen. Hetzelfde geldt
indien de machine in de openlucht werd gelaten,
werd ondergedompeld in water of werd blootge-
steld aan vocht.

sor. GEVAAR:

In geval van schade aan veiligheidsgerelateerde
onderdelen, zoals afdekking van de borstel, het net-
snoer of afdekkingen die toegang tot stroomvoe-
rende onderdelen mogelijk maken, moet de
machine onmiddellijk worden uitgeschakeld!

sor, GEVAAR:

De machine mag niet gestopt, geparkeerd of opge-
slagen worden op hellingen.

sor. GEVAAR:

De machine mag in de reinigingsmodus niet op hel-
lingen >10% worden gebruikt.

sor, GEVAAR:

De machine mag niet op hellingen >15% worden ge-
bruikt. Op hellingen moet langzaam worden gere-
den met gebruik van de "turtle-mode", om te
waarborgen dat de machine veilig gestopt kan wor-
den.

Scherp sturen op hellingen kan de stabiliteit van de
machine negatief beinvlioeden en is daarom verbo-
den. Er bestaat gevaar voor ongevallen.

sor, GEVAAR:

De machine mag uitsluitend worden gebruikt op
een stevige, stabiele en voldoende dragende onder-
grond.

Bij niet-naleving bestaat gevaar voor ongevallen.

/\ WAARSCHUWING:

De machine mag alleen in een droge, stofarme om-
geving bij temperaturen van +10 °C/+ 50 °F tot +35
°C/+ 95 °F worden gebruikt en opgeslagen.

/\ WAARSCHUWING:

Reparaties aan mechanische of elektrische onder-
delen van de machine mogen alleen uitgevoerd
worden door geautoriseerde personen die ver-
trouwd zijn met alle relevante veiligheidsvoor-
schriften.

/\ WAARSCHUWING:

Er mogen alleen borsteleenheden (borstels, pads of
vergelijkbaar) gebruikt worden die in deze handlei-
ding onder de accessoires worden gedefinieerd of
die door de TASKI-consulent zijn aangeraden. An-
dere borstels kunnen de veiligheid en de functies
van de machine beinvioeden.
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/\ WAARSCHUWING:

Nationale regels voor bescherming van personen

en preventie van ongevallen en de instructies van
de fabrikant inzake het gebruik van reinigingsmid-
delen moeten strikt worden nageleefd.

/\ VOORZICHTIG:

Schakel de zuigeenheid onmiddellijk uit indien er
schuim of vloeistof uit de machine komt!

/\ VOORZICHTIG:

Deze machine mag alleen worden gebruikt met ge-
schikte batterijen en geteste batterijladers.

/\ VOORZICHTIG:

De machine moet beschermd worden tegen gebruik
door onbevoegden. Verwijder daarom altijd de sleu-
tel, voordat u zich van de machine verwijdert; of be-
waar de machine in een afgesloten ruimte.

1 AANWIJZING

TASKI machines zijn dermate ontworpen dat vol-
gens de huidige stand van de wetenschap een ge-
zondheidsrisico door geluid of trillingen kan
worden uitgesloten.

Zie de technische informatie op pagina 242.

Reinigingsproducten

1 AANWIJZING

TASKI machines zijn zo ontworpen dat ze met TA-

SKil reinigingsproducten het beste resultaat geven.

Andere reinigingsmiddelen kunnen leiden tot sto-

ringen of schade aan de machine of de werkomge-

ving. Daarom adviseren wij uitsluitend TASKI

reinigingsmiddelen te gebruiken.

Storingen die ontstaan door verkeerde schoonmaak-

middelen vallen niet onder de garantie.

- Neem voor verdere informatie contact op met uw TA-
SKil-servicepartner.

Meer uitgebreide documenten

1 AANWIJZING

Het schakelschema voor deze machine vindt u in de

lijst met reserveonderdelen.

- Neem voor meer informatie contact op met de klan-
tenservice.

1 AANWIJZING

Deze gebruiksaanwijzing alsmede alle andere ge-
bruiksaanwijzingen voor machines van TASKI kunt
u vinden op de volgende website:
www.taski.com/instructions-use



Constructie
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Mondstukhouder

Houder voor zuigslang

Aftapslang vuilwatertank

Zuigslang

Zuigmond

Aanzuidfilter

Pomp

Vuilwatertank

Aandrijfwiel assen

Schoonwatertank (Flextank)
Doseerbeker

Ontgrendeling borstels
Borsteleenheid

Crashbescherming (optioneel)
Gaspedaal

Batterijcompartiment

Koplamp (optioneel)
Bedieningspaneel

Stuur

B.est)uurdersstoel met stoelschakelaar (aanwezigheidsherken-
ning

Flitslicht (optioneel)

Tankdop

Zuidfilter

Mand voor grof vuil

Indicator volle vuilwatertank

Indicator lege schoonwatertank (flextank)
Knop Zuigeenheid (AAN/UIT)

Knop ECO-modus (AAN/UIT)

Knop Programma (AAN/UIT)

Knop Reinigingsoplossing (AAN/UIT)
Knop Borstelaandrijving (AAN/UIT)
Knop langzaam rijden (AAN/UIT)
Knop claxon

Indicator servicebeurt
Sleutelschakelaar

Knop achteruit

Noodstop

Indicatie batterijniveau

Knop Borstelaandrijving, drukniveau (+/-)
Knoppen toevoer reinigingsoplossing hoeveelheid (+ / -)
Display
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Batterijen

Toegestane batterijen

Voor het bedienen van deze machine zijn tractiebatterijen vereist
(geen natte, start- of gewone batterijen). Pure tractiebatterijen worden
aanbevolen. Alleen die garanderen een lange levensduur.
Tractiebatterijen worden geproduceerd als (VRLA-) batterijen die ge-
sloten zijn en geen onderhoud nodig hebben (gel, ACM, PurelLead,
LIthium). De machine moet worden aangepast aan het betreffende
ontwerp en de fabrikant.

Elke batterij heeft een andere levensduur en verschillende prestatie-
kenmerken.

De programmering van de machine en het laadapparaat moet véor de
inbedrijfstelling worden uitgevoerd, na het installeren van de batterij-
en of na het overschakelen op een ander type batterij en/of fabrikant.
Een onjuiste instelling kan voortijdig falen van de batterij veroorzaken.

1 AANWIJZING

Gebruik geen verschillende batterijen, oude en
nieuwe batterijen tegelijk of defecte batterijen.

1 AANWIJZING

Oude en/of defecte batterijen moeten op de juiste
wijze worden afgevoerd. Zie de informatie op pagi-
na 243

Veiligheidsmaatregelen bij het omgaan met
batterijen

Batterijen bevatten zuur. Bij onderhoud, installatie en
verwijdering van natte batterijen is een bescher-
mingsbril verplicht.

Zuurspatten in de ogen of op de huid moeten met een
grote hoeveelheid zuiver water weggespoeld wor-
den. Daarna onmiddellijk een arts raadplegen. Kle-
ding moet worden gereinigd met water!

Bij het opladen van batterijen ontstaat een gevaarlijk
gasmengsel. Verwijderd houden van open vuur en
gloeiende voorwerpen!

Niet roken!

Gevaar voor brandwonden!

Let op! De polen van de batterijen staan altijd onder
spanning, dus geen voorwerpen op de batterijen leg-
gen!

/\ VOORZICHTIG:

Houd de batterijen schoon en droog. Gemorst zuur
of water (natte batterijen) onmiddellijk afvegen.

- Draag beschermende handschoenen.

N
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/\ VOORZICHTIG:

Batterijen mogen alleen geinstalleerd worden vol-
gens het schakelschema en door klantenservice-
centers of specialisten die goedgekeurd zijn door
Diversey.

Onjuiste installatie of aansluiting kan leiden tot ernstige
verwondingen, tot een explosie en tot grote schade aan
de machine en het milieu.

/\ VOORZICHTIG:

Tijdens het laden van de batterijen moet er voor vol-
doende ventilatie gezorgd worden.

1 AANWIJZING

Neem ook het veiligheidsinformatieblad van de bat-
terijfabrikant in acht.

1 AANWIJZING

Neem ook de gebruiksaanwijzing van de batterijfa-
brikant in acht.

/\ VOORZICHTIG:

Bij onderhoud van de batterijen moeten deze van
de machine worden losgekoppeld!

Batterij aansluitschema

swingo 4000/5000 (Gel)

Charger
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swingo 4000/5000 (Lithium)

Charger
external
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red
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256V

Relay

Power Board
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A4 black

In een noodgeval

STOP | GEVAAR:

In een noodgeval (verkeerd gedrag van de machine)
moet de batterijstekker worden uitgenomen.

Het laadproces

/\ VOORZICHTIG:

Neem de gebruiksaanwijzing van de fabrikant van
de externe batterijlader in acht.

/\ VOORZICHTIG:

Elk type batterij en/of batterijfabrikant vraagt om
een andere laadkarakteristiek.

Een verkeerde laadkarakteristiek of het gebruik van een
ongeschikte lader zal leiden tot voortijdige ontlading of
een verkorte levensduur van de batterij.

1 AANWIJZING

Optionele on-board-laders zijn aangepast aan de
grootte van de batterij en omvatten meerdere laad-
curves die vooraf in de fabriek of door de TASKI
servicemonteur zijn ingesteld voor de aanbevolen
batterijen. Deze bepaling is eveneens van toepas-
sing bij het gebruik van stationaire (externe) laders.

/\ VOORZICHTIG:

Permanent kort gebruik dat steeds gevolgd wordt

door opladen kan de batterijen permanent bescha-

digen.

- Geschatte waarde: Voor het opnieuw opladen van de
batterij moet deze tenminste ongeveer 20% van de
beschikbare capaciteit hebben afgegeven.

/\ VOORZICHTIG:

Om een maximale levensduur van de batterijen te
bereiken moeten tractiebatterijen 2x per week een
volledige laadcyclus (12-16 uur) doorlopen.

/\ VOORZICHTIG:

Indien de machine voor een langere tijde niet wordt
gebruikt, moeten de batterijen een volledige laadcy-
clus doorlopen. De lader wordt vervolgens van de
machine of het net losgekoppeld. Batterijen zullen
na verloop van tijd spontaan ontladen. Afhankelijk
van het type moeten zij elke 3 tot 6 maanden wor-
den herladen.

- Voordat de batterijen opnieuw worden gebruikt, moe-

ten ze een volledige laadcyclus doorlopen.

Opladen met een externe lader

1 AANWIZING

Er mogen alleen laders worden gebruikt die door de
batterijfabrikant worden aanbevolen en gecertifi-
ceerd zijn volgens SELV (Safety Extra-Low Voltage,
extra lage spanning).

sor) GEVAAR:
Steek de lader niet in de machine als de lader onder
spanning staat (de lader is ingeschakeld).
De gebruiker kan hierbij gewond raken door een elektri-
sche schok.

/\ WAARSCHUWING:

Laadkabels zijn voorzien voor hoge stroomwaar-

den. Als stekkers, kabels of aansluitingen tekenen

van schade vertonen, mag de lader niet gebruikt

worden.

 Sluit de externe batterijlader aan op de laadstekker voor de
batterij van de machine.

i AANWIJZING
Let erop dat de stekker tot aan de aanslag ingesto-
ken is om een goed elektrisch contact te waarbor-
gen.

i AANWIJZING
Controleer of de aangesloten lader het laden ge-
start heeft.

i AANWIJZING

Tijdens het laden zijn alle functies van de machine
uitgeschakeld.

Opladen met (optionele) On-board-lader

* De machine moet uitgeschakeld zijn.
« Sluit het netsnoer aan op een (langzaam afgeschermd)
stopcontact.

ONONO,

e}

» Het gele lampje brandt continu tot ca.
90% van de batterijcapaciteit bereikt
is. Daarna knippert het lampje tot de
batterij volledig geladen is.

* Wanneer het laden is voltooid, brandt
het groene lampje.
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Nadat het laden is voltooid

/\ WAARSCHUWING:

Schakel de lader uit voordat u de verbinding met de
batterij loskoppelt.
Het loskoppelen van een lader die is ingeschakeld kan
leiden tot een explosie in de batterijhouder.
» Berg het netsnoer op in de ruimte die daarvoor in de (opti-
onele) on-board-lader voorzien is.
« Zorg dat de laadkabel droog is en beschermd tegen be-
schadiging.

/\ WAARSCHUWING:

Laadkabels zijn voorzien voor hoge stroomwaar-

den.

- Als stekkers, kabels of aansluitingen tekenen van
schade vertonen, mag de lader niet gebruikt worden.

Onderhoud van open (natte) batterijen

1 AANWIJZING

Het verzorgen van onderhoudsvrije batterijen blijft
in principe beperkt tot het volgen van de juiste laad-
processen en de correct ingestelde laadcurve.

Batterijcompartiment openen voor het onder-
houd

» De machine moet uitgeschakeld zijn.

/\ VOORZICHTIG:
Koppel de stoelschakelaar los voordat u de stoel uit
de machine verwijdert.

» Schroef de bestuurdersstoel los en verwijder deze uit de
machine.

« Verwijder het batterijdeksel van de
machine.
Nu kunt u onderhoud uitvoeren aan

de batterij volgens de instructies van
de fabrikant.

Voor de inbedrijfstelling

Parkeerrem
Activeren:

» De parkeerrem wordt automatisch ontgrendeld door het
elektronische systeem als u het gaspedaal indrukt.

1 AANWIJZING

Als de machine stilstaat, is de parkeerrem weer ge-
activeerd.

Zowel bij een in- als uitgeschakelde machine.
Ontgrendelen:
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1 AANWIJZING

De bestuurdersstoel is uitgerust met een stoelscha-
kelaar (aanwezigheidsherkenning). Deze stoel-
schakelaar wordt geactiveerd zodra de
bestuurdersstoel door het bedienende personeel
bezet wordt.

Alleen bij geactiveerde stoelschakelaar kan de machine
worden bediend.

Noodontgrendeling:

1 AANWIJZING

Indien de controle of stroomvoorziening uitvalit,
kan de parkeerrem handmatig worden ontgrendeld.

» Hiertoe moet de ontgrendelingshen-
del permanent worden aangetrok-
ken. Deze bevindt zich bij het linker
achterwiel.

Parkeerrem en noodstop controleren

A VOORZICHTIG:

Parkeerrem en noodstopschakelaar zijn belangrijke

veiligheidselementen.

- De werking ervan moet daarom regelmatig kort voor

gebruik van de machine worden gecontroleerd.
» Schakel de machine in.
» Druk het gaspedaal in en houd het stuur daarbij recht. De

machine zet zich recht in beweging.
* Druk nu op de noodstop.

1 AANWIJZING

De machine moet abrupt afremmen tot volledige
stilstand en daarbij zonder stuurcorrectie rechtuit
rijden.

STOP| GEVAAR:

Wanneer een van deze functies niet werkt, dan
moet de machine buiten bedrijf worden gesteld tot-
dat deze vakkundig gerepareerd is door een erken-
de TASKI-servicepartner.

Waarschuwingsinrichtingen

/\ WAARSCHUWING:

Waarschuwingsinrichtingen als waarschuwings-

licht, flitslamp en geluidssignaal bij achteruitrijden

moeten regelmatig op hun werking worden gecon-

troleerd. Storingen moeten direct worden verhol-

pen.

De bediening van de machine bij ontbrekende of defec-

te waarschuwingsinrichtingen vereist verhoogde zorg

en aandacht.

- De waarschuwingselementen mogen niet worden af-
gedekt.

/\ WAARSCHUWING:

Nationale voorschriften hebben altijd voorrang.
- Deze kunnen andere handelwijzen verlangen en
moeten altijd in acht worden genomen.



Instellen van de bestuurdersstoel

* Maak de vergrendeling aan de linker-
kant van de bestuurdersstoel los en
verschuif de stoel tot de gewenste
positie

Verplaatsing

De rijrichting regelt u met het stuur en de snelheid met het gaspedaal.
De snelheid wordt traploos geregeld.

Bij het loslaten van de rijschakelaars wordt de machine afgeremd tot
deze stilstaat en wordt de parkeerrem geactiveerd.

Vooruitrijden
» Zet de machine aan (sleutelschakelaar).

] « Alle indicatie-elementen lichten kort
\Z\O\ op.
O De batterij-indicator signaleert of de
O machine bedrijfsklaar is. (In geval
f©) van storing, zie pagina 241).
=

* Om vooruit te rijden moet alleen het gaspedaal worden in-
gedrukt.

1 AANWIJZING

In bochten wordt de snelheid elektronisch ver-
laagd.

Achteruitrijden

» Drukt u op de knop Achteruitrijden,
dan licht de indicator eronder op en
wordt een geluidssignaal hoorbaar.

1 AANWIJZING

Bij het achteruitrijden tijdens de werking van de ma-
chine wordt de toevoer van de reinigingsoplossing
onderbroken.

De zuigmond wordt daarbij niet opgeheven.

Verschuiven van de machine (bij defect)

1 AANWIJZING

Het verschuiven van de machine mag in het alge-
meen alleen met twee personen uitgevoerd worden.

/\ WAARSCHUWING:

Door het hoge gewicht is het handmatig verschui-
ven van de machine met risico’s verbonden!

Door misstappen kunnen persoonlijk letsel en schade
aan de machine optreden.

» Verschuiven is alleen mogelijk bij activering van de ont-
grendelingsknop. (Zie pagina 231)

Borstels gebruiken

Controleer vooér het gebruik:

+ of de borstel niet onder de rode markering (haarbosjes) is
gekomen of de lengte van de haren niet korter wordt dan 1
cm.

* de pad op slijtage en reinheid.

/\ VOORZICHTIG:

Gebruik geen borstels die de slijtagegrens hebben
bereikt. Dit wordt aangegeven door de lengte van
de rode haarbosjes. Gebruik geen pads die versle-
ten of vies zijn. Gebruik uitsluitend originele TASKI
onderdelen.

Het niet naleven kan resulteren in slechte reinigingsre-
Sultaten, maar ook in schade aan de vioer.

/\ VOORZICHTIG:

Controleer v66r het gebruik van de machine de op-
vang van de pad-geleidingsplaat op slijtage en de-
fecten.

Door een niet intacte of defecte opvang van de pad-ge-
leidingsplaat kan deze loskomen als de machine in wer-
king is. Bij niet-naleving bestaat gevaar voor
ongevallen.

» Plaats de borstels onder de borsteleenheid.

o

Druk op de knop borstelaandrijving
(AAN/UIT)
De borsteleenheid gaat automatisch

omlaag, de borstels worden aange-
koppeld en de eenheid stopt.

A VOORZICHTIG:
Controleer of de borstels goed aangekoppeld zijn.

1 AANWIZING

De borstelaandrijving wordt geactiveerd door in-
drukken van het gaspedaal.

Zuigmond installeren

* De machine moet uitgeschakeld zijn.
 Positioneer de zuigmond (2) onder
de mondstukhouder (1).

» Druk de zuigmondhouder naar bene-
den om de sproeier vast te zetten.

» Bevestig de beide zuigslangen stevig op de hals van het
mondstuk.
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Vullen van de schoonwatertank

/\ VOORZICHTIG:

Maximale temperatuur van het water 60°C/140°F.

- Diversey adviseert het gebruik van koud water omdat
warm water bij contact met de vlioer onmiddellijk de
temperatuur van de vloer aanneemt en dus geen
voordeel biedt.

* De machine moet uitgeschakeld zijn.

* Open het tankdeksel.

» Zet de schoonwatertank (flextank) in de juiste positie.

+ Verwijder de maatbeker uit de schoonwatertank (Flex-
tank).

* Vul de schoonwatertank (Flextank)
met water.

De bovenste rode markering duidt de
maximaal toegestane vulhoogte aan.

+ Zet het tankdeksel terug in zijn oorspronkelijke positie.
Dosering

/\ WAARSCHUWING:

Bij de omgang met chemische producten moeten
handschoenen, een veiligheidsbril en geschikte
(beschermende) werkkleding worden gedragen!

m}m GEVAAR:

Gebruik alleen door Diversey aanbevolen chemi-
sche producten en houd u strikt aan de productin-
formatie.

Het gebruik van ongeschikte producten (o.a. chloor-,
zuur- of oplosmiddelhoudende producten) kan tot scha-
de voor de gezondheid en aanzienlijke schade aan de
machine leiden.

Voorbeelden dosering:

Indicatie op de verpakking van | Tankinhoud Hoeveelheid
het product product per
vulling

0,5% 50 mlop 10 liter | 200 | 11

water
1% 100 ml op 10 li- | 200 | 2|

ter water
2% 200 mlop 10 li- | 200 | 4]

ter water
3% 300 mlop 10 1i- | 200 | 6l

ter water

* Vul de maatbeker met een geschikt product en giet de in-
houd in de tank. Herhaal dit tot de gewenste dosering be-
reikt is.

» Daarna laat u de maatbeker in de tank.

1 AANWIJZING

TASKI biedt optioneel een automatische dosering.
Die kan ook achteraf worden ingebouwd.
- Neem contact op met de klantenservice
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Voorreiniging

/\ WAARSCHUWING:

Verwijder aanwezige voorwerpen (hout-, metaalde-
len enz.) van het reinigingsoppervlak.

De voorwerpen kunnen door de draaiende borstels wor-
den weggeslingerd en daarbij persoonlijk letsel en ma-
teriéle schade veroorzaken.

Voorreiniging

/\ WAARSCHUWING:

Bij het reinigen met beschermdak moet een doorrij-
hoogte van 2,1 m in acht genomen worden.

Start van de werkzaamheden

/\ VOORZICHTIG:

Tijdens het werken met deze machine altijd schoe-
nen met antislipzool en geschikte werkkleding dra-
gen!

/\ VOORZICHTIG:

Houd tijdens de werking van de machine altijd bei-
de handen aan het stuurwiel / de handgreep om een
veilige bediening te waarborgen.

/\ VOORZICHTIG:

Maak u allereerst vertrouwd met de machine door
de eerste rijpogingen op een vrije plek te starten.

/\ WAARSCHUWING:

Controleer voor het begin van de werkzaamheden
(in werkpositie), of uw blikveld voldoende is om vei-
lig te kunnen werken. EN 3411 moet worden nage-
leefd.

Als het blikveld onvoldoende is, kan dit de werkzaam-
heden bemoeilijken en kan de veiligheid voor de bedie-
nende persoon, machine en derden in het gedrang
komen.

/\ WAARSCHUWING:

Let tijdens de werkzaamheden op de maximale
doorrijhoogte bij deuren en onderdoorgangen, die
op het waarschuwingsbord op de machine vermeld
wordt.

sor] GEVAAR:

Wanneer er tijdens het gebruik van de machine een
gevaar van vallende voorwerpen bestaat, dan moe-
ten noodzakelijke veiligheidsmaatregelen volgens

nationale voorschriften worden genomen of nage-

leefd.

1 AANWIJZING

Bij werkzaamheden in openbare gebouwen moet
het waarschuwingslicht ingeschakeld zijn.

* Neem plaats op de bestuurdersstoel.

» Controleer of de noodstopknop ontgrendeld is.

» Zet de machine aan (sleutelschakelaar).

De indicatie-elementen lichten kort op.



Handmatig het programma starten

%

» Druk op de knop Zuigaggregaat
AAN/UIT.
De indicator licht op, de zuigmotor

start en de zuigmond wordt automa-
tisch tot de werkpositie verlaagd.

» Druk op de knop voor de toevoer van
reinigingsoplossing (AAN/UIT)
De indicator licht op.

De toevoer van de reinigingsoplos-
sing wordt gestart als de borstels

draaien.
@ » Selecteer de gewenste dosering
s door op de +/- knop te drukken voor
S een niveau tussen 1 en 6.
O
O

)

1 AANWIJZING

Diversey raadt aan om duurzaam te werken door de
juiste doseerhoeveelheid van het product te bepa-
len.

Een te hoge of te lage dosering leidt tot onbevredigende
reinigingsresultaten.

1 AANWIJZING

TASKI biedt optioneel een automatische dosering.

Die kan ook achteraf worden ingebouwd.

- Neem contact op met de klantenservice

» Druk op de knop Borstelaandrijving
AAN/UIT.

De indicator licht op, de borsteleen-
heid gaat omlaag en wordt automa-
tisch in werking gesteld.

@ » Selecteer de gewenste borsteldruk
o door op de +/- knop te drukken voor
o een niveau tussen 1 en 3.

1 AANWHNZING
Kies altijd het laagste niveau dat voldoende is voor
een goed reinigingsresultaat.

Dit zal het stroomverbruik verminderen en de machine
ontzien.

ECO-modus

» Door op de knop ECO-modus AAN/
UIT te drukken, wordt de ECO-mo-
dus geactiveerd.

Daardoor wordt het toerental van de
zuigmotor verlaagd en de dosering
van de reinigingsoplossing op niveau
2 en de borsteldruk op niveau 1 inge-
steld.

1 AANWIJZING

Indien nodig kan het niveau van de reinigingsoplos-
sing in de ECO-modus handmatig worden aange-
past.

De ECO-modus is ontworpen voor relatief gladde vioe-
ren zonder voegen.

Werken met de programmatoets

* Wanneer u bij het begin van het werk
op de programmaknop drukt, worden
alle functies van de machine opge-
start met de laatst gebruikte waarde.

1 AANWIZING

De functie wordt opnieuw geprogrammeerd door
nogmaals op een knop te drukken.

1 AANWIZING

De ingestelde waarden kunnen tijdens het werken
op elk moment worden aangepast.

Wanneer u de machine uitschakelt, worden de ingestel-
de waarden opgeslagen en automatisch geactiveerd
als u de machine weer inschakelt.

1 AANWIZING

Door op de programmaknop te drukken bij het ein-
de van het werk wordt een geoptimaliseerd pro-
gramma in werking gezet voor de eindactiviteiten:
Zie beschrijving op pagina onder 238 (automati-
sche werking).

Instellingen en geactiveerde functies worden opgesla-
gen.

Beginnen met reinigen

=

1 AANWIZING

De rijsnelheid wordt geregeld door het gaspedaal.
Als u het gaspedaal loslaat, wordt de motor auto-
matisch afgeremd tot de machine stilstaat en wordt
de parkeerrem geactiveerd. De toevoer van de reini-
gingsvloeistof wordt onderbroken, vervolgens
wordt de borsteleenheid met vertraging gestopt.

1 AANWIZING

De toegevoerde hoeveelheid van de reinigingsop-
lossing wordt aangepast aan de desbetreffende
werksnelheid. (IntelliFlow)

/\ VOORZICHTIG:

Tijdens het werken op een verhoogd of smal gebied
wordt aangeraden om de knop Langzaam rijden
AAN/UIT in te drukken. (Indicator licht op)
Daardoor wordt de maximale snelheid verminderd en
de kans op ongevallen beperkt.

» Als u nogmaals op de knop drukt,

» Als de machine ingeschakeld is en er
iemand op de bestuurdersstoel zit,
zet de machine zich in beweging zo-
dra het gaspedaal wordt ingedrukt.
Indien geselecteerd, start de borste-
leenheid en wordt de toevoer van de
reinigingsoplossing geopend.

wordt de begrenzing uitgeschakeld
en gaat de indicator uit.

237



Capaciteit van de batterij — het einde van de
operationele werking

De batterij-indicator geeft informatie over de beschikbare werktijd.

* Als het rode lampje begint te knipperen, heeft u nog onge-
veer 5 minuten resterende werktijd.

Daarna wordt de borsteleenheid — en 30 seconden later de
zuigmond — omhoog gebracht. Het rode lampje brandt nu
continu.

U heeft dan nog 10 minuten om de machine naar het laad-
station te rijden. Daarna schakelt de machine automatisch
uit.

Voor een hernieuwde inbedrijfstelling moeten de batterijen
volledig worden geladen.

Reinigingsmethode

Directe werkwijze:
Schrobben en zuigen in een enkele handeling.

Indirecte werkwijze:
Reinigingsoplossing vullen, schuren en zuigen in verschillende fasen.

1 AANWIJZING

Meer informatie over de directe en indirecte werk-

wijze vindt u op de desbetreffende werkwijzekaart.

- Neem voor meer informatie contact op met uw TA-
SKl-adviseur.

1 AANWIJZING

Onder bepaalde omstandigheden bij een speciale

combinatie van soort vloer/vervuiling en reinigings-

middel kan de machine verminderd bestuurbaar

zijn.

- Door optioneel leverbare wielen kan de tractie van de
machine op de vloer worden verbeterd. Neem hier-
voor contact op met TASKI-adviseur.

Bijvullen van de reinigingsoplossing

/\ VOORZICHTIG:

Werken zonder reinigingsoplossing kan leiden tot
beschadiging van de vioer.

/\ VOORZICHTIG:

De pomp mag nooit gedurende langere tijd drooglo-
pen.

1 AANWIJZING

Een ratelend geluid van de pomp wijst erop dat de
schoonwatertank (flextank) leeg is.
» De indicator schoonwatertank licht

op.
Schoonwatertank is leeg.

* De machine moet eerst uitgeschakeld worden.

* Open het tankdeksel.

» Vul de schoonwatertank (Flextank) met water, zie pagina
236.

* Voeg het reinigingsmiddel toe met de maatbeker.

» Zet het tankdeksel terug in zijn oorspronkelijke positie.
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Vuilwatertank legen

TS

» Legen van de vuilwatertank, zie pagina .

* De indicator vuilwatertank licht op.
Vuilwatertank vol.

Einde van het werk

Handmatige bediening

* Druk op de knop Reinigingsoplos-
sing AAN/UIT.

De toevoer van de reinigingsoplos-
sing wordt gestopt.

* Rijd nog enkele meters.
Vooral belangrijk voor TASKI contactpads!

» Druk op de knop Borstelaandrijving
AAN/UIT.

De indicator licht op, de borsteleen-
heid stopt en gaat omhoog.

o

* Rijd een korte afstand verder om het resterende vuil water
op te zuigen.

* Druk op de knop Zuigaggregaat
AAN/UIT.

De indicator brandt, de zuigmond
gaat automatisch omhoog.

®

De zuigmotor loopt nog 15 seconden
door om nadruppelen te voorkomen.

Automatische bediening

» Druk op de programmaknop AAN/
UIT.

De toevoer van de reinigingsoplos-
sing wordt gestopt.

@

» De borsteleenheid stopt en gaat omhoog.

» Na 30 seconden gaat het zuigmondstuk omhoog.

» De zuigmotor loopt nog 15 seconden door vooraleer deze
wordt uitgeschakeld.

Zuigmondstuk verwijderen en schoonmaken

+ De machine moet eerst uitgeschakeld worden.
* Maak de twee zuigslangen los van de zuigmondhouder en
hang ze in de slanghouder.
S » Druk de vergrendelingsbeugel sa-
men.
Daardoor komt de zuigmond vrij en

kan deze uit de mondstukhouder
worden verwijderd.

* Reinig de zuigmond met een borstel onder stromend wa-
ter.

* Na een grondige reiniging hangt u het mondstuk in de
daartoe voorziene houder aan de achterzijde van de ma-
chine.

1 AANWIJZING

Alleen met schone en ongeschonden lamellen be-
reikt u een optimaal zuigresultaat!



Legen en reinigen van de vuil- en schoonwa-
tertank

/\ VOORZICHTIG:

Het verwijderen van het vuile water of de reinigings-
oplossing moet gebeuren in overeenstemming met
de nationale voorschriften.

/\ VOORZICHTIG:

Let bij het legen van de vuilwatertank op de be-
schermingsvoorschriften van de fabrikant van het
schoonmaakmiddel.

Vuilwatertank legen

» Neem de afvoerslang voor het vuile water uit de houder.

» Plaats de afvoerslang in een afvoer.

* Druk het knijppunt (1) van de afvoerslang samen.

» Trek het deksel van de afvoerslang
en leeg de vuilwatertank.

Schoonwatertank legen

 Til de schoonwatertank (flextank) op, leg deze op het laag-
ste punt in de vuilwatertank en maak hem leeg.

» Haal de lege schoonwatertank (flextank) uit de vuilwater-
tank en spoel deze grondig met schoon water.

» Spoel de vuilwatertank grondig met schoon water.

7 / » Neem het grofvuilfilter (geel) eruit en

o leeg het.

» Spoel het grondig uit met stromend
water.

» Neem het zuidfilter (geel) eruit en
veeg het vuil met een doek of een
zachte borstel weg.

» Neem het zuidfilter eruit en veeg het
vuil met een doek of een zachte bor-
stel weg.

/\ VOORZICHTIG:

Een verstopt zuigdfilter kan de zuigkracht beinvioe-
den.

A VOORZICHTIG:
Een verstopt aanzuigfilter kan de hoeveelheid reini-
gingsoplossing verminderen.

« Zet het grofvuilfilter (geel) en het zuidfilter weer terug.
» Plaats de afvoerslang weer in de houder.

Vuilwaterpomp (optioneel)

* De machine moet ingeschakeld zijn.
Legen vanuit een hoge positie:

» Steek de afvoerslang in een afvoer of in een emmer.
* Druk op de knop op de vuilwaterpomp.

1 AANWIZING

Er wordt alleen tot aan de buis in de vuilwatertank
geleegd.

Borsteleenheid verwijderen en reinigen

/\ VOORZICHTIG:

Reinig de borsteleenheid telkens na voltooiing van

het schoonmaakwerk.

» De machine moet uitgeschakeld zijn.

» Druk met de voet op de vergrende-
ling van de borsteleenheid.

* Verwijder de borsteleenheid en reinig deze onder stro-
mend water.

Reinigen van de machine

A VOORZICHTIG:

Reinig de machine nooit met een hogedrukreiniger
of waterstraal.

Het water dat in de machine doordringt kan ernstige
Sschade aan de mechanische of elektrische onderdelen
veroorzaken.

* Veeg de machine af met een vochtige doek.

E_psl)aglparkeren van de machine (niet in wer-
ing

1 AANWIZING

Stal de machine met de zuigmond omhoog, met op-
geheven borstelstand en laat het tankdeksel open.
Zo kan de tank drogen. Hierdoor wordt de vorming van
schimmels en onaangename geuren voorkomen.

/\ VOORZICHTIG:

Sla de machine nooit met ontladen batterijen op.

De batterijen worden hierdoor onherstelbaar bescha-
digd.
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Service, onderhoud en verzorging

Onderhoud van de machine is essentieel voor de goede werking en
een lange levensduur.

/\ VOORZICHTIG:

Gebruik alleen TASKI originele onderdelen, anders
vervallen alle garantie- en aansprakelijkheidsrech-
ten!

1 AANWIJZING

Om onbedoelde machinefuncties uit te sluiten,
moet altijd voor begin van onderhoudswerkzaam-
heden

- de machine uitgeschakeld,

- de sleutel verwijderd en

- de noodstop ingedrukt worden.

Verklaring van de symbolen:
¢ = Na elk gebruik, ¢¢ = elke week,
000 = elke maand, ® = lampje servicebeurt

Activiteit <

00
000
®
Pagina

Batterijen opladen J 233

Bijvullen met gedestilleerd water (natte
batterij) Volg de aanwijzingen in het on-
derhoudsboekje van de batterijfabri-
kant!

. 234

Legen en reinigen van de vuil- en

schoonwatertank ¢ 239

Zuig- en aanzuidfilter controleren op
vervuiling / reinigen

Alle geel gemarkeerde delen reinigen | ®

Borstels reinigen . 239

Zuigmond reinigen, lamellen controle-

ren op slijtage en eventueel vervangen * 238

Machine met een vochtige doek afve-

gen . 239

Reinig de afdichting van het tankdeksel
en controleer op scheuren; eventueel (]
vervangen

Parkeerrem en noodstopknop controle-

ren ° | 234

Onderhoudsintervallen

TASKI-machines zijn machines van hoge kwaliteit die in de fabriek en
door bevoegde testers op veiligheid zijn getest. Elektrische en me-
chanische onderdelen zijn na langdurig gebruik onderhevig aan slijta-

ge en veroudering.
* Om de operationele veiligheid en werk-
.o
minste eenmaal per jaar een servicebeurt
worden uitgevoerd.

zaamheid te waarborgen moet bij het oplich-
ten van de onderhoudsindicator
(fabrieksinstelling 650 bedrijfsuren) of ten
i AANWIZING
In geval van zware belasting en/of onvoldoende on-
derhoud zijn kortere intervallen vereist.

Klantenservice

Als u contact met ons opneemt naar aanleiding van een storing of een
bestelling, vermeld dan altijd de typeaanduiding en het serienummer.
Deze informatie vindt u op het typeplaatje van de machine. Op de
laatste pagina van deze handleiding vindt u ook het adres van de
dichtstbijzijnde TASKI-servicepartner.

Lamellen verwisselen

Onderhouds-/serviceprogramma door
Diversey onderhoudsmonteur
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 Draai de vier sterschroeven (1) van het mondstuk eruit.

» Scheid het mondstuklichaam (2) van de mondstukken (3).

* Verwijder de lamellen (4).

* Reinig het mondstuklichaam en de twee sproeikernen on-
der stromend water.

* Monteer de "omgedraaide" of nieuwe lamellen op de
mondstukken.

* Plaats de mondstukken terug in het mondstuklichaam.

+ Draai de vier sterschroeven weer vast.



Storingen

schakeld

gingsoplossing

Storing Mogelijke oorzaak Oplossing Pagina
* Draai de sleutel
Machine is uitgeschakeld 231
Noodstopschakelaar ingedrukt ' 8gtrgrendel de noodstopschake- 231
» Controleer/vervang zekering
Hoofdzekering is defect * Neem contact op met uw service-
partner
Niet functionerende machine kan . + Neem contact op met uw service-
niet ingeschakeld worden Foutcode op het display partner 243
Wegrijblokkering geactiveerd of fout |+ Neem plaats op de bestuurders-
in de besturing stoel
+ Batterij opladen
Batterijen zijn ontladen of batterijla- 234
der defect * Neem contact op met uw service-
partner
Batterijen defect . l;laer?;ré;:ontact op met uw service-
Borstelaandrijving is uitgeschakeld |+ Druk op de knop Borstel 231
» Vervang de zekering
Hoofdzekering is defect + Neem contact op met uw service-
partner
Borstel draait niet + Aandrijfriemen defect
: + Controleer of de borsteleenheid
Mot t teleen- )
he?do;;i?aliaal , maar de borsteleen aangekoppeld is
* Neem contact op met uw service-
partner
Zuigeenheid is niet ingeschakeld ' E(;Jdk op de knop voor de zuigeen- 231
ECO-knop is ingedrukt » ECO-knop uitschakelen 231
Zuigslang is niet aangesloten » Bevestig de zuigslang 235
» Controleer de ophanging van de
igmond op een juiste werkin
Zuigmond raakt de bodem niet 2u9 P Juiste werking 235
* Verwissel de lamellen
Slechte zuigkracht Vioer blijft nat Vuil .
water wordt niet Lamellen zijn versleten 240
opgezogen
» Verwijder vreemde voorwerpen
Zuigslang of sproeier is verstopt (bij-
voorbeeld stukjes hout, stofresten)
Zuidfilter is verstopt » Verwijder vreemde voorwerpen 231
» Controleer zekering, eventueel
Indica_tor zuigeen_heid is aan, maar vervangen 235
de zuiger werkt niet » Zekering is in orde, neem contact
op met uw servicepartner
* Leeg de vuilwatertank
) . ) Vuilwatertank is vol 239
Zuigeenheid wordt uitgeschakeld + Controleer de zekeringen
Vuilwatertank is vuil » Controleer en reinig indien nodig. 239
Schoonwatertank leeg » Schoonwatertank controleren 238
Hoeveelheid reinigingsoplossing te |+ Stel de hoeveelheid reinigingsop- 231
Onvoldoende toevoer reinigingsop- laag ingesteld lossing in met de knop +/-
lossing Knop reinigingsoplossing is uitge- |+ Druk op de knop voor de reini- 231

Filter schoonwatertank

* Reinigen
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Storing Mogelijke oorzaak Oplossing Pagina
+ Onderbreek de machine via de
Borsteleenheid of zuigeenheid kan | Storing in de elektronica of het be- noodstop 231
niet worden uitgeschakeld dieningspaneel - Neem contact op met uw service-
partner

Technische gegevens

Machine 4000 5000

Werkbreedte 85 105 cm
Breedte van het mondstuk 110 129 cm
Afmetingen (L x B x H) 178 x 89 x 140 178 x 109 x 140 cm
Gewicht van de machine, bedrijfsklaar, maximaal 900 920 kg
Nominale spanning 24V DC
Nominaal vermogen 2000 w
Schoonwatertank nominaal +- 5% 200 |
Bepaalde waarden conform IEC 60335-2-72 4000 5000

Machinegewicht met batterijen Gel (transportgewicht) 480 515 kg
Machinegewicht met batterijen Lithium (transportgewicht) 388 418 kg
Geluidsdrukniveau LpA 69 dB(A)
Onzekerheid KpA 25 dB(A)
Totale trillingswaarde <2.5 m/s2
Onzekerheid K 0,25 m/s2
Spatwaterbescherming IPX3

Beschermingsklasse I
Accessoires

Nr. Artikel 4000 5000
7517859 Schuurborstel nylon 43 cm (standaard) 2X

7517860 Schuurborstel uitgewassen beton 43 cm 2X

7517861 Schuurborstel nylon slijpend 43 cm 2X

7517858 Geleidingsplaat 43 cm 2x

7510634 Geleidingsplaat 28 cm 4X
7510631 Schuurborstel nylon 28 cm (standaard) 4X
7510632 Schuurborstel uitgewassen beton 28 cm 4X
7510633 Schuurborstel slijpend 28 cm 4X
4131268 Crashbescherming X X
4126922 Knipperlichten X X
7518212 IntelliDose swingo 4000/5000 X X
8502830 Vulslang met universele wateraansluiting X X
4129878 Afvoerpomp X X

IntelliTrail X X
Verschillende pads (polyester bruin, blauw, rood, en contactpad) X X
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Foutcodes
Foutcodes worden op het display weergegeven.

1 AANWIJZING
Schakel de machine uit en vervolgens weer aan bij
elke foutcode.

Door in- en uitschakelen kan eventueel een actieve fout
worden verholpen.

<
2]
D
o
(1]
=

Deze machine mag uitsluitend met hulpmiddelen
worden opgetild (bijv. hefplatform, hellingbaan
etc.).

/\ VOORZICHTIG:

De stekker moet voor het transport uitgetrokken
worden.

1 AANWIJZING
Vervoer de machine rechtopstaand.

1 AANWIJZING

Zorg ervoor dat de machine stevig wordt vastgezet
in het transportvoertuig en gezekerd is.

4000: 110 | 5000: 130

Ontmanteling

1 AANWIJZING

De machine en toebehoren moeten aan het einde

van hun levensduur ontmanteld en verwijderd wor-

den in overeenstemming met de plaatselijke voor-

schriften.

- Uw Diversey-servicepartner kan u daarbij ondersteu-
nen.

Batterijen

De batterijen moeten uit de machine worden verwij-
derd voordat de machine op een adequate manier
ontmanteld en verwijderd wordt.

Gebruikte batterijen moeten conform EU-richtlijn 2006/
66/EG of de desbetreffende nationale voorschriften mi-
lieuvriendelijk worden verwijderd.

Afmetingen van de machine
Alle afmetingen zijn in centimeters!

140

4000: 89 | 5000: 109
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NO Oversettelse av opprinnelig bruks-
anvisning

For forste gangs bruk ma bruksanvisningen og sikker-
hetsinstruksen leses ngye. Oppbevar bruksanvisningen
trygt og lett tilgjengelig slik at du nar som helst kan sla

|!LJ-J| opp i den.

Tegnforklaring

stor] FARE:

Dette symbolet angir viktig informasjon. Manglende
overholdelse av denne merknaden kan fore til risiko
for personer og/eller omfattende materielle skader!

/\ ADVARSEL:

Dette symbolet angir viktig informasjon. Manglende
overholdelse av denne merknaden kan fore til risiko
for personer og/eller omfattende materielle skader!

/\ FORSIKTIG:

Dette symbolet angir viktig informasjon. Manglende
overholdelse av denne merknaden kan fore til feil-
funksjoner og materielle skader!

Dette symbolet angir viktig informasjon i sammen-
heng med effektiv bruk av produktet. Manglende
overholdelse av denne merknaden kan fore til feil-
funksjoner!

Innholdsfortegnelse

Sikkerhetsinstrukser .. ... ... ... . 244
Rengjaringsprodukter . .. ......... ... .. o o 245
Utvidet dokumentasjon . . .......... ... .. ... .. 245
Beskrivelse avoppsett ........ ... ... 246
Batterier. . .. ... .. 247
Foarbruk. . ... ... . 249
Starte arbeidet. . ... ... 251
Avslutte arbeidet . . .. ... ... 253
Service, vedlikeholdogpleie. . ........ ... ... ... ... ... 254
Feil .. 256
Tekniskedata . ...... ... ... ... ... 257
Tilbehar. . .. ... 257
Feilkoder . ... ... 258
Transport. . . ..o 258
Avhending. . ... ... . .. 258
Maskinens mal . ....... ... . ... i 258

Maskinens bruksomrade

Maskinen er beregnet til kommersiell bruk (for eksempel pa hoteller,
skoler, sykehus, fabrikker, kjgpesentre, idrettshaller, kontorer o0.a.).
Maskinen er beregnet til vatrengjering av harde gulv, forutsatt at
bruksanvisningen falges ngye. Disse maskinene er kun designet for
bruk innendgrs.

/\ FORSIKTIG:

Maskinen ma ikke brukes for polish, oljer, voks, tep-
perens og stevsuging. Vatrengjering av parkett og
laminatgulv med denne maskinen skjer pa egen ri-
siko.
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sior] FARE:

Endringer pa maskinen som ikke er godkjent av Di-
versey, forer til annullering av sikkerhetsmerker og
CE-konformitet. Bruk som ikke er i trad med maski-
nens bruksomrade, kan fore til personskader og
skader pa maskin og arbeidsmilje. | slike tilfeller
bortfaller som regel all garanti og eventuelle ga-
rantikrav.

Sikkerhetsinstrukser

Pa grunn av sin utferelse og konstruksjon overholder TASKI-maski-
nene de grunnleggende sikkerhets- og helsekravene i EU-direktiver
og er derfor pafert CE-merket.

sior] FARE:

Maskinen ma kun brukes av personer som er til-
strekkelig opplart i bruken eller har vist evne til a
betjene den og som er uttrykkelig autorisert til a
bruke den.

sior] FARE:

Maskinen ma ikke brukes av personer med reduser-
te fysiske, sensoriske eller mentale evner, inkludert
barn, eller som har manglende erfaring og kunn-
skap.

Barn ma vaere under tilsyn for & sikre at de ikke leker
med maskinen.

stor] FARE:

Maskinen ma ikke brukes i rom hvor eksplosjons-
farlige og brennbare materialer (f.eks. bensin, lgse-
middel, fyringsolje, stav osv.) blir lagret eller
behandlet.

De elektriske eller mekaniske komponentene kan fare
til antennelse av disse stoffene.

stor] FARE:

Maskinen skal ikke brukes til oppsuging av giftige,
helsefarlige, etsende eller irriterende stoffer (f.eks.
farlig stov osv.) eller brannfarlige vaesker. Filtersys-
temet filtrerer ikke materialer av denne typen i til-
strekkelig grad.

Mulige svekkelser av helsen til brukeren og tredjepart
kan ikke utelukkes.

sior] FARE:

Det ma tas hensyn til lokale forhold som tredjepar-
ter og barn! Spesielt ma hastigheten reduseres pa
uoversiktlige steder, f.eks. foran dorer eller svinger.

stor] FARE:

Det er ikke lov a frakte andre personer og gjenstan-
der pa denne maskinen.

stor] FARE:

Hvis maskinen ikke fungerer som den skal, det har
oppstatt en feil eller etter en kollisjon eller et fall, ma
maskinen kontrolleres av en autorisert fagperson
for den settes i drift igjen. Det samme gjelder hvis
maskinen blir staende utendegrs, nedsenket i vann
eller utsettes for fuktighet.



sior] FARE:

I tilfelle skade pa de sikkerhetsrelaterte delene, som
for eksempel bagrstedeksel, hovedkabel eller deks-
ler som gir tilgang til stremferende deler, ma bru-
ken av maskinen umiddelbart avbrytes!

stor] FARE:

Maskinen ma ikke stoppes, plasseres eller oppbe-
vares pa skranende underlag.

stor] FARE:

Maskinen ma ikke brukes til renhold pa skranende
>10% underlag.

stor] FARE:

Maskinen ma ikke brukes pa skranende underlag
>15%. Pa hellende underlag ma maskinen brukes
med "sneglefart" for a sikre at den kan stoppes pa
en trygg mate.

Maskinens stabilitet kan pavirkes ved at den fort gir
etter pa skranende underlag og slik bruk er derfor
forbudt. Fare for uhell.

sior] FARE:
Maskinen ma bare benyttes pa et fast, stabilt og til-
strekkelig baerende underlag.
Unnlatelse av oppfalging kan fare til uhell.

/\ ADVARSEL:

Maskinen kan kun brukes og oppbevares i tort,
stovfattig miljo ved temperaturer fra +10 °C / + 50 °F
til + 35°C/ + 95 °F.

/\ ADVARSEL:

Reparasjoner av mekaniske eller elektriske deler pa
maskinen skal kun utfgres av autoriserte fagperso-
ner som er kjent med alle relevante sikkerhetsbe-
stemmelser.

/\ ADVARSEL:

Det skal utelukkende brukes verktgy (borster, pa-
der eller lignende) som er definert under Tilbehor i
denne bruksanvisningen eller som er anbefalt gjen-
nom TASKI-konsulenten. Andre verktoy kan redu-
sere maskinens sikkerhet og funksjonalitet.

A ADVARSEL:

Nasjonale forskrifter for personlig beskyttelse og
arbeidsmilje samt produsentens instruksjoner for
bruk av rengjeringsmidler ma felges noye.

/\ FORSIKTIG:

Sla av sugeenheten umiddelbart hvis det kommer
skum eller vaeske ut av maskinen!

/\ FORSIKTIG:

Denne maskinen skal kun brukes med egnede bat-
terier og kontrollerte ladere.

/\ FORSIKTIG:

Maskinen ma beskyttes mot uautorisert bruk. Trekk
derfor alltid ut nekkelen for du gar vekk fra maski-
nen eller oppbevar den i et last rom.

TASKI-maskiner og -enheter er konstruert slik at de
iht. gjeldende stand og kunnskap ikke forer til hel-
sefarlig stoy eller vibrasjoner.

Se tekniske data pa side 257.

Rengjoringsprodukter

TASKI-maskinene er konstruert slik at de oppnar

det beste rengjeringsresultatet med TASKI rengjo-

ringsprodukter. Andre rengjgringsprodukter kan

fore til driftsforstyrrelser og skader pa maskinen el-

ler arbeidsmiljset. Av den grunn anbefaler vi at det

kun brukes TASKI rengjeringsprodukter.

Feil som oppstar pa grunn av feil rengjaringsprodukt,

dekkes ikke av garantien.

- For ytterligere informasjon, vennligst kontakt din TAS-
Kl servicepartner.

Utvidet dokumentasjon

Koblingsskjemaet for denne maskinen finner du i
reservedelslisten.
- Kontakt kundeservice for mer informasjon.

Alle bruksanvisningene til TASKI, inkludert denne,
er tilgjengelige pa felgende webomrade:
www.taski.com/instructions-use
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Beskrivelse av oppsett

CoO~NOOARARWN=
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23 22 21 20 19

56 7 8 9 1011 12 13

Nal-holder

Sugeslangeholder
Skittenvannsslange skittenvannstank
Sugeslange

Nal

Inntaksfilter

Pumpe

Skittenvannstank

Styrbart drivhjul

Rentvannstank (fleksitank)
Doseringskopp

Verktayutlgser

Barsteenhet

Stetbeskyttelse (tilleggsutstyr)
Gasspedal

Batterihus

Frontlykt (tilleggsutstyr)
Betjeningspult

Styrehjul

Forersete med setebryter (naervaersovervaking)
Blinklys

Tankdeksel

Sugefilter

Sil

Indikator for full skittenvannstank
Indikator for tom rentvannstank (fleksitank)
Knapp for sugeenhet (PA / AV)
Knapp for ECO-modus (PA / AV)
Programknapp (PA / AV)

Knapp for rengjeringslasning (PA / AV)
Knapp for verktaydrift (PA / AV)
Knapp for langsomkijering (PA / AV)
Knapp for horn

Serviceindikator

Ngkkelbryter

Ryggeknapp

Nadstopp

Indikator for batteriniva

Knapp for verktaydrift, trinn (+/ -)

14

Knapp for tilfgringsmengde av rengjeringslgsning (+ / -)

Display




Batterier

Godkjente batterier

For driften av denne maskinen kreves syrebatterier (ingen vat-, start-
eller bilbatterier). Det anbefales a bruke rene syrebatterier Det er kun
disse som sikrer lang brukstid.

Syrebatterier produseres som lukkede og vedlikeholdsfrie (VRLA-)
batterier, (Gel, AGM, PureLead, Lithium). Maskinen ma justeres etter
hver konstruksjonstype og produsent.

Hvert batteri har ulik varighet og ulike ytelsesegenskaper.

Maskin- og lader-programmeringen ma gjgres etter montering av bat-
teriene eller nar du bytter batteritype og/eller produsent og fer igang-
setting.

Feil innstilling kan fere il for tidlig svikt i batteriene.

Ulike, gamle batterier ma ikke brukes sammen med
nye eller defekte batterier.

Gamle og/eller defekte batterier ma avhendes pa
forsvarlig mate. Se informasjon pa side 258

Sikkerhetstiltak ved handtering av batterier

Batterier inneholder syre. Ved service, installasjon og
fierning av syrebatteri ma det brukes vernebriller!

Syresprut i gynene eller pa huden ma skylles bort
med rikelig med rent vann. Oppsgk deretter lege
umiddelbart. Klaer ma skylles med vann!

Lading av batterier genererer en farlig gassblanding.

Hold apen ild eller gladende gjenstander unna!

Rayking forbudt!

Fare for etseskader!

Advarsel: Polene pa batteriet star alltid under spen-
ning, sett derfor aldri gjenstander pa batteriene!

A FORSIKTIG:

Hold batteriene rene og terre. Syre eller vann som
renner ut (syrebatteri) ma terkes bort umiddelbart.
- Bruk vernehansker til dette.

/\ FORSIKTIG:

Batteriene skal bare monteres av kundeservicesen-
tre eller fagarbeidere som er godkjent av Diversey,
og iht. koblingsskjemaet.

Feil ved montering eller tilkobling kan forarsake alvorlig
skade, fare til eksplosjon og store skader pd maskinen
og miljoet.

/\ FORSIKTIG:

Ved lading av batterier ma det s@rges for tilstrekke-
lig ventilasjon.

Veaer i tillegg oppmerksom den produkt-sikkerhets-
datablad fra batteriprodusenten.

Veer i tillegg oppmerksom pa bruksanvisningen fra
batteriprodusenten.

/\ FORSIKTIG:

Ved vedlikehold av batteriene ma batteriene kobles
fra maskinen!

Batterikoblingsskjema

swingo 4000/5000 (Gel)

Charger
external

D

175A

red

s
+ 24V
o
Power Board
)
Ay _(?
f )
~ black
swingo 4000/5000 (Lithium)
2 Charger
Mains external
3
<
el
~ red
5
: 256V
4
Power Board
)
Ay _(?
[ J
~ black

| en ngdssituasjon

stor] FARE:

I en nedssituasjon (feil bruk av maskinen) ma stop-
selet for batterikobling frakobles.
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Lading

/\ FORSIKTIG:

Folg bruksanvisningen til produsenten av den ek-
sterne batteriladeren.

/\ FORSIKTIG:

Hver batteritype ogl/eller batteriprodusent krever
sin egen ladekarakteristikk.

En falsk ladekarakteristikk eller bruk av feil lader vil fgre
til for tidlig svikt eller at batteriet gdelegges.

Ombord-ladere (tilleggsutstyr) er tilpasset batteri-
ets storrelse og inneholder flere ladekurver som er
innstilt pa fabrikken eller av TASKIs servicetekniker
for anbefalte batterier. Denne forskriften gjelder pa
samme mate ved bruk av stasjonzre (eksterne) la-
dere.

/\ FORSIKTIG:

Stadig kortvarig bruk med pafglgende etterlading

kan skade batteriene permanent.

- Standardverdi: Far lading skal det veere tatt ut minst
20 % av tilgjengelig kapasitet fra batteriet.

/\ FORSIKTIG:

For a oppna maksimal levetid ma syrebatteriene
gjennomga en komplett ladesyklus (12-16 timer) 2
ganger ukentlig.

/\ FORSIKTIG:

For maskinen settes til side i lengre tid ma batterie-

ne gjennomga en komplett ladesyklus. Laderen

kobles deretter fra maskinen og fra nettet. Batterier

lades ut over tid. Avhengig av type ma de lades pa

nytt etter 3 — 6 maneder.

- For de tas i bruk igjen, ma batteriene gjennomga en
komplett ladesyklus igjen.

Lading med ekstern lader

Bare ladere som anbefales av batteriprodusenten
og sertifiseres i henhold til SELV, kan brukes.

stor] FARE:

Laderen ma ikke kobles til maskinen med strem-
men pa (paslatt lader).
Ellers kan brukeren utsettes for elektrisk stat.

/\ ADVARSEL:

Ladekabelen overferer hogyspenning. Ved tegn pa
skader pa plugg, kabel eller kontakt ma laderen ikke
brukes.

» Koble den eksterne batteriladeren til batteriladepluggen pa
maskinen.

Serg for at pluggen settes helt inn for a sikre god
elektrisk kontakt.

Kontroller at den tilkoblede laderen har startet la-
dingen.
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Under lading ma alle maskinens funksjoner deakti-
veres.

Lading med ombord-lader (tilleggsutstyr)

» Maskinen ma veere slatt av.
» Koble hovedkabelen til en (treg sikring) stikkontakt.
» Den gule indikatoren lyser til ca. 90
O O O % av batterikapasiteten er nadd. Der-
-+ etter blinker indikatoren til batteriet er
==

fulladet.
» Den grgnne indikatoren lyser nar la-
dingen er ferdig.

Etter avsluttet lading

/\ ADVARSEL:

Sla av laderen fer du kobler fra forbindelsen til bat-
teriene.

Frakobling mens laderen er pa kan fare til en eksplo-
sjon i batterirommet.

» Oppbevar hovedkabelen i det tiltenkte omradet ved bruk av
ombord-lader (tilleggsutstyr).
* Hold ladekabelen tarr og beskyttet mot skader.

/\ ADVARSEL:

Ladekabelen overforer hgyspenning.
- Ved tegn pa skader pa plugg, kabel eller kontakt ma
laderen ikke brukes.

Vedlikehold og pleie av apne (vat-)batterier

Pleie av vedlikeholdsfrie batterier begrenser seg til
a foreta ladeprosessene pa riktig mate, samt riktig
innstilt ladekurve.

Apne batterirommet for vedlikehold

« Maskinen ma veere slatt av.

/\ FORSIKTIG:

Trekk ut setebryteren for du fjerner setet fra maski-

nen.

» Skru av farersetet og ta det ut av maskinen.

* Fjern batterikassedekslet fra maski-
nen.

Na kan batteriene holdes ved like i
henhold til produsentens anvisnin-
ger.




For bruk

Parkeringsbremse
Aktivering:
» Parkeringsbremsen aktiveres automatisk av elektronikken
nar du trykker pa gasspedalen.

Nar maskinen star stille, er parkeringsbremsen all-
tid aktivert.

Enten maskinen er slétt av eller pa.
Frigjering:

Forersetet er utstyrt med en setebryter (bevegel-
sesdeteksjon). Denne setebryteren er aktivert mens
forersetet er okkupert av driftspersonell.

Maskinen kan brukes bare nar setebryteren er aktivert.
Nadfrigjering

Ved bortfall av styring eller stromforsyning, kan
parkeringsbremsen lases opp manuelt.

(  For dette formalet ma utlgserspaken

vaere permanent trukket tilbake.
Denne er plassert ved venstre bak-
Sjekk parkeringsbremse og ngdstopp
/\ FORSIKTIG:

hjul.

Parkeringsbremse og knapp for nedstopp er viktige

sikkerhetselementer.

- Funksjonen til disse bgr derfor kontrolleres jevnlig og
med korte mellomrom fgr maskinen brukes.

+ Sla pa maskinen.

» Trykk pa kjgreknappen mens du holder styret rett. Maski-
nen setter seg i bevegelse rett forover.

» Trykk na péa nadstopp.

Maskinen skal bremse bratt og stoppe helt mens du
kjorer rett forover uten a justere styret.

stor] FARE:

Hvis en av disse funksjonene ikke fungerer, ma
maskinen settes ut av drift og fagmessig repareres
av en TASKI-autorisert service-partner.

Varslingsanordninger

/\ ADVARSEL:

Funksjonen til varslingsanordninger som varsel-
lampe, blinkende lys og signaltone for rygging ma
kontrolleres jevnlig. Funksjonsfeil ma korrigeres
umiddelbart.

Bruk av maskinen med manglende eller defekte vars-
lingsanordninger ma utfgres med stor forsiktighet og
oppmerksomhet.

- Varslingsanordningene ma ikke tildekkes.

/\ ADVARSEL:

Nasjonale forskrifter er alltid de viktigste.
- Disse kan kreve andre mater a forholde seg pa og ma
folges naye.

Justere forersetet

* Losne hendelen pa venstre side av
forersetet og flytt setet til ansket po-
sisjon

Kjoring

Kjereretningen styrer du med rattet og hastigheten med gasspedalen.
Hastigheten reguleres trinnlgst.

Nar du slipper kjarebryteren, bremses motoren til den stopper, og
parkeringsbremsen blir aktivert.

Kjore forover
+ Sla pa maskinen (ngkkelbryter).

] + Alle indikatorene lyser opp en kort
O stund.
O Batterinivaindikatoren viser om mas-
O kinen er kiar til start. (ved feil, se side
\Q 256).
&

* Forkjering forover trenger du kun a trykke pa gasspedalen.

I svinger blir hastigheten redusert elektronisk.

Rygge

» Ved a trykke pa ryggeknappen lyser
indikatoren opp, og det hares en sig-
naltone.

Ved rygging i arbeidskjering avbrytes tilferselen av
rengjoringslagsning.
Nalen heves ikke.

Flytte maskinen (ved defekt)

Flytting av maskinen ma vanligvis utferes av to per-
soner.

A ADVARSEL.:

Pa grunn av vekten er manuell flytting av maskinen
forbundet med risiko!

Feiltrinn kan fare til person- og maskinskader.

* Flytting er mulig bare nar utlgserknappen / hendelen er ak-
tivert. (Se side 246)
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Bruke verktoy

Far bruk, kontroller

« at barsten ikke har gatt under det rade merket (barstebunt)
eller har en bgrstelengde pa under 1 cm.

« at paden er ren og ikke slitt.

A FORSIKTIG:

Ikke bruk bgrster hvor slitasjegrensen er nadd. Det-
te indikeres av lengden pa den rgde bgrstebunten
Ikke bruk pader som er slitt eller skitne. Bruk ute-
lukkende originale TASKI-verktoy.

Manglende overholdelse kan fare til darlige rengjo-
ringsresultater og skade pa gulv.

/\ FORSIKTIG:

For hver bruk av maskinen, sjekk opptaket til pad-
foringsskiven for slitasje og feil.
Hvis opptaket til pad-faringsskiven ikke er intakt eller
har feil, kan den svinge ut under arbeidet med maski-
nen. Unnlatelse av oppfalging kan fare til uhell.
» Plasser verktgyene under bgrsteenheten.

O « Trykk pa verktaydriftknappen PA/AV.

Barsteenheten senkes automatisk,
kobler inn verktayene, og stopper.

/\ FORSIKTIG:
Kontroller at verktoyet er koblet inn.

Verktoydriften aktiveres ved aktivering av gasspe-
dalen.

Montere nal

* Maskinen ma veere slatt av.
 Plassering av nalen (2) under dyse-
holderen (1).

» Trykk dyseholderen nedover for at
dysen kan ga i inngrep.
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Fylle rentvannstanken

/\ FORSIKTIG:

Maksimalt tillatt vanntemperatur er 60°C/140°F.

- Diversey/Lilleborg Profesjonell anbefaler bruk av
kaldt vann, fordi varmt vann straks antar temperatu-
ren i gulvet ved kontakt med gulvet og derfor ikke gir
noen fordeler.

» Maskinen ma veere slatt av.

+ Apne tankdekselet.

+ Sett rentvannstanken (fleksitank) i den tiltenkte stillingen.
* Fjern doseringskoppen fra rentvannstanken (fleksitank).

* Fyll vann i rentvannstanken (fleksi-
tank).

Det averste rade merket viser maksi-
malt tillatt fylleniva.

* Vipp tankdekselet tilbake i utgangsposisjon.

Dosering

/\ ADVARSEL:

Ved handtering av kjemiske produkter ma det bru-
kes hansker, vernebriller og hensiktsmessig (be-
skyttende) arbeidsklzer!

se| FARE:

Bruk kun kjemiske produkter anbefalt av Diversey/
Lilleborg Profesjonell og vaer oppmerksom pa pro-
duktinformasjonen.

Bruk av uegnede produkter (som klor, syre- eller lgse-
middelholdige produkter) kan vaere helsefarlig og kan
fare til betydelig skade pd maskinen.

Eksempler pa dosering:

Indikasjon pa pakningen/em- | Tankkapasitet | Produktmeng-
ballasjen til produktet de per tankfyl-
ling
0,5% 50 ml per 101 | 200l 1
vann
1% 100 ml per 101 | 200l 2
vann
2% 200 ml per 101 | 200l 4
vann
3% 300 ml per 101 | 200l 6l
vann

» Fyll doseringskoppen med et egnet produkt og hell innhol-
det i rentvannstanken. Gjenta prosessen inntil den gnske-
de dosen oppnas.

« Etter avslutning av doseringen skal doseringskoppen bli
veerende i tanken.

TASKI tilbyr automatisk dosering som tilleggsut-
styr. Dette kan ogsa ettermonteres.
- Ta kontakt med din kunderadgiver



Forhandsrengjoring

/\ ADVARSEL:

Fjern eventuelle gjenstander (tre-, metalldeler osv.)
fra rengjoringsflaten.

Objektene kan bli kastet omkring av det roterende verk-
toyet og dermed forarsake skader pd mennesker og
materiell.

Forhandsrengjoring

/\ ADVARSEL:

Ved rengjering med et montert sikkerhetstak, ma
det tas hensyn til at passeringsheyden er pa 2,1 m.

Starte arbeidet

/\ FORSIKTIG:

Nar du arbeider med denne maskinen ma du alltid
ha pa sklisikkert fottoy og hensiktsmessige ar-
beidsklaer!

/\ FORSIKTIG:

Hold alltid begge hendene pa styret / kjgrehandta-
ket under bruk av maskinen da dette garanterer en
sikrere bruk.

/\ FORSIKTIG:

Gjor deg forst kjent med maskinen ved a starte pa
en apen plass for a gjore det forste kjoreforsgket!

/\ ADVARSEL:

Sjekk, for du starter arbeidet, (i arbeidsstilling) om
du har tilstrekkelig synsfelt for a kunne sikre at ar-
beidet er trygt. Veer oppmerksom pa EN 3411.
Utilstrekkelig synsfelt kan gjore arbeidet vanskelig og
sette operatgrens, maskinens og andres sikkerhet i fa-
re.

/\ ADVARSEL:

Under arbeidet ma du vaere oppmerksom pa de
maksimalt tillatte hgydene ved dorer og undergan-
ger som vises pa maskinens varselsskilt.

stor] FARE:

Hvis det under bruk av maskinen er fare for fallende
gjenstander, ma de nedvendige forholdsregler i
henhold til nasjonale forskrifter overholdes.

Ved arbeid i offentlige bygninger ma varsellampen
veere slatt pa.
» Sett deg pa farersetet.
» Sjekk om ngdstoppknappen er last opp.
+ Sla pa maskinen (ngkkelbryter).
Indikatorene lyser opp en kort stund.

Starte program manuelt

%

» Trykk pa knappen for sugeenheten
PA/AV .
Indikatoren lyser, sugemotoren star-

ter og nalen senkes automatisk i ar-
beidsstilling.

* Trykk pa knappen for tilfgring av ren-
gjeringslasning PA/AV.
Indikatoren lyser.

Tilfarselen av rengjaringslasning
starter sa snart verktgyet roterer.

@  Velg @nsket doseringsniva ved a
o trykke pa knappene +/- fra trinn 1-6.

o
O
O
O
O

Diversey anbefaler vedvarende arbeidsresultat ved
a bruke riktig doseringsmengde.

Over- og underdosering farer til utilfredsstillende ren-
gjeringsresultat.

TASKI tilbyr automatisk dosering som tilleggsut-
styr. Dette kan ogsa ettermonteres.

- Ta kontakt med din kunderadgiver

« Trykk pa verktaydriftknappen PA/AV.

Indikatoren lyser, barsteenheten
senkes og innkoblingen starter auto-

matisk.
® * Velg gnsket verktgytrykk ved a tryk-
o ke pa knappene + / - fra trinn 1-3.

Finn og velg alltid det laveste nivaet som er tilstrek-
kelig for et godt rengjeringsresultat.
Dette vil redusere stremforbruket og skaner maskinen.

ECO-modus

+ ECO-modus aktiveres vgd a trykke
ECO-modusknappen PA/AV.

Med dette reduseres turtallet til suge-
motoren og dosering av rengjarings-
lgsningen satt pa trinn 2 og
barstetrykk satt pa trinn 1.

Om ngdvendig kan trinnene for rengjgringslgsnin-
gen justeres manuelt i ECO-modus.
ECO-modus er utviklet for glatte gulv uten fuger.
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Starte med programknapp

* Ved a trykke pa programknappen
ved neste arbeidsstart eller arbeids-
okt, startes alle maskinens funksjo-
ner med funksjonsverdiene som sist
var brukt.

Funksjonen programmeres pa nytt ved a trykke pa
en knapp pa nytt.

De angitte verdiene kan justeres nar som helst i lo-
pet av arbeidsprosessen.

De angitte verdiene blir lagret nar du slar av maskinen
og blir automatisk aktivert neste gang maskinen slés
pa.

Ved a trykke pa programknappen pa slutten av ar-
beidet startes et optimalisert program for a avslutte
arbeidet: Se beskrivelse pa side 253 nedenfor (au-
tomatisk drift).

Innstillinger og aktiverte funksjoner lagres.

Starte rengjoringsdrift

L » Nar maskinen er i gang og en opera-

ter sitter pa forersetet, begynner
\/ maskinen & bevege seg nar gasspe-
M dalen betjenes. Hvis bgrsteenheten
\_// er aktivert, startes denne, og tilferse-

len til rengjeringslasningen apnes.
Hastigheten kontrolleres via stillingen til gasspeda-
len. Nar du slipper gasspedalen, bremses motoren
automatisk til den stopper, og parkeringsbremsen
blir aktivert. Tilferselen av rengjeringsmiddelet av-
brytes, deretter stoppes bgrsteenheten med forsin-
kelse.

Tilferselsmengden for rengjeringslgsningen er til-
passet driftshastigheten. (IntelliFlow)

/\ FORSIKTIG:
Ved arbeid i overfylte eller trange omrader anbefa-
les det at knappen for saktekjering PA/AV brukes.
(Indikatoren lyser).

Dermed blir den maksimale driftshastigheten og risiko-
en for ulykker redusert.

+ Nar du trykker pa knappen pa nytt,

fiernes begrensningen, og indikato-
ren slukkes.
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Batterikapasitet - ikke lenger startklar

Batterinivaindikatoren gir informasjon om tilgjengelig driftstid.

* Hvis den rgde indikatoren begynner a blinke, har du igjen
ca. 5 minutter gjenstaende driftstid.

 Deretter blir bgrsteenheten og — 30 sekunder senere —
nalen trukket opp. Den rgde indikatoren endres til fast lys.

* Du har da ytterligere 10 minutter pa deg til & kjere maski-
nen til ladestasjonen. Deretter stanser maskinen av seg
selv.

» For a sette i drift pa nytt, ma batteriene lades helt opp.

Rengjgringsmetode

Direkte arbeidsmetode
Skuring og oppsuging i én operasjon.

Indirekte arbeidsmetode:
Bruk av rengjgringslgsning, skrubb og oppsuging i flere operasjoner.

Mer informasjon om direkte og indirekte arbeids-

metoder finnes pa de tilsvarende metodekortene.

- For mer informasjon kan du kontakte din TASKI kun-
deradgiver.

Eventuelt kan maskinstyringen bli pavirket av spe-

sielle kombinasjoner av gulv/smuss og rengjg-

ringsprodukt.

- Maskinens trekkraft pa gulvet kan forbedres ved hjelp
av ekstra valgfritt hjul. Vennligst ta kontakt med din
TASKI kunderadgiver

Pafyll av rengjeringlesning

/\ FORSIKTIG:

Hvis du arbeider uten rengjoringslgsning, kan dette
fore til skader pa gulvet.

/\ FORSIKTIG:
Pumpen ma aldri ga terr i lengre perioder.

En rystende stoy fra pumpen tilsier at rentvanns-
tanken (fleksitanken) er tom.

* Indikatoren for rentvannstanken ly-

ser opp.
Rentvannstanken er tom.

» Maskinen ma veere slatt av.

+ Apne tankdekselet.

» Fyll rentvannstanken (fleksitanken) med vann, se side 250.

* Tilsett rengjgringsmiddelet med doseringskoppen.

* Vipp tankdekselet tilbake i utgangsposisjon.

Tomme skittenvannstanken

 Indikatoren for skittenvannstanken
lyser opp.
Skittenvannstanken er full.

ES

* Tom skittenvannstanken, se side 253.




Avslutte arbeidet

Manuell fremgangsmate

* Trykk p°é knappen for rengjeringslas-
ning PA/AV.
Tilfarselen av rengjeringslasning blir
stoppet.

* Kjgr noen meter til.

Dette er spesielt viktig ved bruk av TASKI contact pads!
« Trykk pa verktgydriftknappen PA/AV.

Indikatoren lyser, bgrsteenheten
stoppes og heves.

@

* Kjor et lite stykke videre for & suge opp eventuelle rester av
skittent vann.

» Trykk pa knappen for sugeenheten
PA/AV .

Indikatoren lyser, nalen heves auto-
matisk.

Sugemotoren kjorer fortsatti 15
sekunder for & unngé drypping.

%

Automatisk fremgangsmate

« Trykk pa programknappen PA/AV.

Tilfarselen av rengjeringslasning blir
stoppet.

@

» Barsteenheten stoppes og heves.

 Etter 30 sekunder heves nalen.

» Sugemotoren kjarer fortsatt i 15 sekunder far den slar seg
av automatisk.

Ta av og rengjore nalen

+ Maskinen ma veere slatt av.
» Koble fra de to sugeslangene fra nalstussene og heng dem
pa slangeholderen.

» Trykk sammen stoppbgylen.

Med dette frigjores nalen og kan fier-
nes fra nalholderen.

* Rengjgr nalen under rennende vann ved hjelp av en bar-
ste.

« Etter grundig rengjgring henger du nalen pa nalopphenget
pa baksiden av maskinen.

Bare rensede og intakte lameller gir et optimalt su-
geresultat!

Tzrlr:me og rense skittenvanns- og rentvanns-
tan

/\ FORSIKTIG:

Fjerning av det skitne vannet eller rengjeringsigos-
ningen ma foretas i henhold til nasjonale forskrifter.

/\ FORSIKTIG:

Var oppmerksom pa forskriftene til fabrikanten av
rengjeringsmiddelet med hensyn til bruk av per-
sonlig verneutstyr, nar skittenvannstanken skal
tommes.

Toemme skittenvannstanken

» Ta skittenvannsslangen ut av verktagyholderen.

» Legg skittenvannsslangen i et avigp.

* Trykk sammen halsen (1) pa tammeslangen.

» Trekk dekselet av skittenvannsslan-
gen og tem skittenvannstanken.

Temme rentvannstanken

« Laft opp rentvannstanken (fleksitanken), sett den pa det la-
veste punktet i skittenvannstanken og tem den.

» Ta ut den tomme rentvannstanken (fleksitanken) fra skit-
tenvannstanken og skyll den grundig med rent vann.
» Skyll skittenvannstanken grundig med rent vann.
) » Ta ut silen (gul) og tem den.
+ Skyll den grundig under rennende
vann.

Fjern sugefilteret (gult) og terk av
skitt med en klut eller myk bgrste.

* Fjern inntaksfilteret og tark av skitt
med en klut eller myk barste.

A FORSIKTIG:

Et tilstoppet sugefilter kan innvirke negativt pa su-
geeffekten.

A FORSIKTIG:

Et tett inntaksfilter kan redusere mengden rengjo-
ringslgsning.

» Monter silen (gul) og sugefilteret pa nytt.

» Legg skittenvannsslangen tilbake i holderen.
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Skittenvannspumpe (tilleggsutstyr)

» Maskinen ma veere slatt pa.
Temming i store hayder:

» Far skittenvannsslangen over et avlgp eller en bgtte.
» Trykk pa knappen for skittenvannspumpe PA/AV.

Det temmes kun til stigergret i skittenvannstanken.
Ta av og rengjore verktay

/\ FORSIKTIG:
Rengjor verktoyet etter hver avslutning av rengje-
ringsarbeidet.

» Maskinen ma veere slatt av.
+ Trykk pa verkteyutlgseren

+ Ta ut verktgyet og rengjer under rennende vann.

Rengjore maskinen

A FORSIKTIG:

Rengjer aldri maskinen med hgytrykksspyler eller
vannstrale.

Vann som trenger inn i maskinen, kan resultere i bety-
delig skade pa mekaniske eller elektriske deler.

» Tark av maskinen med en fuktig klut.

Lagring / parkering av maskinen (ikke i drift)

Oppbevar maskinen med hevet nal, hevet verktey
og tankdekselet apent.

Dermed kan tanken tarke. Dette hindrer at det danner
seg mugg og ubehagelig lukt.

/\ FORSIKTIG:

Oppbevar aldri maskinen med tomme batterier.
Batteriene vil bli uopprettelig skadet.

254

Service, vedlikehold og pleie

Vedlikeholdet av maskinen er en forutsetning for forsvarlig bruk og
lang varighet.

/\ FORSIKTIG:

Det skal kun brukes TASKI-originaldeler, ellers
bortfaller all garanti!

For a ekskludere utilsiktede maskinfunksjoner, ma
alltid i forkant av vedlikeholdsarbeidet

- maskinen slas av,

- ngkkelen trekkes ut og

- ngdstopp bekreftes.

Tegnforklaring:
¢ = etter hver rengjaringsekt, ¢¢ = hver uke,
000 = hver maned, ® = servicelampe

o

Aktivitet SI1gl8 el B
< (7]

Lade batterier o 248

Etterfylle destillert vann (syrebatteri).

Veer oppmerksom pa kontrollheftet til ° 248

batteriprodusenten!

Temme og rengjgre skittenvanns- og . 253

rentvannstank

Kontrollere / rengjare inntaks- og suge- | o

filter for smuss

Rengjeare alle gulmerkede deler [

Rengjogre verktay o 254

Rengjgre nal, kontrollere lameller mht. | o 253

slitasje og bytte om ngdvendig

Rengjgre maskinen med en fuktig klut | ® 254

Rengjgre pakningen pa tankdekselet,

kontrollere for sprekker og bytte om o

ngdvendig

Kontrollere parkeringsbremse og o | 249

knapp for ngdstopp

Vedlikehold-/serviceprogram utferes

av servicetekniker fra Diversey/Lille- .

borg Profesjonell

Vedlikeholdsinrervaller
TASKI-maskinene er hgykvalitetsmaskiner som er sikkerhetstestet

pa fabrikk og av autoriserte testorganer. Elektriske og mekaniske
komponenter er utsatt for slitasje etter lengre tids bruk og aldring.
* For a opprettholde driftssikkerhet og -bered-
3@ skap ma det utferes service nar serviceindi-
katoren lyser (fabrikkinnstilling 650
arbeidstimer) eller minst én gang per ar.
Ved spesiell hard belastning og/eller utilstrekkelig
vedlikehold kreves det kortere serviceintervaller.



Kundetjeneste

Hyvis du tar kontakt med oss som fglge av en driftsfeil eller en bestil-
ling, ma du alltid oppgi typebetegnelse og serienummer.

Denne informasjonen finner du pa typeskiltet pa maskinen din. Pa sis-

te side i denne bruksanvisningen finner du adressen til din nsermeste
TASKI servicepartner.

Skifte av lameller

Skru ut de fire stjerneskruene (1) pa nalen.

Ta nalkroppen (2) av nalkjernen (3).

Ta av lamellene (4).

Rengjer nalkroppen og de to nalkjernene under rennende
vann.

Monter de vendte eller lamellene pa nalkjernen.

Sett inn nalkjernen i nalkroppen igjen.

Skru til de fire stjerneskruene igjen.

255



Feil

ikke sla av

nel

» Kontakt servicepartner

Feil Mulig arsak Utbedring av feil Side
* Vri rundt ngkkelen
Maskinen er slatt av e 246
Knapp for ngdstopp trykket inn + Las opp nedstoppknappen 246
» Kontroller/bytt sikring
Hovedsikring defekt
Mask funk | ko sl » Kontakt servicepartner
in ut . . .
péas I uien funksjon iarseg 1kxe sia Feilkode pa displayet » Kontakt servicepartner 258
Startsperre aktivert eller feil i styrin- |+ Sett deg pa ferersetet
gen
Batteriene er tomme eller batterila- | ° Lad batteriet 249
deren er defekt » Kontakt servicepartner
Batterier er defekt » Kontakt servicepartner
Beorstedrift slatt av » Trykk pa bagrsteknappen 246
 Bytt sikring
Hovedsikring defekt
) » Kontakt servicepartner
Borsten roterer ikke * Drivreimer er defekte
Motoren gar, men ikke verktayet » Sjekk om verkigyet er festet
» Kontakt servicepartner
Sugeenheten er ikke slatt pa » Trykk pa knappen for sugeenhet 246
ECO-knappen inntrykket + Sla av ECO-knappen 246
Sugeslange ikke satt inn + Sett inn sugeslangen 250
» Kontroller nalens oppheng mht.
funksjonsdyktighet
Nal ikke pa gulvet unksjonsdykighe 250
Dl ekt Gulvet forb « Bytt lameller
arlig sugeeffekt Gulvet forblir vatt .
Skittent vann blir ikke Slitte lameller 255
sugd opp
* Fjern fremmedlegemer
Sugeslange eller sugedyse tett
(f.eks. trebiter, stoffrester)
Sugefilter tett * Fjern fremmedlegemer 246
» Kontroller/bytt sikring om ngdven-
Indikator for sugeenhet lyser, men dig 250
stavsuger er ikke pa
+ Sikring OK, kontakt servicepartner
» Tom skittenvannstanken
i Skittenvannstank full 253
Sugeenhet slas av » Kontroller sikringene
Skittenvannstank skitten » Kontroller og rengjar ved behov 253
Rentvannstanken er tom + Sjekk rentvannstanken 252
Mengde rengjgringslgsning er satt |+ Still mengden rengjgringslasning 246
For lav dosering av rengjeringslas- for lavt med knappen +/-
nin . . — i
9 Knapp for rengjeringslasning slatt av 'rl1'|rr¥lg<k pa knapp for rengjeringsias 246
Filter rentvannstank * Rengjore
Barsteenhet eller sugeenhet lar seg | Feil i elektronikk eller betjeningspa- * Sla av maskinen med nodstopp 246
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Tekniske data

Maskin 4000 5000

Arbeidsbredde 85 105 cm
Nalens bredde 110 129 cm
Mal (L x B x H) 178 x 89 x 140 178 x 109 x 140 cm
Maskinens vekt ved driftstart 900 920 kg
Merkespenning 24V Likestram
Nominell merkeeffekt 2000 w
Rentvannstank nominell +/- 5 % 200 |
Verdiene fastsatt i samsvar med IEC 60335-2-72 4000 5000

Maskinens vekt med batterier Gel (transporteringsvekt) 480 515 kg
Maskinens vekt med batterier Lithium (transporteringsvekt) 388 418 kg
Lydtrykkniva LpA 69 dB(A)
Usikkerhet KpA 25 dB(A)
Samlet verdi av vibrasjoner <2,5 m/s2
Usikkerhet K 0,25 m/s2
Sprutbeskyttelse IPX3

Beskyttelsesklasse 11l
Tilbehor

Nr. Artikkel 4000 5000
7517859 Skurebgrste nylon 43 cm (standard) 2x

7517860 Skurebgrste Waschbeton 43 cm 2x

7517861 Nylonskurebgarste kraftig 43 cm 2x

7517858 Faringsskive 43 cm 2x

7510634 Faringsskive 28 cm 4x
7510631 Skurebgrste nylon 28 cm (standard) 4x
7510632 Skurebgrste Waschbeton 28 cm 4x
7510633 Skurebgrste hard 28 cm 4x
4131268 Kollisjonsbeskyttelse X X
4126922 Varsellyssett X X
7518212 IntelliDose swingo 4000/5000 X X
8502830 Fylleslange med universell vanntilkobling X X
4129878 Skittenvannspumpe X X

IntelliTrail X X
Ulike pader (polyester, brun, bla, red og contact pad) X X
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Feilkoder

Feilkoder vises pa displayet.

Sla maskinen av og pa ved hver feilkode.
Ved & sla av og pa kan evt. feil utbedres.

Transport

Denne maskinen kan loftes bare ved hjelp av hjelpe-
midler (f.eks. lofterampe, utkjeringsrampe osv.)!

/\ FORSIKTIG:

Stopsel for batterikobling ma vare trukket ut for
transportering.

Transporter maskinen staende.

Sorg for at maskinen er bundet fast i transportkjo-
retoyet og er sikret.

Avhending

Maskin og tilbehgr er konstruert for fagmessig rik-

tig avhending iht. nasjonale forskrifter.

- Din Diverseyl/Lilleborg Profesjonell servicepartner
kan hjelpe deg.

Batterier

Batteriene ma fjernes fra maskinen for de sendes til
forskriftsmessig avhending.

Brukte batterier ma avhendes pé en miljgvennlig mate i
henhold til EU-retningslinjer 2006/66/EF eller gjeldende
nasjonale forskrifter.
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Maskinens mal

Malene er i centimeter!

140

|
ST

4000: 110 | 5000: 130

4000: 89 | 5000: 109




PL Ttumaczenie oryginalnej instrukcji

uzytkowania

Przed rozpoczeciem eksploatacji urzgdzenia nalezy sie
zapoznac¢ z instrukcja obstugi i informacjami dotyczacymi
bezpieczenstwa. Instrukcje nalezy zachowac i przecho-
wywac w fatwo dostepnym miejscu, aby mozna byto z niej
w kazdej chwili skorzystac.

JAN
i

Objasnienie symboli

sr. NIEBEZPIECZENSTWO:

Ten symbol wskazuje na wazne informacje. Nie-
przestrzeganie tych instrukcji moze powodowaé
zagrozenie dla oséb i/lub powazne straty material-
ne!

/\ OSTRZEZENIE:

Ten symbol wskazuje na wazne informacje. Nie-
przestrzeganie tych instrukcji moze powodowa¢
zagrozenie dla osoéb i/lub powazne straty material-
ne!

/\ OSTROZNIE:

Ten symbol wskazuje na wazne informacje. Nie-
przestrzeganie tych instrukcji moze powodowaé
awarie i straty materialne!

Ten symbol zamieszczono przy waznych informa-
cjach dotyczacych efektywnej eksploatacji urza-
dzenia. Nieprzestrzeganie tych instrukcji moze
powodowa¢ awarie!

Spis tresci

Informacje dotyczace bezpieczenstwa . . ............ ... ... 259
SrodKi CZYSZOZACE. « .+« o e v e et 260
Pozostata dokumentacja. .. .......... ... ... .. L. 260
Schematbudowy. . ....... ... .. . . 261
Akumulatory . ... 262
Przed przystapieniem do eksploatacji. . . .................. 264
Rozpoczecie pracy . .. ... 266
ZaKONCZENIE PraCy . . . oo v vttt e e e 268
Serwis, konserwacja i czyszczenie. .. ......... .. 270
Usterki. .. ... 271
Danetechniczne. ... ... ... ... ... .. ... .. . .. 272
AKCESOrIa . ..ot 272
Kodybteddw . . ... ..o 273
Transport. . . ..o 273
Utylizacja. . ... ..o 273
Wymiary urzgdzenia . . ... 273

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Urzadzenia sg przeznaczone do stosowania przemystowego (np. w
hotelach, szkotach, szpitalach, fabrykach, centrach handlowych, biu-
rach itp.).

Stuzy ono do czyszczenia na mokro twardych podtozy wedtug wy-
tycznych okreslonych w niniejszej instrukcji obstugi. Urzadzenie jest
przystosowane wytgcznie do eksploatacji wewnatrz budynkéw.

/\ OSTROZNIE:

Urzadzenia nie wolno stosowaé do polerowania,
oliwienia, nanoszenia wosku, czyszczenia dywa-
néw i zasysania kurzu. Stosowanie urzadzenia do
czyszczenia na mokro parkietéw i podiég z lamina-
tow odbywa sie na wylaczng odpowiedzialnosé
uzytkownika.

soe. NIEBEZPIECZENSTWO:

Wprowadzanie zmian w urzadzeniu bez zgody Di-
versey prowadzi do utraty waznosci znaku bezpie-
czenstwa oraz deklaracji zgodnosci CE.
Uzytkowanie niezgodne z przeznaczeniem moze
powodowa¢ szkody na osobach, uszkodzenie
urzadzenia i obiektow w otoczeniu. Postepowanie
w powyzszy sposob skutkuje najczesciej utratg
wszelkich praw gwarancyjnych i praw do ewentual-
nych roszczen z tytutu gwarancji.

Informacje dotyczace bezpieczenstwa

Ze wzgledu na swojg budowe oraz zastosowang konstrukcje urza-
dzenia TASKI spetniajg stosowne wymagania najwazniejszych dy-
rektyw UE z zakresu bezpieczenstwa i ochrony zdrowia, co umozliwia
ich oznakowanie CE.

soe. NIEBEZPIECZENSTWO:

Urzadzenie moze by¢ obstugiwane wylacznie przez
stosownie poinstruowane osoby lub pracownikow
z odpowiednio udokumentowanymi kwalifikacjami,
ktérym zlecono wykonanie okreslonych prac.

NIEBEZPIECZENSTWO:

Urzadzenie nie moze by¢ obstugiwane przez osoby
uposledzone fizycznie, umystowo lub sensorycz-
nie oraz niedysponujace odpowiednim doswiad-
czeniem i wiedza, w tym dzieci.

Dzieci powinny pozostawac pod opiekg. Nalezy dopil-
nowac, aby nie wykorzystywaty urzgdzenia do zabawy.

NIEBEZPIECZENSTWO:

Nie wolno sktadowa¢ i uzytkowa¢ urzadzenia w wa-
runkach zagrozenia wybuchem oraz w pomiesz-
czeniach, w ktorych znajdujg sie lub sa
przetwarzane substancje palne (np. benzyna, roz-
puszczalniki, olej opatowy, pyt wybuchowy).
Podzespoty elektryczne i mechaniczne urzgdzenia
mogg doprowadzi¢ do zaptonu tego rodzaju substancji.

soe. NIEBEZPIECZENSTWO:

Urzadzenie nie moze by¢ wykorzystywane do usu-
wania substancji trujacych, szkodliwych dla zdro-
wia, zragcych i draznigcych (np. niebezpiecznych
pytow itp.) lub cieczy palnych. Tego rodzaju sub-
stancje nie zostang w calosci odseparowane przez
system filtracyjny urzadzenia

i nie mozna wykluczy¢ ich szkodliwego oddziatywania
na zdrowie uzytkownika oraz 0sob postronnych.

NIEBEZPIECZENSTWO:

W trakcie pracy nalezy zwracaé¢ uwage na lokalne
warunki, w tym obecnos¢ dzieci i innych oséb po-
stronnych! W miejscach z ograniczonag widoczno-
$cia, np. za drzwiami i zakretami, nalezy
zmniejszy¢ predkosé.

NIEBEZPIECZENSTWO:

Transportowanie osob i przedmiotéw przy uzyciu
niniejszego urzadzenia jest zabronione.

STOP

STOP

STOP

STOP
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iSTE)P\ NIEBEZPIECZENSTWO:

W przypadku wystapienia wadliwego dziatania,
usterki lub po kolizji czy upadku urzadzenie musi
zostac¢ sprawdzone przed ponownym uruchomie-
niem przez upowaznionego specjaliste. Powyzsze
dotyczy rowniez sytuacji, gdy urzadzenie zostato
wystawione na dziatanie warunkéw atmosferycz-
nych, wilgoci lub zostato zanurzone w wodzie.

iSTE)P\ NIEBEZPIECZENSTWO:

W razie uszkodzenia czesci istotnych dla bezpie-
czenstwa, takich jak ostona szczotki, kabel siecio-
wy czy pokrywy chronigce przed dostepem do
elementéw przewodzacych prad, nalezy niezwlocz-
nie zaprzesta¢ eksploatacji urzadzenia!

soe NIEBEZPIECZENSTWO:

Urzadzenia nie wolno zatrzymywac, odstawia¢ ani
przechowywaé na pochylych powierzchniach.

iSTE)P\ NIEBEZPIECZENSTWO:

Nie wolno stosowac¢ urzadzenia do czyszczenia po-
wierzchni o nachyleniu >10%.

iSTE)P\ NIEBEZPIECZENSTWO:

Urzadzenie nie moze by¢ eksploatowane >15% na
pochytych powierzchniach. Na powierzchniach na-
chylonych urzadzenie nalezy przemieszcza¢ wolno
oraz z aktywowanym ,trybem zétwia”, aby mozliwe
byto bezpieczne zatrzymanie.

Wykonywanie ostrych zakretéw na pochytlych po-
wierzchniach moze zaburzyé¢ statecznosé urzadze-
nia i jest z tego powodu zabronione.
Niebezpieczenstwo wypadku.

iSTE)P\ NIEBEZPIECZENSTWO:

Urzadzenie moze by¢ eksploatowane wylacznie na
utwardzonym i stabilnym podtozu o odpowiedniej
nosnosci.

Nieprzestrzeganie powyzszego grozi wypadkiem.

/\ OSTRZEZENIE:

Urzadzenie moze by¢ eksploatowane i przechowy-
wane wyltacznie w suchych i niezapylonych po-
mieszczeniach w temperaturze od +10°C/+50°F do
+35°C/+95°F.

/\ OSTRZEZENIE:

Naprawy mechanicznych i elektrycznych podze-
spotéw urzadzenia moga by¢ wykonywane wylgcz-
nie przez uprawnione i wykwalifikowane osoby,
ktére zapoznaly sie ze stosownymi przepisami bez-
pieczenstwa.

/\ OSTRZEZENIE:

Nalezy uzywa¢ wyltacznie narzedzi (szczotek, tarcz
itp.) wyszczegolnionych jako akcesoria w niniej-
szej instrukcji lub zalecanych przez doradcow
technicznych firmy TASKI. Stosowanie innych na-
rzedzi moze mie¢ negatywny wptyw na funkcjono-
wanie urzadzenia i bezpieczenstwo.
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/\ OSTRZEZENIE:

Nalezy bezwzglednie przestrzegac lokalnych prze-
piséw BHP i instrukcji producenta dotyczacych
stosowania srodkow czystosci.

/\ OSTROZNIE:

W przypadku stwierdzenia wycieku piany lub pty-
néw z urzadzenia nalezy natychmiast wytaczy¢
agregat ssacy!

/\ OSTROZNIE:

Urzadzenie moze by¢ eksploatowane wytacznie z
zastosowaniem odpowiednich akumulatorow i ate-
stowanych tadowarek.

/\ OSTROZNIE:

Maszyna musi by¢ chroniona przed nieautoryzowa-
nym uzyciem. Dlatego tez nalezy zawsze wyja¢ klu-
czyk przed odejsciem od maszyny lub
przechowywac jg w zamknietym pomieszczeniu.

Zgodnie z aktualnym stanem wiedzy naukowej roz-
wigzania konstrukcyjne stosowane w maszynach i
urzadzeniach TASKI pozwalaja na wykluczenie za-
grozen dla zdrowia powodowanych przez wystepu-
jace wibracje oraz hatas.

Patrz dane techniczne na stronie 272.

Srodki czyszczace

Rozwigzania konstrukcyjne w urzadzeniach TASKI
zostaly opracowane z myslg o uzyskaniu optymal-
nych rezultatéw przy zastosowaniu srodkéw
czyszczacych TASKI. Inne srodki czyszczace
moga prowadzi¢ do usterek w eksploatacji i uszko-
dzen urzadzenia lub Srodowiska roboczego. Dlate-
go tez zalecamy stosowanie srodkéw
czyszczacych wylacznie produkcji firmy TASKI.
Usterki spowodowane uzywaniem nieodpowiednich
Srodkow czyszczgcych nie sg objete gwarancjg.
- W celu uzyskania szczegétowych informacji nalezy
sie zwrdcic¢ do serwisu TASKI.

Pozostala dokumentacja

Schemat elektryczny urzadzenia udostepniono w

lisScie czesci zamiennych.

- W celu uzyskania szczegotowych informaciji prosimy
o kontakt z dziatem obstugi klienta.

Niniejsza instrukcja obstugi oraz pozostate instruk-
cje obstugi urzadzen TASKI sg dostepne na stronie
internetowej pod adresem:
www.taski.com/instructions-use



Schemat budowy

23 22 21 20 19 18

56 7 8 9 1011 12 13 14

uchwyt dyszy

uchwyt na waz ssawny

waz oprdzniajacy zbiornika na brudng wode

waz ssawny

dysza ssgca

Filtr ssania

pompa

zbiornik na brudng wode

koto napedowe skretne

10 zbiornik na czystg wode (zbiornik flex)

11 dozownik

12 blokada jednostki narzedziowej

13 agregat jednostki narzedziowej

14 ostona przeciwuderzeniowa (opcja)

15 pedat gazu

16 komora akumulatorowa

17 reflektor (opcja)

18 pulpit sterowniczy

19 kierownica

20 siedzenie kierowcy z przetgcznikiem siedzenia (monitorowanie
obecnosci)

21 sygnalizator Swietlny (opcja)

22 pokrywa zbiornika

23 filtr ssacy

24 pojemnik na zanieczyszczenia zgrubne

25 wskaznik zapetnienia zbiornika na brudng wode

26 wskaznik opréznienia zbiornika (flex) na czystg wode

27 wiacznik agregatu ssacego (WL./WYL.)

28 przyciski trybu ECO (WL/WYL)

29 wiacznik programu (WE/WYL)

30 wigcznik zasilania roztworem czyszczacym (WLE/WYL)

31 wiacznik napedu jednostki narzedziowej (WL/WYL)

32 wigcznik powolnej jazdy (WE./WYL.)

33 przycisk sygnatu dzwiekowego

34 wskaznik serwisowy

35 przetagcznik

36 przycisk jazdy wstecz

37 wytagcznik awaryjny

38 wskaznik stanu akumulatora

39 pll;zy?iik) sterowania napedem jednostki narzedziowej, sita naci-
sku (+/-

40 przyciski zasilania roztworem czyszczacym, ilos¢ (+/-)

41 wyswietlacz

CO~NOGPLWN-=
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Akumulatory

Dozwolone rodzaje akumulatoréw

Do eksploatacji urzagdzenia wymagane jest stosowanie akumulatoréw
trakcyjnych (nie nalezy uzywa¢ akumulatorow mokrych, rozrucho-
wych i akumulatoréow do urzadzen). Zaleca sie stosowanie typowych
akumulatorow trakcyjnych, gdyz tylko takie zapewniajg dtugi okres
uzytkowania.

Baterie trakcyjne (zelowe, AGM, Pure Lead, litowe) wykonywane sg
jako akumulatory zamkniete i bezobstugowe (typu VRLA). Dla kazde-
go typu i producenta nalezy odpowiednio wyregulowa¢ urzgdzenie.
Poszczegolne typy akumulatoréw réznig sie migdzy sobg okresem
uzytkowania i charakterystyka.

Po zamontowaniu akumulatoréw lub ich wymianie na akumulatory in-
nego typu/producenta nalezy wprowadzi¢ odpowiednie ustawienia w
tadowarce oraz w urzadzeniu przed jego uruchomieniem.
Niewtasciwa konfiguracja moze doprowadzié do szybkiego roztado-
wania akumulatoréw.

Nie wolno stosowac¢ réznych akumulatorow, sta-
rych z nowymi lub uszkodzonych.

Stare i/llub uszkodzone akumulatory nalezy utylizo-
wacé w sposoéb specjalistyczny. Patrz informacje na
stronie 273

Srodki bezpieczenstwa podczas obstugi aku-
mulatorow

Ze wzgledu na zawarto$¢ kwasu podczas serwiso-
wania, montazu i wymiany akumulatoréw mokrych
nalezy uzywacé okularéw ochronnych!

W przypadku dostania si¢ kwasu do oczu lub kontak-
tu skérnego skazone miejsca nalezy przemyé duzg
iloscig czystej wody. natychmiast uda¢ sie do leka-
rza. Odziez wyptukaé w wodzie!

W trakcie procesu tadowania akumulatoréw wytwa-
rzana jest niebezpieczna mieszanka gazoéw. Nalezy
bezwzglednie zachowa¢ bezpieczng odlegtos¢ od
otwartego ognia i zarzacych sie obiektow!

Zabrania sie palenia tytoniu!

Niebezpieczenstwo oparzenia chemicznego!

Uwaga! Bieguny akumulatora znajdujg sie zawsze
pod napieciem, dlatego nie nalezy odktada¢ zadnych
przedmiotéw na akumulatory!

/\ OSTROZNIE:

Akumulatory nalezy przechowywac w czystych i
suchych miejscach. Wycieki kwasu lub wody (aku-
mulatory mokre) powinny byé¢ niezwtocznie usunie-
e.

- Podczas prac nalezy uzywac¢ rekawic ochronnych.

(=g
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/\ OSTROZNIE:

Akumulatory moga by¢ montowane tylko przez
punkty obstugi klienta lub specjalistow dopuszczo-
nych przez Diversey i moga one by¢ instalowane
zgodnie ze schematem potaczen.

Bfedy podczas montazu i instalacji mogg spowodowa¢é
obrazenia, eksplozje lub powazne uszkodzenia urzg-
dzenia i obiektéw w otoczeniu.

/\ OSTROZNIE:

W trakcie tadowania akumulatorow nalezy zapew-
ni¢ odpowiedniag wentylacje.

Nalezy takze przestrzegaé karty bezpieczenstwa
produktu producenta akumulatora.

Nalezy takze przestrzegac instrukcji producenta
akumulatora.

/\ OSTROZNIE:

Podczas prac konserwacyjnych baterie muszg by¢
odtaczone od urzadzenia!

Schemat podtgczenia akumulatoréw

swingo 4000/5000 (Gel)

Charger
external

D

175A

red

)
2 24V
14
Power Board

)

w _?

[ J

~ black




swingo 4000/5000 (Lithium)

Charger
external

D

red

175A

256V

Relay

Power Board

@D

o _(?
Q) J
A4 black

W sytuacji awaryjnej

STop| NIEBEZPIECZENSTWO:

W sytuacji awaryjnej (nieprawidiowe zachowanie
sie maszyny) nalezy wyja¢ wtyk potaczeniowy aku-
mulatora.

tadowanie

/\ OSTROZNIE:

Przestrzegac¢ instrukcji obstugi producenta ze-
wnetrznej tadowarki.

/\ OSTROZNIE:

Charakterystyka tadowania akumulatora jest uza-
lezniona od jego rodzaju i zalecen producenta.
Nieprzestrzeganie charakterystyki tadowania lub stoso-
wanie niewtasciwych tadowarek powoduje szybkie roz-
fadowanie akumulatorow lub ich uszkodzenie.

tadowarki poktadowe dostepne jako wyposazenie
dodatkowe sa dostosowane do pojemnosci akumu-
latoréw i oferuja mozliwo$¢ wyboru odpowiedniej
charakterystyki tadowania oraz ustawien wprowa-
dzanych fabrycznie lub przez pracownikéw serwi-
su TASKI. Przepis ten dotyczy rowniez stosowania
tadowarek stacjonarnych (zewnetrznych).

/\ OSTROZNIE:

Krétkotrwate okresy eksploatacji zwigzane kazdo-

razowo z tadowaniem akumulatoréw moga spowo-

dowac¢ ich trwate uszkodzenie.

- Zalecenie: przed przystgpieniem do ponownego tado-
wania nalezy wykorzystaé co najmniej 20% dostepnej
pojemnosci akumulatora.

/\ OSTROZNIE:

Aby uzyska¢ maksymalng zywotnos¢ akumulato-
réw trakcyjnych, nalezy dwa razy w tygodniu wyko-
nac¢ petny cykl ich tadowania (12-16 godzin).

/\ OSTROZNIE:

Przed dtuzsza przerwa w eksploatacji urzadzenia
nalezy wykona¢ petny cykl tadowania akumulato-
réow, a nastepnie odigczy¢ tadowarke od urzadzenia
lub sieci. Akumulatory ulegaja stopniowemu rozta-
dowaniu. W zaleznosci od ich rodzaju wymagane
jest ich ponowne natadowanie po 3-6 miesigcach.
- Przed wznowieniem eksploatacji urzagdzenia nalezy
ponownie wykona¢ petny cykl tadowania akumulato-
row.

tadowanie za pomocga zewnetrznej fadowarki

Wolno stosowaé wylgcznie tadowarki zalecane
przez producenta akumulatora lub certyfikowane
zgodnie z SELV (bezpieczne niskie napiecie).

soe. NIEBEZPIECZENSTWO:

Nie podtaczaé do maszyny tadowarki znajdujacej
sie pod napieciem (wlgczona tadowarka).
Uzytkownik moze doznac¢ obrazer ciata z powodu pora-
Zenia elektrycznego.

/\ OSTRZEZENIE:

Kable do tadowania akumulatoréw przewodza prad

o duzym natezeniu. Nie wolno uzywa¢ tadowarki w

przypadku stwierdzenia uszkodzen wtyczki, kabli

lub zlgcza w urzadzeniu.

» Podtgczy¢ zewnetrzng fadowarke do akumulatora wtyku
tadowania maszyny.

Chcac zagwarantowac dobry kontakt elektryczny,
nalezy zwraca¢ uwage, aby wtyczka byta wiozona
do oporu.

Sprawdzié, czy wiozona tadowarka rozpoczeta pro-
ces tadowania.

i WSKAZOWKA

W trakcie tadowania wszystkie funkcje urzadzenia
sg dezaktywowane.

tadowanie za pomoca tadowarki poktadowej
(opcja)

» Urzadzenie musi by¢ wytgczone.
» Polgczy¢ kabel sieciowy z (zabezpieczonym w sposob
zwiloczny) gniazdem.
+ Zolta lampka $wieci w sposob ciagty
O O O do chwili osiagniecia ok. 90% pojem-
-+ nosci akumulatora. Nastepnie wy-
=

Swietlacz miga do chwili catkowitego
natadowania akumulatora.

» Po zakonczeniu procesu tadowania
zaswieci sie zielona lampka.
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Po zakonczeniu tadowania

/\ OSTRZEZENIE:

Przed odtaczeniem akumulatoréw nalezy wytaczy¢
tadowarke.
Roztgczenie wigczonej tadowarki moze doprowadzi¢
do eksplozji w komorze akumulatorowe.
» Kabel zasilajgcy do tadowarek poktadowych (opcja) nalezy
przechowywa¢ w wyznaczonym do tego miejscu.
» Kable do tadowania akumulatorow powinny by¢ zabezpie-
czone przed uszkodzeniem i dziataniem wilgoci.

/\ OSTRZEZENIE:

Kable do tadowania akumulatoréw przewodzg prad

o duzym natezeniu.

- Nie wolno uzywac tadowarki w przypadku stwierdze-
nia uszkodzen wtyczki, kabli lub ztgcza w urzgdzeniu.

Serwis i konserwacja akumulatorow otwartych
(mokrych)

Konserwacja bezobstugowych akumulatoréw ogra-
nicza sie do prawidtowego tadowania oraz prze-
strzegania odpowiedniej charakterystyki
tadowania.

Otwieranie komory akumulatora do konserwa-
cji
» Urzadzenie musi by¢ wytaczone.

/\ OSTROZNIE:

Przed zdemontowaniem fotela nalezy odpig¢ tacz-
nik w fotelu.
+ Odkrecic fotel operatora i zdjg¢ go z urzadzenia.
» Usung¢ pokrywe skrzynki akumula-
tora.
Teraz mozna przeprowadzi¢ konser-

wacje akumulatora zgodnie ze wska-
zOwkami producenta.

Przed przystapieniem do eksploatacji

Hamulec postojowy
Uruchomienie:

* Hamulec postojowy zostanie automatycznie odblokowany
przez elektronike.

Gdy urzadzenie jest zatrzymane, hamulec postojo-
wy jest zawsze uaktywniony,
bez wzgledu na to, czy urzgdzenie jest wigczone, czy

wytgczone.
Odblokowanie:
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Siedzenie kierowcy jest wyposazone w przetacznik
siedzenia (detekcja obecnosci). Ten przetacznik
siedzenia jest naciskany, gdy siedzenie kierowcy
jest zajete przez personel obstugi.

Urzadzenie moze byc¢ obstugiwane tylko przy nacisnie-
tym przycisku siedzenia.

Odblokowanie w razie awarii:

W przypadku awarii uktadu sterowania lub braku
zasilania hamulec postojowy mozna odblokowaé

recznie.
{0

Kontrola hamulca postojowego i wytacznika
awaryjnego

/\ OSTROZNIE:

Hamulec postojowy i wylacznik awaryjny to wazne

elementy wyposazenia zabezpieczajacego.

- Dlatego przed przystapieniem do uzytkowania ma-
szyny ich dziatanie nalezy sprawdzic, a takze regular-
nie i czesto kontrolowac.

» Wigczy¢ urzadzenie.

» Trzymajac kierownice prosto, uruchom nastawniki jazdy.
Urzadzenie ruszy w kierunku na wprost.

» Nacisna¢ przycisk zatrzymania awaryjnego.

» W tym celu nalezy pociagna¢ dzwi-
gnie odblokowania do oporu. Znajdu-
je sie ona przy lewym tylnym kole.

Urzadzenie musi sie natychmiast catkowicie za-
trzymaé¢, zachowujac przy tym kierunek jazdy na
wprost bez koniecznosci jego korygowania.

sféw NIEBEZPIECZENSTWO:

Jezeli ktérakolwiek z powyzszych funkcji nie za-
dziata, urzadzenie nalezy wylaczy¢ z eksploataciji i
zlecié¢ jego naprawe w autoryzowanym serwisie TA-
SKI.

Urzadzenia ostrzegawcze

/\ OSTRZEZENIE:

Nalezy regularnie kontrolowa¢ dziatanie urzadzen
ostrzegawczych, takich jak oswietlenie ostrzegaw-
cze, sygnalizator swietiny i sygnalizator dzwigkowy
jazdy wstecz. W przypadku nieprawidtowego funk-
cjonowania nalezy niezwlocznie usuna¢ jego przy-
czyne.

Nalezy zachowac szczegdlng uwage i ostrozno$c¢ pod-
czas eksploatacji urzgdzenia bez zainstalowanych
urzadzen ostrzegawczych lub gdy sg one uszkodzone.
- Nie wolno zakrywaé urzadzen ostrzegawczych.

/\ OSTRZEZENIE:

W pierwszej kolejnosci nalezy zawsze przestrze-

gac przepisow krajowych.

- Moga one narzucac¢ inny sposéb postepowania i ich
przestrzeganie jest obowigzkowe.



Regulacja fotela operatora

= Zwolni¢ blokade umieszczong po le-
wej stronie fotela i ustawi¢ go w po-
zadanej pozycji.

Przemieszczanie

Kierunkiem jazdy mozna sterowa¢ za pomoca kierownicy, a predko-
$cig za pomocg pedatu gazu. Predko$¢é mozna kontrolowaé w sposéb
ptynny.

Zwolnienie nastawnikéw jazdy spowoduje wyhamowanie urzadzenia
az do jego zatrzymania i uruchomienie hamulca postojowego.

Jazda do przodu
» Wiaczy¢ urzadzenie (za pomocg przetacznika).
™ » Wszystkie elementy wskazan za-
O Swiecg sie na moment.
o Wskaznik natadowania akumulatora
"0 bedzie sygnalizowaé gotowos¢ urzg-
je)] dzenia do pracy. (w przypadku pro-
= bleméw patrz strona 271).
» Aby jecha¢ do przodu, wystarczy nacisng¢ pedat gazu.

Podczas pokonywania zakretéw predkosé jest au-
tomatycznie redukowana.

Jazda do tytu

» Po nacis$nieciu przycisku jazdy do
tytlu zaswieci sie lampka ponizej i zo-
stanie wyemitowany sygnat dzwieko-
wy.

Podczas jazdy do tytu w trybie roboczym nastepuje
przerwanie dopltywu roztworu czyszczacego.
Dysza ssgca nie jest podnoszona.

Przemieszczanie urzadzenia (w przypadku
awarii)

Urzadzenie powinno by¢ przemieszczane przez
dwie osoby.

A OSTRZEZENIE:

Ze wzgledu na jego duzg wage reczne przemiesz-
czanie urzadzenia stanowi potencjalne zagrozenie!
Niezachowanie ostroznosci podczas manewrowania
moze by¢ niebezpieczne dla 0séb i urzgdzenia.

* Przemieszczenie urzadzenia jest mozliwe po nacisnigciu
przycisku odblokowujacego (patrz strona 261)

Montaz jednostki narzedziowej

Przed uzyciem sprawdzic:

+ czy dlugos¢ szczeciny w szczotce nie przekroczyta czer-
wonego oznakowania (w wigzce) lub wynosi co najmniej
1cm;

* zuzycie i stan zanieczyszczenia tarczy przed przystgpie-
niem do pracy.

/\ OSTROZNIE:

Nie nalezy uzywa¢ szczotek, w ktérych zostata
przekroczona granica zuzycia zaznaczona na
szczecinie w wigzce kolorem czerwonym. Nie sto-
sowacé zuzytych lub zanieczyszczonych tarcz. Na-
lezy stosowaé wylacznie oryginalne narzedzia
TASKI,

Pozwoli to uzyskac optymalne rezultaty czyszczenia i
wyeliminowac ryzyko uszkodzenia wyktadziny.

/\ OSTROZNIE:

Kazdorazowo przed rozpoczeciem pracy nalezy
sprawdzi¢ zuzycie i stan uchwytu tarczy prowadza-
cej pad.

Niesprawny lub uszkodzony uchwyt tarczy prowadzg-
cej pad moze spowodowac jej odpadniecie podczas
pracy. Nieprzestrzeganie powyzszego grozi wypad-
kiem.

» Ustawi¢ narzedzia pod agregatem jednostki narzedziowe;.

O

» Nacisna¢ wiacznik napedu jednostki
narzedziowej WE/WYL.

Agregat jednostki narzedziowej zo-
Stanie automatycznie opuszczony,

narzedzia zostang potgczone i za-

trzymajg sie.

/\ OSTROZNIE:

Nalezy sprawdzi¢, czy narzedzia sg wlasciwie za-
mocowane.

Naped jednostki narzedziowej jest uruchamiany po
nacisnieciu pedatu gazu.

Montaz dyszy ssacej

» Urzadzenie musi by¢ wylaczone.
» Ustawi¢ dysze ssaca (2) pod uchwy-
tem dyszy (1).

* Docisnaé¢ uchwyt w dot, aby zatrza-
sngc¢ dysze.

» Zamocowac oba weze ssawne na kréccach dyszy.
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Napetnianie zbiornika na czysta wode

/\ OSTROZNIE:

Maksymalna temperatura wody to 60°C/140°F.

- Firma Diversey zaleca uzywanie zimnej wody, ponie-
waz temperatura gorgcej wody po zetknieciu z podto-
zem natychmiast sie obniza, zatem stosowanie
goracej wody nie przynosi zadnych korzysci.

» Urzadzenie musi by¢ wytaczone.

» Otworzy¢ pokrywe zbiornika.

» Umiescic zbiornik na czystg wode (zbiornik flex) w odpo-
wiednim potozeniu.

+ Zdja¢ dozownik ze zbiornika na czystg wode (zbiornik flex).

» Napetnic¢ zbiornik (flex) woda.

Gbrna, czerwona krawedz oznacze-
nia wskazuje maksymalnie dopusz-
czalny poziom napetnienia.

+ Ustawi¢ pokrywe zbiornika w wyjsciowej pozycji.
Dozowanie

/\ OSTRZEZENIE:

Podczas stosowania substancji chemicznych nale-
zy uzywac rekawic i okularéw ochronnych oraz od-
powiedniej odziezy roboczej (ochronnej)!

\STjOPi NIEBEZPIECZENSTWO:

Nalezy stosowac¢ wytacznie produkty zalecane
przez firme Diversey oraz bezwzglednie przestrze-
gac instrukcji ich stosowania.

Stosowanie niewtasciwych produktéw (m.in. zawierajg-
cych chlor, kwasy lub rozpuszczalniki) stanowi zagro-
Zenie dla zdrowia i moze by¢ przyczyng powaznego
uszkodzenia urzgdzenia.

Przyktadowe dozowanie:

Dane na opakowaniu produktu | Zawartos¢ llo$¢ produktu
zbiornika na ilos¢ wody
w zbiorniku
0,5% 50 mlna 10| 2001 1
wody
1% 100 mina 101 | 200 I 2
wody
2% 200 mina 101 |200I 4
wody
3% 300mlna 101 (2001 6l
wody

» Napei¢ dozownik odpowiednim produktem i wla¢ zawar-
tos¢ do zbiornika na czystg wode. Powtarza¢ czynnos¢ do
momentu osiggniecia wymaganego stezenia.

» Po zakonhczeniu dozowania dozownik pozostaje w zbiorni-
ku.

Firma TASKI opcjonalnie oferuje system automa-

tycznego dozowania, ktéry mozna zainstalowac w

dowolnym momencie.

- W tym celu nalezy sie zwrdci¢ do pracownikéw dziatu
obstugi klienta.
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Czyszczenie wstepne

/\ OSTRZEZENIE:

Z czyszczonych powierzchni nalezy usunaé¢ wszel-
kie przedmioty (elementy drewniane, metalowe
itp.).

Istnieje ryzyko ich odrzucenia przez obracajgce sie na-
rzedzia i spowodowania szkdd na osobach oraz mieniu.

Czyszczenie wstepne

/\ OSTRZEZENIE:

Podczas korzystania z urzadzen wyposazonych w
daszek ochronny nalezy pamietaé o przestrzeganiu
skrajni 2,1 m.

Rozpoczecie pracy

/\ OSTROZNIE:

Podczas wykonywania prac nalezy uzywac stabil-
nego obuwia oraz odpowiedniej odziezy roboczej!

/\ OSTROZNIE:

Aby zapewni¢ bezpieczenstwo obstugi, podczas
pracy urzadzenia zawsze nalezy trzymac obie rece
na kierownicy / uchwycie prowadzacym.

/\ OSTROZNIE:

Najpierw nalezy zapoznac sie z urzadzeniem, prze-
prowadzajac pierwsze proby jazdy na pustym pla-
cu!

A OSTRZEZENIE:

Przed przystapieniem do pracy (w pozycji robo-
czej) nalezy sie upewnié, ze pole widzenia zapew-
nia bezpieczne uzytkowanie. Nalezy przestrzegaé¢
regulacji zawartych w normie EN 3411.

Jezeli pole widzenia nie jest wystarczajgco dobre, pra-
ca jest utrudniona, co moze mie¢ negatywny wpfyw na
bezpieczenstwo operatora, urzgdzenia oraz 0séb po-
stronnych.

/\ OSTRZEZENIE:

Podczas pracy nalezy przestrzega¢ maksymalnej
wysokosci skrajni w drzwiach i przejazdach poda-
nej na tabliczce ostrzegawczej na urzadzeniu.

\siopi NIEBEZPIECZENSTWO:

Jezeli eksploatacja urzadzenia powoduje zagroze-
nie upadkiem przedmiotéw, nalezy przedsiewzig¢ i
stosowa¢ niezbedne srodki bezpieczenstwa wyma-
gane przez krajowe przepisy.

Podczas prac w budynkach publicznych nalezy

wilaczy¢ oswietlenie ostrzegawcze.

+ Zaja¢ miejsce w fotelu operatora.

» Skontrolowaé, czy przycisk zatrzymania awaryjnego jest
odblokowany.

» Wigczy¢ urzagdzenie (za pomoca przetgcznika).
Elementy wskazan zaswiecg sie na moment.



Reczne uruchamianie programu

%

» Nacisna¢ wigcznik Agregat ssacy
WL./WYL.
Wskaznik zaswieci sig, nastgpi uru-
chomienie agregatu ssgcego, a dy-
Sza ssgca zostanie automatycznie
ustawiona w pozycji roboczej.

» Nacisng¢ wigcznik zasilania roztwo-
rem czyszczacym WE./WYL.
Wskaznik sie zaswieci.

Nastgpi uruchomienie zasilania roz-

tworem czyszczgcym, gdy narzedzia
sie obracajg.

@ » Uzywajgc wtacznikow +/-, wybraé zg-
S dany stopien dozowania z zakresu
o 1-6.
O
O
o

Q@

Firma Diversey zaleca wykonywanie prac w sposob
efektywny poprzez okreslenie wiasciwej ilosci do-
zowanego produktu.

Zbyt duza lub zbyt mata ilo$¢ produktu prowadzi do nie-
zadowalajgcych rezultatow czyszczenia.

Firma TASKI opcjonalnie oferuje system automa-

tycznego dozowania, ktéry mozna zainstalowaé¢ w

dowolnym momencie.

- W tym celu nalezy sie zwrdcié do pracownikéw dziatu
obstugi klienta.

» Nacisng¢ wigcznik Naped narzedzia
WL /WYL.
Wskaznik zaswieci sie, agregat jed-
nostki narzedziowej zostanie obnizo-

ny i rozpocznie sie automatyczny
proces mocowania.

Uzywajac przyciskow +/-, wybra¢ zg-
o dang site nacisku jednostki narze-
o dziowej z zakresu od 1 do 3.

Nalezy ustali¢ i kazdorazowo wybiera¢ najnizsza
sile nacisku zapewniajgca uzyskanie optymalnego
rezultatu.

Bedzie to miato korzystny wptyw zarébwno na zuzycie
energqii, jak i na trwato$¢ maszyny.

Tryb ECO

» Po nacisnieciu wtgcznika Tryb ECO
WL./WYL nastepuje uaktywnienie
trybu ECO.

W trybie tym predko$c¢ obrotowa
agregatu ssgceqo jest redukowana,
dozowanie roztworu czyszczgcego
jest ustawione na poziomie 2, a sity
docisku szczotki na poziomie 1.

W razie koniecznosci mozna dopasowac stopien
roztworu czyszczacego w trybie ECO w sposob
manualny.

Tryb ECO jest przewidziany gtéwnie do czyszczenia
gtadkich podtozy bez spoin.

Uruchamianie za pomoca wiacznika programu

» Za pomocg wtgcznika programu
mozliwe jest ponowne uruchomienie
urzadzenia z ustawieniami wprowa-
dzonymi podczas ostatniego uzytko-
wania.

Ponowne nacisniecie przycisku powoduje powtor-
ne zaprogramowanie funkcji.

Wprowadzone ustawienia moga by¢ dowolnie mo-
dyfikowane podczas pracy.

Po wytgczeniu urzgdzenia ustawienia bedg zachowane
w pamieci i zostang automatycznie aktywowane pod-
czas ponownego wigczenia.

Poprzez nacisniecie wlgcznika programu przed za-
konczeniem pracy mozna uruchomic¢ zoptymalizo-
wany program zakonczenia pracy: patrz akapit
Tryb automatyczny na stronie 268.

Ustawienia i aktywowane funkcje zostang zachowane
w pamieci.

Rozpoczecie czyszczenia

- » Po wigczeniu urzadzenia i zajeciu
przez operatora miejsca na fotelu
\/ mozna przystgpi¢ do przemieszcza-
y nia urzgdzenia, naciskajgc na pedat
/ gazu. Jesli aktywowano odpowiednie
funkcje, uruchomiony zostanie agre-
gat jednostki narzedziowej i zasilanie
roztworem czyszczacym.

Predkos¢ jazdy mozna regulowaé poprzez zmiane
pozycji pedatu gazu. Zwolnienie pedatu gazu spo-
woduje automatyczne wyhamowanie urzgdzenia az
do jego zatrzymania oraz uruchomienie hamulca
postojowego. Doptyw roztworu czyszczacego zo-
staje przerwany, nastepnie z opéznieniem nastepu-
je zatrzymanie agregatu narzedziowego.

Natezenie zasilania roztworem czyszczacym jest
uzaleznione od predkosci pracy (IntelliFlow).
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/\ OSTROZNIE:

Podczas prac w zastawionym lub waskim obszarze
zaleca sie nacisniecie i przytrzymanie przycisku
Powolna jazda WL/WYL. (Zaswieci sie wskaznik).
Pozwoli to zredukowa¢ maksymalng predko$c pracy,
zmniefszajgc ryzyko wypadku.

» Poprzez ponowne nacisniecie wigcz-

nika ograniczenie zostanie dezakty-
wowane i wskaznik zgasnie.

Pojemnosé akumulatora — koniec gotowosci

do pracy

Wskaznik natadowania akumulatora informuje o pozostatym czasie

dziatania urzgdzenia.

» Gdy wskaznik zaczyna miga¢ na czerwono, pozostaje
jeszcze 5 minut pracy.

» Po tym czasie agregat jednostki narzedziowej i (30 sekund

pbzniej) dysza ssgca zostang podniesione. Czerwony

wskaznik bedzie $wieci¢ w sposéb ciagty.

Operator ma wowczas kolejnych 10 minut na przemiesz-

czenie urzadzenia w poblize fadowarki. Po ich uptywie

urzadzenie automatycznie sie wytgczy.

Aby ponownie uruchomié urzgdzenie, nalezy catkowicie

natadowac¢ akumulatory.

Sposoby czyszczenia

Metoda bezposrednia:
szorowanie i odsysanie w jednym kroku.

Metoda posrednia:
rozprowadzenie roztworu czyszczgcego, szorowanie i odsysanie w
kilku procesach czyszczenia.

Doktadniejsze informacje dotyczace bezposredniej

i posredniej metody pracy mozna znalez¢ w odpo-

wiedniej karcie metod.

- Aby uzyskac¢ szczegétowe informacje, prosimy o kon-
takt z doradca klienta firmy TASKI.

W wyniku szczegé6lnego oddzialywania pomiedzy

podiozem/zanieczyszczeniami a srodkiem czysz-

czacym manewrowanie urzadzeniem moze by¢ w

pewnych sytuacjach utrudnione.

- Za pomoca opcjonalnie dostepnych két mozna popra-
wi¢ trakcje urzadzenia na podtozu. Prosze zwrdcic sie
do doradcy klienta firmy TASKI.

Uzupetnianie roztworu czyszczacego

/\ OSTROZNIE:

Czyszczenie bez uzycia roztworu moze powodo-
wac uszkodzenia podioza.

/\ OSTROZNIE:

Pompa nigdy nie moze pracowac przez diuzszy
czas na sucho.

Odgtos grzechotania dochodzacy z pompy wska-
zuje na to, ze zbiornik czystej wody (zbiornik flex)
jest pusty.
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« Swieci sie wskaznik zbiornika na czy-
stg wode.
Zbiornik na czystg wode jest pusty.

]

» Urzadzenie musi by¢ wytaczone.

» Otworzy¢ pokrywe zbiornika.

» Napetnic¢ zbiornik (flex) wodg — patrz strona 266.

» WIac¢ srodek czyszczacy do zbiornika, uzywajac dozowni-
ka.

» Ustawi¢ pokrywe zbiornika w wyjsciowej pozycji.

Oproéznianie zbiornika na brudng wode

ES

» Oprodznianie zbiornika na brudng wode — patrz strona 269.

+ Swieci sie wskaznik zbiornika na
brudng wode.
Zbiornik na brudng wode jest petny.

Zakonczenie pracy

Tryb manualny

* Nacisnag¢ wigcznik Roztwor czysz-
czacy WL./WYL.

Zasilanie roztworem zostanie wytg-
czone.

» Przejechac¢ jeszcze kilka metrow.
Szczegdlnie wazne w przypadku TASKI contact pads!

» Nacisng¢ wigcznik Naped narzedzia
WL./WYL.
Wskaznik sie zadwieci, agregat jed-
nostki narzedziowej zostanie zatrzy-
many i podniesiony.

@

* Przejechac urzgdzeniem jeszcze kilka metréw, aby zassa¢
pozostatg brudng wode.

» Nacisng¢ wigcznik Agregat ssacy
WL /WYL,

Wskaznik sie zadwieci, dysza ssgca
zostanie automatycznie podniesio-
na.

Agregat ssgcy bedzie pracowac
Jjeszcze 15 sekund, aby unikngc ka-
pania.

®

Tryb automatyczny

» Nacisnag¢ wiacznik programu WL/
WYL.

Zasilanie roztworem zostanie wytg-
czone.

®

» Agregat jednostki narzedziowej zostaje zatrzymany i pod-
niesiony.

» Po uptywie 30 sekund zostanie podniesiona dysza ssgca.

» Agregat ssacy bedzie pracowac jeszcze przez 15 sekund,
nastepnie zostanie automatycznie wytgczony.



Demontaz i czyszczenie dyszy ssacej

» Urzadzenie musi by¢ wytgczone.

» Zdemontowac¢ oba weze ssawne z kro¢cow dyszy i zawie-
si¢ je na przeznaczonym do tego uchwycie.

« Scisnaé klamry blokujace.
W ten sposob dysza ssgca zostanie

odblokowana i bedzie jg mozna wy-
jac z uchwytu.

» Przemy¢ dysze pod biezgcg wodg, uzywajac szczotki.
» Po doktadnym wyczyszczeniu zawiesi¢ dysze na zaczepie
umieszczonym z tytu urzgdzenia.

Uzyskanie optymalnych rezultatéw jest mozliwe
wylacznie wéwczas, gdy lamele beda czyste i nie-
uszkodzone!

Oproznianie i czyszczenie zbiornikéw na brud-
ng i na czystg wode

/\ OSTROZNIE:

Usuwanie brudnej wody lub roztworu czyszczace-
go musi zosta¢ przeprowadzone zgodnie z przepi-
sami krajowymi.

/\ OSTROZNIE:

Podczas oprézniania zbiornika na brudng wode na-
lezy przestrzegac¢ instrukcji producenta srodka
czyszczgcego dotyczacych stosowania srodkéw
ochrony indywidualnej.

Opréznianie zbiornika na brudng wode

» Wyciagnac¢ z uchwytu waz odptywowy brudnej wody.

» Umiesci¢ waz odptywowy w studzience $ciekowe;.

» Nacisng¢ miejsce Sciskania (1) weza odptywowego.

» Usuna¢ zaslepke z weza i oproznic
zbiornik na brudng wode.

Opréznianie zbiornika na czysta wode

» Podniesc¢ nieco zbiornik czystej wody (zbiornik flex), umie-
$ci¢ go w najgtebszym miejscu zbiornika na brudng wode i
opréznic.

» Wyciagngc¢ oprdzniony zbiornik czystej wody (zbiornik flex)
ze zbiornika na brudng wode i przeptukac doktadnie czystg
woda.

» Dokfadnie przeptukac zbiornik na brudng wode czystg wo-

» Wyjgc filtr wiekszych zanieczysz-
czen (zotty) i oproznic go.

» Przeptuka¢ go dokfadnie pod biezg-
cgq woda.

* Wyja¢ filtr zasysania (zolty) i wytrze¢
brud szmatkg lub migkka szczotkg.

» Wyjac filtr ssania i usung¢ brud
szmatkg lub migkkg szczotka.

/\ OSTROZNIE:

Zanieczyszczony filtr ssacy moze powodowaé ob-
nizenie mocy ssacej.

/\ OSTROZNIE:

Zanieczyszczony filtr ssania moze powodowac
ograniczenie doptywu roztworu czyszczacego.
» Zamontowac¢ ponownie kosz wiekszych zanieczyszczen
(zotty) i filtr zasysania.
* Wiozy¢ ponownie waz oprozniania w uchwyt.

Pompa do brudnej wody (opcja)

» Urzadzenie musi by¢ wigczone.

Oproéznianie do wysoko potozonego odptywu:

» umie$ci¢ waz odptywowy w odptywie lub wiadrze.
» Nacisng¢ wigcznik pompy brudnej wody.

Zbiornik na brudng wode zostanie oprézniony tylko
do wysokosci rury wznosne;j.

Demontaz i czyszczenie narzedzi

/\ OSTROZNIE:

Kazdorazowo po zakonczeniu pracy nalezy wyczy-

$ci¢ narzedzia.

» Urzadzenie musi by¢ wylaczone.

» Zwolni¢ nogg blokade jednostki na-
rzedziowe;.

» Usung¢ narzedzia i wyczysci¢ je pod biezacag woda.
Czyszczenie urzadzenia

/\ OSTROZNIE:

Nie wolno czysci¢ urzadzenia strumieniem wody
ani za pomoca myjek cisnieniowych.

Woda moze spowodowac powazne uszkodzenia me-
chanicznych i elektrycznych podzespotow wewnatrz
urzgdzenia.

» Urzadzenie nalezy czy$ci¢ przy uzyciu wilgotnej szmatki.

Przechowywanie/odstawianie urzadzenia (wy-
faczanie z eksploataciji)

Podczas przechowywania urzagdzenia dysza ssaca
i jednostka narzedziowa powinny by¢ podniesione,
a pokrywa zbiornika otwarta,

aby mozliwe byto jego wysuszenie. W ten sposéb moz-
na zapobiec powstawaniu ple$ni i nieprzyjemnych za-
pachow.
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/\ OSTROZNIE:

Nigdy nie przechowywa¢ urzadzenia z roztadowa-
nymi akumulatorami.

Doprowadzi to do nieodwracalnego uszkodzenia aku-
mulatoréw.

Serwis, konserwacja i czyszczenie

Konserwacja urzadzenia to podstawowy warunek umozliwiajgcy jego
niezawodne funkcjonowanie i dtugi okres eksploatacji.

/\ OSTROZNIE:

Nalezy uzywac¢ wytacznie oryginalnych czesci TA-
SKI; w przeciwnym razie prawa do roszczen z tytu-
tu gwarancji i odpowiedzialnosci producenta nie
zostang uwzglednione!

Aby zapobiec przypadkowemu aktywowaniu funk-
cji w urzadzeniu, kazdorazowo przed przystapie-
niem do prac serwisowych nalezy:

- wytgczy¢ urzadzenie;

- wyciggna¢ kluczyk ze stacyjki;

- potwierdzi¢ awaryjne zatrzymanie.

Objasnienie oznaczen:
¢ = Po kazdym zakonczeniu czyszczenia, ¢¢ = co tydzien,
000 = co miesigc, ® = lampka serwisowa

©
<
Czynnosé¢: > |2 § ®| o
»
tadowanie akumulatorow . 263
Uzupetnianie wody destylowanej (aku-
mulatory mokre); nalezy przestrzegac U 264
instrukcji producenta akumulatorow!
Oproznianie i czyszczenie zbiornikow | o 269
na brudng i na czystg wode
Kontrola czystosci / czyszczenie filtru | o
zasysania i filtru ssgcego
Czyszczenie wszystkich czeéci zazna- |
czonych na z6tto
Czyszczenie narzedzi U 269
Czyszczenie dyszy ssacej, kontrola zu- | o 269
zycia i ewentualnie wymiana lameli
Whytarcie urzadzenia wilgotng szmatkg | ® 269
Czyszczenie, kontrola stanu i ewentu-
alnie wymiana uszczelki pokrywy zbior- | @
nika
Kontrola hamulca postojowego i wigcz- o| 264
nika zatrzymania awaryjnego
Serwis/konserwacja wykonywana
przez pracownikow serwisu technicz- o
nego Diversey
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Czestotliwos¢é wykonywania prac konserwa-
cyjnych

Urzadzenia TASKI to najwyzszej jakosci urzadzenia przetestowane
zaréwno fabrycznie, jak i przez autoryzowane instytucje kontrolne.
Podczas dtugiej eksploatacji podzespoty elektryczne i mechaniczne
ulegajg procesowi zuzycia i starzenia.

» Aby zapewni¢ bezpieczenstwo eksploataciji
11 oraz gotowos$¢ do pracy, w przypadku Swie-
y cenia wskaznika serwisowego (ustawienie
fabryczne 650 roboczogodzin) lub co naj-
mniej raz w roku nalezy przeprowadzi¢ ser-
wisowanie.

W przypadku nadzwyczajnego obcigzenia i/lub nie-
wystarczajgcej konserwacji konieczne jest skréce-
nie tych okreséw.

Obstuga klienta

Zgtaszajgc usterke lub sktadajac zaméwienie, nalezy podaé oznacze-
nie typu i numer urzadzenia.

Dane te znajdujg sie na tabliczce znamionowej urzadzenia. Na ostat-
niej stronie niniejszej instrukcji obstugi mozna znalez¢ adresy najbliz-
szych punktéw serwisowych TASKI.

Wymiana lameli

» Odkrecic¢ cztery Sruby z gniazdem torx (1) w dyszy.

» Odtaczy¢ korpus dyszy (2) od jej rdzenia (3).

* Usung¢ lamele (4).

» Wyczysci¢ korpus i oba rdzenie dyszy pod biezacg woda.

» Zamocowac ,zregenerowane” lub nowe lamele na rdzeniu
dyszy.

» Umiescic¢ ponownie rdzen w korpusie dyszy.

» Wkreci¢ ponownie cztery sruby z gniazdem torx.



Usterki

roztworem czyszczacym

tworem czyszczgacym

Usterka Mozliwa przyczyna Usuwanie usterki Strona
* Przekreci¢ kluczyk
Urzadzenie jest wytgczone zeKrecic Kluczy 261
Nacisniety wigcznik zatrzymania » Odblokowa¢ wigcznik zatrzymania 261
awaryjnego awaryjnego
» Sprawdzi¢/Wymieni¢ bezpiecznik
Uszkodzony gtéwny bezpiecznik
» Skontaktowac sie z serwisem
Nie mozna wigczy¢ urzadzenia bez - ; - . -
aktywowanej funkgji Komunikat o btedzie na wy$wietla- |+ Skontaktowac sie z serwisem 273
czu
Uaktywniony immobilizer lub btad w |+ Zaja¢ miejsce w fotelu operatora
uktadzie sterowania
Roztadowany akumulator lub uszko- » Natadowa¢ akumulator 264
dzona fadowarka » Skontaktowac sie z serwisem
Uszkodzone akumulatory + Skontaktowac sie z serwisem
Wytaczony naped szczotki » Nacisna¢ wigcznik szczotki 261
» Wymieni¢ bezpiecznik
Uszkodzony gtéwny bezpiecznik
» Skontaktowac sie z serwisem
Szczotka nie rOtUje . Uszkodzony pas napedowy
: - » Skontrolowaé, czy narzedzie jest
Naped pracuje, narzedzie nie podtaczone
» Skontaktowac sie z serwisem
Wytaczony agregat ssacy ) Igl:gcci)ané wigcznik agregatu ssa- 261
Wigczony wigcznik tryb ECO * Wytgczy¢ wigcznik tryb ECO 261
Odtgczony waz ssawny » Podtaczy¢ waz ssawny 265
* Sprawdzi¢ funkcjonowanie zawie-
Dysza ssaca nie przylega do podto- szenia dyszy ssacej 265
za
* Wymieni¢ lamele
Niska moc ssania Mokre podtoze Zuzyte lamele 270
Brudna woda nie jest
zasysana
Zatkany waz zasysania lub dysza * Usunac ciata obce
(np. kawatki drewna, resztki materia-
tow)
Zatkany filtr ssacy » Usuna¢ ciata obce 261
» Sprawdzi¢ i w razie potrzeby wy-
mieni¢ bezpiecznik
Wskaznik agregatu ssacego swieci 265
sie, ale agregat nie dziata » Bezpiecznik w porzadku, skontak-
towac sie z partnerem serwiso-
wym
* Oproézni¢ zbiornik
Zapetniony zbiornik na brudng wode B . . 269
Agregat ssacy wylacza sie » Sprawdzi¢ bezpieczniki
Zanieczyszczony zbiornik na brudng |+ Sprawdzi¢ i w razie potrzeby wy- 269
wode czyscic
Pusty zbiornik na czysta wode . stgggtmbwaé zbiomik naczysta |  5gg
. ) o llos¢ roztworu czyszczacego usta- |+ Dostosowac zasilanie roztworem 261
Niewystarczajgca ilos¢ roztworu wiona na za matg wartosc za pomocg wtacznika +/-
CzyszCzacego . o . I — : -
Nie nacisnieto wigcznika zasilania * Nacisng¢ wigcznik zasilania roz- 261

filtr zbiornika na czystg wode

* wyczyscic¢
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Usterka Mozliwa przyczyna Usuwanie usterki Strona
» Zatrzymac prace urzadzenia za
s$sgcego
» Skontaktowac sie z serwisem
Dane techniczne
Urzadzenie 4000 5000
Szeroko$¢ robocza 85 105 cm
Szeroko$¢ dyszy ssacej 110 129 cm
Wymiary (D x S x W) 178 x 89 x 140 178 x 109 x 140 cm
Maksymalna waga urzadzenia gotowego do pracy 900 920 kg
Napigcie znamionowe 24V DC
Moc znamionowa, nominalna 2000 w
Pojemnos$¢ nominalna zbiornika na czysta wodg 5% 200 |
Wartosci okreslone wedtug IEC 60335-2-72 4000 5000
Waga urzadzenia wraz z akumulatorami Gel (podczas transportowania) 480 515 kg
Waga urzadzenia wraz z akumulatorami Lithium (podczas transportowania) 388 418 kg
Poziom ci$nienia akustycznego LpA 69 dB(A)
Niedoktadnosé KpA 25 dB(A)
Przyspieszenie drgan tgcznie <25 m/s?
Niepewnosé¢ K 0,25 m/s?
Ostona przeciwbryzgowa IPX3
Klasa ochrony Il
Akcesoria
Nr Artykut 4000 5000
7517859 Szczotka szorujaca, nylon 43 cm (standard) 2x
7517860 Szczotka szorujaca do betonu ptukanego 43 cm 2x
7517861 Szczotka do szorowania $cierna nylon 43 cm 2x
7517858 Tarcza prowadzgca 43 cm 2x
7510634 Tarcza prowadzgca 28 cm 4x
7510631 Szczotka do szorowania nylon 28 cm (standard) 4%
7510632 Szczotka szorujaca do betonu ptukanego 28 cm 4%
7510633 Szczotka do szorowania $cierna 28 cm 4x
4131268 Ostona przeciwuderzeniowa X X
4126922 Zestaw blyskowy X X
7518212 IntelliDose swingo 4000/5000 X X
8502830 Waz napetniajacy z uniwersalnym ztaczem wodnym X X
4129878 pompa do oprézniania X X
IntelliTrail X X
Roézne typy tarcz (poliester braz, niebieski, czerwony i tarcza typu contact) X X
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Kody btedéw

Kody btedéw mozna odczytaé na wyswietlaczu.

Kazdorazowo po wyswietleniu komunikatu o bte-
dzie nalezy wylaczyé¢ i ponownie wigczyé urzadze-
nie.

Przez wigczanie i wytgczanie mozna ewentualnie usu-
ngc¢ ustawiony btad.

Transport

/\ OSTRZEZENIE:

Urzqdzenie to mozna podnies¢ tylko za pomoca
srodkéw pomocnhiczych (np. podnos$nik, rampa na-
jazdowa itp.).

/\ OSTROZNIE:

Na czas transportu nalezy wyciggnaé¢ z gniazda
wtyk podlaczeniowy akumulatora.

Urzadzenie nalezy transportowa¢ w pozycji stoja-
cej.

4000: 110 | 5000: 130

Podczas transportu urzadzenie nalezy odpowied-
nio przymocowac pasami i zabezpieczyé.

Utylizacja

Po wycofaniu z eksploatacji urzadzenie i jego wy-

posazenie nalezy zutylizowaé zgodnie ze stosow-

nymi procedurami i obowigzujgcymi przepisami.

- Klienci mogg uzyska¢ stosowng pomoc w serwisach
Diversey.

Akumulatory

/\ OSTRZEZENIE:

Nalezy wyjaé akumulatory z urzadzenia przed od-
daniem go do utylizacji przez specjalistyczng firme.
Zuzyte akumulatory nalezy zutylizowac w sposéb przy-
jazny dla $rodowiska zgodnie z dyrektywg UE 2006/66/
WE lub stosownymi przepisami krajowymi.

Wymiary urzadzenia
Wymiary podano w centymetrach!

140

4000: 89 | 5000: 109
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PT Traducao das instrugoes de utiliza-

¢ao originais

Antes da primeira colocagdo em funcionamento, € obri-
gatorio ler as instrugdes de utilizagao e as instrugbes de
seguranga. Guarde cuidadosamente as instrugdes de uti-
lizagdo e mantenha-as acessiveis para poderem ser con-
sultadas a qualquer momento.

A\
i

Explicagdes dos simbolos

sior] PERIGO:

Este simbolo alerta para informag6es importantes.
A nao observancia destas indicagdes pode repre-
sentar perigo para pessoas e/ou provocar danos
materiais consideraveis!

A ATEN(}AO:

Este simbolo alerta para informag6es importantes.
A nao observancia destas indicagdes pode repre-
sentar perigo para pessoas e/ou provocar danos
materiais consideraveis!

/\ CUIDADO:

Este simbolo alerta para informag¢6es importantes.
A nao observancia destas indicagdes pode provo-
car avarias e danos materiais!

i INDICAGAO

Este simbolo alerta para informagdes importantes

associadas a utilizacao eficiente do produto. A ndo
observancia destas indicagdes pode provocar ava-
rias!

Indice

Instrugbes de seguranga. . . ... 274
Produtosdelimpeza............. ... ... ... .. . ... .. 275
Documentagéoalargada. ... ........... ... ... ... ... 275
Vistadaestrutura . ......... ... ... .. 276
Baterias. . ... ... 277
Antes da colocagdo em funcionamento .................. 279
Iniciodetrabalho. . ........ ... ... . 281
Fimdaoperagao.......... ..., 283
Assisténcia técnica, manutengdoecuidado............... 285
AVarias . ... 286
Dadostécnicos . . ... ... 287
ACESSOMOS. . . vttt 287
COdigos de err0. . .. oottt 288
Transporte. . .. ..o 288
Eliminagao. . ... 288
Dimensdesdamaquina ............... ... 288

Utilizagcao adequada de maquinas

As maquinas destinam-se ao uso comercial (por ex. hotéis, escolas,
hospitais, fabricas, centros comerciais, pavilhdes desportivos, escri-
térios etc.).

Estas destinam-se a limpeza a humido de revestimentos de pavimen-
tos duros, no estrito cumprimento das instru¢des de utilizagdo. Estas
magquinas foram concebidas exclusivamente para serem usadas em
areas interiores.

/\ CUIDADO:

A maquina nao pode ser utilizada para polir, ence-
rar, limpar tapetes e aspirar o pé. Da utilizagao des-
ta maquina na limpeza a himido de soalhos e
pavimentos flutuantes ndo advém quaisquer ris-
cos.
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sior] PERIGO:

As modificagbes na maquina ndo autorizadas pela
Diversey conduzem a perda de validade dos indica-
dores de seguranga e da conformidade CE. Uma
utilizacdo da maquina contraria a utilizagao ade-
quada de maquinas pode causar danos pessoais,
na maquina e no ambiente de trabalho. Nestes ca-
sos quaisquer direitos de garantia e a indemniza-
¢ao perdem a validade.

Instrugdes de seguranga

As maquinas TASKI foram projetadas e construidas de acordo com
0s requisitos legais basicos aplicaveis de seguranga e protegao da
saude pelas diretivas CE e, por isso, exibem a marcagéo CE.

sior] PERIGO:

A maquina sé6 pode ser utilizada por pessoas que
tenham recebido formagao adequada sobre a utili-
zacgao ou tenham comprovado as suas capacida-
des na sua operacgao e tenham sido expressamente
autorizadas para o seu uso.

stor] PERIGO:

A maquina nao pode ser utilizada por pessoas com
capacidades fisicas, sensoriais ou mentais limita-
das, incluindo criangas, ou sem experiéncia e co-
nhecimentos.

As criangas devem ser vigiadas de modo a garantir que
néo brincam com a maquina.

stor] PERIGO:

A maquina nao pode ser utilizada em areas onde se
encontrem armazenados ou sejam processados
materiais explosivos ou facilmente inflamaveis (por
ex. benzina, solventes, fueléleo, poeiras).

Os componentes elétricos ou mecanicos poderéo cau-
sar a igni¢gdo destes materiais.

sior] PERIGO:

A maquina nao pode ser utilizada para aspirar ma-
teriais toxicos, prejudiciais para a saude, corrosi-
vos ou que causem irritagao (por ex. poés perigosos,
etc.) ou liquidos inflamaveis. O sistema de filtragem
nao bloqueia eficazmente este tipo de materiais.
Nao podem ser excluidos possiveis danos para a sau-
de do utilizador e de terceiros.

stor] PERIGO:

Tenha em atengao as condigdes especificas do lo-
cal, em especial a presencga de terceiros e de crian-
cas! Deve, por ex., dar especial atengao ao modo de
reduzir a velocidade ao aproximar-se de zonas irre-
gulares, por ex. portas ou curvas.

stor] PERIGO:

Nao podem ser transportadas pessoas nem objetos
nesta maquina.



sor. PERIGO:

No caso de ocorréncia de uma anomalia, um defeito
ou apdés uma colisdao ou uma queda, a maquina
deve ser inspecionada por um técnico especializa-
do autorizado antes de voltar a ser colocada em
funcionamento. O mesmo é valido para os casos
em que a maquina é deixada ao ar livre, mergulhada
em agua ou exposta a humidade.

sor. PERIGO:

Se forem causados danos em pegas relevantes ao
nivel da seguranga, por ex. na prote¢ao da escova,
cabo principal ou tampas de acesso a pecas condu-
toras de energia, o funcionamento da maquina deve
ser imediatamente interrompido!

sor, PERIGO:

A maquina nao pode ser imobilizada, estacionada
ou armazenada em superficies inclinadas.

sor, PERIGO:

A maquina ndo deve ser usada em inclinagdes
>10% nas operagdes de limpeza.

sor, PERIGO:

A maquina nao pode ser utilizada em inclinagées
>15%. Os declives tém de ser percorridos em mar-
cha lenta e utilizando o "turtle-mode", por forma a
garantir uma paragem segura.

Uma condugao agressiva sobre inclinagées pode li-
mitar a estabilidade da maquina e é, por isso, proi-
bida. Existe o perigo de acidente.

sop. PERIGO:

A maquina s6 pode ser utilizada sobre em superfi-
cies fixas, estaveis e com capacidade suficiente.
Em caso de inobservéancia existe o perigo de acidente.

A ATEN(}AO:
A maquina deve ser operada e armazenada apenas

em ambientes secos, sem pd, com temperaturas de
+10 °C/+ 50 °F a + 35 °C/+ 95 °F.

A ATENQAO:

A execucao dos trabalhos de reparagao nas pegas
mecanicas ou elétricas da maquina é da exclusiva
responsabilidade do pessoal técnico autorizado,

familiarizado com as diretivas relevantes em maté-
ria de seguranca.

A ATEN(}AO:

S6 podem ser utilizadas ferramentas (escovas, blo-
cos ou semelhantes) que se encontrem especifica-
das como acessorios nas instrugoes de utilizagao

ou que sejam recomendadas pela TASKI. As outras
ferramentas podem comprometer a seguranga e o

funcionamento da maquina.

/N ATENGAO:

As diretivas nacionais sobre protecao de pessoal e
prevengao de acidentes como também as indica-
¢oes do fabricante sobre a utilizagao de produtos

de limpeza tém de ser observadas de forma consis-
tente.

/\ CUIDADO:

Desligar a unidade de sucgao imediatamente apds
o surgimento de espuma ou de liquidos da maqui-
na!

/\ CUIDADO:

Esta maquina destina-se exclusivamente a ser ope-
rada com bateria adequada e carregador testado.

/\ CUIDADO:

A maquina tem de ser protegida contra uma utiliza-
¢ao nao autorizada. Por isso, retire sempre a chave
antes de se afastar da maquina; ou guarde-a numa
sala trancada.

i INDICA(;AO
As maquinas e aparelhos TASKI foram construidos
com tecnologia de ponta que permite anular os efei-
tos nocivos para a satiide das emissoes de ruido ou
das vibragoées.
Ver informagdes técnicas na pagina 287.

Produtos de limpeza

i INDICAQAO
As maquinas da TASKI sao concebidas para poder
alcancgar os melhores resultados de limpeza com
os produtos de limpeza TASKI. Os outros produtos
de limpeza podem provocar avarias e danos na ma-
quina ou no ambiente de trabalho. Por esta razédo
recomendamos que sejam usados exclusivamente
produtos de limpeza TASKI.
As avarias provocadas pela utilizagéo de produtos de
limpeza inapropriados ndo séo cobertas pela garantia.
- Para mais informagdes contacte o seu representante
da assisténcia técnica da TASKI.

Documentacao alargada

i INDICAGAO
O esquema elétrico desta maquina pode ser con-
sultado na Lista de pecas sobressalentes.

- Para mais informacgdes contacte o seu servigo de
apoio ao cliente.

i INDICA(;AO
Estas instrugoes de utilizagdao, assim como todas
as instrucoes de utilizagdao para maquinas TASKI,

encontram-se disponiveis no seguinte website:
www.taski.com/instructions-use
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Suporte do bocal

Suporte de mangueira de sucgéao

Mangueira de drenagem do tanque de recuperacao
Mangueira de sucgéao

Rodo

Filtro de sucgéo

Bomba

Tanque de recuperagao

Roda motriz articulada

Tanque de agua limpa (tanque de agua da folha)
Copo doseador

Bloqueio da ferramenta

Conjunto de instrumentos

Perfil de protegao (opcional)

Pedal do acelerador

Compartimento da bateria

Farol (opcional)

Painel de controlo

Volante

Banco do condutor com interruptor de assento (monitorizagéo
de presencga)

Flash (opcional)

Tampa do tanque

Filtro de aspiragéao

Filtro de sujidade

Indicagéo Tanque de recuperagao cheio
Indicagdo Tanque de agua limpa (Flextank) vazio
Botao Unidade de sucgéo (LIG / DESLIG)

Chaves de seguranga Modo ECO (LIG / DESLIG)
Botao Programa (LIG / DESLIG)

Botdo Solucéo de limpeza (LIG / DESLIG)

Botao Acionamento da ferramenta (LIG / DESLIG)
Botao Abordagem lenta (LIG / DESLIG)

Botéo Buzina

Indicagdo Assisténcia técnica

Interruptor de chave

Botdo Movimento de recuo

Paragem de emergéncia

Indicador do estado da bateria

Botao acionamento de ferramenta, nivel de presséo (+/-)
Chaves de seguranga da quantidade (+/ -) de alimentacéo da
solugéo de limpeza

Visor




Baterias

Baterias permitidas

Para a operagao desta maquina sdo necessarias baterias de tragao
(nenhumas baterias inundadas, de arranque ou baterias do apare-
Iho). Recomendamos baterias de tragdo novas. Apenas estas garan-
tem uma durabilidade longa.

As baterias de tragao sado produzidas como baterias fechadas ou
como baterias isentas de manutencgao (VRLA), (Gel, AGM, Pure-
Lead, litio). A maquina tem de ser ajustada para cada tipo de modelo
e varios fabricantes.

Cada bateria oferece uma duragéo de utilizagao diferente e diferen-
tes caracteristicas de poténcia.

A programacéo da maquina e do carregador tem de ser feita apos a
montagem das baterias ou durante a mudanga do tipo de bateria e/
ou de fornecedor e antes da colocagao em funcionamento.

A configuragdo com erros pode provocar o desgaste prematuro das
baterias.

i INDICACAO

Nao devem ser utilizadas baterias diferentes, novas
e velhas juntamente ou com defeito.

i INDICA(}AO
As baterias velhas ou com defeito devem ser elimi-

nadas de forma adequada. Ver informag6es na pa-
gina 288

Medidas de seguran¢a no contacto com as ba-
terias

As baterias contém acidos. Durante a manutengéo,
montagem e desmontagem do conjunto de bateria
com manutengao tém de ser utilizados 6culos de pro-
tecao!

Enxaguar ou lavar o acido projetado dos olhos ou
das maos com muita agua corrente. Em seguida,
consultar imediatamente um médico. Lavar a roupa
com agua!

Durante o carregamento das baterias produz-se uma
mistura gasosa perigosa. Nao manter chamas ou
corpos incandescentes nas proximidades!

Nao fumar!

Perigo de corrosao!

Cuidado! Os polos das baterias estdo sempre sob
tensao, por isso, ndo devem ser colocados objetos
sobre as baterias!

A CUIDADO:

Manter a bateria limpa e seca. Limpar de imediato
os acidos ou agua de fuga (conjunto de bateria com
manutencgao).

- No processo, utilizar luvas de protegao.

/\ CUIDADO:

As baterias s6 podem ser montadas por servigos
de apoio ao cliente da Diversey ou por pessoal por
ela autorizado e instaladas em conformidade com
os esquemas de ligacao.

Os erros ocorridos durante a montagem ou ligagéao po-
dem causar ferimentos graves, provocar uma explosédo
e graves danos na maquina e no ambiente.

/\ CUIDADO:

Durante a recarga das baterias deve ser garantida
uma ventilagao suficiente.

i INDICAGAO

Tenha adicionalmente em atengao a ficha de segu-
rancga do produto do fabricante da bateria.

i INDICAGAO

Tenha em atengao as instrugdes de servigo do fa-
bricante da bateria.

/\ CUIDADO:

Durante a manutencio as baterias tém de ser desli-
gadas da maquina!

Esquema de ligagao da bateria

swingo 4000/5000 (Gel)

Charger
external

D

175A

red

y
2 24V
[
Power Board

s

O/ _?

[ J

~ black
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swingo 4000/5000 (Lithium)

Charger
external

D

175A

red

256V

Relay

Power Board

)

& _c?
[ J
7 black

Em caso de emergéncia

STOP| PERIGO:

Em caso de emergéncia (comportamento nao apro-
priado da maquina) deve ser removida a tomada
para desligar bateria.

Processo de carga

/\ CUIDADO:

Respeite as instrugdes de utilizagdao do fabricante
do carregador da bateria externo.

/\ CUIDADO:

Cada tipo de bateria e/ou fabricante de bateria re-
quer caracteristicas de carga distintas.

A falta de correspondéncia com as caracteristicas de
carga ou a utilizagdo de um carregador néo apropriado
produz o desgaste prematuro ou a destruicdo mais ra-
pida das baterias.

i INDICAGAO

Os carregadores Onboard, disponibilizados como
opgao, podem ser adaptados aos tamanhos da ba-
teria e apresentam varias curvas de carga as quais
podem ser ajustadas de fabrica ou por técnico da

assisténcia TASKI as baterias recomendadas. Esta
instrugdo é igualmente valida para a utilizagcido de

carregadores estacionarios (externos).

/\ CUIDADO:

As aplicagdes curtas permanentes, com recarrega-

mento adjacente, podem danificar as baterias de

forma permanente.

- Valor indicativo: Antes de recarregar deve ter havido
uma utilizagdo minima de aprox. 20% da capacidade
disponivel.

/\ CUIDADO:

Para alcangar a maxima duragao possivel, as bate-
rias de tragdo tém de executar um ciclo de carga
completo (12-16 horas) 2x por semana.
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/\ CUIDADO:

Antes de um longo periodo de imobilizagdo da ma-
quina, as baterias terdo de ser recarregadas por
completo. O carregador é, em seguida, desligado
da maquina ou da corrente. As baterias descarre-
gam com o tempo. Dependendo do tipo de bateria,
estas deverao ser recarregadas apoés 3 - 6 meses.
- Antes de voltar a colocar em funcionamento, as bate-
rias recarregadas deverdo passar por um ciclo de
carga completo.

Processo de carga com um carregador externo

i INDICACAO
Devem ser utilizados apenas carregadores reco-

mendados pelo fabricante de baterias e certifica-
dos pela SELV (seguran¢a de tensao extrabaixa).

sior] PERIGO:

Nao ligue o carregador @ maquina se o mesmo se
encontrar sob tensao (carregador ligado).

O utilizador poderia sofrer ferimentos devido a choques
elétricos.

A ATENCAO:
O cabo do carregador difunde correntes altas. Se
reparar em danos na tomada, cabo ou naligagao do

aparelho, o carregador nao devera ser utilizado.

* Ligue o carregador da bateria externo com a tomada do
carregador da bateria da maquina.

i INDICAGAO

Certifique-se de que a tomada esta inserida até a
paragem do bloco para garantir um bom contacto
elétrico

i INDICAGAO

Verifique se o carregador conectado iniciou o pro-
cesso de carga.

i INDICAGAO

Durante um processo de carga todas as fungoes da
maquina sao desativadas.

Processo de carga com carregador (opcional)
Onboard

* A maquina tem de estar desligada.
* Ligue o cabo de rede a uma tomada (com fusivel de agao
retardada).

ONONO.

* O indicador amarelo acende perma-
nentemente até que aprox. 90% da
capacidade da bateria seja atingida.
Depois, o indicador pisca até que a
bateria carregue por completo.

» Concluido o processo de carga, o in-
dicador verde acende.

-+
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Terminado o processo de carga

A ATENQAO:

Desligue o carregador antes de desligar a ligagao a
bateria.

Ao desligar o carregador estando este ainda ligado
pode ser provocada uma explosdo no compartimento
da bateria.

» Guarde o cabo principal, no caso de carregador Onboard

(opcional), no local previsto para o efeito.

* Mantenha o cabo do carregador seco e protegido de da-
nos.

A ATENGAO:
O cabo do carregador difunde correntes altas.

- Se reparar em danos na tomada, cabo ou na ligagéo
do aparelho, o carregador n&do devera ser utilizado.

Limpeza e cuidado das baterias abertas (inun-
dadas)

i INDICAGAO

Os cuidados a ter com as baterias isentas de manu-
tencédo limitam-se a respeitar as regras do carrega-
mento correto e a curva de carga corretamente
ajustada.

Abrir o compartimento da bateria para a manu-
tencao

* A maquina tem de estar desligada.

/\ CUIDADO:

Desligue o interruptor de assento antes de retirar o
banco da maquina.
» Desaparafuse o banco do condutor e retire-o da maquina.
» Retire a capa da caixa da bateria da
maquina.
E entdo possivel proceder & manu-

ten¢do da bateria de acordo com as
indicagbes do fabricante.

Antes da colocagao em funcionamento

Travao de estacionamento
Ativagao:
» O travao de estacionamento é desbloqueado automatica-
mente pela eletronica ao acionar o pedal do acelerador.

i INDICAGAO

Quando a maquina esta parada, o travao de estacio-
namento esta sempre ativado.

Com a maquina ligada e também desligada.

Desengate:

i INDICAQAO
O banco do condutor esta equipado com um inter-
ruptor de banco (monitorizagado de presencga). Este
interruptor de banco é acionado quando o banco do
condutor esta ocupado pelo pessoal operador.
Apenas com o interruptor de banco acionado é possivel

operar a maquina.
Desengate de emergéncia:

i INDICACAO
Em caso de perda do comando ou da alimentagéao

de tensao o travao de estacionamento pode ser de-
sengatado a mao.

{

Verificar o travao de estacionamento e a para-
gem de emergéncia

/\ CUIDADO:

O travao de estacionamento e o botao de paragem
de emergéncia sao elementos de seguranga impor-
tantes.

- O seu funcionamento tem, por isso, de ser verificado
regularmente em intervalos curtos antes da utilizagao
da maquina.

 Ligue a maquina.

» Acione o pedal do acelerador/comutador de controlo, man-
tendo o manipulo a direito. A maquina pde-se em movi-
mento a direito.

» Prima entdo a paragem de emergéncia.

i INDICAGCAO
A maquina tem de travar bruscamente até a para-

gem completa, marchando a direito sem corre¢ao
da diregao.

sop) PERIGO:

Se nao se verificar uma destas fungées, a maquina
tem de ser colocada fora de servigo até uma repa-

ragao correta por um parceiro de assisténcia técni-
ca TASKI autorizado.

» Para isso, a alavanca de desengate
tem de ser puxada permanentemen-
te. Esta encontra-se na roda traseira
da esquerda.

Dispositivos de aviso

A ATEN(}AO:

Dispositivos de aviso como a luz de aviso, luz flash
e o sinal sonoro na marcha atras tém de ser verifi-
cados regularmente quanto a sua funcionalidade.
Funcionamentos deficientes tém de ser corrigidos
de imediato.

A operagéo da maquina com dispositivos de aviso em
falta ou defeituosos exige um cuidado e atencéo espe-
ciais.

- Os dispositivos de aviso ndo devem ser tapados.
A ATENQI\O:

As disposi¢cdes nacionais prevalecem sempre.

- Estas podem exigir outros comportamentos e tém de
ser impreterivelmente observadas.
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Ajustar o banco do condutor

» Solte a alavanca no lado esquerdo
do banco do condutor e desloque o
assento para a posigao desejada.

Manobra de deslocamento

O sentido do deslocamento é controlado com o volante e velocidade
com o pedal do acelerador. A velocidade é regulada de modo conti-
nuo.

Ao libertar o comutador de controlo, a maquina é travada até imobili-
zar e o travao de estacionamento é ativado.

Marcha para a frente
+ Ligue a maquina (interruptor de chave).

™ * Todos os elementos indicadores
O acendem por breves instantes.
by O indicador de bateria sinaliza a
O prontiddo da maquina. (em caso de
Re) anomalia consulte a pagina 286).
=

+ Para avancar para a frente basta premir o pedal do acele-
rador.

i INDICAGAO

Ao curvar a velocidade é reduzida eletronicamente.

Marcha para tras

* Ao acionar o botdo de marcha atras,
o indicador em baixo acende-se e é
emitido um sinal sonoro.

i INDICAGAO

Na marcha atras em modo de trabalho, a alimenta-
¢ao de solucio de limpeza é interrompida.
O rodo néo é levantado.

Deslocamento da maquina (em caso de defei-
to)

i INDICAGAO

O deslocamento da maquina s6 pode, geralmente,
ser realizado a dois.

A ATENQAO:

Devido ao peso elevado, o deslocamento manual

da maquina esta associado a alguns riscos!

Um deslize pode provocar lesées pessoais e danos na

maquina.

* O deslocamento so é possivel através do acionamento do
botao/da alavanca de desbloqueio. (ver pagina 276)

Inserir ferramenta

Antes de colocar verificar:

* se a escova nao excede a marcagao vermelha (tufos da
cerda) ou 1 cm do comprimento do tufo.

* se o bloco esta gasto e limpo.

/\ CUIDADO:

Nao utilizar escovas que ja tenham atingido o limite
de desgaste. Isto comprova-se pelo comprimento
dos tufos da cerda vermelhos. Nao utilizar blocos
que estejam gastos ou sujos. Utilizar exclusiva-
mente ferramentas originais da TASKI.

A ndo observancia pode causar resultados insatisfato-
rios de limpeza até dano no pavimento.

/\ CUIDADO:

Antes de cada utilizagao da maquina, verificar a ad-
missao da condugao do disco Pad quanto a des-
gaste e defeitos.

Devido a uma admisséo da condugéo do disco Pad néo
intacta ou com defeito durante o funcionamento o mes-
mo pode desviar-se da maquina. Em caso de inobser-
vancia existe o perigo de acidente.

+ Posicione as ferramentas por baixo da escova.

O

» Acione o botdo Acionamento da fer-
ramenta LIG/DESLIG.

A escova é baixada automaticamen-
te, as ferramentas engatam e param.

A CUIDADO:
Verifique se as ferramentas estao engatadas.
i INDICAGAO

O acionamento da ferramenta é ativado ao premir o
pedal do acelerador.

Montar o rodo

* A maquina tem de estar desligada.
» Posicione o rodo (2) por baixo do su-
porte do bocal (1).

» Pressione o suporte do bocal para
baixo para encaixar o bocal.

* Aperte bem as duas mangueiras de sucgao ao adaptador
do bocal.



Encher o tanque de agua limpa

/\ CUIDADO:

Temperatura maxima da agua permitida 60 °C/

140 °F.

- A Diversey recomenda a utilizagdo de agua fria visto
que a agua quente no contacto com o chao absorve
de imediato a sua temperatura o que nao traz nenhu-
ma vantagem.

» A maquina tem de estar desligada.

» Abra a tampa do tanque.

» Coloque o tanque de 4gua limpa (tanque de agua da folha)
no dispositivo previsto para esse efeito.

« Tire o copo doseador do tanque de agua limpa (tanque de
agua da folha).

» Encha com agua o tanque de agua
limpa (tanque de agua da folha).
A marcagéo superior vermelha indi-

ca o nivel de enchimento maximo
permitido.

« Vire novamente a tampa do tanque para a posi¢ao original.
Dosagem

A ATENQAO:
Quando lidar com produtos quimicos tem de usar

luvas de protec¢ao, 6culos de protegao e vestuario
(de protecao) de trabalho adequado!

sor| PERIGO:

Utilize apenas produtos quimicos recomendados
pela Diversey e tenha em atengao a informagao dos
produtos.

A utilizagdo de produtos inadequados (entre outros pro-
dutos contendo cloro, acido ou solventes) pode repre-
sentar perigo para a satude, bem como danos
significativos na maquina.

Exemplo de dosagem:

Informagao do acondiciona- Capacidade Quantidade
mento do produto do tanque de produto
por enchimen-
to do tanque
0.5% 50 ml em 10l 2001 il
agua
1% 100 ml em 101 | 200l 2
agua
2% 200 mlem 101 | 200l 4]
agua
3% 300 ml em 101 | 200l 6l
agua

» Encha o copo doseador com produto adequado e deite o
conteudo no tanque de agua limpa. Repita o processo até
atingir a dosagem desejada.

» Uma vez concluida a dosagem o copo doseador permane-
ce no tanque.

i INDICAGAO

A TASKI disponibiliza opcionalmente uma dosa-

gem automatica. Esta pode ser instalada posterior-

mente.

- Contacte o seu gestor de conta no servigo de apoio
ao cliente

Pré-limpeza

A ATENQI\O:

Remova eventuais objetos (pecas de madeira, de
metal, etc.) da superficie de limpeza.

Os objetos podem ser projetados pela ferramenta em
rotagcédo e causar danos em pessoas e materiais.

Pré-limpeza

A ATENQI\O:
Durante a limpeza com a cobertura de proteg¢ao

montada tenha em atencao a abertura livre de 2.1
m.

Inicio de trabalho

/\ CUIDADO:

Durante os trabalhos com esta maquina deve ser
usado cal¢ado antiderrapante e roupa de trabalho
apropriada!

/\ CUIDADO:

Trabalhe sempre com as duas maos no volante/na
alavanca de condugdo durante a operagdo da ma-
quina, por forma a garantir uma operagao segura.

/\ CUIDADO:

Em primeiro lugar, familiarize-se com a maquina,
realizando as primeiras tentativas de utilizagao
num espaco aberto e desimpedido!

/N ATENGAO:

Antes do inicio de trabalho, verifique (na posig¢ao
de trabalho) se o seu campo de visao é suficiente
para garantir um trabalho seguro. A EN 3411 tem de
ser observada.

Um campo de viséo insuficiente pode dificultar o traba-

Iho e limitar a sequranga do operador, da maquina e de
terceiros.

A ATEN(}AO:

Durante o trabalho, tenha em atengao a altura de
passagem maxima em portas e passagens subter-
raneas indicada na placa de adverténcia da maqui-
na.

sor| PERIGO:

Se durante a utilizagdao da maquina existir o perigo
de queda de objetos, é necessario tomar ou respei-
tar as medidas de protecido necessarias de acordo
com as disposi¢des nacionais.

i INDICAGAO

Em trabalhos em edificios publicos, a luz de aviso
tem de estar ligada.
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+ Sente-se no banco do condutor.

+ Verifique se o botdo de paragem de emergéncia esta blo-
queado.

+ Ligue a maquina (interruptor de chave).
lps elementos indicadores acendem-se por breves instan-
es.

Iniciar manualmente o programa

%

* Prima o botdo Unidade de sucgao
LIG/DESLIG.
O ecréa acende, o motor do aspirador

arranca e o rodo baixa automatica-
mente até a posigdo de trabalho.

* Prima o botao alimentagao de solu-
¢ao de limpeza LIG/DESLIG.
O indicador acende.

A alimentag¢do da solugéo de limpeza
é iniciada quando as ferramentas ro-
dam.

@ + Selecione a dosagem desejada pre-
o mindo os botdes +/- do nivel 1 - 6.
oO
O
©
i INDICACAO

A Diversey recomenda um trabalho sustentavel
através do apuramento da correta quantidade de
dosagem de produto.

Uma dosagem insuficiente ou em excesso levara a re-
sultados de limpeza insatisfatorios.

i INDICA(}AO
A TASKI disponibiliza opcionalmente uma dosa-
gem automatica. Esta pode ser instalada posterior-
mente.

- Contacte o seu gestor de conta no servi¢o de apoio
ao cliente

* Prima o botao Acionamento da ferra-
menta LIG/DESLIG.

O ecra acende, a escova desce e o0
processo de acoplamento inicia au-

tomaticamente.
@ » Selecione o nivel de pressao da fer-
o ramenta desejada através do botao
o +/- do nivel 1-3.
o
i INDICACAO

Calcule e selecione sempre os niveis mais reduzi-
dos que satisfagam bons resultados de limpeza.
Deste modo o consumo energético é otimizado e a ma-
quina é preservada.

Modo ECO

* O modo ECO ¢ ativado premindo o
botdo Modo ECO LIG/DESLIG.

A rotagdo do motor de sucgéo é as-
sim reduzida e a dosagem da solu-
¢do de limpeza colocada no nivel 2 e
a presséo da escova no nivel 1.

i INDICACAO
Se necessario, o nivel da solugao de limpeza pode
ser ajustado manualmente no modo ECO.

O modo ECO é concebido para superficies lisas sem
juntas.

Iniciar com o botao do programa

* Ao premir o botdo do programa todas
as fungbes da maquina séo iniciadas
no inicio de trabalho ou passo de tra-
balho seguinte com os valores de
funcionamento utilizados por ultimo.

i INDICAGAO

Voltando a premir um botao, a fungao é reprogra-
mada.

i INDICAQAO
Os valores ajustados podem ser adaptados em
qualquer altura durante o processo de trabalho.

Os valores ajustados ao desligar serdo memorizados e
reativados ao voltar a ligar automaticamente.

i INDICACAO
Ao premir o botédo do programa no fim da operagao
é iniciado um programa otimizado para o fim da
operagao: Ver descrigdo na pagina 283 em baixo
(operacao automatica).
Os ajustes e fungdes ativadas sdo guardados.

Arranque da limpeza

» Com a maquina ligada e um opera-
dor no banco do condutor a maquina
€ colocada em movimento assim que
o pedal do acelerador é acionado.
Caso tenha sido selecionado, a es-
cova € iniciada e a alimentagao de
solugéo de limpeza é aberta.

.

i INDICACAO
A velocidade de deslocagao é controlada através
da posi¢ao do pedal do acelerador. Ao libertar o pe-
dal do acelerador a maquina é travada automatica-
mente até parar e o travao de estacionamento é
ativado. A alimentagao de liquido de limpeza é in-
terrompida com retardamento, em seguida a esco-

<
Q
©
Q
=
[V

i INDICAC}AO
A quantidade alimentada de solucio de limpeza é

adaptada a respetiva velocidade de trabalho. (Inte-
lliFlow)



/\ CUIDADO:

Ao trabalhar em zonas de transigcao ou estreitas re-
comendamos que prima o botdao Abordagem lenta
LIGADO/DESLIGADO. (ecra acende)

Desta forma a velocidade de trabalho maxima é reduzi-
da e o perigo de acidentes diminuido.

» Voltando a premir o botéo o limite é

desbloqueado e o ecra apaga.

Capacidade da bateria - Fim do estado de pron-
tidao operacional

O indicador de bateria informa sobre o tempo de trabalho disponivel.
* Quando o indicador vermelho comega a piscar, restam
ainda aprox. 5 minutos de tempo de trabalho.

Em seguida, o conjunto de instrumentos e - 30 segundos
mais tarde - o rodo sdo avangados. O ecra vermelho
alterna para luz permanente.

Restam ainda mais 10 minutos até deslocar a maquina
para a estagao de carga. Depois a maquina desliga-se
automaticamente.

Para uma nova colocag¢ao em funcionamento, as baterias
tém de ser carregadas por completo.

Método de limpeza

Método de trabalho direto:
Esfregar e aspirar num ciclo de trabalho.

Método de trabalho indireto:
Injetar a solugéo de limpeza, esfregar e aspirar em varios ciclos de
trabalho.

i INDICAGAO

Para mais detalhes sobre o método de trabalho di-

reto e indireto podem ser consultados no respetivo

separador Métodos.

- Para informagdes mais precisas, contacte o seu con-
sultor TASKI.

i INDICACAO

Em determinadas circunstancias, com combina-

¢Oes especiais de revestimento do pavimento/suji-

dade e produto de limpeza pode ser afetada a guia

da maquina.

- Através de rodas disponiveis como op¢ao, € possivel
melhorar a tragdo da maquina sobre o pavimento.
Contacte o seu consultor TASKI.

Reabastecer solugao de limpeza

/\ CUIDADO:

Ao trabalhar sem solucao de limpeza, podem ser
causados danos no pavimento.

/\ CUIDADO:

A bomba nunca pode trabalhar em seco durante um
longo periodo.

i INDICACAO

Um ruido de vibragao da bomba aponta para um
tanque de agua limpa vazio (tanque de agua da fo-
Iha).

» Oindicador do tanque de agua limpa
acende.

o tanque de agua limpa esta vazio.

* A maquina tem de estar desligada.

» Abra a tampa do tanque.

» Encha o tanque de agua limpa (tanque de agua da folha)
com agua, ver pagina 281.

« Adicione produto de limpeza usando o copo doseador.

* Vire novamente a tampa do tanque para a posigéo original.

Esvaziar o tanque de recuperagao

» O indicador do tanque de recupera-
¢ao acende.

O tanque de recuperagéo esta cheio.

ES

» Esvazie o tanque de recuperagéo, ver pagina 284.

Fim da operagao

Processo manual

» Prima o botdo Solugdo de limpeza
LIG/DESLIG.

A alimentagéo de solugédo de limpeza
€ parada.

» Avance mais alguns metros.

Isto é particularmente importante com blocos de contacto
TASKI!

* Prima o botdo Acionamento da ferra-
menta LIG/DESLIG.
O ecra acende, o conjunto de instru-

mentos é colocado em pausa e le-
vantado.

@

» Avance alguns metros mais para poder aspirar a agua suja
residual.

» Prima o botdo Unidade de sucgao
LIG/DESLIG.
O ecréa acende, o rodo é automatica-

mente levantado.
O motor de sucgéo continua a traba-

®

Ihar mais 15 segundos para evitar

um gotejamento posterior.

Processo automatico

* Prima o botdo Programa LIG/DES-
LIG.

A alimentagéo de solugédo de limpeza
€ parada.

@

* O conjunto de instrumentos é parado e levantado.

» Apds 30 segundos o rodo ¢ levantado.

» O motor de sucgao continua a trabalhar mais 15 segundos
antes de ser automaticamente desligado.
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Remover e limpar o rodo

* A maquina tem de estar desligada.

* Retire as duas mangueiras de suc¢ao dos adaptadores do
bocal e coloque-as nas pegas da mangueira.

» Prima em conjunto o arco de blo-
queio.
Assim, o rodo é desbloqueado e

pode ser retirado do suporte do bo-
cal.

» Lave o rodo em agua corrente com a ajuda de uma esco-
va.

» Depois de limpar cuidadosamente, pendure o rodo no su-
porte do bocal na parte traseira da maquina.

i INDICAGAO

S6 serao alcangados bons resultados de aspiragao
com laminas intactas e limpas.

Esvaziar e limpar o tanque de recuperagéo e de
agua limpa

/\ CUIDADO:

Deve proceder-se a eliminagido da agua suja ou so-
lugao de limpeza de acordo com as normas nacio-
nais.

/\ CUIDADO:

Durante o esvaziamento do tanque de recuperagao
tenha em atengao as normas do fabricante da solu-
¢ao de limpeza, nomeadamente com relagao ao
equipamento de prote¢ao pessoal.

Esvaziar o tanque de recuperacgao

+ Tire a mangueira de drenagem da agua suja da correia de
ferramenta para swingo.

+ Coloque a mangueira de drenagem numa descarga.

» Comprima o ponto de esmagamento (1) da mangueira de
drenagem.

* Retire a tampa da mangueira de dre-
nagem e esvazie o tanque de recu-
peragéo.

Esvaziar o tanque de agua limpa

 Levante o tanque de agua limpa (tanque de agua da folha),
coloque-o no ponto mais profundo do tanque de recupera-
Gao e esvazie-o.

* Tire o tanque de agua limpa (tanque de agua da folha) va-
zio para fora do tanque de recuperagao e lave-o profunda-
mente com agua limpa.

» Lave o tanque de recuperagao profundamente com agua

* Retire o filtro de sujidade grosseira
(amarelo) e esvazie-o.
» Lave-o bem sob agua corrente.

Retire o filtro de aspiragédo (amarelo)
e limpe a sujidade com um pano ou
com uma escova macia.

» Retire o filtro de sucgdo e remova a
sujidade com um pano ou com uma
escova macia.

/\ CUIDADO:

Um filtro de aspiragao obstruido pode comprome-
ter a poténcia de aspiragao.

/\ CUIDADO:

Um filtro de succ¢ao obstruido pode reduzir a quan-

tidade de solugao de limpeza.

* Monte novamente o filtro de sujidade grosseira (amarelo)
e o filtro de aspiragao.

» Coloque a mangueira de drenagem novamente no apoio.

Bomba de agua suja (opcional)

* A maquina deve estar desligada.
Esvaziar em posicgoes altas:

» Conduza a mangueira de drenagem para uma saida ou um
balde.
» Prima o botdo na bomba de agua suja.

i INDICAGAO

No tanque de recuperagao apenas é esvaziado até
ao tubo de subida.

Remover e limpar a ferramenta

/\ CUIDADO:

Limpe a ferramenta de cada vez que termine os tra-

balhos de limpeza.

* A maquina tem de estar desligada.

» Prima com o pé o bloqueio da ferra-
menta.

* Remova as ferramentas e lave-as em agua corrente.
Limpeza da maquina

A CUIDADO:

Nunca limpe a maquina com um dispositivo de lim-
peza a alta pressido ou com jato de agua.
A aqgua infiltrada na maquina pode causar danos nas
pecas mecanicas ou elétricas.

+ Limpe a maquina com um pano humido.

Armazenar / Estacionar a maquina (fora de fun-
cionamento)

i INDICAGAO

Guarde a maquina com o rodo e a ferramenta levan-
tados e com a tampa do tanque aberta.

Desta forma, o tanque pode secar. Ao mesmo tempo,
evita-se a formagéo de bolor, de fungos e dos odores
desagradaveis.

/\ CUIDADO:

Nunca guarde a maquina com baterias descarrega-
das.

As baterias ficam irreparavelmente danificadas.



Assisténcia técnica, manutengao e cuidado

A manutengao da maquina é condigao obrigatéria para uma opera-
¢ao em perfeitas condigdes e para uma maior vida Util.

/\ CUIDADO:

S6 podem ser utilizadas pecgas originais da TASKI,
caso contrario os direitos de garantia e de indemni-
zacgao perdem validade.

i INDICAGAO

Para excluir fungdes acidentais da maquina, efetue
sempre os seguintes passos antes de iniciar os tra-
balhos de manutengao

- desligue a maquina,

- retire a chave e

- acione a paragem de emergéncia.

Explicagdes dos simbolos:

¢ = A cada final do processo de limpeza, ¢¢ = todas as se-
manas,

©00 =todos os meses, ® = Assisténcia técnica Lampada

(x93
000

Tarefa < ®

Pagina

Carregar baterias o 278

Abastecer com agua destilada (conjun-
to de bateria com manutencéo) Tenha
em atengao o caderno de controlo do
fornecedor da bateria!

] 279

Esvaziar e limpar os tanques de agua | 4

de recuperagao e de agua limpa 284

Controlar/limpar o filtro de sucgdo e de | 4
aspiragao quanto a sujidade

Limpar todas as pegas marcadas a
amarelo

Limpar ferramentas ° 284

Limpar rodo, monitorizar laminas quan-
to ao desgaste e, se necessario, subs- | ®
tituir

284

Limpar a maquina com um pano humi-

do ] 284

Limpar a vedagéo da tampa do tanque
e verificar quanto a fissuras e, sene- | ®
cessario, substituir

Verificar o travdo de estacionamento e

0 botdo de paragem de emergéncia *| 279

Programa de manutengao / de assis-
téncia técnica executado pelo técnico [

de assisténcia da Diversey

Intervalos de manutencao

As maquinas TASKI sdo maquina de elevada qualidade, com segu-
ranga comprovada de fabrica por auditores autorizados. Os compo-
nentes elétricos e mecanicos estdo sujeitos ao desgaste e
envelhecimento quando utilizados por longos periodos de tempo.

» Para preservar a seguranga da operagao e
”5 a prontidao operacional tem de ser executa-
do um servico de assisténcia técnica sem-
pre que acender o indicador de assisténcia
(configuragéo de fabrica 650 horas de traba-
Iho) ou pelo menos uma vez no ano.

i INDICAGAO

Em caso de condicionantes extraordinarias e/ou
manutencao insuficiente devem ser estabelecidos
intervalos mais curtos.

Servigo ao cliente

Se, devido a uma avaria, entrar em contacto connosco, devera indi-
car-nos sempre a designacdo do modelo e o numero da maquina.
Estas informagdes encontram-se na placa de caracteristicas da sua
magquina. Na ultima pagina das instru¢des de utilizagdo encontrara o
enderecgo do seu representante de assisténcia técnica TASKI mais
proximo.

Substituicao das laminas

» Desaparafuse os quatro parafusos estrela (1) do bocal.

» Separa o corpo do rodo (2) do nucleo do rodo (3).

* Remova as laminas (4).

» Lave o corpo do rodo e os dois nucleos do rodo em agua
corrente.

* Monte as l&minas «usadas» ou as novas laminas no nu-
cleo do rodo.

» Volte a encaixar o nucleo do rodo no corpo do rodo.

» Volte a aparafusar os quatro parafusos estrela.
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Avarias

Za

Avaria Causa possivel Resolugao da avaria Pagina
 Girar a chave
Magquina desligada 276
Interruptor de paragem de emergén- |+ Desbloqueie o interruptor de para- 276
cia pressionado gem de emergéncia
* Inspecionar/Substituir fusivel
Fusivel principal com defeito « Contactar o representante de as-
sisténcia técnica
Né&o ¢ possivel ligar a maquinasem | _, . . + Contactar o representante de as-
funcao Cadigo de erro no visor sisténcia técnica 288
Imobilizador ativado ou erro no co- |+ Sente-se no banco do condutor
mando
+ Carregar bateria
Baterias descarregadas ou carrega- 279
dor da bateria defeituoso » Contactar o representante de as-
sisténcia técnica
. . » Contactar o representante de as-
Bateria com defeito sisténcia técnica
Escova da unidade desligada * Premir botdo Escova 276
+ Substituir o fusivel
Fusivel principal com defeito » Contactar o representante de as-
sisténcia técnica
Escova ndo roda * Correia de acionamento defeituo-
sa
Rotagao do motor, mas nao da ferra- | » Verifique se a ferramenta esta en-
menta gatada
» Contactar o representante de as-
sisténcia técnica
Unidade de sucgdo nao ligada « Prima botdo Unidade de succ¢ao 276
Botdo ECO premida  Desligar botdo ECO 276
Mangueira de sucgao ndo inserida |+ Inserir mangueira de sucgao 280
* Monitorizar suspensao do rodo
anto a funcionalidade
Rodo n&o se encontra no solo a unet I 280
+ Substituir Idamina
Poténcia de aspiragao fraca O chéo Lami ¢ 285
permanece molhado Agua suja ngo | -9MNas gastas
é
aspirada R anh
Mangueira de sucgao ou bocal obs- emover corpos estrannos
truido (por ex. pedagos de madeira,
restos de materiais)
Filtro de aspiragao obstruido * Remover corpos estranhos 276
* Inspecionar fusivel, se necessario
Ecré Unidade de sucgéo aceso, mas substituir 280
aspirador nao trabalha « Fusivel em ordem, contactar par-
ceiro da assisténcia técnica
» Esvaziar tanque de recuperagao
Tanque de recuperagao cheio ] o 284
Unidade de sucgéo desliga * Inspecionar os fusiveis
Tanque de recuperagéo sujo ’ llir:ﬁg:ﬁ:lonar Ou, & necessario, 284
Tanque de agua limpa vazio » Controlar o tanque de agua limpa 283
Quantidade da solucdo de limpeza |+ Ajuste a quantidade de solugéo de 276
Saida insuficiente de solugéo de lim- | definida demasiado baixa limpeza com o botao +/-
eza . - = - ; i
P Botéo Solugao de limpeza desligada Premir o botdo Solugéo de limpe 276

Filtro do tanque de agua limpa

* Limpar
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Avaria Causa possivel Resolugao da avaria Pagina
+ Desligar a maquina com recurso a
O conjunto de instrumentos ou a uni- | Erro no sistema eletronico ou no pai- paragem de emergéncia 276
dade de sucgéo néo ligam nel de controlo - Contactar o representante de as-
sisténcia técnica
Dados técnicos
Maquina 4000 5000
Largura de trabalho 85 105 cm
Largura do rodo 110 129 cm
Medidas (C x L x A) 178 x 89 x 140 178 x 109 x 140 cm
Peso da maquina maximo em estado de prontiddo operacional 900 920 kg
Voltagem 24V CcC
Poténcia nominal 2000 w
Tanque de agua limpa nominal +/- 5% 200 |
Valores apurados de acordo com a IEC 60335-2-72 4000 5000
Peso da maquina com baterias Gel (peso de transporte) 480 515 kg
Peso da maquina com baterias Lithium (peso de transporte) 388 418 kg
Nivel de presséo acustica LpA 69 dB(A)
Instabilidade KpA 25 dB(A)
Valor total de vibragéo <25 m/s2
Instabilidade K 0,25 m/s2
Protegido contra salpicos de agua IPX3
Classe de protegao 1
Acessorios
N.° artigo 4000 5000
7517859 Escova de lavagem nylon 43 cm (padrao) 2x
7517860 Escova de lavagem para cimento 43 cm 2x
7517861 Escova de lavagem em nylon abrasiva 43 cm 2x
7517858 Condugéo do disco 43 cm 2X
7510634 Condugéo do disco 28 cm 4X
7510631 Escova de lavagem nylon 28 cm (padrao) 4X
7510632 Escova de lavagem para cimento 28 cm 4X
7510633 Escova de lavagem abrasiva 28 cm 4X
4131268 Perfil de protegao X X
4126922 Kit de flash de luz X X
7518212 IntelliDose swingo 4000/5000 X X
8502830 Enchimento da mangueira com agua de acoplamento com ajuste de agua Revoflow universal X X
4129878 Bomba de drenagem X X
IntelliTrail X X
Diferentes blocos (poliéster castanho, azul, vermelho e blocos de contacto) X X
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Cédigos de erro
Cddigos de erro exibidos no visor.

i INDICACAO
A cada cédigo de erro desligue a maquina e volte a
ligar.
Ao desligar e ligar a maquina, um erro registado podera
eventualmente ser eliminado.

Transporte

Esta maquina sé pode ser levantada com meios au-
xiliares (por ex., plataforma de elevagao, rampa de
acesso, etc.)!
/\ CUIDADO:
A tomada para desligar bateria deve ser retirada
para o transporte.
i INDICACAO
Transporte a maquina na vertical.
i INDICACAO
Ao fazé-lo certifique-se de que a maquina esta pre-

sa com cintas e bem fixada no veiculo de transpor-
e.

4000: 110 | 5000: 130

-

Eliminagao

i INDICA(}AO
Depois de desmantelada, a maquina e os acessé-
rios devem ser reciclados de modo correto, em
conformidade com as normas nacionais.
- O seu representante da assisténcia técnica Diversey
pode ajuda-lo na tarefa.

Baterias

As baterias tém de ser retiradas da maquina antes
de esta ser encaminhada para o ponto de elimina-
cao.

As baterias usadas sdo eliminadas de forma ecolégica
de acordo com as diretivas EU 2006/66/CE ou com as
respetivas disposi¢bes nacionais.
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Dimensb6es da maquina
Medidas em centimetros!
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4000: 89 | 5000: 109




RO Traducere a instructiunilor de utili-

zare originale

JAN
i

Tnainte de prima punere in functiune a masinii, cititi nea-
parat instructiunile de utilizare si cele de siguranta. Pas-
trati instructiunile de utilizare intr-un loc sigur si usor
accesibil pentru a putea fi consultate in orice moment.

Legenda:

stor] PERICOL.:

Acest simbol indica informatii importante. Neres-
pectarea acestor indicatii poate pune in pericol si-
guranta persoanelor si/sau poate cauza pagube
materiale semnificative!

/\ AVERTISMENT:

Acest simbol indica informatii importante. Neres-
pectarea acestor indicatii poate pune in pericol si-
guranta persoanelor si/sau poate cauza pagube
materiale semnificative!

/\ ATENTIE:

Acest simbol indica informatii importante. Neres-
pectarea acestor indicatii poate duce la defectiuni
si pagube materiale!

i REMARCA

Acest simbol indica informatii importante in legatu-
ra cu utilizarea eficienta a produsului. Nerespecta-
rea acestor indicatii poate duce la defectiuni!

Cuprins

Instructiuni privind siguranta. . . ......... ... ... .. L. 289
Produsedecuratare ... ........... ...t 290
Documenteextinse. ........ ... i 290
Prezentare constructie . ........... ... ... .. . L. 291
Bateriile. . ... . 292
Tnainte de punerea in functiune. .. ....................... 294
Tnceperealucrului . .. ..ot 296
Terminarealucrului............. ... . i 298
Service, intretinere siingrijire . ... ... ... ... . o 300
Defectiuni . ...... ... . 301
Informatiitehnice. .. ....... ... . . 302
ACCESONl . ottt e 302
Codurideeroare. . ...... ...t 303
Transportul . . ... ... 303
Evacuarealadeseuri ....... ... ... ... . ... . . ... 303
Dimensiunilemasinii. .. ......... ... .. . 303

Utilizarea conform destinatiei

Masinile sunt destinate utilizarii profesionale (de exemplu in hoteluri,
scoli, spitale, fabrici, centre comerciale, sali de sport s.a.).

Aceasta se foloseste pentru curatarea umeda a pardoselilor dure,
respectandu-se strict instructiunile de utilizare. Aceste masini sunt
concepute exclusiv pentru utilizarea n spatii interioare.

/\ ATENTIE:

Nu este permisa utilizarea masinii pentru lustruit,
aplicat straturi de ulei, ceruit, curatat covoare si as-
pirat praf. Curatarea umeda a pardoselilor din par-
chet si material stratificat cu aceastd masina se
face pe propriul risc.

stor] PERICOL:

Modificari ale masinii neautorizate de Diversey duc
la anularea valabilitatii marcajelor de siguranta si a
certificatului de conformitate CE. Utilizarea masinii
neconforma cu destinatia poate produce accidenta-
rea de persoane, deteriorarea masinii Si a zonei pre-
lucrate. in astfel de cazuri se anuleaza orice
pretentii de garantie sau de efectuare a unor even-
tuale lucrari in garantie.

Instructiuni privind siguranta

Masinile TASKI, avand in vederea modul de fabricatie si solutia con-
structiva aleasa, sunt in conformitate cu directivele CE referitoare la
siguranta si sanatate aplicabile si, ca urmare, poarta marcajul CE.

sior] PERICOL.:

Aceasta masina poate fi utilizata doar de catre per-
soane care au fost instruite corespunzator cu privi-
re la utilizarea masinii sau care si-au dovedit
abilitatile cu privire la utilizarea acesteia si care
sunt autorizate in mod explicit sa o utilizeze.

stor] PERICOL:

Masina nu trebuie utilizatad de persoane cu capaci-
tati psihice, senzoriale sau mentale limitate, inclu-
siv de catre copii, sau cu deficiente de experienta si
cunostinte.

Copiii trebuie supravegheati pentru a se asigura faptul
ca nu se joaca cu masina.

stor] PERICOL.:

Aceasta masina nu trebuie utilizata in spatii unde
sunt depozitate sau prelucrate substante explozibi-
le si usor inflamabile (de exemplu benzina, solventi,
combustibil pentru incalzire, praf etc.).
Componentele electrice sau mecanice pot duce la
aprinderea acestor materiale.

sior] PERICOL.:

Nu este permisa utilizarea masinii pentru aspirarea
substantelor otravitoare, daunatoare sanatatii, co-

rozive sau iritante (de exemplu pulberi periculoase
etc.) sau alichidelor inflamabile. Sistemul de filtrare
nu retine suficient materialele de acest fel.

O posibila afectare a sanatétii utilizatorului sau a tertilor
nu poate fi exclusa.

stor] PERICOL:

Acordati atentie conditiilor locale precum si tertilor
si copiilor! Mai ales in apropierea zonelor cu vizibi-
litate limitata, de exemplu inainte de usi sau curbe,
trebuie redusa viteza.

stor] PERICOL.:

Nu este permisa transportarea altor persoane sau
obiecte cu aceasta masina.
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soe, PERICOL.:

La aparitia unei erori in functionare, a unei defecti-
uni precum si dupa o coliziune sau o rasturnare,
masina trebuie verificata de un specialist autorizat
inainte de a fi pusa din nou in functiune. Acelasi lu-
cru este valabil daca masina a fost lasata in aer li-
ber, a fost scufundata in apa, respectiv a fost
expusa umeazelii.

stor] PERICOL:

in cazul deteriorarii unor parti componente relevan-
te pentru siguranta, precum capacul periilor, cablul
de retea sau alte capace care permit accesul la pie-
sele sub tensiune, functionarea masinii trebuie in-

trerupta imediat!

stor] PERICOL.:

Mgina nu poate fi oprita, parcata sau depozitata pe
suprafete inclinate.

stor] PERICOL:

in regim de curatare, masina nu trebuie utilizata pe
suprafete inclinate >10%.

stor] PERICOL.:

Masina nu se va utiliza pe suprafete inclinate >15%.
Pe suprafetele inclinate se va circula incet, in modul
»turtle” [testoasa] pentru a putea opri in siguranta
in caz de necesitate.

Virajele bruste pe suprafete inclinate sunt interzise,
deoarece pot diminua stabilitatea masinii. Pericol
de accident.

STOP| PERICOL.:

Masina poate fi utilizata doar pe suprafete sigure,
stabile si rezistente.

Nerespectarea acestor reguli poate duce la accidente.

/\ AVERTISMENT:

Este permisa depozitarea si utilizarea masinii nu-
mai intr-un spatiu uscat, fara praf, la temperaturi in-
tre +10 °C / + 50 °F si +35 °C / + 95 °F.

/\ AVERTISMENT:

Este permisa efectuarea de lucrari de reparatie la
partile mecanice sau electrice ale masinii numai de
catre tehnicieni autorizati, care cunosc toate preve-
derile de siguranta relevante.

/\ AVERTISMENT:

Se pot folosi numai scule (perii, discuri sau simila-
re) specificate in aceste instructiuni de utilizare la
capitolul accesorii, sau scule care au fost recoman-
date de catre consilierul TASKI. Alte scule pot afec-
ta siguranta si functiile masinii.

/\ AVERTISMENT:

Prevederile nationale privind protectia persoanelor
si evitarea accidentelor precum si indicatiile produ-
catorilor pentru utilizarea detergentilor trebuie res-
pectate in mod consecvent.
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/\ ATENTIE:

Opriti imediat agregatul de aspiratie daca din masi-
na iese spuma sau lichid!

/\ ATENTIE:

Este permisa utilizarea acestei masini numai cu ba-
terii adecvate si cu incarcatoare verificate.

/\ ATENTIE:

Masina trebuie ferita de o utilizare neautorizata. De
aceea scoateti intotdeauna cheia din contact, inain-
te de a va indeparta de masina; sau depozitati-o
intr-o incapere incuiata.

i REMARCA

Masinile si aparatele TASKI sunt construite in asa
fel incat, conform stadiului actual al stiintei, poate fi
exclusa o punere in pericol a sanatatii prin emisiile
de zgomot sau prin vibratiile generate.

A se vedea informatiile tehnice de la pagina 302.

Produse de curatare

i REMARCA

Masinile TASKI sunt construite in asa fel incat sa
obtina rezultate optime de curatare cu produsele de
curatare TASKI. Alte produse de curatare pot duce
la defectiuni in functionare, la defectarea masinii
sau la afectarea mediului. Din aceasta cauza, reco-
mandam exclusiv utilizarea produselor de curatare
TASKI.
Defectiunile care apar din cauza produselor de curéatare
inadecvate nu sunt acoperite de garantie.
- Pentru informatii suplimentare, va rugam sa va adre-
sati partenerilor service TASKI.

Documente extinse

i REMARCA
Schema electrica pentru aceasta masina o gasiti in
lista cu piese de schimb.
- Contactati serviciul clienti pentru informatii suplimen-
tare.

i REMARCA

Aceste instructiuni de utilizare, precum si toate in-
structiunile de utilizare pentru masinile TASKI sunt
disponibile pe Internet la:
www.taski.com/instructions-use



Prezentare constructie

23 22 21 20 19

56 7 8 9 1011 12 13

Suport duza

Suport furtun de aspiratie

Furtun evacuare rezervor apa murdara
Furtun de aspiratie

Duza de aspiratie

Filtru pentru solutie

Pompa

Rezervor apa murdara

Roata motoare directionata

10 Rezervor apa proaspata (rezervor flex)

11 Pahar pentru dozare

12 Deblocare scule

13 Agregat scule

14 Protector (optional)

15 Pedala de acceleratie

16 Compartiment baterii

17 Far (optional)

18 Pupitru de comanda

19 Volan

20 Scaun sofer cu senzor (monitorizare prezenta)
21 Lumina blit (optionala)

22 Capac rezervor

23 Filtru de aspiratie

24 Cos pentru murdarie grosiera

25 Indicator rezervor apa murdara plin

26 Indicator rezervor apa proaspata (rezervor flex) gol
27 Tasta agregat de aspiratie (PORNIT / OPRIT)
28 Tasta mod ECO (PORNIT / OPRIT)

29 Tasta program (PORNIT / OPRIT)

30 Tasta solutie de curatare (PORNIT / OPRIT)
31 Tasta actionare scule (PORNIT / OPRIT)

32 Tasta deplasare lenta (PORNIT / OPRIT)

33 Tasta claxon

34 Indicator service

35 Intrerupator cu cheie

36 Tasta deplasare inapoi

37 Oprire urgenta

38 Afisaj stare baterie

39 Tasta actionare scula, treapta de presiune (+/ -)
40 Taste alimentare solutie de curatare, cantitate (+/ -)
41 Afisaj

CO~NOGPLWN-=
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Bateriile

Baterii admise

Pentru functionarea acestei masini sunt necesare baterii de tractiune
(nu baterii umede, de pornire sau pentru aparate). Se recomanda ba-
terii de tractiune propriu-zise. Numai acestea garanteaza o durata de
utilizare lunga.

Bateriile de tractiune se produc ca baterii (VRLA) inchise si fara intre-
tinere (Gel, AGM, PureLead, litiu). Pentru fiecare tip constructiv si
producator, masina trebuie adaptata in mod corespunzator.

Fiecare baterie ofera o durata de utilizare diferita si caracteristici de
performanta diferite.

Programarea masinii si a incarcatorului trebuie realizata dupa monta-
rea bateriilor, respectiv la schimbarea tipului de baterie si/sau a pro-
ducatorului de baterie si inainte de punerea in functiune.

O setare gresita poate duce la defectarea timpurie a bateriilor.

i REMARCA
Este interzisa folosirea amestecata de baterii noi cu
baterii vechi sau defecte.

i REMARCA

Bateriile vechi si/sau defecte trebuie evacuate la de-
seuri conform reglementarilor. A se vedea informa-
tiile de la pagina 303

Masuri de siguranta la lucrul cu baterii

Bateriile contin acid. Pentru lucrarile de intretinere,
precum si pentru montarea si demontarea bateriilor
cu electrolit lichid, trebuie sa purtati ochelari de pro-
tectie.

Picaturile de acid care ajung in ochi sau pe piele se
clatesc, respectiv se indeparteaza cu multa apa cu-
rata. Dupa aceasta consultati imediat un medic. Spa-
lati hainele cu apa.

La incarcarea bateriilor se formeaza un amestec pe-
riculos de gaz. Tineti la distanta de foc deschis sau
obiecte incandescente!

Nu fumati!

Pericol de arsuri!

Atentie! Polii bateriilor se afla intotdeauna sub tensi-
une; din acest motiv, nu se vor aseza obiecte pe ba-
terii!

/\ ATENTIE:

Pastrati bateriile curate si uscate. Stergeti imediat
acidul sau apa (la bateriile cu electrolit lichid) scur-
se in exterior.

- La aceasta operatie purtati manusi de protectie.
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/\ ATENTIE:

Montarea si instalarea bateriilor poate fi efectuata
numai in puncte de service sau de catre specialisti
atestate (atestati) de Diversey si conform schemei
de conectare.

Greseli la montaj, respectiv la conectare, pot provoca
rani grave, explozii $i daune mari ale maginii si ale me-
diului.

/\ ATENTIE:

La incarcarea bateriilor trebuie asigurata o ventila-
tie suficienta.

i REMARCA

Respectati suplimentar figsa cu date de securitate
produs ale producatorului bateriei.

i REMARCA

Respectati suplimentar instructiunile de utilizare
ale producatorului bateriei.

/\ ATENTIE:

Pentru lucrarile de intretinere la baterii, acestea tre-
buie sa fie deconectate de la magina!

Schema de conectare a bateriilor

swingo 4000/5000 (Gel)

Charger
external

D

<
Yo}
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swingo 4000/5000 (Lithium)

Charger
external

D

175A

red

g
< 256V
14
Power Board

)

Ay _(?

f )

~ black

in caz de urgenta

stor] PERICOL:

in caz de urgenta (comportare incorecta a masinii),
trebuie tras afara conectorul bateriilor.

Procesul de incarcare

/\ ATENTIE:

Aveti in vedere instructiunile de utilizare ale produ-
catorului incarcéatorului de baterii extern.

/\ ATENTIE:

Fiecare tip de baterie si/sau producator de baterii
impune o caracteristica de incarcare diferita.

O caracteristica de incédrcare gregita sau utilizarea unui
fncarcator inadecvat duce la o descéarcare timpurie sau
la o deteriorare rapida a bateriilor.

i REMARCA

incarcatoarele incorporate, care pot fi achizitionate
optional, sunt adaptate la marimea bateriei si cu-
prind mai multe curbe de incarcare, care sunt setate
din fabricatie sau de céatre tehnicianul de service de
la TASKI pentru bateriile recomandate. Acest regu-
lament este de asemenea valabil pentru utilizarea
incarcatoarelor stationare (externe).

/\ ATENTIE:

Utilizari frecvente de scurta durata, urmate apoi de

reincarcarea bateriilor pot deteriora definitiv bateri-

ile.

- Valoare orientativa: Inainte de o reincarcare ar trebui
sa aiba loc o descarcare cu minimum cca. 20% din
capacitatea disponibila.

/\ ATENTIE:

Pentru a atinge durata de viata maxima posibila, ba-
teriile de tractiune trebuie sa parcurga de doua ori

pe saptamana un ciclu complet de incarcare (12-16
ore).

/\ ATENTIE:

inainte de o suspendare mai indelungata a activita-
tii masinii, bateriile trebuie sa parcurga un ciclu
complet de incarcare. Dupa aceasta, incarcatorul
se va deconecta de la masina, respectiv de la sursa.
Bateriile se descarca in timp. in functie de tip, ele
trebuie reincarcate dupa 3 - 6 luni.
- Tnainte de o repunere in functiune, bateriile trebuie s
parcurga din nou un ciclu complet de incarcare.

Procesul de incarcare cu incarcator extern

i REMARCA

Se pot utiliza numai incarcatoare recomandate de
producatorul de baterii si certificate de SELV (tensi-
une joasa de siguranta).

stor] PERICOL.:

incarcatorul se conecteaza la masind numai daca
este oprit.

In caz contrar, utilizatorul poate fi ranit prin electrocuta-
re.

/\ AVERTISMENT:

Cablurile pentru incarcare sunt parcurse de curenti
mari. Daca apar deteriorari la conector, la cablu sau
la racordul aparatului, incarcatorul nu mai trebuie
folosit.

» Conectati incarcatorul de baterii extern la conectorul de in-
carcare baterie a masinii.

i REMARCA

Aveti in vedere ca acest conector sa fie introdus la
maximum pentru a garanta un contact electric bun.

i REMARCA

Verificati daca incarcatorul cuplat a pornit procesul
de incarcare.

i REMARCA

Pe parcursul unui proces de incarcare, toate functi-
ile masinii sunt dezactivate.

Procesul de incarcare cu incarcator onboard

(optional)

» Masina trebuie sa fie oprita.

» Conectati cablul de retea la o priza (cu siguranta cu iner-
tie).

O OO

+ Afisajul galben lumineaza continuu
pana ce se atinge 90% din capacita-
tea bateriei. Dupa aceea, afisajul cli-
peste pana ce bateria este incarcata
n intregime.

» Dupa terminarea procesului de in-
carcare, se aprinde afisajul verde.

-+

=}
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Dupa terminarea procesului de incarcare

/\ AVERTISMENT:

Opriti incarcéatorul inainte de a-l decupla de la bate-

rii.

Decuplarea unui incarcator pornit poate provoca o ex-

plozie in compartimentul bateriilor.

» Laincarcatoarele incorporate (optionale) depozitati cablul
n spatiul prevazut in acest scop.

+ Pastrati cablul de incarcare uscat si protejat impotriva de-
teriorarii.

/\ AVERTISMENT:

Cablurile pentru incarcare sunt parcurse de curenti

mari.

- Daca apar deteriorari la conector, la cablu sau la ra-
cordul aparatului, incarcatorul nu mai trebuie folosit.

intreginerea si ingrijirea bateriilor deschise (cu
electrolit lichid)

i REMARCA

ingrijirea bateriilor care nu necesita intretinere se li-
miteaza la respectarea unui proces corect de incar-
care si a unei curbe de incéarcare setate corect.

Deschiderea compartimentului de baterii pen-
tru intretinere

* Masina trebuie sa fie oprita.

/\ ATENTIE:

Deconectati intrerupatorul scaunului inainte de a

scoate scaunul de pe masina.

» Desurubati scaunul soferului si scoateti-l de pe masina.

+ Indepéartati de pe masina capota
compartimentului bateriei.

Acum bateria poate fi intretinuta con-
form instructiunilor producatorului.

inainte de punerea in functiune

Frana de parcare
Activare:
» Frana de parcare este activata in mod automat de sistemul

electronic atunci cand pedala de acceleratie este actiona-
ta.

i REMARCA

Cand masina stationeaza, frana de parcare este in-
totdeauna activata.

Atéat atunci cdnd masina este pornita cat si atunci cand
este oprita.

Deblocare:
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i REMARCA

Scaunul soferului este prevazut cu un comutator
(recunoastere prezenta). Acest comutator se acti-
veaza cand scaunul soferului este ocupat de perso-
nal de deservire.

Masina poate fi deservitd numai cdnd senzorul scaunu-
lui este activat.

Deblocarea urgenta:

i REMARCA

Daca apare o pana a sistemului de comanda sau o
pana la alimentarea electrica, frana de parcare poa-
te fi deblocata manual.

* Pentru aceasta maneta de deblocare
trebuie sa fie actionatd permanent.
Aceasta se afla langa roata din stan-
ga spate.

Frana de parcare si verificarea opririi urgente

A ATENTIE:

Frana de parcare si tasta de oprire urgenta sunt ele-

mente de siguranta importante.

- De aceea, functionarea lor trebuie verificata cu putin

timp Tnainte de utilizarea masinii.
 Porniti masina.
+ Actionati comutatorul de deplasare, tinadnd ghidonul drept.

Masina se deplaseaza drept inainte.
» Apasati acum oprirea urgenta.

i REMARCA

Masina trebuie sa franeze brusc pana la oprirea to-
tala, iar la pornire sa nu necesite corectarea directi-

stor] PERICOL.:

‘o

Daca una din aceste functii nu exista, masina trebu-
ie scoasa functiune pana la o reparatie corespunza-
toare de catre un partener de service autorizat
TASKI.

Dispozitive de avertizare

/\ AVERTISMENT:

Dispozitivele de avertizare, precum lampa de aver-
tizare, lampa blit si semnalul sonor la deplasarea
inapoi trebuie verificate in mod regulat. Eventuale
defectiuni trebuie remediate imediat.

Utilizarea masinii cu dispozitive de avertizare lipsa sau
defecte necesita precautie si atentie marita.

- Dispozitivele de avertizare nu trebuie sa fie acoperite.

/\ AVERTISMENT:

Prevederile nationale au intotdeauna prioritate.
- Acestea pot necesita alte moduri de comportament si
trebuie respectate neaparat.



Reglarea scaunului soferului

L7 i Slabiti sistemul de blocare din partea
stdnga a scaunului soferului si depla-
sati scaunul in pozitia dorita.

Deplasarea masinii

Directia de deplasare o schimbati cu volanul iar viteza cu pedala de
acceleratie. Viteza se regleaza continuu, fara trepte.
La eliberarea comutatoarelor de deplasare, masina este franata pana
se opreste, dupa care se activeaza frana de parcare.

Deplasarea inainte
» Porniti masina (contact cu cheie).

] » Toate elementele de afisaj se aprind

O scurt.

o Indicatorul de stare a bateriei va
04 semnaleazé dacad masina este pre-
ko) gétita de functionare. (pentru defecti-
= uni a se vedea pagina 301).
» Pentru deplasarea inainte se apasa numai pedala de acce-
leratie.

i REMARCA

La deplasarea in curba viteza este redusa electro-
nic.

Deplasarea in marsarier

 La actionarea tastei de marsarier se
aprinde indicatorul de dedesubt si se
emite un semnal acustic.

i REMARCA

La deplasarea in marsarier, cdnd masina se afla in
regim de lucru, se intrerupe alimentarea cu solutie
de curatat.

Duza de aspiratie nu se ridica.

impingerea masinii (in caz de defectiune)

i REMARCA

impingerea masinii se face in general numai in doi.

A AVERTISMENT:

Din cauza greutatii mari, impingerea manuala a ma-

sinii este riscanta!

Un pas gregit poate duce la accidentari de persoane

sau deterioréri la magina.

« Impingerea masinii este posibila numai prin actionarea bu-
tonului de deblocare. (A se vedea pagina 291)

Montarea sculelor

Tnainte de montare verificati:

+ daca la perie nivelul existent nu a scazut sub marcajul rosu
(pamatuf) sau daca lungimea firelor periei nu a scazut sub
1cm.

« discul in privinta uzurii si curateniei.

/\ ATENTIE:

Nu folositi perii care au atins limita de uzura. Aceas-
ta este indicata de lungimea pamatufului rosu. Nu
folositi discuri care sunt uzate sau murdare. Folo-
siti numai scule originale TASKI.

Nerespectarea acestor indicatii poate produce rezultate
de curatare nesatisfacatoare, pdna la deteriorarea aco-
peririi pardoselii.

/\ ATENTIE:

inainte de fiecare utilizare a masinii, verificati uzura
si prinderea defectuoasa a discului de platoul de
ghidare.

Datorita unei prinderi incomplete sau defectuoase a dis-
cului de platoul de ghidare, discul se poate desprinde
de masind in timpul lucrului. Nerespectarea acestor re-
guli poate duce la accidente.

» Pozitionati sculele sub agregatul de scule.

O

* Actionati tasta de actionare scule
PORNIT/OPRIT.
Agregatul cu scule este coborét in

mod automat, sculele se cupleaza si
Se opreste.

/\ ATENTIE:
Verificati daca sculele sunt cuplate.

i REMARCA

Sistemul de actionare scule este activat prin actio-
narea pedalei de acceleratie.

Montarea duzei de aspiratie

» Masina trebuie sa fie oprita.

» Pozitionati duza de aspiratie (2) sub
suportul pentru duza (1).

» Apasati in jos suportul duzei pentru a
o inclicheta.

* Introduceti si fixati strans ambele furtunuri de aspiratie pe
stuturile duzei.
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Umplerea rezervorului de apa curata

/\ ATENTIE:

Temperatura maxima permisa a apei este de 60 °C/

140 °F.

- Diversey recomanda utilizarea de apa rece, deoarece
apa calda ia in contact cu pardoseala imediat tempe-
ratura acesteia si, din acest motiv, nu aduce avantaje.

» Masina trebuie sa fie oprita.

» Deschideti capacul rezervorului.

» Asezati rezervorul de apa curata (rezervor flex) in pozitia
prevazuta in acest scop.

» Scoateti vasul de dozare din rezervorul de apa proaspata
(rezervor flex).

* Umpleti cu apa rezervorul de apa
proaspata (rezervor flex).

Marcajul rosu superior indica inalti-
mea de umplere maxima permisa.

» Basculati capacul rezervorului ihapoi in pozitia initiala.
Dozarea

/\ AVERTISMENT:

La lucrul cu produse chimice se vor purta manusi,
ochelari de protectie si imbracaminte de lucru (de
protectie) corespunzatoare!

m}m PERICOL:

Utilizati numai produse chimice recomandate de Di-
versey si aveti in vedere neaparat informatiile des-
pre produse.

Utilizarea de produse inadecvate (cum ar fi produse
care contin clor, acizi sau solventi) poate periclita sana-
tatea sau poate cauza deteriorari importante ale magi-
nii.

Exemple de dozare:

Indicatie pe ambalajul produ- | Capacitate re- | Cantitate pro-
sului zervor duse pentru
umplerea unui
rezervor
0,5% 50 ml la 10 litri | 200l 11
apa
1% 100 mlla 10 litri | 200l 2
apa
2% 200 mlla 10 litri | 200l 4
apa
3% 300 mlla 10 litri | 200l 6l
apa

* Umpleti paharul de dozare cu un produs adecvat si varsati
continutul in rezervorul. Repetati procesul pana obtineti
dozajul dorit.

» Dupa terminarea dozarii, paharul de dozare ramane in re-
zervorul.

i REMARCA

TASKI ofera optional si un sistem automat de doza-

re. Acesta poate fi montat si ulterior.

- Varugam sa va adresati consilierului dumneavoastra
de la serviciul pentru clienti
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Curatarea preliminara

/\ AVERTISMENT:

indepértati orice fel de obiecte (lemn, parti metalice
etc.) de pe suprafata de curatare.

Obiectele pot fi aruncate in exterior de scula rotativa si
pot cauza vatamari ale personalului si daune materiale.

Curatarea preliminara

/\ AVERTISMENT:

La curatarea cu acoperisul de protectie montat, se
va avea in vedere o inaltime de trecere de 2,1 m.

inceperea lucrului

/\ ATENTIE:

Cand se lucreaza cu aceasta masina, se va purta in-
totdeauna incaltaminte antiderapanta si imbraca-
minte de lucru adecvata!

N\ ATENTIE:
in timpul functionarii masinii, tineti ambele maini pe
volan/ghidon, pentru a asigura o conducere sigura.

/\ ATENTIE:

Acomodati-va cu masina pornind-o mai intai de pro-
ba pe o suprafata libera!

/\ AVERTISMENT:

inainte de inceperea lucrului asigurati-va (in pozitie
de lucru) ca aveti suficienta vizibilitate pentru a lu-
cra in siguranta. Se va avea in vedere EN 3411.
Vizibilitatea reduséa poate ingreuna munca si diminua
siguranta utilizatorului, masinii si a tertilor.

/\ AVERTISMENT:

in timpul lucrului aveti in vedere indltimea maxima
de trecere care este trecuta pe placuta de avertizare
de pe masina, pentru usi si pasaje.

m}m PERICOL:

Daca in timpul utilizarii masinii exista pericolul de
cadere a unor anumite obiecte, trebuie luate sau ur-
mate masurile corespunzatoare conform directive-
lor nationale.

i REMARCA

in timpul lucrului in cladiri publice, girofarul trebuie
sa fie in functiune.

» Asezati-va pe scaunul soferului.

» Verificati daca este deblocata tasta de oprire urgenta.

» Porniti masina (contact cu cheie).

Elementele de afisaj se aprind scurt.



Pornirea manuala a programului

%

« Apasati tasta agregat de aspiratie
PORNIT/OPRIT.
Afisajul se aprinde, motorul de aspi-
ratie porneste si duza de aspiratie
este coborata automat in pozitia de
lucru.

« Actionati tasta de alimentare cu solu-
tie de curatat PORNIT/OPRIT.
Afisajul se aprinde.

Se porneste alimentarea cu solutie
de curatare cand sculele se rotesc.

@ » Alegeti dozarea dorita prin apasarea
o tastelor +/- de la treapta 1- 6.

o
o
O
O
O

i REMARCA

Diversey recomanda sa se lucreze continuu prin
determinarea dozei corecte de produs.

O dozare prea mare sau prea mica duce la rezultate de
curétare nemultumitoare.

i REMARCA

TASKI ofera optional si un sistem automat de doza-

re. Acesta poate fi montat si ulterior.

- Varugam sa va adresati consilierului dumneavoastra
de la serviciul pentru clienti

» Apasati tasta actionare scule POR-
NIT/OPRIT.

Afisajul se aprinde, agregatul pentru
scule coboara si procesul de cuplare
porneste automat.

Alegeti presiunea dorita de apasare
o scule apasand tastele +/- de la treap-
o ta 1- 3.

i REMARCA

Gasiti si selectati intotdeauna cea mai joasa treapta
care este suficienta pentru un rezultat de curatare
bun.

Astfel optimizati consumul de energie electrica si mena-
jati masina.

ECO-Mode

» Prin apasarea tastei ECO-Mode [mo-
dul ECO] PORNIT/OPRIT se acti-
veaza ECO-Mode.

Prin aceasta se reduce turatia moto-
rului de aspiratie si dozarea solutiei

de curatare se pozitioneaza pe treap-
ta 2 iar apasarea periei pe treapta 1.

i REMARCA
Daca este necesar, solutia de curatat poate fi adap-
tata manual in ECO-Mode.

ECO-Mode este conceput mai degraba pentru pardo-
seli netede faréa rosturi.

Pornire cu tasta de program

» Prin apasarea tastei de program,
data viitoare cand se va incepe lucrul
sau o etapa de lucru, toate functiile
masinii vor fi pornite cu valorile func-
tiilor utilizate ultima oara.

i REMARCA

Printr-o noua apasare a unei taste, functia respecti-
va va fi programata din nou.

i REMARCA
Valorile setate pot fi adaptate oricand in timpul pro-
cesului de lucru.

Valorile setate la oprire sunt memorate si se activeaza
din nou automat la repornire.

i REMARCA

Apasand tasta de program la sfarsitul lucrului se
porneste un program optimizat pentru sfarsitul lu-
crului: A se vedea descrierea de pe pagina 298 la
(proces automat).

Setarile si functiile activate sunt memorate.

inceperea curatarii

=

+ Daca masina este pornita si un ope-
rator se afla pe scaunul soferului,
masina se pune in miscare cand este
actionata pedala de acceleratie.
Daca s-a selectat acest lucru, se por-
neste agregatul pentru scule si se
deschide alimentarea cu solutie de
curatat.

i REMARCA

Viteza de deplasare se controleaza prin pozitia pe-
dalei de acceleratie. Daca pedala de acceleratie este
eliberata, masina este franata automat pana se
opreste, dupa care se activeaza frana de parcare.
Alimentarea cu solutie de curatat se intrerupe, iar
apoi, cu o anumita temporizare, se opreste agrega-
tul de scule.

i REMARCA

Cantitatea de solutie de curatat alimentata se adap-
teaza vitezei de deplasare respective. (Intelliflow) -
[debit inteligent]

/\ ATENTIE:

Cand se lucreaza in zone cu suprapuneri sau ingus-
te trebuie apasata tasta pentru deplasare lenta
PORNIT/OPRIT. (Indicatorul este aprins)

In felul acesta se reduce viteza maximé de lucru si se
diminueaza pericolul de accidentare.

» Daca se apasa din nou tasta, limita-
rea este anulata si indicatorul se stin-

297



Capacitatea bateriei - Terminarea disponibilita-
tii de functionare

Indicatorul de stare al bateriei furnizeaza informatii despre durata de
functionare disponibila.

» Daca indicatorul rosu incepe sa clipeasca, mai raman cca.
5 minute de lucru.

Dupa aceea, agregatul de scule si, 30 de secunde mai tar-
ziu, duza de aspiratie se ridica. Indicatorul rosu trece pe
aprindere continua.

Mai raman acum alte 10 minute pentru a conduce masina
la statia de incarcare. Dupa aceasta, masina se opreste de
la sine.

Pentru o noua punere in functiune, bateriile trebuie incar-
cate complet.

Metode de curatare

Metoda de lucru directa:
Frecare si aspiratie intr-o singura singura trecere.

Metoda de lucru indirecta:
Aplicare solutie de curatare, frecare si aspiratie in mai multe operatii
de lucru.

i REMARCA

Informatii detaliate cu privire la metoda de lucru di-

recta si indirecta gasiti in fisa de metoda aferenta.

- Pentru informatii mai exacte, va rugam sa contactati
consilierul dumneavoastra de service TASKI.

i REMARCA

in anumite conditii, la 0 anumita combinatie de co-

vor de pardoseald, murdarie si produs de curatat,

conducerea masinii poate fi afectata.

- Prin roti obtinute optional, se poate imbunatati tracti-
unea masinii pe podea. Va rugam sa va adresati con-
silierului dumneavoastra TASKI

o

Completarea cu solutie de curatat

/\ ATENTIE:

Daca se lucreaza fara solutie de curatat, acest lucru
poate provoca deteriorari ale acoperirii de pardo-
seala.

A ATENTIE:
Pompa nu trebuie sa mearga in gol mai mult timp.

i REMARCA

Un huruit specific atrage atentia asupra faptului ca

rezervorul de apa curata (flex) este gol.

 Se aprinde indicatorul rezervorului
de apa curata.

Rezervorul de apa proaspéata este
gol.

* Masina trebuie sa fie oprita.

» Deschideti capacul rezervorului.

» Umpleti cu apa rezervorul de apa proaspata (rezervor flex);
a se vedea pagina 296.

+ Adaugati produsul de curatat cu paharul de dozare.

+ Basculati capacul rezervorului ihapoi in pozitia initiala.
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Golirea rezervorului de apa murdara

TS

 Goliti rezervorul de apa murdara; a se vedea pagina 299.

» Se aprinde indicatorul rezervorului
de apa murdara.

Rezervorul de apa murdara este plin.

Terminarea lucrului

Proces manual

» Apasati tasta pentru solutie de cura-
tat PORNIT/OPRIT.

Alimentarea cu solutie de curéatat se
opregte.

* Mai parcurgeti cativa metri.
Foarte important la discuri de contact TASKI!

» Apasati tasta actionare scule POR-
NIT/OPRIT.

Afisajul se aprinde si agregatul pen-
tru scule se opreste si se ridica.

» Mai deplasati-va cativa metri pentru a aspira apa murdara
ramasa.

» Apasati tasta agregat de aspiratie
PORNIT/OPRIT.

Afisajul se aprinde si duza de aspira-
tie se ridica automat.

Motorul de aspiratie se mai roteste
15 secunde pentru a evita picurarea.

®

Proces automat

» Apasati tasta program PORNIT/
OPRIT.

Alimentarea cu solutie de curéatat se
opregte.

@

» Agregatul de scule se opreste si se ridica.

» Dupa 30 de secunde se ridica si duza de aspiratie.

» Motorul de aspiratie se mai roteste 15 secunde nainte de
a fi oprit automat.

indepartarea si curatarea duzei de aspiratie

* Masina trebuie sa fie oprita.
» Scoateti ambele furtunuri de aspiratie de pe stuturile duzei
si agatati-le de suportul pentru furtun.
S » Strangeti colierul de blocare.
In felul acesta, duza de aspiratie se

deblocheaza si poate fi scoasa de pe
suportul pentru duza.

+ Curatati duza de aspiratie sub apa curgatoare, cu ajutorul
unei perii.

» Dupa curatarea temeinica, agatati duza de aspiratie pe su-
portul de duza din partea din spate a masinii.

i REMARCA

Numai lamelele curatate si intacte permit obtinerea
unui rezultat optim la aspiratie!



Golirea si curatarea rezervorului de apa mur-
dara si a rezervorului de apa curata

/\ ATENTIE:

indepartarea apei murdare sau a solutiei de curata-
re trebuie efectuata in conformitate cu prevederile
nationale.

/\ ATENTIE:

Retineti ca, la golirea rezervorului de apa murdara,
se aplica prevederile producatorului de detergent
referitoare la echipamentul individual de protectie.

Golirea rezervorului de apa murdara

» Desprindeti furtunul de golire a apei murdare de pe suport.

* Introduceti capatul furtunului de golire Tntr-o scurgere

* Presati locul de presare (1) al furtunului de golire.

» Trageti capacul de pe furtunul de go-
lire si goliti rezervorul de apa murda-
ra.

Golirea rezervorului de apa curata

 Ridicati rezervorul de apa curata (rezervorul flex), asezati-
I in punctul cel mai coborat in rezervorul de apa murdara si
goliti-I.

» Scoateti rezervorul de apa curata (rezervorul flex) gol din
rezervorul de apa murdara si clatiti-l temeinic cu apa cura-
ta.

« Clatiti temeinic cu apa curata rezervorul de apa murdara.

/ » Scoateti filtrul de murdarie grosiera
(galben) si goliti-I.
» Spalati-l temeinic sub jet de apa.

» Scoateti filtrul de aspiratie (galben) si
stergeti murdaria cu o laveta sau o
perie moale.

» Scoateti filtrul de aspiratie si indepar-
tati murdaria cu o laveta sau o perie
moale.

E)

/\ ATENTIE:

Un filtru de aspiratie infundat poate afecta capacita-
tea de aspiratie.

/\ ATENTIE:

Un filtru pentru solutie infundat poate reduce canti-

tatea de solutie pentru curatat.

» Montati la loc cosul de murdarie grosiera (galben), si filtrul
de aspiratie.

* Introduceti furtunului de golire la loc in suport.

Pompa de apa murdara (optiune)

» Masina trebuie sa fie pornita.

Golirea in pozitii ridicate:

» Asezati furtunul de golire pe un sifon de canal sau intr-o
galeata.

» Apasati tasta de la pompa de apa murdara.

i REMARCA

Se goleste numai pana la teava ascendenta din re-
zervorul de apa murdara.

indepartarea si curatarea sculelor

/\ ATENTIE:

Curatati sculele dupa fiecare terminare a lucrarilor

de curatare.

» Masina trebuie sa fie oprita.

+ Apasati cu piciorul dispozitivul de de-
blocare a sculelor.

» Scoateti sculele si curatati-le sub apa curgatoare.
Curatarea masinii

A ATENTIE:

Nu curétati niciodata masina cu un aparat de cura-
tare la inalta presiune sau cu jet de apa.
Apa care péatrunde in masina poate provoca deteriorari
importante la partile mecanice sau electrice.

» Stergeti masina cu o laveta umeda.

Depozitarea / parcarea masinii (cand nu se afla
in functiune)

i REMARCA

Depozitati masina cu duza de aspiratie ridicata,
sculele ridicate si capacul rezervorului deschis.

In acest fel, rezervorul poate s& se usuce. Se poate ast-
fel impiedica formarea mucegaiului si a mirosurilor ne-
placute.

/\ ATENTIE:

Nu depozitati niciodatd masina cu baterii descarca-
te.

In caz contrar, bateriile se vor deteriora in mod iremedi-
abil.
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Service, intretinere si ingrijire
Intretinerea masinii este o preconditie pentru o functionare impecabild
si o durata de viata indelungata.

/\ ATENTIE:

Se pot folosi numai piese de schimb originale, mar-
ca TASKI; in caz contrar, echipamentul isi pierde
garantia!

i REMARCA

Pentru a evita functiuni nedorite la masina, inainte
de inceperea lucrarilor de intretinere trebuie ca

- masina sa fie oprita,

- cheia sa fie scoasa din contact si

- oprirea urgenta sa fie confirmata.

Legenda:

¢ = dupa terminarea fiecarei curatari,

©¢ =1n fiecare saptamana, ¢¢¢ =1in fiecare luna,
® = lampa service

Activitate <

00
000
®
Pagina

Incarcare baterii . 293

Reumplere cu apa distilata (baterii cu
electrolit lichid) Respectati caietul de °
control al producatorului bateriei!

294

Golirea si curatarea rezervorului de
apa murdara si a rezervorului de apa °
curata

299

Control / curatare de murdarie a filtrului
pentru solutie si a filtrului de aspiratie

Curatarea tuturor pieselor marcate cu
galben

Curatare scule . 299

Curatare duze de aspiratie, verificare
uzura lamele si, daca este cazul, inlo- | e
cuire

298

Curatare masina cu laveta umeda ° 299

Curatare garnitura de etansare de la
capacul rezervorului, verificare daca (]
exista fisuri si, eventual, inlocuire

Verificare frana de parcare si tasta opri-

re urgenta *| 294

Program de intretinere / service efectu-
at de catre tehnicianul de service de la o
Diversey

300

Intervale de intretinere

Masinile TASKI sunt masini de foarte buna calitate, care au fost veri-
ficate in fabrica, precum si de catre inspectori autorizati in privinta si-
gurantei. Piesele electrice si mecanice sunt supuse, dupa o perioada
mai lunga de utilizare, uzurii si Tmbatranirii.

din fabrica 650 de ore de lucru) sau cel putin

o data pe an, trebuie efectuata o operatie de
care intretinerea este insuficienta, sunt necesare
perioade de intretinere mai scurte.

* Pentru a mentine siguranta de utilizare si
.o
service.

disponibilitatea de functionare, atunci cand
se aprinde indicatorul de intretinere (setare

i REMARCA

in conditii de functionare extreme si/ sau in cazul in

Serviciul clienti

Daca ne contactati in legatura cu o defectiune in functionare sau cu

o0 comanda, comunicati-ne intotdeauna denumirea de tip si numarul

masinii.

Aceste informatii le gasiti pe placuta de identificare a masinii dumnea-

voastra. Pe ultima pagina a acestor instructiuni de utilizare gasiti
adresa celui mai apropiat partener de service TASKI.

inlocuirea lamelelor

» Desurubati cele patru suruburi cu cap stelat (1) de la duza.

* Desprindeti corpul duzei (2) de miezul duzei (3).

» Scoateti lamelele (4).

+ Curatati corpul duzei si cele doua miezuri ale duzei sub
apa curgatoare.

* Montati pe miezul duzei lamelele ,intoarse“ sau lamelele
noi.

* Introduceti la loc miezul duzei in corpul duzei.

« Tnsurubati la loc cele patru suruburi cu cap stelat.



Defectiuni

dezactivata

ratat

Defectiune Cauze posibile Remedierea defectiunii Pagina
* Rotiti cheia de contact
Masina este oprita ’ 291
Buton oprire urgenté apasat . tI?éeblocatl butonul de oprire urgen- 291
» Se controleaza/se schimba sigu-
Siguranta principala este defecta rania
+ Contactati partenerul de service
Dispozitiv blocare pornire activat sau |+ Asezati-va pe scaunul soferului
eroare in sistemul de comanda
« Tncarcati bateriile
Baterii descarcate sau incarcator de 204
baterii defect » Se contacteaza partenerul de ser-
vice
Baterii defecte . \?i::;econtacteaza partenerul de ser-
Sistemul de actionare perie este » Apasati tasta pentru perie 291
oprit
» Schimbati siguranta
Siguranta principala este defecta » Se contacteaza partenerul de ser-
Peria nu se roteste vice
» Cureaua de transmisie defecta
Motorul se roteste dar scula nu « Verificati daca scula este cuplata
» Se contacteaza partenerul de ser-
vice
A .. |« Apasati tasta pentru agregatul de
Agregatul de aspiratie nu este pornit aspiratie 291
Este apasata tasta ECO » Dezactivati tasta ECO 291
Furtunul de aspiratie nu este fixat * Fixati furtunul de aspiratie 295
+ Verificati daca este functional sis-
L temul de suspensie al duzei de as-
Duza de aspiratie nu este pe podea piratie P 295
+ Tnlocuiti lamelele
Masina nu aspira bine Pardoseala L | t 300
ramane uda Apa murdara nu este amele uzate
absorbita
Furtunul sau duza de aspiratie sunt * Se indeparteaza corpurile straine
infundate (de exemplu bucati de
lemn, resturi de materiale)
Filtrul de aspiratie este infundat » Se indeparteaza corpurile straine 291
+ Controlati siguranta; daca este ne-
Indicatorul agregatului de aspiratie cesar, schimbati-o
este aprins dar aspiratorul nu functi- 295
oneaza » Daca siguranta este in ordine,
contactati partenerul de service
 Goliti rezervorul de apa murdara
Rezervorul de apa murdara este plin o 299
Agregatul de aspiratie se opreste + Controlati sigurantele
Rezervorul de apa murdara este » Controlati si, daca este cazul, cu- 299
murdar ratati.
Rezervor apa curata gol « Verificati rezervorul de apa curata 298
Cantitatea de solutie de curatat seta- | + Setati cantitatea de solutie de cu- 291
Nu se scurge suficienta solutie de ta este prea mica ratat cu tasta +/-
curatat Tasta pentru solutie de curdtat este |+ Apdsati tasta pentru solutie de cu- | 5g4

Filtru rezervor apa curata

Se curata
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Defectiune Cauze posibile Remedierea defectiunii Pagina
» Se opreste masina cu oprirea ur-
Agregatul de scule sau agregatul de | Defectiune la partea glectronicé sau genta 291
aspiratie nu pot fi oprite la tabloul de comanda - Se contacteaza partenerul de ser-
vice

Informatii tehnice

Masina 4000 5000

Latime de lucru 85 105 cm
Latime duza de aspiratie 110 129 cm
Dimensiuni (L x | x H) 178 x 89 x 140 178 x 109 x 140 cm
Greutate maxima masina pregatita de lucru 900 920 kg
Tensiune nominala 24V c.c.
Putere nominala 2000 w
Rezervor de apa curata, nominal +/- 5% 200 litri
Valori determinate conform IEC 60335-2-72 4000 5000

Greutatea masinii cu baterii Gel (greutate de transport) 480 515 kg
Greutatea masinii cu baterii Lithium (greutate de transport) 388 418 kg
Nivel de presiune acustica LpA 69 dB(A)
Incertitudine KpA 25 dB(A)
Valoarea totala vibratii <25 m/s2
Incertitudine K 0.25 m/s2
Protectie la stropire cu apa IPX3

Clasa de protectie 1l
Accesorii

Nr. Articol 4000 5000
7517859 Perie pentru frecat din nylon de 43 cm (standard) 2x

7517860 Perie pentru frecat beton spalat 43 cm 2x

7517861 Perie abraziva pentru frecat din nylon, de 43 cm 2x

7517858 Regulator conducere 43 cm 2x

7510634 Regulator conducere 28 cm 4X
7510631 Perie pentru frecat nylon 28 cm (standard) 4X
7510632 Perie pentru frecat beton spalat 28 cm 4X
7510633 Perie pentru frecat abraziva 28 cm 4X
4131268 Protector anticoliziune X X
4126922 Set lampi cu aprindere intermitenta X X
7518212 IntelliDose swingo 4000/5000 X X
8502830 Furtun de umplere cu racord universal pentru apa X X
4129878 Pompa de golire X X

IntelliTrail X X
Diverse suporturi (poliester maro, albastru, rosu si suport contact) X X
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Coduri de eroare

Codurile de eroare sunt prezentate pe afisaj.

i REMARCA

Opriti si reporniti masina la fiecare cod de eroare.
Prin oprire si pornire poate fi, eventual, inlaturatad o
eroare semnalata.

Transportul

Aceasta masina poate fi ridicata numai cu dispozi-
tive ajutatoare (de exemplu platforma hidraulica,
rampa etc.)!
A ATENTIE:
Pentru transport trebuie scos conectorul bateriei.
i REMARCA
Transportati masina in pozitie orizontala.
i REMARCA

Aveti grija ca masina sa fie ancorata stréns si bine
asigurata pe mijlocul de transport.

Evacuarea la deseuri

i REMARCA

Dupa terminarea duratei sale de viata, masina si ac-

cesoriile vor fi evacuate la deseuri in mod cores-

punzétor, conform prevederilor nationale.

- Partenerul dumneavoastra de service Diversey va
poate ajuta.

Bateriile

Bateriile trebuie scoase din masina inainte ca
aceasta sa fie evacuata la deseuri in mod corespun-
zator.

Bateriile consumate vor fi evacuate la degeuri in mod
ecologic, in conformitate cu directivele UE 2006/66/CE
sau conform prevederilor nationale respective.

Dimensiunile masinii

Cotele sunt in centimetri!

140

4000: 110 | 5000: 130

4000: 89 | 5000: 109
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SK Preklad originalneho navodu na
pouzivanie

Pred prvym pouzitim stroja si bezpodmienecne precitajte
navod na pouzivanie a bezpe¢nostné pokyvny. Navod na
pouzivanie si odlozte, aby bol vzdy kedykolvek k dispozi-

|!LIJ| Gil

Symboly a ich vyznam

sov. NEBEZPECENSTVO:

Tento symbol upozornuje na délezité informacie.
Oznacduje doblezité pokyny, ktorych nedodrziavanie
moze sposobit’ ohrozenie oso6b alalebo rozsiahle
vecné Skody!

/\ VYSTRAHA:

Tento symbol upozoriiuje na délezité informacie.
Oznacuje dolezité pokyny, ktorych nedodrziavanie
moze sposobit’ ohrozenie os6b a/alebo rozsiahle
vecné Skody!

/\ UPOZORNENIE:

Tento symbol upozornuje na délezité informacie.
Nedodrzanie tychto pokynov moze viest' k poru-
cham a vecnym Skodam!

1 UPOZORNENIE

Tento symbol upozornuje na délezité informacie v
suvislosti s efektivhym vyuzivanim vyrobku. Nedo-
drzanie tychto pokynov moéze viest’ k porucham!

Obsah

Bezpec€nostné pokyny. .. ... ... 304
Cistiace prostriedKy. . . .. ...vviii e 305
RozSirena dokumentacia .............. .. ... .. ... ... 305
Prehiad konstrukcie stroja. . . ..........ooovuiirneeinn. .. 306
AKUMUIALOrY .. ..o 307
Pred pouzivanim. ... ... ... ... . . .. 309
Zakatie Prace . ......... . 311
Ukonenieobsluhy . ...... ... . ... ... . 313
Servis, Udrzba aoSetrovanie. . ......................... 315
Poruchy. . ... 316
Technické parametre ......... ... .. ... ... ... .. ..... 317
PrisluSenstvo. . . ... ... ... 317
Chybové KOdy . . ... ..o 318
Preprava . ... ... 318
Likvidacia .. ... 318
Rozmerystroja . .......... 318

Pouzivanie zodpovedajlice danému uéelu

Stroj je uréeny na priemyslové pouzitie (napr. v hoteloch, $kolach, ne-
mochniciach, tovarnach, nakupnych centrach, kancelariach a pod.).
Pri striktnom dodrziavani tohto navodu na pouzivanie sluzia tieto stro-
je na vlhké c¢istenie tvrdych podlahovych krytin. Tieto stroje su konci-
pované vyluéne pre pouzivanie v interiéri.

/\ UPOZORNENIE:

Stroj sa nesmie pouzivat’ na lestenie, olejovanie,
nanasanie vosku, ¢istenie kobercov a vysavanie
prachu. Cistenie parkiet a laminatovych podlah na-
mokro s tymto strojom sa vykonava na vlastné rizi-
ko.
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STOP

NEBEZPECENSTVO:

Zmeny stroja, neschvalené spolo¢nost’'ou Diversey,
mozu viest’ k zaniku platnosti bezpe¢nostnej znac-
ky a zhody CE. Pouzivanie stroja v rozpore s urce-
nym Ucelom moze viest’ k zraneniam oséb,
poskodeniu stroja a pracovného prostredia. V ta-
kychto pripadoch spravidla zanikaju akékolvek na-
roky, vyplyvajlice zo zaruky.

Bezpecnostné pokyny

Stroje TASKI svojou koncepciou a konstrukciou zodpovedaju prislus-
nym zakladnym bezpec€nostnym a zdravotnym poziadavkam smernic
ES, a preto si ozna¢ené symbolom CE.

sov. NEBEZPECENSTVO:

Stroj mézu pouzivat’ iba osoby, ktoré su primerane
poucené o jeho pouzivani, alebo preukazali svoje
schopnosti na jeho obsluhu, a st vyslovne povere-
né jeho pouzivanim.

NEBEZPECENSTVO:

Stroj nesmu pouzivat’ osoby (vratane deti) so znize-
nymi fyzickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi
schopnost’ami, alebo s nedostatkom skuisenosti a
znalosti.

Deti musia byt pod dozorom, aby sa so strojom nehrali.

NEBEZPECENSTVO:

Stroj sa nesmie pouzivat’ v priestoroch, v ktorych
sa skladuju alebo spracuvaju potencialne vybusné
a lahko zapalné latky (napr. benzin, rozpastadia,
vykurovaci olej, prach, atd’.).

Elektrické alebo mechanické komponenty by mohli spé-
sobit vznietenie tychto latok.

sov. NEBEZPECENSTVO:

Stroj sa nesmie pouzivat’ na nasavanie jedovatych,
zdraviu Skodlivych, zieravych a drazdivych latok
(napr. nebezpeéného prachu, atd.) alebo horlavych
kvapalin. Filtracny systém latky tohto druhu dosta-
tocne neodfiltruje.

Nie je mozné vylucit poskodenie zdravia pouZivatela a
dalsich oséb.

NEBEZPECENSTVO:

Pri praci reSpektujte miestne podmienky a davaijte
pozor na d’alSie osoby a najma deti! V blizkosti ne-
prehladnych miest, ako napr. pred dverami alebo
zakrutami, spomaite rychlost.

NEBEZPECENSTVO:

Na tomto stroji sa nesmu prepravovat’ ziadne d'alSie
osoby ani predmety.

sov. NEBEZPECENSTVO:

Pri vyskyte chyby funkcie alebo poruchy, ako aj po
zrazke alebo prevrhnuti, musi stroj pred jeho opa-
tovnym uvedenim do prevadzky skontrolovat’ kvali-
fikovany odbornik. To isté plati, ak bol stroj
ponechany vonku, ponoreny do vody, resp. vysta-
veny vihkosti.

STOP

STOP

STOP

STOP



soo. NEBEZPECENSTVO:

Pri poskodeni dielov délezitych z hladiska bezpeé-
nosti, ako su kryt kief, sietova Snura alebo kryty
umoznujuce pristup k ¢astiam pod pradom, sa po-
uzivanie stroja musi ihned’ prerusit’

sov NEBEZPECENSTVO:

Stroj sa nesmie odstavit, zaparkovat’ alebo usklad-
nit' na naklonenych plochach.

sor. NEBEZPECENSTVO:

Stroj sa nesmie v rezime €istenia pouzivat’ na na-
klonenych plochach>10%.

soe. NEBEZPECENSTVO:

Stroj sa nesmie pouzivat’ na naklonenych plochach
>15%. Cez spady sa musi prechadzat’ pomaly, v re-
zime ,,turtle-mode*“ (korytnaéim krokom), aby sa
stroj dal bezpecne zastavit'.

Ostré zatacanie na spadoch moéze ovplyvnit’ stabili-
tu stroja a je preto zakazané. Hrozi nebezpecenstvo
urazu.

STOP | NEBEZPECENSTVO:

Stroj sa smie pouzivat' len na pevnom, stabilnom
podklade s dostatoénou nosnost’ou.

Pri nedodrziavani tohto pokynu hrozi nebezpecenstvo
urazu.

/\ VYSTRAHA:
Stroj sa smie pouzivat’ a skladovat’ len v suchom,

bezprasnom prostredi pri teplotach od +10 °C / + 50
°F do +35 °C / + 95 °F.

A VYSTRAHA:

Opravy mechanickych alebo elektrickych casti
stroja smu vykonavat’ len autorizovani odbornici,
oboznameni so vSetkymi prislus§nymi bezpecénost-
nymi predpismi.

/\ VYSTRAHA:

Smu sa pouzivat’ vyluéne nastroje (kefy, kotuce ale-
bo podobné nastroje), ktoré st uvedené medzi pri-
sluSsenstvom v tomto navode na pouzivanie, alebo

ktoré odporucil poradca spolo¢nosti TASKI. Iné na-
stroje mézu ovplyvnit’ bezpeénost’ a funkcie stroja.

A VYSTRAHA:

Treba dodrziavat' narodné predpisy o ochrane os6b
a o prevencii Urazov pri praci, ako aj udaje vyrobcu
o pouzivani Cistiacich prostriedkov.

/\ UPOZORNENIE:

Pri Uniku peny alebo kvapaliny zo stroja ihned’ vyp-
nite odsavaciu jednotku!

/\ UPOZORNENIE:

Tento stroj sa smie pouzivat’ vyluéne s vhodnymi
akumulatormi a certifikovanymi nabijackami.

/\ UPOZORNENIE:

Stroj chrante pred neopravnenym pouzivanim. Pred
vzdialenim sa od stroja preto vzdy vytiahnite klu¢,
alebo stroj odlozte v uzamknutom priestore.

1 UPOZORNENIE

Stroje a zariadenia TASKI su konstruované tak, aby
podia siéasného stavu vyvoja bolo mozné vyluéit
ohrozenie zdravia emisiami hluku alebo vibraciami.
Pozri technické informacie na strane 317.

Cistiace prostriedky

1 UPOZORNENIE

Stroje TASKI su konstruované tak, aby spolu s Cis-
tiacimi prostriedkami TASKI dosahovali optimalne
vysledky Cistenia. Iné Cistiace prostriedky mézu
viest’ k porucham prevadzky a poskodeniu stroja
alebo pracovného prostredia. Preto odpora¢ame
pouzivat’ vyluéne Cistiace prostriedky znacky
TASKI.
Na poruchy spésobené pouZivanim nevhodnych Cistia-
cich prostriedkov sa zaruka nevztahuje.
- Pre dalSie informacie sa, prosim, obratte na vasho
servisného partnera TASKI.

RozsSirena dokumentacia

i UPOZORNENIE
Schému elektrického zapojenia tohto stroja najdete
v zozname nahradnych dielov.
- Pre dalSie informacie sa obrat'te na zakaznicky ser-
vis.

1 UPOZORNENIE

Tento navod na pouzivanie, ako aj vSetky navody
na pouzivanie pre stroje TASKI, najdete na nasledu-
jucej stranke:

www.taski.com/instructions-use
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Prehiad konstrukcie stroja

23 22 21 20 19 18

56 7 8 9 1011 12 13 14

Drziak hubice

Odsavacia hadica

Vypustacia hadica nadrze na znecéistent vodu

Odsavacia hadica

Odsavacia hubica

Nasavaci filter

Cerpadlo

Nadrz na znecistenu vodu

Riadené hnacie koleso

10 Nadrz na Cistu vodu (Flextank)

11 Davkovacia odmerka

12 Uvolnenie nastroja

13 Jednotka nastroja ;

14 Ochranny naraznik (volitelne)

15 Akceleracny pedal

16 Priehradka na akumulator

17 Svetlomet (volitelne)

18 Ovladaci panel

19 Volant

20 Seda)dlo vodi¢a so sedadlovym spinaCom (kontrolovanie pritom-
nosti

21 Majadik (voliteine)

22 Veko nadrze

23 Nasavaci filter

24 Ko6S na hrubé necistoty

25 Indikator plnej nadrze na znecistenu vodu

26 Indikator prazdnej nadrze na Cistu vodu (nadrz Flextank)

27 Tlacidlo odsavacej jednotky (ZAP./VYP.)

28 Tlacidla ECO rezimu (ZAP/VYP)

29 Tlacidlo programu (ZAP/VYP)

30 Tladidlo Cistiaceho roztoku (ZAP./VYP.)

31 Tlacidlo pohonu nastroja (ZAP/VYP)

32 Tlacidlo pomalej jazdy (ZAP./VYP.)

33 Tlacidlo hukacky

34 Servisny indikator

35 Spinac¢ na klu¢

36 Tlacidlo cuvania

37 Nudzové zastavenie

38 Indikator stavu akumulatora

39 Tlacidlo pohonu nastroja, stupen pritlaku (+ / -)

40 Tlacidla privodu Eistiaceho roztoku mnozstvo (+/-)

41 Displej

CoO~NOOARARWN=
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Akumulatory

Pripustné akumulatory

Na pouzivanie tohto stroja su potrebné trakéné akumulatory (Ziadne
Startovacie alebo pristrojové akumulatory). Odporucaju sa Cisté traké-
né akumulatory. Iba tieto zaruéuju dihti pouziteinost'.

Trakéné akumulatory sa vyrabaju ako uzavreté akumulatory (VRLA),
nevyzadujlce Udrzbu (gélové, AGM, PureLead, litiové). Pre kazdy typ
a vyrobcu akumulatora sa stroj musi prislusne nastavit’.

Kazdy akumulator ma iny éas pouZiteinosti a odli§né parametre vyko-
nu.

Programovanie stroja a nabijacky sa musi vykonavat’ po vlozeni aku-
mulatorov, resp. pri zmene typu akumulatora a/alebo vyrobcu akumu-
latora a pred uvedenim do prevadzky.

Chybné nastavenie mdze k pred€éasnému pzlyhaniu akumulatorov.

1 UPOZORNENIE

Nesmu sa pouzivat’ odliSné, staré s novymi, alebo
poskodené akumulatory.

1 UPOZORNENIE

Staré a/alebo poskodené akumulatory sa musia
zlikvidovat’ v sulade s prisluSnymi predpismi. Pozri
informacie na strane 318

Bezpeénostné opatrenia pri manipulacii s aku-
mulatormi

Akumulatory obsahuju kyselinu. Pri udrzbe, vkladani
a vyberani mokrych akumulatorov sa musia pouzivat’
ochranné okuliare!

Pri vniknuti do o¢i alebo zasiahnuti pokozky kyseli-
nou o&i a pokozku vyplachnite, resp. oplachnite vel-
kym mnozstvom tecucej vody. Potom neodkladne
vyhiadajte lekarsku pomoc. Odev vyperte vo vode.

Pri nabijani akumulatorov vznika nebezpeéna zmes

plynov. Akumulatory pri nabijani v Ziadnom pripade

nepriblizujte k otvorenému ohfiu alebo zeravym pred-
metom!

Nefajcite!

Nebezpecenstvo poleptania!l

Pozor! Pély akumulatorov st vzdy pod napéatim, pre-
to na akumulatory nekladte ziadne predmety!

A UPOZORNENIE:
Akumulatory udrziavajte Cisté a suché. Vytecenu
kyselinu alebo vodu (mokré akumulatory) ihned’
utrite.

- Pouzivajte pritom ochranné rukavice.

/\ UPOZORNENIE:

Akumulatory moézu vkladat’ len servisné strediska
alebo odborny personal schvaleny spolo¢nost’ou
Diversey a instalacia musi byt’ vykonana podia
schémy zapojenia.

Chyby pri montazi resp. zapajani mézu viest k tazkym
poraneniam, vybuchu a rozsiahlemu poSkodeniu stroja
a okolia.

/\ UPOZORNENIE:

Pri nabijani akumulatorov zabezpecte dostatoéné
vetranie.

1 UPOZORNENIE

Taktiez dodrziavajte bezpeénostny produktovy list
od vyrobcu akumulatorov.

1 UPOZORNENIE

Taktiez dodrziavajte navod na pouzivanie od vyrob-
cu akumulatorov.

/\ UPOZORNENIE:
Pri adrzbe sa akumulatory musia odpojit’ od stroja!

Schéma zapojenia akumulatora

swingo 4000/5000 (Gel)

Charger
external

D

175A

red

s
2 24V
4
Power Board
s
Ay _?
[ J
~ black
swingo 4000/5000 (Lithium)
a Charger
Mains external
D
<
el
~ red
s
< 256V
4
Power Board
s
Ay _?
f )
~ black
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V pripade nudze

sov. NEBEZPECENSTVO:

Vripade nudze (neobvyklé spravanie sa stroja) sa
musi potiahnut’ odpajaci konektor akumulatora.

Nabijanie
/\ UPOZORNENIE:

Dodrziavajte navod na pouzivanie vyrobcu externej
nabija¢ky akumulatorov.

/\ UPOZORNENIE:

Kazdy typ akumulatora a/alebo vyrobca akumulato-
rov vyzaduje iné parametre nabijania.

Nespravne parametre nabijania alebo pouZitie nevhod-
nej nabijacky vedie k predéasnému zlyhaniu alebo
rychlemu zni¢eniu akumulatorov.

i UPOZORNENIE
Voliteine dostupné palubné nabijacky su prispdso-
bené velkosti akumulatora a obsahuj viaceré cha-
rakteristiky (parametre) nabijania, ktoré su z vyroby
alebo servisnym technikom TASKI nastavené pre
odporucé¢ané akumulatory. Tento predpis plati tak-
tiez pri pouziti stacionarnych (externych) nabija-
Ciek.
A UPOZORNENIE:
Trvalé kratkodobé pouzivanie so stale pripojenym
dobijanim méze akumulatorom dlhodobo skodit'.
- Orientacna hodnota: Dobijaniu by mal predchadzat’
minimalny odber vo vySke cca 20 % disponibilnej ka-
pacity.

/\ UPOZORNENIE:

Pre dosiahnutie maximalne moznej zivotnosti mu-
sia trakéné akumulatory 2x tyzdenne absolvovat’
upliny cyklus nabijania (12 — 16 h).

/\ UPOZORNENIE:

Pred dlhsim odstavenim stroja musia akumulatory

absolvovat’ uplny cyklus nabijania. Nabijacka sa

potom odpoji od stroja alebo od siete. Akumulatory

sa €asom vybijaju. V zavislosti od typu sa musia

znovu dobit’ po 3 — 6 mesiacoch.

- Pred opatovnym uvedenim do prevadzky by sa mali
znovu nabit’ a prejst’ kompletnym cyklom nabijania.

Nabijanie s externou nabijackou

1 UPOZORNENIE

Pouzivat’ sa smu vyluéne nabijacky, ktoré boli od-
poruc¢ené vyrobcom akumulatora a certifikované v
sulade so SELV (bezpecnostné velmi nizke napa-
tie).

STOP | NEBEZPECENSTVO:

Nabija¢ku nepripajajte na stroj pod napéatim (zapnu-
ta nabijacka).

Mohlo by déjst k zraneniu pouzZivatela zasahom elek-
trického pradu.

A VYSTRAHA:

Nabijacie kable prenasaju vysoké prudy. Pri preja-
voch poskodenia konektorov, kablov alebo pripo-
jok zariadenia sa nabijacka nesmie pouzivat'.

» Externu nabijacku akumulatorov spojte s konektorom nabi-
jaCky akumulatora stroja.

1 UPOZORNENIE

Dbajte na to, aby bola zastréka zasunuta az na do-
raz, aby sa vytvoril dobry elektricky kontakt.

1 UPOZORNENIE

Skontrolujte, €i sa po pripojeni nabijacky spustilo
nabijanie.

1 UPOZORNENIE

Pocas nabijania sa deaktivuju vsetky funkcie stroja.

Nabijanie s (volitelnou) palubnou nabijackou

+ Stroj musi byt vypnuty.
+ Siet'ovu $nuru pripojte do zasuvky (istenou pomalou poist-
kou).

O O O

=c |

« ZIta kontrolka trvalo svieti, kym sa
nedosiahne cca 90 % kapacita aku-
mulatora. Potom kontrolka blika, kym
sa akumulator Uplne nenabije.

Po skoné&eni nabijania sa rozsvieti
zelena kontrolka.

Po skonceni nabijania

/\ VYSTRAHA:

Nabijacku pred odpojenim akumulatorov vypnite.

Odpojenie zapnutej nabijacky méze spbsobit vybuch v

priehradke na akumulatory.

« Sietovt $nuru (voliteinych) palubnych nabijaciek uloZte do
ur¢eného priestoru.

+ Nabijaci kabel ulozte na suchom mieste a chraneny pred
poskodenim.

A VYSTRAHA:

Nabijacie kable prenasaju vysoké prudy.

- Pri prejavoch poSkodenia konektorov, kablov alebo
pripojok zariadenia sa nabijacka nesmie pouzivat'.

Udrzba a osetrovanie otvorenych (mokrych)
akumulatorov

1 UPOZORNENIE

Osetrovanie bezudrzbovych akumulatorov sa ob-
medzuje na dodrziavanie spravnych procesov nabi-
jania.



Otvorenie priehradky na akumulatory pre
udrzbu
 Stroj musi byt’ vypnuty.

/\ UPOZORNENIE:

Spina¢ sedadla pred vybratim sedadla zo stroja vy-
tiahnite.
» Sedadlo vodi¢a odskrutkujte a vyberte ho zo stroja.
» Veko schranky na akumulatory vy-
berte zo stroja.

Teraz mbzete vykonat udrzbu aku-
mulatora podfa pokynov vyrobcu.

Pred pouzivanim

Parkovacia brzda

Aktivacia:

» Parkovacia brzda sa automaticky elektronicky odblokuje
pri stlaceni akcelera¢ného pedala.

1 UPOZORNENIE

Parkovacia brzda je pri odstavenom stroji vzdy ak-
tivovana.

Pri zapnutom ako aj vypnutom stroji.

Odblokovanie:

1 UPOZORNENIE

Sedadlo vodica je vybavené sedadlovym spinacom
(registrovanie pritomnosti). Sedadlovy spinac¢ sa
aktivuje po obsadeni sedadla obsluhujicim perso-
nalom.

Stroj mozno ovladat’ len pri aktivovanom sedadlovom
spinaci.

Nudzové odblokovanie:

1 UPOZORNENIE

Pri vypadku riadenia alebo napajania mozno parko-
vaciu brzdu odistit’ ruéne.

( » Odistovacia packa sa pritom musi tr-

valo tahat. Packa sa nachadza pri
lavom zadnom kolese.

Kontrola parkovacej brzdy a nidzového zasta-

venia

/\ UPOZORNENIE:

Parkovacia brzda a tlacidlo nidzového zastavenia

su dolezité bezpe€nostné prvky.

- lch funkcia sa preto musi pred pouzivanim stroja v
kratkych ¢asovych intervaloch pravidelne kontrolo-
vat'.

» Zapnite stroj.

+ Stlacte spinac jazdy, volant pritom drzte rovno. Stroj sa
pohne rovnym smerom.

» Teraz stlacte tlacidlo nudzového zastavenia.

1 UPOZORNENIE

Stroj sa musi okamzite zabrzdit’ az do uplného za-
stavenia, pri brzdeni sa musi pohybovat’ rovno, bez
korekcie riadenia.

sov. NEBEZPECENSTVO:

Pri vypadku tejto funkcie musi autorizovany servis-
ny partner TASKI stroj az do vykonania odbornej
opravy odstavit’ z prevadzky.

Vystrazné zariadenia

A VYSTRAHA:

Funkénost vystraznych zariadeni, ako vystrazného
svetla, svetelného majaka a zvukovej signalizacie,
sa pri cavani musi pravidelne kontrolovat’. Poruchy
sa musia okamzite odstranit’.

Pouzivanie stroja s chybajucimi alebo chybnymi vy-
StraZnymi zariadeniami vyZaduje zvySenu opatrnost a
pozornost.

- Vystrazné zariadenia nesmu byt' zakryté.

A VYSTRAHA:

Narodné predpisy su vzdy prvoradé.

- Narodné predpisy mézu vyzadovat iné poCinanie a
musia sa bezpodmienecne dodrziavat.

Nastavenie sedadla vodica

. Aretéciuvna lavej strane sedadla vo-
di¢a uvolnite a sedadlo posunte do
pozadovanej polohy.

Presuvanie

Smer jazdy ovladajte volantom a rychlost’ akceleraénym pedalom.
Rychlost’ sa reguluje plynule.

Pri uvoineni akceleraéného pedala sa stroj zabrzdi aZ do zastavenia
a aktivuje sa parkovacia brzda.

Jazda dopredu 3
» Zapnite stroj (spinac¢om na kluc).
] » VSetky kontrolky sa kratko rozsvietia.
O Kontrolka stavu akumulatora signali-
O zuje pripravenost stroja k pouZiva-
\O\ niu. (v pripade poruchy pozri strana
O 316)
%

 Pri jazde dopredu staci stladit’ len akceleracny pedal.

1 UPOZORNENIE

Pri jazde v zakrutach sa rychlost’ elektronicky zni-
Zuje.

Cuvanie

+ Stlacenim tlacidla pre cuvanie sa
rozsvieti kontreolka pod tymto tlacid-
lom a zaznie zvukovy signal.

1 UPOZORNENIE

Pri civani v pracovnom rezime sa privod cistiaceho
roztoku automaticky prerusi.
Odsavacia hubica sa pritom nenadvihne.
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Posuvanie stroja (v pripade poruchy)

1 UPOZORNENIE

Posuvanie stroja musia vykonavat’ zasadne dve
osoby.

/\ VYSTRAHA:

V désledku vysokej hmotnosti je manualne posuva-
nie stroja spojené s rizikom!
Pri nespravnom postupe méze déjst’ k zraneniu 0oséb a
poSkodeniu stroja.
» Posuvanie je mozné len pri stlaceni tla¢idla pre odblokova-
nie. (pozri strana 306)

Vkladanie nastroja

Pred pouzivanim skontrolujte:

+ Ci kefa (Stetiny) nie je pod ¢ervenou znackou alebo Stetiny
nie su kratSie ako 1 cm.

« (Cistotu a opotrebovanie padu.

/\ UPOZORNENIE:

Kefy, ktoré dosiahli hranicu opotrebovania, nepou-
zivajte. Zistite to podia dizky éervenej éasti tetin.
Opotrebované alebo zneéistené pady nepouzivajte.
Pouzivajte vylu€ne originalne nastroje TASKI.
Nedodrziavanie tychto pokynov méze viest k nedosta-
tocnym vysledkom Cistenia az k poSkodeniu podlahy.

/\ UPOZORNENIE:

Pred kazdym pouzitim stroja skontrolujte uchytenie
vodiaceho taniera s padom na opotrebovanie a po-
Skodenie.

V désledku narudeného alebo poskodeného uchytenia
vodiaceho taniera s padom méZze tento pri praci odpad-
nut zo stroja. Pri nedodrZiavani tohto pokynu hrozi ne-
bezpecenstvo drazu.

 Nastroje umiestnite pod jednotku nastrojov.

O

+ Stlacte tla¢idlo pohonu nastrojov
ZAPIVYP

Jednotka néstrojov sa automaticky
spusti, nastroje sa pripoja a zastanu.

/\ UPOZORNENIE:
Skontrolujte, i su nastroje pripojené.

1 UPOZORNENIE

Pohon nastrojov sa aktivuje stlaenim akceleraéné-
ho pedala.
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Montaz odsavacej hubice

* Stroj musi byt vypnuty.
» Odsavaciu hubicu (2) umiestnite pod
drziak hubice (1).

» Drziak hubice zatla¢te nadol, kym
odsavacia hubica nezapadne.

ce.

Naplnenie nadrze na cistu vodu

/\ UPOZORNENIE:

Maximalne pripustna teplota vody je 60 °C/140 °F.

- Spolo¢nost’ Diversey odporuca pouzivat studenu vo-
du, pretoze hortica voda pri styku s podlahou okamzi-
te absorbuje teplotu podlahy, a preto jej pouzivanie
nema ziadne vyhody.

 Stroj musi byt vypnuty.

» Otvorte veko nadrze.

» Nadrz na cistu vodu (Flextank) nasadte do pozadovanej
polohy.

» Davkovaciu odmerku vyberte z nadrze na Cistu vodu (Flex-
tank).

» Nadrz na &istd vodu (Flextank) na-
plfite vodou.

Horn& &ervena znacka oznacuje ma-
ximalnu vysku hladiny vody.

» Veko nadrze opat sklopte do pdvodnej polohy.
Davkovanie

/\ VYSTRAHA:

Pri manipulacii s chemickymi produktami sa musia
pouzivat’ rukavice, ochranné okuliare a prislusné
(ochranné) pracovné oblecenie!

\STE)Pi NEBEZPECENSTVO:

Pouzivajte len chemické produkty, odporic¢ané
spoloénost'ou Diversey a bezpodmienec¢ne dodr-
Ziavajte informacie o produkte.

Pouzivanie nevhodnych produktov (o. i. produktov ob-
sahujucich chlér, kyseliny alebo rozpustadia) méze
ohrozit zdravie, ako aj spdsobit rozsiahle poSkodenie
stroja.



Priklady davkovania:

Udaj na obale produktu Objem nadrze | Mnozstvo pro-
duktu na jed-
no naplnenie
nadrze

0.5% 50mlina 101 | 200l 11

vody

1% 100 mlna 10| | 200l 2l

vody

2% 200 mlna 101 | 200l 41

vody

3% 300 mlina 101 | 200l 6l

vody

» Davkovaciu odmerku napliite vhodnym produktom a obsah
vyklopte do nadrze s féliou na pitnu vodu. Postup opakuijte,
kym nedosiahnete pozadované davkovanie (koncentra-
ciu).

+ Po skonc¢eni davkovania zostane davkovacia odmerka v
nadrzi .

1 UPOZORNENIE

Spoloénost TASKI pontika voliteiné automatické
davkovanie. Obrat'te sa, prosim, na svojho servis-
ného poradcu

- Obratte sa, prosim, na svojho servisného poradcu.

Hrubé cistenie

/\ VYSTRAHA:

Z Cistenej plochy odstrante pripadné predmety
(kasky dreva, kovov, atd'.).

Rotujuci néstroj méze tieto predmety vymrétit, a tak
sposobit zranenie oséb a vecné skody.

Hrubé cistenie

/\ VYSTRAHA:

Pri ¢isteni s namontovanou ochrannou strechou
dodrziavajte prejazdnu vysku 2,1 m.

Zacatie prace

/\ UPOZORNENIE:

Pri praci s tymto strojom sa musi vzdy pouzivat’
neklzava obuv a vhodné pracovné oblecenie!

/\ UPOZORNENIE:

Pre zaistenie bezpecnej obsluhy, obe ruky pri praci
so strojom vzdy nechajte na volante/rukoviti stroja.

/\ UPOZORNENIE:

Najprv sa oboznamte so strojom tak, ze si vyskusa-
te jazdu s nim na volnom priestranstve!

/\ VYSTRAHA:

Pred zacatim prace (v pracovnej polohe) skontro-
lujte, &i mate dostatoény vyhlad pre bezpeéné vyko-
navanie prace. Musi sa dodrziavat’' norma EN 3411.
Nedostato¢ny vyhfad mézZe stazit préacu a tym negativ-
ne ovplyvnit bezpeénost obsluhujiceho, stroja a tretich
0sob.

/\ VYSTRAHA:

Pri praci dbajte na maximalnu prejazdnu vysku dve-
ri a podjazdov, ktora je uvedena na vystraznom
Stitku na stroji.

15TE)P\ NEBEZPECENSTVO:

Ak pri pouzivani stroja hrozi nebezpecenstvo pada-
jucich predmetov, musia sa vykonat’, resp. dodrzia-
vat’ nevyhnutné ochranné opatrenia podia
narodnych predpisov.

1 UPOZORNENIE

Pri praci vo verejnych budovach musi byt zapnuté
varovné svetlo.
» Posadte sa na sedadlo vodica.
» Skontrolujte, €i je tlaCidlo nidzového zastavenia odbloko-
vané.
« Zapnite stroj (spinadom na kiug).
Kontrolky sa kratko rozsvietia.

Manualne spustenie programu

%

+ Stlacte tla¢idlo odsavacej jednotky
ZAP/VYP.
Kontrolka sa rozsvieti, motor vysava-

Ca sa spusti a odsavacia hubica sa
automaticky zniZi do pracovnej polo-
hy.

+ Stlacte tlaidlo privodu Cistiaceho
roztoku ZAP/VYP.

Kontrolka sa rozsvieti.

Privod ¢istiaceho roztoku sa spusti
pri rotujucich nastrojoch.

@ + Stlacanim tlacidiel +/- (v stupfioch od

S 1 do 6) si zvolte pozadovany stupen

S davkovania.
O
O

Q@

1 UPOZORNENIE
Pre dlhodobu pracu odportica spolo¢nost’ Diversey
zistit’ spravne davkovanie produktu.

Pri nadmernom alebo nedostato¢nom davkovani nebu-
de vysledok Cistenia uspokojivy.

1 UPOZORNENIE

Spoloénost’ TASKI pontika voliteiné automatické

davkovanie. Obrat'te sa, prosim, na svojho servis-

ného poradcu

- Obratte sa, prosim, na svojho servisného poradcu.

« Stlacte tlacidlo pohonu nastroja ZAP/
VYP.

Kontrolka sa rozsvieti, jednotka s na-
strojmi sa zniZi a proces pripojenia
prebehne automaticky.

@ » Stld€anim tlaéidiel +/- (v stupfioch
o od1 do 6) si zvolte pozadovany stu-
o pen davkovania.
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i UPOZORNENIE
Spolo¢nost’ Diversey pre dlhodobu pracuodporuca
zistit’ spravne davkovanie produktu.
Pri nadmernom alebo nedostatoénom davkovani nebu-
de vysledok Cistenia uspokojivy.

Rezim ECO

» Stlagenim tlacidla ZAP/VYP rezimu
ECO sa aktivuje rezim ECO.

Tym sa zniZia otaCky motora vysava-
¢a, davkovanie cCistiaceho roztoku sa
nastavi na stuperni 2 a pritlak kefy sa
nastavi na stuperi 1.

i UPOZORNENIE
Stupeii davkovania €istiaceho roztoku mozno v pri-
pade potreby v rezime ECO prispésobit’ manualne.
Rezim ECO je urceny skér na hladké podlahy bez Skar.

Spustenie programovym tlacidlom

+ Stlac¢enim programového tlacidla pri
dalSom zacati prace alebo pracov-
nom kroku sa spustia v8etky funkcie
stroja s naposledy pouzitymi hodno-
tami funkcii.

1 UPOZORNENIE

Opakovanym stlaéenim tladidla sa prislusna funk-
cia naprogramuje nanovo.

1 UPOZORNENIE

Nastavené hodnoty mozno pocas pracovného po-
stupu kedykolvek prisposobit’.

Hodnoty, nastavené pri vypnuti, sa uloZia a pri opako-
vanom zapnuti sa automaticky opét’ aktivuja.

1 UPOZORNENIE

Stlacenim programového tlacidla pri ukonéeni pra-
ce sa spusti program, optimalizovany pre ukonce-
nie prace: Pozri opis na strane 313 v bode
(Automaticky postup).

Nastavenia a aktivované funkcie sa uloZia.

\

Zacatie Cistenia
* Pri zapnutom stroji a jednom opera-
torovi na sedadle vodic¢a sa stroj
pohne pri stlaceni akceleracného pe-
dala. Ak je zvolena, spusti sa kefova
s nastrojmi a otvori sa pritok Cistiace-

/ ho roztoku.

1 UPOZORNENIE

Rychlost’ jazdy sa riadi polohou akceleraéného pe-
dala. Pri uvoineni akceleraéného pedala sa stroj au-
tomaticky zabrzdi az po zastavenie a aktivuje sa
parkovacia brzda. Pritok Cistiaceho roztoku sa pre-
rusi, jednotka s nastrojmi potom s oneskorenim za-
stane.

1 UPOZORNENIE

Pritekajuce mnozstvo Cistiaceho roztoku sa prisp6-
sobi prisluSnej pracovnej rychlosti. (IntelliFlow)

i

w

12

/\ UPOZORNENIE:

Pri praci v preplnenych alebo tuzkych priestoroch
odporucame stlacit’ tlaidlo pomalej jazdy ZAP/
VYP. (Kontrolka svieti)

Tym sa zniZi maximélna pracovna rychlost’ a zniZi sa
nebezpecenstvo nehody.

» Pri opakovanom stlageni tlacidla sa

obmedzenie zrusi, kontrolka zhasne.

Kapacita akumulatora — koniec pracovnej po-

hotovosti

Kontrolka stavu akumulatora poskytuje informaciu o ¢ase pouZitel-

nosti akumulatora.

» Ak Cervena konmtrolka zac¢ne blikat, ostava este cca 5
minut na zvysné prace.

» Potom sa jednotka s nastrojmi nadvihne a o 30 sekund
neskor aj odsavacia hubica. Cervena kontrolka zaéne
trvalo svietit'.

» Potom ostava este dalSich 10 minut, aby ste so strojom
presli k nabijacej stanici. Potom sa stroj automaticky
vypne.

* Pre opatovné pouzivanie sa akumulatory musia Uplne
nabit’.

Metdda cCistenia

Priama pracovna metéda:
Cistenie a odsavanie v jednom pracovnom ukone

Nepriama pracovna metéda:
Nanesenie Cistiaceho roztoku, Cistenie a odsavanie vo viacerych pra-
covnych ukonoch.

1 UPOZORNENIE

PresnejsSie podrobnosti o priamych a nepriamych

pracovnych metoédach najdete na prislusnej karte s

opisom metody.

- V pripade potreby presnejSich informacii, sa, prosim,
obrat'te na vasho servisného poradcu TASKI.

1 UPOZORNENIE

Specialna kombinacia podlahovej krytiny/zneéiste-

nia a Cistiaceho prostriedku méze mat’ za urcitych

okolnosti nepriaznivy vplyv na riadenie stroja.

- Pomocou volitelne dostupnych koliesok mozno trak-
ciu stroja na podlahe zlepsit. Obratte sa, prosim, na
servisného poradcu TASKI.



Doplnenie €istiaceho roztoku

/\ UPOZORNENIE:

Praca bez Cistiaceho roztoku moéze sposobit’ po-
Skodenie podlahy.

A UPOZORNENIE:
Cerpadlo nikdy nesmie dIhsi ¢as bezat nasucho.

Automaticky postup

+ Stlacte tlacidlo programu ZAP/VYP.
Privod Cistiaceho roztoku sa zastavi.

» Jednotka nastrojov sa zastavi a nadvihne.
» Po 30 sekundach sa nadvihne odsavacia hubica.

1 UPOZORNENIE + Odsavaci motor dobieha este 15 sekund, potom sa auto-

Hluk ¢erpadla vas upozorni, Ze nadrz na €istu vodu
(Flextank) je prazdna.

» Kontrolka nadrze na Gistl vodu sa

rozsvieti.
Nadrz na ¢&istu vodu je prazdna.
Stroj musi byt’ vypnuty.
» Otvorte veko nadrze.
» Nadrz na Cistu vodu (Flextank) naplite vodou, pozri stranu
310.
» Davkovaciou odmerkou pridajte Cistiaci prostriedok.
» Veko nadrze opéat’ sklopte do povodnej polohy.

Vypustenie nadrze na znecistenu vodu

ES

» Nadrz za znecistenu vodu vypustte, pozri stranu 313.

« Kontrolka nadrze na znecistent vodu
sa rozsvieti.

Nadrz na znecistenu vodu je plna.

Ukonéenie obsluhy

Manuainy postup

« Stlacte tlacidlo Cistiaceho roztoku
ZAP/VYP.

Privod cistiaceho roztoku sa zastavi.

« Prejdite este niekolko metrov.

Mimoriadne délezité pri kontaktnych kotucoch (contact
pads) TASKI!

« Stlacte tlacidlo pohonu nastroja ZAP/
VYP.

Kontrolka sa rozsvieti, jednotka s na-
strojmi zastane a nadvihne sa.

@

+ Prejdite niekolko metrov d'alej, aby ste odsali zvy$nu zne-
Cistenu vodu.

 Stlacte tlacidlo odsavacej jednotky
ZAP/VYP.

Kontrolka sa rozsvieti, odsavacia hu-
bica sa automaticky nadvihne.
Odsavaci motor dobieha eSte 15 se-
kund, aby sa zabranilo dokvapkéava-
niu.

&

maticky vypne.

Vybratie a vy€istenie odsavacej hubice

» Stroj musi byt vypnuty.
« Obidve nasavacie hadice stiahnite z natrubkov hubice a
zaveste ich na drziak hadic.

R e AN Aretacné strmene stlacte k sebe.

Odsavacia hubica sa tym odblokuje a
mozno ju z drZiaka hubice vybrat.

» Odsavaciu hubicu pod tecucou vodou vycistite kefou;.
» Po dékladnom vycisteni zaveste odsavaciu hubicu na za-
ves na zadnej strane stroja.

1 UPOZORNENIE

Len vycistené a intaktné lamely dosahuji optimal-
ny vysledok odsavania!

Vypustenie a vycCistenie nadrZze na znecistenu
a Cistu vodu

/\ UPOZORNENIE:

Likvidacia znecistenej vody alebo Cistiaceho pro-
striedku sa musi vykonavat’ podla narodnych pred-
pisov.

/\ UPOZORNENIE:

Pri vyprazdriovani nadrze na zneéistenu vodu dodr-
ziavajte pokyny tykajluce sa osobnych ochrannych
prostriedkov vyrobcu gistiaceho prostriedku.

Vypustenie nadrze na znedistenu vodu

» Vypustaciu hadicu znedistenej vody vyberte z drziaka.

» Vypustaciu hadicu zasurite do odtoku.

» Vypustaciu hadicu v mieste pre zovretie (1) stlacte.

+ Zatku vypustacej hadice stiahnite a
nadrz na znecistenu vodu vypustite.
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Vypustenie nadrze na Cistu vodu

» Nadrz na ¢istu vodu (Flextank) nadvihnite, poloZte ju do
ju.

* Prazdnu nadrz na &istu vodu (Flextank) vyberte z nadrze
na znecistenu vodu a dokladne ju vyplachnite istou vo-
dou.

» Nadrz na znedistenu vodu dokladne vyplachnite Cistou vo-
dou.

* Filter hrubych necistét (ZIty) vyberte
a vyprazdnite ho.

» Doékladne ho vyplachnite pod tecu-
cou vodou.

+ Saci filter (Zlty) vyberte a neCistoty
vyutierajte utierkou alebo odstrarite
makkou kefou.

» Nasavaci filter (zlty) vyberte a nedis-
toty odstrante utierkou alebo makkou
kefou.

/\ UPOZORNENIE:
Upchaty saci filter méze ovplyvnit’ saci vykon.

/\ UPOZORNENIE:

Upchaty nasavaci filter moéze znizit mnozstvo Cis-

tiaceho roztoku.

« Filter na hrubé necistoty (zlty) a saci filter namontujte na-
spat.

» Vypustaciu hadicu vlozte opéat'do drziaka.

Cerpadlo na zneéistent vodu (voliteiné)

+ Stroj musi byt zapnuty.

Vyprazdnenie vo vysokych polohach:
» Vypustaciu hadicu zasurite do odpadu alebo vedra.
+ Stlacte tlacidlo Cerpadla na znecistenu vodu.

1 UPOZORNENIE

Nadrz na znec€istent vodu sa vyprazdni iba po uro-
ven vytokovej rury.

Odstranenie a vy€istenie nastroja

/\ UPOZORNENIE:

Nastroj vyc€istite po kazdom ukongéeni €istiacich

prac.

+ Stroj musi byt vypnuty.

» Odblokovanie nastroja stlacte no-
hou.

* Nastroje vyberte a vycistite ich pod tecucou vodou.
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Cistenie stroja

/\ UPOZORNENIE:

Stroj nikdy nedistite vysokotlakovym &istiC¢om ale-
bo priudom vody.

Voda, ktora vnikne do stroja, méZze spdésobit zavazné
poSkodenie mechanickych alebo elektrickych éasti
stroja.

+ Stroj poutierajte vihkou utierkou.

Skladovanie/parkovanie stroja (vypnutého)

1 UPOZORNENIE

Stroj skladujte s nadvihnutou odsavacou hubicou,
nadvihnutym nastrojom a otvorenym vekom nadr-
ze.

Nadrz méze takto vyschnut. Zabrani sa tym rastu plesni
a neprijemného zapachu.

/\ UPOZORNENIE:

Stroj nikdy neskladujte s vybitymi akumulatormi.
Akumulatory by sa tym neopravitelne poskodili.



Servis, Gdrzba a oSetrovanie

Udrzba stroja je predpokladom bezchybného fungovania a dihej Zi-
votnosti.

/\ UPOZORNENIE:

Smu sa pouzivat iba originalne diely TASKI; v opac-
nom pripade zanikaju vSetky naroky vyplyvajtce so
zaruky.

1 UPOZORNENIE

Aby sa predislo neumyselnému spusteniu funkcii
stroja, musi sa vzdy pred udrzbou

- stroj vypnut,

- kiug vytiahnut a

- potvrdit nudzové vypnutie.

Symboly a ich vyznam:

¢ = Pri kazdom ukonéeni Cistenia, ¢¢ = kazdy tyzden,
©0¢ = kazdy mesiac, ® = servisna ziarovka

Intervaly udrzby

Stroje TASKI su vysokokvalitné stroje, ktoré bgli v priebehu vyroby
skontrolované autorizovanymi skusobriami z hladiska bezpecnosti.
Elektrické a mechanické diely podliehaju po dlh§om ase pouzivania
opotrebovaniu a starnutiu.

» Pre zachovanie bezpec¢nosti prace a pra-
e covnej pohotovosti stroja sa pri rozsvieteni
kontrolky udrzby (nastavenie z vyroby 650
pracovnych hodin) alebo minimalne raz ro¢-
ne vykonat servis stroja.

1 UPOZORNENIE

Pri mimoriadnom zat’azeni a/alebo nedostatocnej
udrzbe stroja su potrebné kratsie intervaly.

Zakaznicky servis

Pri komunikacii s nami v pripade poruch stroja alebo objednavky vzdy
uvedte typové oznacenie a Gislo stroja.

Tieto udaje najdete na typovom Stitku stroja. Na poslednej strane toh-

© partnera TASKI.
¥ c
Cinnost’ o2 Sl® ® i .
< = Vymena lamiel
Akumulatory nabite. o 308
Doplnenie destilovanej vody (mokré
akumulatory). Dodrziavajte pokyny vy- ] 308
robcu akumulatora!
Vypustenie a vyCistenie nadrze na zne- | o 313
Cistenu vodu a nadrze na Cistu vodu
Kontrola znedistenia/vyCistenie nasa- | 4
vacieho a sacieho filtra
Vycistenie vSetkych Zlto oznacenych °
Casti
Vycistenie nastrojov [ 314
Vycistenie odsavacej hubice, kontrola
opotrebovania lamiel a pripadné vyme- | ® 313
na
Utretie stroja mokrou utierkou L 314
Vycistenie tesnenia veka nadrze a jeho
kontrola pritomnost’ trhlin a v pripade | ®
potreby vymena
Kontrola parkovacej brzdy a tla¢idla nu- o | 309
dzového zastavenia
Sirs?]g.rr?]r?e%%ﬁ%ﬁe&i:‘r’s‘éykonany ser- . « Z hubice odskrutkuijte Styri skrutky s ruzicou (1).
Y Y « Teleso hubice (2) odpojte od jadra hubice (3).

* Lamely (4) vyberte.

» Teleso hubice a dve jadra hubice vyc¢istite pod te¢ucou vo-
dou.

» Na jadro hubice namontujte obratené alebo nové lamely.

. gadro hubice opéat’ zasunite do telesa hubice.

 Styri skrutky s ruzicou opat’ zaskrutkujte.
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Poruchy

Porucha Mozné pric¢iny Odstranenie poruchy Strana
+ Otoéte kiidom
Stroj je vypnuty 306
Spina¢ nudzového zastavenia je » Spina¢ nudzového zastavenia je 306
stlaceny. stlaceny
» Skontrolujte/vymente poistku
Chybna hlavna poistka » Obratte sa na servisného partne-
ra.
Stroj nefunguje, nedé sa zapnit | Chybovy kéd na displeji * Obratte sa na servisného partne- | 34
Imobilizér je aktivovany alebo chyba |+ Posadte sa na sedadlo vodica
v riadeni
» Akumulatory nabite.
Akumulatory su vybité alebo posko- 309
dena nabijacka akumulatorov » Obratte sa na servisného partne-
ra.
Chybné akumulatory . rOabrélt’te sa na servisného partne-
Vypnuty pohon kefy + Stlacte tlacidlo kefy 306
* Vymente poistku
Chybna hlavna poistka » Obrat'te sa na servisného partne-
ra.
Kefa sa neotaca. - - - -
* Hnaci remen je poSkodeny
Motor sa otaca, nastroj nie » Skontrolujte pripojenie nastroja
» Obratte sa na servisného partne-
ra.
Odsavacia jednotka nie je zapnutd |+ Stlacte tlacidlo odsavacej jednotky 306
Stlacené tlecidlo ECO + Tlacidlo ECO vypnite 306
Odsavacia hadica nie je nasunuta |+ Odsavaciu hadicu nasurite 310
» Skontrolujte funkénost’ zavesenia
odsavacej hubice
Odsavacia hubica nie je na podlahe ) 310
* Vymente lamely
Nedostatocny saci vykon Podlaha | Opotrebované lamely 315
ostava mokra. Znecistena voda sa
neodsaje
Odséavacia hadica alebo hubicaje | Odstrante cudzie telesa
upchata (napr. kiiskami dreva, zvy-
Skami latky)
Upchaty nasavaci filter » Odstrante cudzie telesa 306
* Skontrolujte poistku, v pripade po-
Kontrolka odsavace;j jednotky svieti, treby ju vymefite 310
ale vysavac nefunguje » Poistka je v poriadku, obratte sa
na servisného partnera
* Nadrz na znecistenu vodu vy-
PIna nadrz na znecistenu vodu prazdnite 313
Odsavacia jednotka sa vypina » Skontrolujte poistky
Nadrz na znedistenu vodu je znecis- |+ Skontrolujte a pripadne vy istite
tena 313
Nadrz na Cistu vodu je prazdna + Skontrolujte nadrz na Cistu vodu 313
L . Nastavené prili§ malé mnozstvo Cis- | » Tlacidlom +/- nastavte mnozstvo 306
{\lekdostatocny vystup Cistiaceho roz- | tiaceho roztoku gistiaceho roztoku
oku
Vypnuté tlacidlo Cistiaceho roztoku |+ Stlacte tlaCidlo Cistiaceho roztoku 306

Filter nadrze na distu vodu

Vycistite
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Porucha Mozné priciny Odstranenie poruchy Strana
» Pouzivanie stroja preruste tlacid-
Jednotka na nastroje alebo odsava- | Chyba v elektronike alebo na ovlada- lom nidzového zastavenia 306
cia jednotka sa neda vypnut com paneli . Obratte sa na servisného partne-
ra.

Technické parametre

Stroj 4000 5000

Pracovna Sirka 85 105 cm
Sirka odsavacej hubice 110 129 cm
Rozmery (d x § x v) 178 x 89 x 140 178 x 109 x 140 cm
Maximalna hmotnost’ stroja v pohotovostnom stave 900 920 kg
Menovité napéatie 24V =
Menovity vykon 2000 w
Menovity objem nadrze na ¢istd vodu +/- 5 % 200 |
Zistené hodnoty podia IEC 60335-2-72 4000 5000

Hmotnost' stroja s trakénymi akumulatormi Gel (prepravna hmotnost) 480 515 kg
Hmotnost' stroja s trakénymi akumulatormi Lithium (prepravna hmotnost) 388 418 kg
Hladina akustického tlaku LpA 69 dB(A)
Nepresnost’ KpA 25 dB(A)
Celkova hodnota vibracii <25 m/s2
Nepresnost' K 0,25 m/s2
Ochrana proti striekajucej vode IPX3

Ochranna trieda ]
Prislusenstvo

C. Vyrobok 4000 5000
7517859 Kefa na drhnutie, nylonova, 43 cm (Standardnad) 2x

7517860 Kefa na Cistu betéonovu podlahu 43 cm 2x

7517861 Nylonova kefa na drhnutie, abrazivna, 43 cm 2 X

7517858 Vodiaci tanier 43 cm 2x

7510634 Vodiaci tanier 28 cm 4x
7510631 Kefa na drhnutie, nylonova, 28 cm (Standardnd) 4x
7510632 Kefa na Cistu betéonovu podlahu 28 cm 4x
7510633 Kefa na drhnutie, abrazivna, 28 cm 4x
4131268 Naraznik X X
4126922 Suprava s majacikom X X
7518212 IntelliDose swingo 4000/5000 X X
8502830 Plniaca hadica s univerzalnou pripojkou vody X X
4129878 Vyprazdfovacie ¢erpadlo X X

IntelliTrail X X
Rézne kotuce (polyesterovy hnedy, modry, Cerveny a contact pad) X X
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Chybové kody

Chybové kédy sa zobrazuju na displeji.

1 UPOZORNENIE
Pri kazdom chybovom koéde stroj vypnite a znova
zapnite.
Viypnutim a zapnutim sa méze prip. indikovana chyba
odstranit.

Preprava

Tento stroj sa smie zdvihat' iba s pouzitim pomoc-
nych prostriedkov (napr. zvihacej plosiny, najazdo-
vej rampy atd’.)!

/\ UPOZORNENIE:

Konektor odpajania akumulatora sa musi pred
transportom vytiahnut'.

1 UPOZORNENIE
Stroj prepravujte postojacky.

1 UPOZORNENIE

Dbajte na to, aby bol stroj v transportnom vozidle
pevne uviazany a zaisteny.

4000: 110 | 5000: 130

Likvidacia
1 UPOZORNENIE

Stroj a prisluSenstvo sa po vyradeni z prevadzky
musi odborne zlikvidovat’ v sulade s narodnymi
predpismi.

- Vas servisny partner Diversey vam pri tom pomoze.

Akumulatory

Pred odovzdanim stroja na odbornu likvidaciu sa
akumulatory musia odstranit’.

Pouzité akumulatory sa musia ekologicky zlikvidovat’
podla smernic EU 2006/66/ES alebo v stlade s prislus-
nymi narodnymi predpismi.
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Rozmery stroja
Rozmery su v centimetroch!
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SL Prevod originalnih navodil za upo-

rabo

JAN
i

Pred prvim zagonom obvezno preberite navodila za upo-
rabo in varnostna navodila. Navodila za uporabo skrbno
shranite, tako da bodo vedno na dosegu in si jih boste
lahko po potrebi znova ogledali.

Razlaga oznak

sl NEVARNOST:
Ta simbol opozarja na pomembne informacije. Ne-

upostevanje teh opozoril lahko povzro€i nevarnost
za osebe in/ali obsezno materialno $kodo!

/\ OPOZORILO:

Ta simbol opozarja na pomembne informacije. Ne-
upostevanje teh opozoril lahko povzroé¢i nevarnost
za osebe in/ali obsezno materialno skodo!

/\ PREVIDNO:

Ta simbol opozarja na pomembne informacije. Ne-
upostevanje teh opozoril lahko povzroci motnje v
delovanju in materialno Skodo!

1 NAPOTEK

Ta simbol opozarja na pomembne informacije o
u€inkoviti uporabi izdelka. Neupostevanje teh opo-
zoril lahko povzroéi motnje v delovanju!
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Namen uporabe stroja

Stroji so namenjeni profesionalni uporabi (npr. v hotelih, Solah, bolni-
$nicah, tovarnah, nakupovalnih sredis¢ih, telovadnicah ipd.).

Stroji so ob strogem upostevanju teh navodil za uporabo namenjeni
mokremu ¢i$¢enju trdih talnih oblog. Ti stroji so zasnovani izkljuéno
za uporabo v notranjih prostorih.

/\ PREVIDNO:

Stroja ni dovoljeno uporabljati za poliranje, oljenje,
voskanje, CiS¢enje preprog in sesanje prahu. Mokro
ciS€enje parketnih in laminatnih talnih oblog s tem
strojem poteka na lastno odgovornost.

NEVARNOST:

Pri spremembah stroja, ki jih ne odobri druzba Di-
versey, se razveljavita varnostna oznaka in oznaka
skladnosti CE. Nepravilna uporaba stroja lahko
povzroci telesne poskodbe, okvare stroja in Skodo
v delovhem okolju. V teh primerih se praviloma raz-
veljavijo vsaka garancija in morebitni garancijski
zahtevki.

STOP

Varnostna opozorila

Stroji TASKI zaradi svoje izvedbe in konstrukcije izpolnjujejo zadevne
temeljne zahteve glede varnosti in zdravja, opredeljene v
direktivah ES, in so zato opremljeni z oznako CE.

NEVARNOST:

Stroj lahko uporabljajo samo osebe, ki so bile uspo-
sobljene za njegovo uporabo ali so dokazale ustre-
zne sposobnosti za njegovo upravljanje in so
izrecno pooblas¢ene za njegovo uporabo.

s/l NEVARNOST:

Stroja ne smejo uporabljati osebe z zmanjSanimi fi-
ziénimi, senzoriénimi ali mentalnimi sposobnostmi
oziroma osebe s pomanjkanjem izkusenj in znanj,
vkljuéno z otroki.

Otroke je treba nadzorovati in zagotoviti, da se s stro-
Jjem ne igrajo.

NEVARNOST:

Stroj se ne sme uporabljati v prostorih, kjer se skla-
discijo ali obdelujejo eksplozivne ali lahko gorljive
snovi (npr. bencin, topila, kurilno olje, prah ipd.).
Elektricne ali mehanske komponente lahko povzrocijo
vZig teh snovi.

NEVARNOST:

Stroja ne uporabljajte za sesanje strupenih, zdravju
Skodljivih, jedkih in drazljivih snovi (npr. nevarnega
prahu ipd.) ter vnetljivih teko¢€in. Filtrirni sistem ne
precisti zadostne koli¢ine takih snovi.

Morebitnih vplivov na zdravje uporabnika in tretjih oseb
ni mogoce izkljuciti.

NEVARNOST:

Bodite pozorni na okolico, npr. na prisotnost drugih
oseb in otrok. Zlasti v blizini nepreglednih mest,
npr. pred vrati ali zavoji, morate upocasniti hitrost
stroja.

NEVARNOST:
S tem strojem ni dovoljeno prevazati oseb ali pred-

STOP

STOP

STOP

STOP

STOP

3
o
-
o
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sor, NEVARNOST:

Ob pojavu okvare ali napake v delovanju, po trku
oziroma padcu mora stroj pred ponovnhim zagonom
pregledati pooblasceni serviser. Enako velja, ce ste
stroj pustili na prostem, ga potopili v vodo ali iz-
postavili viagi.
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sor. NEVARNOST:

Pri poskodbah delov, ki so pomembni za varnost,

npr. pokrova krta¢, omreznega kabla ali pokrovov,
ki omogocajo dostop do delov pod napetostjo, ne-
mudoma prenehajte uporabljati stroj!

s/l NEVARNOST:

Stroja ne smete zaustavljati, odlagati ali skladis¢iti
na nagnjenih povrsinah.

sor, NEVARNOST:

Stroja ne smete uporabljati za ¢iS€enje na povrsi-
nah z naklonom > 10%.

s/l NEVARNOST:

Stroja ni dovoljeno uporabljati na nagnjenih povrsi-
nah > 15%. Na nagnjenih povrsinah je treba voziti
pocasi v nacinu ,,zelva“, da se zagotovi varno usta-
viljanje.

Ostro zavijanje na nagnjenih povrsinah lahko
zmanj$a stabilnost stroja, zato je prepovedano.
Obstaja nevarnost nesrece.

sor) NEVARNOST:

Stroj se lahko uporablja le na utrjeni, stabilni in do-
volj nosilni podlagi.
Pri neupoS$tevanju navodil obstaja nevarnost nesrece.

/\ OPOZORILO:

Stroj je dovoljeno uporabljati in shranjevati samo v
suhem okolju brez prahu, pri temperaturah od
+10 °C/+50 °F do + 35 °C/+95 °F.

/\ OPOZORILO:

Popravila na mehanskih ali elektri¢nih delih stroja
lahko izvajajo samo pooblasceni strokovnjaki, ki so
seznanjeni z vsemi zadevnimi varnostnimi predpi-
si.

/\ OPOZORILO:

Dovoljeno je uporabljati izkljuéno tisto orodje (krta-
€e, blazinice ali podobno), ki je v teh navodilih za
uporabo opredeljeno pod orodjem ali ki ga priporo-
€i svetovalec za izdelke TASKI. Drugo orodje lahko
poslabsa varnost in delovanje stroja.

/\ OPOZORILO:

Dosledno je treba upostevati nacionalne predpise
za zaScito oseb in preprecevanje nesrec ter naved-
be proizvajalca glede uporabe Cistil.

A PREVIDNO:

Sesalno enoto nemudoma izklopite, ¢e iz stroja
uhaja pena ali teko¢ina!

A PREVIDNO:

Ta stroj se lahko uporablja izkljuéno s primernimi
akumulatorji in preverjenimi polnilniki.

A PREVIDNO:

Stroj je treba zavarovati pred nepooblaséeno upo-
rabo. Preden se oddaljite od stroja, zato vedno
izvlecite klju¢ ali pa stroj hranite v zaklenjenem pro-
storu.
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1 NAPOTEK

Stroji in naprave TASKI so zasnovae tako, da je
skladno s trenutnim stanjem znanosti mogoce iz-
kljuciti nevarnost za zdravje zaradi hrupa ali vibra-
cij, ki nastajajo pri delu.

Oglejte si tehnic¢ne podatke na strani 332.

lzdelki za €iS€enje

1 NAPOTEK

Stroji TASKI so zasnovani tako, da skupaj z izdelki

za CiScenje TASKI zagotavljajo optimalne rezultate

¢iSc¢enja. Drugi izdelki za ¢iS¢enje lahko povzrocijo

motnje v delovanju in poskodbe stroja ali delovne-

ga okolja. Zato priporoéamo uporabo izkljuéno iz-

delkov za c¢iS¢enje TASKI.

Garancija ne krije motenj, ki so posledica uporabe neu-

streznih izdelkov za CiS¢enje.

- Za nadaljnje informacije se obrnite na servisnega par-
tnerja druzbe TASKI.

RazSirjena dokumentacija

i NAPOTEK
Elektriécno shemo tega stroja najdete na seznamu
nadomestnih delov.

- Za dodatne informacije se obrnite na sluzbo za po-
moc¢ strankam.

i NAPOTEK
Ta navodila za uporabo in tudi vsa druga navodila
za stroje TASKI so na voljo na spletni strani:
www.taski.com/instructions-use



Pregled zgradbe
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Drzalo za Sobe

Drzalo za sesalno cev

Cev za praznjenje rezervoarja za umazano vodo
Sesalna cev

Sesalna Soba

Sesalni filter

Crpalka

Rezervoar za umazano vodo

Vrtljivo pogonsko kolo

Rezervoar za svezo vodo

Dozirna merica

Sprostitev orodja

Krta¢na enota

Zascitni profil (dodatna oprema)

Stopalka za premikanje

Prostor za akumulator

Zaromet (dodatna oprema)

Upravljalna plos¢a

Volan

Voznikov sedez s stikalom sedeza (nadzor prisotnosti)
Bliskavica (dodatna oprema)

Pokrov rezervoarja

Sesalni filter

Sito za umazanijo

Prikaz polnega rezervoarja za umazano vodo
Prikaz praznega rezervoarja za svezo vodo
Tipka sesalne enote (VKLOP/IZKLOP)

Tipke za nacin ECO (VKLOP/IZKLOP)

Tipka Program (VKLOP/IZKLOP)

Tipka za Cistilno raztopino (VKLOP/IZKLOP)
Tipka za pogon orodja (VKLOP/IZKLOP)
Tipka za po¢asno premikanje (VKLOP/IZKLOP)
Tipka za hupo

Prikaz servisov

Stikalo na klju¢

Tipka za premikanje vzvratno

Ustavitev v sili

Indikator baterije

Tipka pogona orodja, stopnja tlaka (+/-)
Tipke za dovajanije Cistilne raztopine, koli¢ina (+/-)
Zaslon
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Akumulatoriji

Dovoljeni akumulatoriji

Za delovanije stroja so potrebni trakcijski akumulatorji (in ne mokri
akumulatoriji, akumulatoriji za zagon ali napajanje). Priporo¢amo aku-
mulatorje, ki so izklju€no trakcijski. Samo ti zagotavljajo dolgo Zivljenj-
sko dobo.

Trakcijski akumulatorji so na voljo kot zaprti akumulatorji, ki ne potre-
bujejo vzdrzevanja (VRLA) (gel, AGM, PureLead, litij). Za vsako iz-
vedbo in proizvajalca je treba stroj ustrezno nastauviti.

Posamezni akumulatorji imajo razli¢ne Zivljenjske dobe in razli¢ne
zmogljivosti.

Programiranje stroja in polnilca je treba izvesti po vgradnji akumula-
torjev oz. pri menjavi vrste akumulatorja in/ali njegovega proizvajalca
ter pred zagonom.

Neustrezna nastavitev lahko povzroCi prezgodnjo izrabo akumulator-
ja.

1 NAPOTEK

Ne uporabljajte drugacénih ali starih akumulatorjev z
novimi ali okvarjenimi akumulatoriji.

1 NAPOTEK

Stare in/ali okvarjene akumulatorje je treba strokov-
no zavreci. Oglejte si informacije na strani 333

Varnostni ukrepi pri delu z akumulatoriji

Akumulatorji vsebujejo kislino. Med vzdrzevanjem ter
vgradnjo in odstranjevanjem mokrih akumulatorjev je
treba nositi zascitna ocala.

Ce vam kislina brizgne v oko ali na koZo, prizadeto
mesto sperite oz. umijte z obilico iste vode. Nato ne-
mudoma poiscite zdravnisko pomoc¢. Oblacila sperite
z vodo.

Med polnjenjem akumulatorjev nastaja nevarna me-
Sanica plinov. V blizini ne uporabljajte odprtega ognja
ali zarecih predmetov.

Ne kadite!

Nevarnost razjed!

Pozor! Pola akumulatorjev sta vedno pod napetostjo,
zato na akumulator ne odlagajte nobenih predmetov.

A PREVIDNO:

Poskrbite, da bodo akumulatorji ¢isti in suhi. Razli-
to kislino ali vodo (mokri akumulatorji) nemudoma
obrisite.

- Pri tem nosite zaSd&itne rokavice.

w
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/\ PREVIDNO:

Akumulatorje lahko vgrajujejo samo servisne de-
lavnice ali strokovnjaki s pooblastilom druzbe Di-
versey, njihova namestitev pa mora potekati
skladno z naértom povezave.

Napake pri vgradnji oz. prikljuitvi lahko povzrocijo tez-
ke poSkodbe, eksplozijo ali vecje poskodbe stroja in
njegove okolice.

/\ PREVIDNO:
Med polnjenjem akumulatorjev zagotovite za-
dostno prezracevanje.

i NAPOTEK

Dodatno upostevajte varnostni list proizvajalca
akumulatorjev.

1 NAPOTEK

Dodatno upostevajte predpise proizvajalca akumu-
latorjev.

/\ PREVIDNO:

Med vzdrzevanjem akumulatorjev jih je treba odklo-
piti od stroja.

Priklju€ni naért akumulatorjev

swingo 4000/5000 (Gel)
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swingo 4000/5000 (Lithium)
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V sili

stor) NEVARNOST:

V sili (nepravilno delovanje stroja) je treba izvleci
akumulatorski vtikac.

Postopek polnjenja

/\ PREVIDNO:

Upostevajte proizvajaléeva navodila za uporabo
zunanjega polnilca akumulatorjev.

/\ PREVIDNO:

Vsaka vrsta akumulatorja in/ali vsak proizvajalec
akumulatorjev zahteva drugacen potek polnjenja.
Neustrezen potek polnjenja ali uporaba neprimernega
polnilnika lahko povzroéi prehitro iztroSenost ali unice-
nje akumulatorja.

1 NAPOTEK

Kot dodatna oprema so na voljo integrirani polnilni-
ki, ki so prilagojeni velikosti akumulatorja in zago-
tavljajo vec krivulj polnjenja, ki so tovarniSko
nastavljene za priporo¢ene akumulatorje ali pa jih
nastavijo serviserji TASKI. Ta predpis v enakem
smislu velja pri uporabi stacionarnih (zunanjih) pol-
nilnikov.

A PREVIDNO:

Nenehna kratka obdobja uporabe z naknadnim pol-

njenjem lahko trajno poskodujejo akumulatorje.

- Orientacijska vrednost: Pred vsakim polnjenjem se
mora porabiti pribl. 20 % celotne kapacitete.

/\ PREVIDNO:

Za zagotavljanje najdaljSe mozne zZivljenjske dobe
je treba na trakcijskih akumulatorjih dvakrat te-
densko izvesti celotni cikel polnjenja (12—-16 ur).

/\ PREVIDNO:

Pred daljSo neuporabo stroja izvedite celoten cikel

polnjenja akumulatorjev. Polnilnik nato odklopite

od stroja oz. omrezja. Akumulatorji se sCasoma

izpraznijo. Glede na tip jih je treba po 3-6 mesecih

znova napolniti.

- Pred ponovnim zagonom stroja znova izvedite celo-
ten cikel polnjenja akumulatorjev.

Postopek polnjenja z zunanjim polnilnikom

1 NAPOTEK

Uporabljati je dovoljeno izkljuéno polnilce, ki jih je
priporo€il proizvajalec akumulatorjev in imajo certi-
fikat SELV (zelo varna nizka napetost).

sor, NEVARNOST:

Polnilca ne priklju€ujte na stroj, ko je ta pod nape-
tostjo (tj. ko je vklopljen).

Zaradi udara toka se namrec lahko po$koduje uporab-
nik.

/\ OPOZORILO:

Polnilni kabli prenasajo moéne tokove. Ce na vtika-
€u, kablu ali priklju¢ku naprave opazite poskodbe,
polnilca ne uporabljajte.

* Zunanji polnilec akumulatorjev povezite z akumulatorskim
vtiéem polnilca na stroju.

1 NAPOTEK

Bodite pozorni, da je vtika¢ vstavljen do konca, da
je zagotovljen dober elektri¢ni stik.

i NAPOTEK
Preverite, ali se je po vkljuéitvi polnilca za€elo pol-
njenje.

i NAPOTEK

Med polnjenjem so vse funkcije stroja onemogoce-
ne.

Postopek polnjenja z (izbirnim) integriranim
polnilnikom

» Stroj mora biti izklopljen.
» Vklju€ite omrezni kabel v vti¢nico (zaS¢€iteno s poCasno va-
rovalko).

O OO

* Rumena lu¢ka sveti neprekinjeno,
dokler ni dosezena ca. 90 % kapaci-
teta akumulatorja Nato lu¢ka utripa,
dokler akumulator ni v celoti napol-
njen.

» Ko je postopek polnjenja zaklju€en,
sveti zelena lucka.

-+

=e}
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Po zaklju€ku polnjenja

A OPOZORILO:

Izklopite polnilnik, preden ga odklopite od akumu-
latorjev.

Odklop vklopljenega polnilca lahko povzroéi eksplozijo
v prostoru za baterijo.

» Omrezni kabel pri integriranih polnilnikih (dodatna oprema)
shranite na predvideno obmocdje.

* Med shranjevanjem naj bo polnilni kabel suh in zas¢iten
pred poskodbami.

A OPOZORILO:

Polnilni kabli prenasajo mocne tokove.

- Ce na vtikadu, kablu ali prikljuéku naprave opazite po-
Skodbe, polnilca ne uporabljajte.

Vzdrzevanje in nega odprtih (mokrih) akumula-
torjev

1 NAPOTEK

Nega akumulatorjev, ki ne zahtevajo vzdrzevanja, je
omejena na upostevanje pravilnih postopkov pol-
njenja in na pravilno nastavljeno krivuljo polnjenja.

Odpiranje prostora za akumulator za vzdrzeva-
nje

 Stroj mora biti izklopljen.

A PREVIDNO:
Iztaknite stikalo sedeza, preden sedez odstranite s
stroja.

+ Odvijte vijake za pritrditev voznikovega sedeza in ga od-
stranite s stroja.

» Pokrov prostora za akumulator od-
stranite s stroja.
Zdaj lahko izvedete vzdrZevanje aku-

mulatorja v skladu z navodili proizva-
Jalca.

Pred zagonom

Parkirna zavora
Vklop:

» Parkirna zavora se ob aktiviranju stopalke za premikanje
samodejno elektronsko sprosti.

1 NAPOTEK

Ko je stroj v mirovaniju, je parkirna zavora vedno ak-
tivirana.

To velja za vklopljen in izklopljen stroj.

Sprostitev:
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1 NAPOTEK

Voznikov sedez je opremljen s stikalom sedeza
(prepoznavanje prisotnosti). To stikalo sedeza se
aktivira, ko na voznikovem sedezu sedi upravljalno
osebje.

Stroj je mogocée upravijati le pri aktiviranem stikalu se-
deZa.

Sprostitev v sili:

1 NAPOTEK

Ob izpadu krmiljenja ali napajanja je mogoce parkir-
no zavoro sprostiti ro¢no.

( » V ta namen mora biti vzvod za spro-

stitev stalno zategnjen. Najdete ga
ob levem zadnjem kolesu.

Preverjanje parkirne zavore in ustavitve v sili

/\ PREVIDNO:

Parkirna zavora in tipka za ustavitev v sili sta po-

membna varnostna elementa.

- Njuno delovanije je zato treba pred uporabo stroja re-
dno preverjati v kratkih ¢asovnih intervalih.

* Vklopite stroj.

+ Aktivirajte vozno stopalko/stikalo, pri Eemer volan drzite
naravnost. Stroj se zaéne pomikati naravnost.

» Zdaj pritisnite tipko za ustavitev v sili.

i NAPOTEK
Stroj mora nemudoma zavreti do popolne zaustavi-
tve in pri tem brez popravljanja krmila peljati narav-
nost.

sor) NEVARNOST:

Ce katera od teh funkcij ne deluje, stroja ne smete
uporabiljati, dokler ga strokovno ne popravi poobla-
S$c¢eni servisni partner TASKI.

Opozorilne naprave

/\ OPOZORILO:

Redno je treba preverjati delovanje opozorilnih
naprav, kot so opozorilna lu¢, bliskavica in signalni
ton za vzvratno voznjo. Nepravilnosti v delovanju je
treba nemudoma odpraviti.

Obratovanje stroja pri manjkajocCih ali pokvarjenih opo-
zorilnih napravah zahteva povecano previdnost in po-
zornost.

- Opozorilne naprave ne smejo biti prekrite.

/\ OPOZORILO:

Nacionalni predpisi so vedno prednostni.
- Tilahko zahtevajo drugacno ravnanje in jih je treba
obvezno upostevati.



Nastavljanje voznikovega sedeza

L7 i Sprostite zapah levo od voznikovega
sedeza in sedez potisnite v zeleni po-
lozaj.

Premikanje na drug polozaj

Smer voznje krmilite z volanom, hitrost pa s stopalko za premikanje.
Hitrost uravnavate brezstopenjsko.
Ko spustite vozni stikali, se stroj zaustavi in vklopi se parkirna zavora.

Voznja naprej
* Vklopite stroj (s stikalom na kljuc).

- * Vsi prikazni elementi kratko zasveti-
(\O\\ jo.
o Indikator baterije vas opozori, da je
"OY stroj pripravijen na uporabo (v prime-
Q! ru motenj glejte 331. stran).
=

» Zavoznjo naprej mora biti stopalka za premikanje pritisnje-

na
1 NAPOTEK

Pri voznji skozi ovinke se hitrost elektronsko zniza.

Voznja nazaj

» Ob pritisku tipke za vzvratno voznjo
pod njo zasveti lu¢ka in sprozi se si-
gnalni ton.

1 NAPOTEK

Pri vzvratni voznji med delom se dovajanje €istilne
raztopine prekine.
Sesalna Soba se pri tem ne dvigne.

Premikanje stroja (pri okvari)

1 NAPOTEK

Premikanje stroja morata na¢eloma izvajati dve
osebi.

/\ OPOZORILO:

Zaradi velike mase je roéno premikanje stroja pove-

zano s tveganiji.

Nepravilno ravnanje lahko povzrodi telesne poskodbe

in okvaro stroja.

* Premikanje je mozno le z aktiviranim gumbom/rocico za
sprostitev (glejte stran 321)

Vstavljanje orodja

Pred vstavljanjem se prepricajte:

+ da se krta¢a ne spusti pod rdeco oznako (na $¢etinah) ali
da se njena dolzina ne zmanjSa pod 1 cm;

+ da je vodilno kolo neobrabljeno in &isto.

/\ PREVIDNO:

Ne uporabljajte krtac, pri katerih je bila dosezena
meja obrabljenosti. To mejo prikazuje dolzina rde-
€ih scetin. Ne uporabljajte obrabljenih ali zamaza-
nih blazinic. Uporabljajte izkljuéno originalno
orodje TASKI.

Neupostevanje lahko povzroCi pomanjkljivo ¢iséenje in
celo poSkodbe talne obloge.

/\ PREVIDNO:

Pred uporabo stroja preverite drzalo vodilne plosée
vodilnih koles glede obrabe in morebitnih napak.
Zaradi poSkodb in okvar drzala vodilne plosée vodilnih
koles se ta lahko pri delu sname s stroja. Pri neupoSte-
vanju navodil obstaja nevarnost nesrece.
» Orodja namestite pod krta¢no enoto.

O * Pritisnite tipko za VKLOP/IZKLOP
pogona orodja.

Krtaéna enota se samodejno spusti,
priklopi orodja in se zaustavi.

A PREVIDNO:
Preverite, ali so orodja priklopljena.

1 NAPOTEK

Pogon orodja se vklopi s pritiskom stopalke za pre-
mikanje.

Namestitev sesalne Sobe

 Stroj mora biti izklopljen.
» Namestite sesalno Sobo (2) pod
drzalo (1).

+ Drzalo za Sobe potisnite navzdol, da
se Soba zaskodi.
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Polnjenje rezervoarja za svezo vodo

/\ PREVIDNO:

NajviSja dovoljena temperatura vode znasa 60 °C/

140 °F.

- Druzba Diversey priporo¢a uporabo hladne vode, saj
vro¢a voda ob stiku s tlemi takoj prevzame tempera-
turo tal, zato nima nobene prednosti.

 Stroj mora biti izklopljen.

+ Odprite pokrov rezervoarja.

* Rezervoar za svezo vodo namestite v predvideni polozaj.
* |z rezervoarja za svezo vodo izvlecite dozirno merico.

* Vrezervoar za svezo vodo nalijte vo-
do.

Zgornja rdeCa oznaka prikazuje naj-
vi§jo dopustno raven polnjenja.

» Pokrov rezervoarja ponovno nagnite v prvotni polozaj.
Odmerjanje

/\ OPOZORILO:

Pri uporabi kemiénih izdelkov nosite rokavice, za-
S€itna o€ala in ustrezna (zascitna) delovna oblacila!

m}w NEVARNOST:

Uporabljajte samo kemiéne izdelke, ki jih priporoc¢a
druzba Diversey, in obvezno upostevajte informaci-
je o izdelku.

Uporaba neprimernih izdelkov (med drugim izdelkov, ki
vsebujejo klor, kislino ali topila) lahko ogrozi zdravje in
povzrodi precejsnje okvare stroja.

Primeri odmerjanja:

Podatek na embalazi izdelka | Prostornina Koli¢ina izdel-
rezervoarja ka na polni re-
zervoar
0,5 % 50mina 101 2001 1l
vode
1% 100 mina 101 | 2001 2
vode
2% 200 mina 101 |2001 4]
vode
3% 300mina101 |2001 6l
vode

* Dozirno merico napolnite s primernim izdelkom in vsebino
zlijte v rezervoar za svezo vodo. Ponovite postopek, dokler
ne dosezete zelene koli€ine.

» Po koncu odmerjanja dozirno merico pustite v rezervoarju
za svezo vodo.

1 NAPOTEK

Druzba TASKI po Zelji ponuja samodejno odmerja-
nje. Namestiti ga je mogoc¢e tudi naknadno.
- Obrnite se na svojega svetovalca za stranke.
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Predhodno ciscenje

A OPOZORILO:

Odstranite morebitne predmete (lesene, kovinske
dele itd.) s Cistilne povrsine.

VrteCe se orodje lahko izvrZze predmete, pri emer lahko
ti poSkodujejo osebe in povzrocijo materialno skodo.

Predhodno ¢iséenje

/\ OPOZORILO:

Pri ¢iS€enju z nameséeno zaséitno streho uposte-
vajte prevozno visino stroja, ki znasa 2,1 m.

Pricetek dela

/\ PREVIDNO:

Pri delu s tem strojem vedno nosite obutev z zanes-
ljivim oprijemom in primerna delovna obladcila.

/\ PREVIDNO:

Med obratovanjem stroja vedno drzite obe roki na
volanu/upravljalnem rocaju, da je zagotovljeno var-
no upravljanje.

/\ PREVIDNO:

Najprej se seznanite s strojem, tako da ga poskusi-
te voziti na dovolj prostornem mestu.

/\ OPOZORILO:

Pred zaéetkom dela (v delovhnem polozaju) preveri-
te, ali je vase vidno polje dovolj veliko, da je zago-
tovljeno varno delo. Upostevajte standard EN 3411.
Premajhno vidno polje lahko otezi delo in ogroza var-
nost upravljavcev, stroja in drugih oseb.

/\ OPOZORILO:

Pri delu upostevajte maksimalno prevozno visino
pri vratih in podvozih, ki je navedena na opozorilni
tabli na stroju.

m}m NEVARNOST:

Ce med uporabo stroja obstaja nevarnost padajo-
¢ih predmetov, je treba predvideti ali upostevati
potrebne ukrepe v skladu z nacionalnimi predpisi.

1 NAPOTEK

Pri delu v javnih zgradbah prizgite opozorilno lué.

» Usedite se na voznikov sedez.
* Preverite, ali je tipka za ustavitev v sili spro$c¢ena.
* Vklopite stroj (s stikalom na kljuc).

Prikazni elementi kratko zasvetijo.



Roéni zagon programa

* Pritisnite tipko za VKLOP/IZKLOP

sesalne enote.

Prikaz zasveti, motor sesalne enote
se zaZene in sesalna Soba se samo-
dejno spusti v delovni poloZaj.

* Pritisnite tipko za VKLOP/IZKLOP
dovajanja Cistilne raztopine.
Prikaz zasveti.

Dovajanje cistilne tekoCine se aktivi-
ra, ko se orodje zacne obracati.

@ « S pritiskanjem tipk +/-izberite zeleno
o stopnjo odmerjanja na lestvici od 1
o do 6.
)
[}
©
i NAPOTEK

Druzba Diversey priporoc¢a trajnostno delo, tako da
dolocite ustrezni odmerek izdelka.
Prenizko ali previsoko odmerjanje privede do nezado-

stnih rezultatov ¢is¢enja.

1 NAPOTEK

Druzba TASKI po zelji ponuja samodejno odmerja-

nje. Namestiti ga je mogoc¢e tudi naknadno.

- Obrnite se na svojega svetovalca za stranke.

* Pritisnite tipko za VKLOP/IZKLOP
pogona orodja.

Prikaz zasveti, krtacna enota se spu-
sti in postopek spajanja se zaZzene

samodejno.
@ * S pritiskanjem tipke +/- izberite Zele-
o no stopnjo tlaka orodja na lestvici 1-
3.
Q

i NAPOTEK
Vedno dolocite in izberite najnizjo stopnjo, ki za-
dostuje za dober uéinek ¢iS€enja.
Tako boste optimizirali porabo elektriCne energije in
zasditili stroj.

Nac¢in ECO

S pritiskom tipke za VKLOP/IZKLOP
nacina ECO se aktivira nac¢in ECO.

S tem se zmanjsa Stevilo vrtljajev se-
salnega motorja, odmerjanje Cistilne
raztopine se nastavi na 2. stopnjo,
tlak krtace pa na 1. stopnjo.

1 NAPOTEK

Po potrebi lahko v naé¢inu ECO stopnjo ¢istilne raz-
topine nastavite tudi roéno.

Nacin ECO je namenjen predvsem za gladka tla brez
fug.

Zagon s programsko tipko

* S pritiskom programske tipke ob nas-
lednjem zacetku dela se vse funkcije
stroja zazenejo z zadnjimi uporablje-
nimi vrednostmi.

1 NAPOTEK

S ponovnim pritiskom tipke se funkcija na novo
programira.

1 NAPOTEK

Nastavljene vrednosti je mogoce med delovnim po-
stopkom kadar koli prilagoditi.

Vrednosti, nastavijene ob izklopu, se shranijo in se ob
ponovnem vklopu samodejno znova aktivirajo.

1 NAPOTEK

S pritiskom programske tipke ob koncu dela se za-
Zzene optimiziran program za zakljucek dela: glejte
opis na 328. strani pod naslovom Samodejni posto-
pek.

Nastavitve in aktivirane funkcije se shranijo.

Zacetek ciscenja

=

1 NAPOTEK

Vozno hitrost uravnavate s polozajem stopalke za
premikanje. Ko stopalko za premikanje spustite, se
stroj samodejno zaustavi in parkirna zavora se
vklopi. Dovod za €istilno raztopino se z zakasnitvi-
jo prekine in krtacna enota se zaustavi.

i NAPOTEK
Koli€¢ina dovajanja Cistilne raztopine se prilagaja
trenutni delovni hitrosti (IntelliFlow).
A PREVIDNO:

Med delom na utesnjenih ali ozkih obmog¢jih je pri-
porocljivo, da pritisnite tipko za VKLOP/IZKLOP po-
¢asnega premikanja (prikaz sveti).

S tem se najvi§ja delovna hitrost zniza in zmanj3a tve-
ganje za nesreco.

-

+ Ko je stroj vklopljen in na voznikovem
sedezu sedi upravljavec, se stroj
zacne premikati ob pritisku stopalke
za premikanje. Ob ustrezni izbiri se
zazeneta krtaCna enota in dovajanje
Cistilne raztopine.

* Ob ponovnem pritisku tipke se ome-
jitev prekli€e in prikaz ugasne.
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Kapaciteta akumulatorja — konec pripravije-
nosti za delovanje

Indikator akumulatorja vas obves$ca o razpolozljivi kapaciteti akumu-
latorja.

« Ce rdedi prikaz zac¢ne utripati, je delo mogoce opravljati $e
pribl. 5 minut.

Nato se dvigne krtacna enota in 30 sekund pozneje Se
sesalna Soba. Rdeci prikaz zac¢ne svetiti neprekinjeno.
Nato imate Se dodatnih 10 minut, da stroj zapeljete do pol-
nilne postaje. Nato se stroj samodejno izklopi.

Pred ponovnim zagonom je treba akumulatorje v celoti
napolniti.

Cistilna metoda

Neposredna delovha metoda:
ribanje in sesanje v enem delovnem koraku.

Posredna delovnha metoda:
nanos Cistilne tekocine, ribanje in sesanje v ve¢ delovnih korakih.

1 NAPOTEK

NatanénejsSe informacije o neposredni in posredni

delovni metodi najdete v zadevhem opisu metod.

- Za podrobnejSe informacije se obrnite na svojega
svetovalca TASKI.

1 NAPOTEK

V dolo¢enih razmerah je pri posebni kombinaciji

talne obloge/umazanije in Cistilnega izdelka vode-

nje stroja lahko ovirano.

- Z opcijsko dobavljivimi kolesci je mogoce izboljSati
tek stroja na tleh. Obrnite se na svetovalca TASKI.

Dolivanje ¢istilne raztopine

/\ PREVIDNO:

Pri delu brez ¢istilne raztopine lahko poskodujete
talno oblogo.

A PREVIDNO:
Crpalka ne sme nikoli dalj ¢asa teéi na suho.

1 NAPOTEK

Drdranje ¢rpalke opozarja, da je rezervoar za svezo
vodo prazen.

» Zasveti prikaz rezervoarja za svezo
vodo.

Rezervoar za sveZo vodo je prazen.

* Stroj mora biti izklopljen.

» Odprite pokrov rezervoarja.

» Napolnite rezervoar za svezo vodo z vodo, glejte 326.
stran.

» Z dozirno merico dodajte Cistilni izdelek.

» Pokrov rezervoarja ponovno nagnite v prvotni polozaj.

Praznjenje rezervoarja za umazano vodo

ES

* lzpraznite rezervoar za umazano vodo, glejte 329. stran.

+ Zasveti prikaz rezervoarja za umaza-
no vodo.

Rezervoar za umazano vodo je poln.
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Zakljucek dela

Roc¢ni postopek

* Pritisnite tipko za VKLOP/IZKLOP ¢i-
stilne raztopine.

Dovajanje Cistilne raztopine se preki-
ne.

+ Peljite Se nekaj metrov.
To je $e posebej pomembno pri kontaktnih blazinicah TAS-
Kl!

* Pritisnite tipko za VKLOP/IZKLOP
pogona orodja.

Prikaz zasveti, krtac¢na enota se za-
ustavi in dvigne.

o

» Zapeljite se Se nekaj metrov, da posesate preostalo uma-
zano vodo.

* Pritisnite tipko za VKLOP/IZKLOP
sesalne enote.

Prikaz zasveti, sesalna Soba se sa-
modejno dvigne.

Motor sesalne enote deluje Se 15 se-
kund in preprecuje kapljanje po izklo-
pu.

Samodejni postopek
« Pritisnite tipko za VKLOP/IZKLOP
programa.

Dovajanje Cistilne raztopine se preki-
ne.

» Krtacna enota se zaustavi in dvigne.

» Po 30 sekundah se dvigne Se sesalna Soba.

» Motor sesalne enote deluje Se 15 sekund, preden se samo-
dejno izklopi.

Odstranitev in ¢iS¢enje sesalne Sobe

+ Stroj mora biti izklopljen.
» Obe sesalni cevi snemite z nastavkov $ob in ju obesite na

« Stisnite varovalno streme.

S tem se sesalna Soba odklene in
lahko jo snamete z drzala.

+ Sesalno Sobo s pomocjo S¢etke ocistite pod teko€o vodo.
+ Po temeljitem €iS€enju sesalno Sobo obesite na obesalo za
Sobe na zadnji strani stroja.

1 NAPOTEK

Samo ocis€ene in neposkodovane sesalne gumice
zagotavljajo optimalno sesanje.

Praznjenje in CiS¢enje rezervoarja za umazano
in svezo vodo

/\ PREVIDNO:

Umazano vodo ali €istilno raztopino odstranite v
skladu z nacionalnimi predpisi.

/\ PREVIDNO:

Pri praznjenju rezervoarja za umazano vodo upo-
Stevajte predpise proizvajalca cCistila glede osebne
zascitne opreme.



Praznjenje rezervoarja za umazano vodo

» Cev za praznjenje rezervoarja za umazano vodo snemite z
drzala.

* |zpustno cev polozite v odtok.

« Stisnite pritisno mesto (1) izpustne cevi.

» Zizpustne cevi snemite pokrovéek in
izpraznite rezervoar za umazano vo-
do.

Praznjenje rezervoarja za ¢isto vodo

* Privzdignite rezervoar za svezo vodo, polozite ga na naj-
globljo to¢ko v rezervoarju za umazano vodo in ga izprazni-
te.

» Prazen rezervoar za svezo vodo izvlecite iz rezervoarja za
umazano vodo in ga temeljito sperite s isto vodo.

* Rezervoar za umazano vodo temeljito sperite s Cisto vodo.

7' 1D » Demontirajte filter za grobo umazani-

o jo (rumene barve) in ga izpraznite.

» Temeljito ga sperite pod teko¢o vo-
do.

» Demontirajte sesalni filter (rumene
barve) in obrisite umazanijo s krpo ali
mehko S¢etko.

* Snemite sesalni filter in odstranite
umazanijo s krpo ali mehko $cetko.

/\ PREVIDNO:
Zamasen sesalni filter lahko zmanjSa sesalno moc.

/\ PREVIDNO:

Zamasen sesalni filter lahko zmanjsa kolicino cistil-

ne raztopine.

» Ponovno montirajte sito za umazanijo (rumene barve) in
sesalni filter.

* Izpustno cev namestite nazaj na drzalo.

Crpalka za umazano vodo (dodatna oprema)

 Stroj mora biti vklopljen.

Praznjenje na visje leze€a mesta:

* |zpustno cev speljite do odtoka ali v vedro.
* Pritisnite tipko na ¢rpalki za umazano vodo.

1 NAPOTEK

Rezervoar za umazano vodo se bo spraznil le do
dvigajoce se cevi.

Odstranitev in ¢iS¢enje orodja

/\ PREVIDNO:

Orodje ocistite po vsakem zakljucku €iséenja.

 Stroj mora biti izklopljen.

» Z nogo pritisnite gumb za sprostitev
orodja.

» Odstranjeno orodje ocistite pod teko¢o vodo.
Ciséenje stroja
/\ PREVIDNO:

Stroja nikoli ne Cistite z visokotlaénim gistilnikom
ali vodnim curkom.

Voda, ki vdre v stroj, lahko moéno poskoduje mehanske
ali elektricne dele.

« Stroj obriSite z vlazno krpo.

Skladis€enje/parkiranje stroja (ko ni v uporabi)

1 NAPOTEK

Stroj shranjujte z dvignjeno sesalno $obo, dvignje-
nim orodjem in odprtim pokrovom rezervoarja.
Rezervoar se tako lahko susi. S tem lahko preprecite
nastanek plesni in neprijetnih vonjav.

/\ PREVIDNO:

Stroja ne smete nikoli shranjevati z izpraznjenim
akumulatorjem.
Akumulator se tako lahko nepopravijivo poskoduje.
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Servisiranje, vzdrzevanje in nega

Vzdrzevanje stroja je pogoj za nemoteno delovanje in dolgo zivljenj-
sko dobo.

/\ PREVIDNO:

Uporabljati je dovoljeno samo originalne dele TAS-
Kl, saj v nasprotnem primeru garancija preneha ve-
ljati in garancijski zahtevki ne bodo upostevani.

1 NAPOTEK

Da ne bi prislo do nehotenega delovanja stroja, je
treba pred zacetkom vzdrzevalnih del:

- izklopiti stroj,

- izvleCi kljuc in

- aktivirati ustavitev v sili.

Razlaga simbolov: -

¢ = ob vsakem zakljucku ¢is€enja, ©¢ = vsak teden,
©0¢ = vsak mesec, ® = servisna lucka

< &
Dejavnost o |gls|® £
© n
Polnjenje baterije . 323
Dolijte destilirano vodo (za mokre aku-
mulatorje). UpoStevajte kontrolno kniji- o 324
zico proizvajalca akumulatorjev.
Praznjenje in ¢iSCenje rezervoarja za . 308
umazano in svezo vodo
Preverjanje zamazanosti/CiSCenje od- | o
sesovalnega in sesalnega filtra
Cis&enje vseh rumeno oznadenih delov | ®
Cis&enje orodja . 329
Cis&enje sesalne Sobe, preverjanje ob-
rabljenosti sesalnih gumic in po potrebi | ® 328
njihova zamenjava
Cisgenije stroja z vlazno krpo o 329
Cis&enje tesnila pokrova rezervoarja in
preverjanje, ali obstajajo morebitne .
razpoke, ter po potrebi zamenjava te-
snila
Preverjanje parkirne zavore in tipke za o| 324
ustavitev v sili
Vzdrzevalni/servisni program, ki ga iz- °
vajajo serviserji Diversey
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Intervali vzdrzevanja
Stroji TASKI so visokokakovostni stroji, katerih varnost preverijo poo-

» Za ohranitev obratovalne varnosti in priprav-
g
letno izvesti servis.

lienosti na obratovanje je treba ob vklopu
i NAPOTEK

blaséeni kontrolorji v proizvodnem obratu. Elektri¢ni in mehanski deli
so ob daljSi uporabi izpostavljeni obrabi in staranju.
vzdrzevalnega opozorila (tovarniska nasta-
vitev znasa 650delovnih ur) ali vsaj enkrat
Ob izjemni obremenitvi in/ali nezadostnem vzdrze-
vanju so potrebni krajsi intervali.

Sluzba za pomo¢ strankam

Ce se obrnete na nas zaradi motnje v delovanju ali narogila, vedno
navedite oznako tipa in Stevilko stroja.

Ti podatki so navedeni na tipski ploS¢€ici stroja. Na zadnji strani teh na-
vadil za uporabo najdete naslov najblizjega servisnega partnerja
druzbe TASKI.

Zamenjava sesalnih gumic

+ S Sobe odvijte vse &tiri zvezdaste vijake (1).

» Telo Sobe (2) odstranite z njenega jedra (3).

» Snemite sesalne gumice (4).

» Telo Sobe in obe jedri oCistite pod teko¢o vodo.

» »Obrnjene« ali nove sesalne gumice namestite na jedro
Sobe.

+ Jedro Sobe znova vstavite v telo Sobe.

» Vse §tiri zvezdaste vijake znova privijte.



Motnje

je izklopljena.

ne raztopine.

Motnja Mozen vzrok Odpravljanje motenj Stran
+ Obrnite kljuc.
Stroj je izklopljen. ! 321
Pritisnjena je tipka za ustavitev v sili. | « Sprostite tipko za ustavitev v sili 321
* Preverite/zamenjajte varovalko.
Glavna varovalka je okvarjena. - Obrite s na servisnega partner-
ja.
Stroj ne deluje, ni ga mogoce vklopi- | Koda napake na zaslonu. : j(;brnite se na servisnega partner- | 34
ti. .
Aktivirana je zagonska blokada mo- |+ Usedite se na voznikov sedez.
torja ali pa je napaka v krmiljenju.
» Napolnite akumulator.
Akumulator je izpraznjen ali pa je 324
polnilec akumulatorjev poskodovan. |+ Obrnite se na servisnega partner-
ja.
; : » Obrnite se na servisnega partner-
Akumulator je pokvarjen. ja.
Pogon krtace je izklopljen. * Pritisnite tipko za krtaco. 321
+ Zamenjajte varovalko.
Glavna varovalka je pokvarjena. - Obrnite se na servisnega partner-
. . ja.
Krtaca se ne vri » Pogonski jermen je poSkodovan.
Motor se vrti, orodje pa ne. * Preverite, ali je orodje priklopljeno.
+ Obrnite se na servisnega partner-
ja.
Sesalna enota ni vklopljena * Pritisnite tipko za sesalno enoto. 321
Tipka ECO je pritisnjena. * |zklopite tipko ECO. 321
Sesalna cev ni nataknjena. * Nataknite sesalno cev 325
* Preverite delovanje vpetja sesalne
Sobe
Sesalna $oba ni spuséena na tla 325
+ Zamenjajte sesalne gumice
Slaba sesalna moc. Tla ostanejo mo- | Sesalne gumice so obrabljene 330
kra. Umazana voda se ne
posesa.
* Odstranite tujke.
Sesalna cev ali Soba je zamasena
(npr. s koScki lesa, z ostanki tekstila).
Sesalni filter je zamasSen. + Odstranite tujke. 321
* Preverite varovalko, po potrebi jo
Prikaz _sesalne enote sveti, vendar zamenjajte. 325
sesalnik ne deluje. » Varovalka je v redu, obrnite se na
servisnega partnerja.
* |zpraznite rezervoar za umazano
Rezervoar za umazano vodo je poln. vodo. 328
Sesalna enota se izklopi. « Preverite varovalke.
Rezervoar za umazano vodo je uma- |+ Preverite ga in ga po potrebi oCis-
. 328
zan. tite.
Rezervoar za svezo vodo je prazen. : g(r)everite rezervoar za svezo vo- 328
o . ) Koli¢ina Cistilne raztopine je nastav- |+ Koli¢ino dovajanja Cistilne raztopi- 321
!jzsttt)panje Cistilne raztopine ni za- | ljena na prenizko vrednost. ne nastavite s tipko +/-.
ostno.
Tipka za dovajanje Cistilne raztopine |+ Pritisnite tipko za dovajanje Cistil- 321

Filter rezervoarja za svezo vodo

Ciscenje
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Motnja Mozen vzrok Odpravljanje motenj Stran
» Stroj zaustavite s pomocjo ustavi-
Krtacne enote ali sesalne enote ni | Napake v elektroniki ali na krmilni LA 321
mogoce izklopiti. plosci + Obrnite se na servisnega partner-
ja.

Tehniéni podatki

Stroj 4000 5000

Delovna $irina 85 105 cm
Sirina sesalne $obe 110 129 cm
Mere (D x S x V) 178 x 89 x 140 178 x 109 x 140 cm
Najvedja teza stroja v delovni pripravljenosti 900 920 kg
Nazivna napetost 24V DC
Nazivna mo¢ 2000 W
Nazivna prostornina rezervoarja za svezo vodo, +/- 5 % 200 |
Vrednosti dolo¢ene v skladu s standardom IEC 60335-2-72 4000 5000

Teza stroja z akumulatorjem Gel (transportna teza) 480 515 kg
Teza stroja z akumulatorjem Lithium (transportna teza) 388 418 kg
Raven zvoc¢nega tlaka LpA 69 dB (A)
Negotovost KpA 25 dB (A)
Skupna vrednost nihanja <25 m/s2
Negotovost K 0,25 m/s2
Zascita pred Skropljenjem vode IPX3

Zascitni razred i
Pribor

St. izdelka 4000 5000
7517859 Krtaca za ¢iS¢enje, iz najlona, 43 cm (standardno) 2 X

7517860 Krtaca za €iS¢enje, pran beton, 43 cm 2x

7517861 Abrazivna krta¢a za CiS€enje iz najlona, 43 cm 2 X

7517858 Vodilno kolo, 43 cm 2Xx

7510634 Vodilno kolo, 28 cm 4%
7510631 Krtaca za ¢iS¢enje, iz najlona, 28 cm (standardno) 4x
7510632 Krtaca za €iS¢enje, pran beton, 28 cm 4x
7510633 Krtac¢a za ¢iS¢enje, abrazivna, 28 cm 4x
4131268 Zascitni profil X X
4126922 Set bliskavice X X
7518212 IntelliDose swingo 4000/5000 X X
8502830 Polnilna cev z univerzalnim priklju¢kom za vodo X X
4129878 Crpalka za umazano vodo X X

IntelliTrail X X
Razli¢na vodilna kolesa (iz poliestra, rjava, rde€a in kontaktna) X X
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Kode napak

Kode napak so prikazane na zaslonu.

1 NAPOTEK
Stroj izklopite in nato znova vklopite pri vsaki kodi
napake.
Z izklopom in ponovnim vklopom se napaka morda lah-
ko odpravi.

Transport

Ta stroj je dovoljeno dvigati le s pripomocki (npr.
dvigalom, navozno rampo itd.).

A PREVIDNO:
Pred transportom izvlecite akumulatorski vtikac.

1 NAPOTEK
Stroj prevazajte v pokonénem polozaju.

1 NAPOTEK

Zagotovite, da bo stroj med prevozom v transpor-
tnem vozilu trdno privezan in zavarovan.

Odstranjevanje

1 NAPOTEK

Po koncu uporabnosti stroja in pribora poskrbite za
pravilno odstranitev skladno z nacionalno zakono-
dajo.

- Pri tem vam lahko pomaga servisni partner Diversey.

Akumulatorji

Preden stroj predate strokovni sluzbi za odstrani-
tev odpadkov, iz njega odstranite akumulatorje.
Izrabljene akumulatorje je treba odstraniti na okolju pri-
jazen nacin skladno z Direktivo 2006/66/ES ali zadevni-
mi nacionalnimi predpisi.

Mere stroja
Mere so navedene v centimetrih.

140

4000: 110 | 5000: 130

4000: 89 | 5000: 109
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SV Oversittning av den ursprungliga

bruksanvisningen

A\
i

Innan maskinen startas forsta gangen ar det viktigt att du
noggrant laser bruksanvisningen och sékerhetsinstruk-
tionerna. Forvara bruksanvisningen pa en saker plats och
dar den ar 1att att komma at.

Teckenforklaring

sior] FARA:

Denna symbol hénvisar till viktig information. Non-
chalering av denna anvisning kan utsétta personer
for fara och/eller medféra omfattande skador pa
egendom!

/\ VARNING:

Denna symbol hénvisar till viktig information. Non-
chalering av denna anvisning kan utsétta personer
for fara och/eller medféra omfattande skador pa
egendom!

/\ VAR FORSIKTIG:

Denna symbol hénvisar till viktig information. Non-
chalering av denna anvisning kan leda till stérning-
ar och sakskador!

1 NOTERING

Denna symbol hdnvisar till viktig information i sam-
band med en effektiv anvdandning av produkten.
Nonchalering av denna anvisning kan leda till stor-
ningar!

Innehallsforteckning

Sakerhetsinstruktioner . ........ ... ... . L. 334
Rengoringsprodukter. .. ... ... 335
Utbkade dokument . ........ ... ... ... ... .. ... . . ... .. 335
Konstruktionséversikt .. ........ ... ... .. .. ... ... 336
Batterier. . . ... ... 337
Fore startavmaskinen .. ....... ... ... .. ... .. .. ... .. 339
Startavmaskinen.......... ... ... .. .. 341
Arbetspassetsslut. . ......... . ... . 343
Service, underhalloch skétsel ......................... 344
Tekniskafel........ ... ... . . . . 346
Tekniskadata . ........... ... ... ... ... . ... .. 347
TillbehOr . ... 347
Felkoder . ... .. . . . 348
Transport. . . ..o 348
Avfallshantering. .. .. ... ... .. . 348
Maskindimensioner. . ......... ... ... 348

Avsedd anvandning

Maskinen &r avsedd for professionellt bruk (t.ex. for hotell, skolor,
sjukhus, fabriker, kdpcentra, sporthallar, kontor etc.).

Maskinen ar avsedd att anvandas enligt bruksanvisningen for vatren-
goring av harda golv. Maskinerna ar endast konstruerade fér anvand-
ning inomhus.

/\ VAR FORSIKTIG:

Maskinerna far inte anvandas for polering, oljning,
vaxapplicering, mattrengoring eller dammsugning.
Vatrengoring av parkett- och laminatgolv sker pa
egen risk.
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sior] FARA:

Andringar pa maskinen som inte ir auktoriserade
av Diversey leder till att sdkerhetstecknet och CE-
konformiteten inte langre géller. All anvandning av
maskinen som inte 6verensstammer med avsedd
anvandning kan leda till personskador, skador pa
maskinen och i arbetsomradet. | sadana fall upphor
garantin och eventuella garantiansprak att galla.

Sakerhetsinstruktioner

TASKI-maskinerna motsvarar pa grund av byggnadsstilen och kon-
struktionen tillampliga och grundlaggande sakerhets- och halsokra-
ven i enlighet med EG-direktiv och ar férsedda med CE-markning.

sior) FARA:

Denna maskin far endast anvandas av for uppgiften
utbildade personer som uttryckligen visat sig vara
kvalificerade och fatt i uppdrag att anvanda maski-
en.

stor] FARA:

Maskinen far inte anvandas av personer med mins-
kad fysisk, sensorisk eller psykisk formaga, inklusi-
ve barn, eller vid brist pa erfarenhet och kunskap.
Barn bér hallas under uppsikt sa att de inte leker med
maskinen.

sior] FARA:

Maskinen far inte anvandas i utrymmen dar explosi-
va och lattantédndliga &mnen forvaras eller bearbe-
tas (t.ex. bensin, I6sningsmedel, eldningsolja,
damm etc.).

Maskinens elektriska eller mekaniska komponenter kan
orsaka antédndning av dessa d@mnen.

sior) FARA:

Maskinen far inte anviandas for att suga upp giftiga,
hédlsovadliga, fratande eller irriterande @mnen (t.ex.
farligt damm osv.) eller lattantéandliga vatskor. Fil-
tersystemet kan inte filtrera bort dessa a@mnen pa
ett tillfredsstéllande satt.

Mojliga hélsorisker fér anvédndaren eller tredje part kan
inte uteslutas.

stor] FARA:

Var uppmarksam pa omgivningen, tredje man och
pa barn! Framfor allt maste hastigheten sdnkas pa
platser dar sikten ar begransad, som t.ex. framfor
dorrar och rund horner.

sior] FARA:

Maskinen ar endast konstruerad for en person. Fle-
ra personer eller foremal far inte transporteras.

sior) FARA:

Vid fel, defekt eller efter en kollision eller vurpa
maste maskinen kontrolleras av en auktoriserad
specialist innan den tas i drift igen. Det samma gal-
ler om maskinen lamnats utomhus eller utsatts for
vatten eller fukt.
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Vid skador pa sdkerhetsrelevanta delar som exem-
pelvis borstkapa, natkabel eller skydd som méjlig-
gor atkomst till stromledande delar, ska man
avsluta driften av maskinen omedelbart!

stor) FARA:

Maskinen far inte stoppas, stéllas upp eller lagras
pa sluttningar.

stor) FARA:

Maskinen far inte anvdandas pa sluttningar >10% i
rengoringsdrift.

stor] FARA:

Maskinen far inte anvdndas pa sluttningar >15%. |
sluttningar maste maskinen koras langsamt och
med knappen for langsam korning pa for att garan-
tera en saker stopp.

Skarp kursandring pa sluttningar kan paverka sta-
biliteten av maskinen och ar darfor forbjudet. Risk
for olyckor.

stor] FARA:

Maskinen far bara anvdndas pa fast, stabilt och till-
rackligt barkraftigt underlag.
Vid nonchalering bestar risken fér olyckor.

/\ VARNING:

Denna maskin far endast anvandas och forvaras i
torra miljoer med temperaturer fran +10 °C / + 50 °F
till +35°C / + 95 °F.

/\ VARNING:

Reparationsarbeten pa maskinens mekaniska eller
elektriska delar far endast utféras av auktoriserade
specialister, som ar fortrogna med alla sakerhetsfo-
reskrifter som ar relevanta har.

/\ VARNING:

Anvand endast de redskap (borstar, rondeller eller
liknande) som specificeras i bruksanvisningen un-
der tillbehor eller som rekommenderas av TASKI-
expertradgivare. Anvandning av andra redskap kan
paverka maskinens sdkerhet och funktion.

/\ VARNING:

De nationella foreskrifterna om personskydd och
forbyggande av olycksfall samt uppgifter fran till-
verkaren om anvdndning av rengéringsmedel mas-
te alltid beaktas.

/\ VAR FORSIKTIG:

Stang omedelbart av sugenheten om skum eller
vatska lacker ut fran maskinen!

/\ VAR FORSIKTIG:

Maskinen far endast anvandas med for Aandamalet
avsedda batterier och testade laddare.

/\ VAR FORSIKTIG:

Maskinen maste skyddas mot obehorig anvand-
ning. Darfor ska du alltid dra ut nyckeln innan du
lamnar fran maskinen eller forvara den i ett last
rum.

1 NOTERING

TASKI-maskiner och apparater konstrueras pa sa-
dant sitt, att man enligt de senaste vetenskapliga
ronen kan utesluta en halsorisk pa grund av ljud
och vibrationer som uppstar.

Se teknisk information pa sidan 347.

Rengoringsprodukter

1 NOTERING

TASKI-maskiner ar konstruerade pa ett sadant satt,
att de med TASKI-rengoéringsprodukter erbjuder ett
optimalt rengoringsresultat. Andra rengéringspro-
dukter kan resultera i driftstorningar och skador pa
maskinen eller arbetsmiljon. Av denna anledning
rekommenderar vi att uteslutande anvanda TASKI-
rengoringsprodukter.
Fel som férorsakas av anvédndning av felaktiga rengé-
ringsprodukter omfattas inte av garantin.
- Vand dig till din TASKI-servicepartner for mer infor-
mation.

Utokade dokument

1 NOTERING
Elschemat for denna maskin aterfinns i reserv-
delslistan.
- Kontakta kundtjanst for ytterligare information.

i NOTERING
Denna bruksanvisning, precis som alla andra
bruksanvisningar fran TASKI, finns tillgdnglig pa
féljande webbsida:
www.taski.com/instructions-use
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Konstruktionsoversikt

23 22 21 20 19 18

56 7 8 9 1011 12 13 14

Munstyckeshallare

Hallare till sugslang

Draneringsslang smutsvattentank
Sugslang

Sugskrapa

Sudfilter

Pump

Smutsvattentank

Ledat drivhjul

10 Renvattentank (Flextank)

11 Doseringsmatt

12 Borstupplasning

13 Borstenhet

14 Krockskydd (tillval)

15 Korpedal

16 Batteriutrymme

17 Stralkastare (tillval)

18 Kontrollpanel

19 Ratt

20 Forarstol med inbyggt strémbrytare (nérvarodvervakning)
21 Varningsljus (tillval)

22 Tanklock

23 Sudfilter

24 Skrapsil

25 Indikeringslampa for full smutsvattentank
26 Indikeringslampa for tom renvattentank (Flextank)
27 Knapp for sugfunktion (PA/AV)

28 Knapp ECO-lage (PA/AV)

29 Knapp for program (PA/AV)

30 Knapp for rengéringslésning (PA/AV)
31 Knapp for borstfunktion (PA/A\!)

32 Knapp for langsam koérning (PA/AV)
33 Tuta

34 Serviceindikator

35 Startnyckel

36 Backknapp

37 Nodstopp

38 Indikator for batteristatus

39 Knapp borstfunktion, tryckniva (+/-)
40 Knappar for tillférsel av rengéringslésning mangd (+/-)
41 Display

CoO~NOOARARWN=
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Batterier

Godkanda batterier

For anvandning av denna maskin maste traktionara batterier anvan-
das (inte vat-, start- eller enhetsbatterier). Endast traktionara batterier
rekommenderas. Endast dessa garanterar en lang livslangd.
Traktiondra batterier tillverkas som stdngda och underhallsfria (VR-
LA-)batterier (Gel-, AGM, PurelLead, litium). For varje konstruktions-
typ och tillverkare maste maskinen justeras pa motsvarande satt.
Varje batteri har olika anvandningstid och olika effekt.

Maskin- och laddarprogrammeringen maste goras efter installation av
batterierna resp. vid byte av batterityp och/eller tillverkare och fére
start av maskinen.

En felaktig installning kan leda till att batterierna tar slut for tidigt.

1 NOTERING

Anvand inte olika, gamla med nya eller defekta bat-
terier.

1 NOTERING

Gamla och/eller defekta batterier maste kasseras
korrekt. Se information pa sidan 348

Sakerhetsatgarder vid hantering av batterier

Batterier innehaller syra. Vid underhall och vid instal-
lation och borttagning av vatbatterier maste skydds-
glaségon anvandas!

Vid syrastank i dgonen eller pa huden, skolj rikligt
med rent vatten. Uppsok darefter omedelbart en 13-
kare. Tvatta ur kladerna med vatten!

Vid laddning av batterier bildas en farlig gasbland-
ning. Oppen eld eller glédande féremal far inte kom-
ma i nérheten av batteriernal!

R&kning forbjuden!

Skaderisk!

Varning! Batteriernas poler star alltid under spanning.
L&agg darfor inga foremal pa batteriernal

/\ VAR FORSIKTIG:

Kontrollera att batterierna alltid ar rena och torra.
Torka genast bort batterisyra eller vatten (vatbatte-
rier) som runnit ut.

- Anvand skyddshandskar.

/\ VAR FORSIKTIG:

Batterier far endast monteras av servicetekniker el-
ler specialister godkénda av Diversey och enligt
kopplingsschemat.

Felaktig installation resp. inkoppling kan leda till allvar-
liga skador, explosion och omfattande skador pa ma-
skin och omgivningen.

/\ VAR FORSIKTIG:

Vid laddning av batterier maste god ventilation om-
besorjas.

1 NOTERING

Beakta ocksa produktsikerhetsbladet fran batteri-
tillverkaren.

i NOTERING
Beakta ocksa foreskrifterna fran batteritillverkaren.

/\ VAR FORSIKTIG:

Vid underhall av batterier maste dessa franskiljas
fran maskinen!

Anslutningsschema for batteri
swingo 4000/5000 (Gel)

Charger
external
S 3

Mains

red

D
Rela
@y 175A

24V
Power Board
U _?
[ J
~ black
swingo 4000/5000 (Lithium)
Charger
Mains external
S D
S
~ red
g 256V
4
Power Board
s
A\ _?
[ J
~ black
I nédfall

stor] FARA:

I nodfall (felaktigt bruk av maskinen) maste stick-
kontakten till batterifrankopplingen vara utdragen.
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Laddningsforlopp

/\ VAR FORSIKTIG:

laktta bruksanvisningen fran tillverkaren av den ex-
terna batteriladdningsenheten.

/\ VAR FORSIKTIG:

Varje batterityp och/eller batteritillverkare har sin
egen laddningskaraktaristik.

En felaktig laddningskaraktéristik eller anvdndning av
fel batteriladdare leder till batteriet laddas ur fér snabbt
eller till att fel uppstar pa batterierna.

1 NOTERING

Batteriladdare som ar inbyggda i maskinen och
som kan fas som tillval, ar anpassade till batteris-
torlek och har olika laddningskurvor som stillts in i
fabriken eller av TASKI-servicetekniker for rekom-
menderade batterier. Denna foreskrift galler likasa
vid anvandning av stationara (externa) laddare.

/\ VAR FORSIKTIG:

Stindigt aterkommande korta urladdningar och

uppladdningar kan leda till bestaende skador pa

batterierna.

- Riktvarde: Fore laddning maste man minst ha anvant
cirka 20 % av den tillgangliga kapaciteten.

/\ VAR FORSIKTIG:

For att erhalla den maximalt maojliga livslangden,
maste traktionara batterier genomga en hel ladd-
ningscykel tva ganger i veckan (12-16 timmar).

/\ VAR FORSIKTIG:

Fore ett langre maskinupphall maste batterierna ge-

nomga en hel laddningscykel. Laddaren skiljs se-

dan fran maskinen resp. fran natet. Batterier laddas

ur efter en tid. Beroende pa typ av batteri maste de

efter 3-6 manader laddas pa nytt.

- Fore omstart bor batterierna pa nytt genomga en hel
laddningscykel.

Laddningsprocedur med extern laddare

1 NOTERING

Endast batteriladdare som batteritillverkaren re-
kommenderar och som ér certifierade enligt SELV
(sdkerhet extra lag spanning) far anvandas.

stor) FARA:

Stoppa inte in laddaren i maskinen medan den fort-
farande ar under spanning (inkopplad laddare).

Da kan anvéndaren skadas pa grund av elektriska st6-
tar.

/\ VARNING:

Laddningskablar 6verfor hoga stromstyrkor. Vid

antydan till skador pa stickpropp, kabel eller anslut-

ning av enhet far inte laddaren anvandas.

» Anslut den externa batteriladdaren till maskinens ladd-
ningsuttag.

1 NOTERING

Var noga med att kontakten ar instucken hela vagen
for att en god elektrisk kontakt ska kunna garante-

-
Y
‘m

1 NOTERING

Kontrollera om den instoppade laddaren har pabor-
jat laddningsprocessen.

1 NOTERING

Under en laddningsprocedur &r alla maskinfunktio-
ner avaktiverade.

Laddningsprocedur med inbyggd laddare
(finns som tillval)

* Maskinen maste vara avstangd.
+ Anslut natkabeln till ett (jordat) uttag.
» Den gula indikeringen lyser konstant
O O O tills ca. 90 % av batterikapaciteten ar
=+

uppnadd. Sedan blinkar indikeringen
=

tills batteriet ar helt laddat.
» Nar laddningen ar avslutad lyser den
grona indikeringen.

Efter avslutad laddningsprocedur

A VARNING:

Stdng av laddaren innan anslutningen till batterier-
na kopplas fran.

Frénkoppling av den anslutna laddaren kan orsaka en
explosion i batteriutrymmet.

» Forvara natkabeln vid den inbyggda laddaren (finns som
tillval) i det féreskrivna utrymmet.

+ Se till att laddningskabeln férvaras i ett torrt utrymme och
att den skyddas mot skador.

/\ VARNING:

Laddningskablar 6verfor hoga stromstyrkor.
- Vid antydan till skador pa stickpropp, kabel eller an-
slutning av enhet far inte laddaren anvandas.

Underhall och skotsel av 6ppna (vat-)batterier

1 NOTERING

Skotseln av underhallsfria batterier ar begransad
till iakttagande av korrekt laddningsprocess och
korrekt installd laddningskurva.



Oppna batteriutrymmet fér underhall

» Maskinen maste vara avstangd.

/\ VAR FORSIKTIG:

Skjut ut stolsbrytaren innan du avlagsnar stolen

fran maskinen.

» Skruva loss forarstolen och avlagsna den fran maskinen.

» Avlagsna batterikapan fran maski-
nen.

Nu kan batteriet underhéllas enligt
tillverkarens anvisningar.

Fore start av maskinen

Parkeringsbroms
Aktivering:
» Parkeringsbromsen lasas automatiskt upp nar man trycker
pa gaspedalen.

1 NOTERING

Parkeringsbromsen ar alltid aktiverad nar maski-
nen star stilla.

Det géller bade da maskinen startats och nér den &r av-
stédngd.

Upplasning:

i NOTERING
Forarstolen dr forsedd med en strombrytare (narva-
roidentifiering). Denna strombrytare aktiveras nar
foraren sitter pa forarstolen.
Maskinen kan endast manévreras nér strbmbrytaren &r
aktiverad.
N6dupplasning:

1 NOTERING

Om ett fel uppstar pa styrningen eller pa natanslut-
ningen kan parkeringsbromsen lasas upp fér hand.

» For detta maste upplasningsspaken
Oppnas permanent. Spaken ar place-
rad vid vanstra bakhjulet.

Kontrollera parkeringsbroms och nédstopp
A VAR FORSIKTIG:

Parkeringsbroms och nédstoppsknappen ar viktiga
sdkerhetselement.

- Deras funktion maste darfor kontrolleras regelbundet

i tata intervaller innan maskinen anvands.

+ Starta maskinen.

+ Mandévrera maskinen genom att halla styret rakt. Maskinen
borjar nu kéra igang.

* Tryck nu pa nddstoppet.

1 NOTERING

Maskinen maste abrupt bromsas upp tills den star
helt stilla och ddarmed koéra rakt fram utan styrkorri-
gering.

stor] FARA:

Om en av dessa funktioner inte fungera maste ma-
skinen tas ur drift tills en reparation av en auktori-
serad TASKI-servicepartner ar utford.

Varningsanordningar

/\ VARNING:

Varningsanordningar som varningsljus, blinkande
ljus och signalton vid backning maste regelbundet
kontrolleras. Felfunktioner maste atgardas omedel-
bart.

Maskinens drift vid saknade eller defekta varningsan-
ordningar kréver stérre omsorg och uppmérksamhet.

- Varningsanordningar far inte tédckas 6ver.

/\ VARNING:

Nationella bestammelser prioriteras alltid.

- Dessa kan krava andra forhallningssatt och maste
ovillkorligen beaktas.

Instéllning av forarstol

A Lossa sparren pa vanster sida om fo-
rarstolen och skjut stolen till 5nskad
position.

Korinstruktion

Du styr fardriktningen med ratten och hastigheten med gaspedalen.
Hastigheten regleras stegldst.

Genom att slappa upp kérbrytaren bromsas maskinen till stillastaen-
de och parkeringsbromsen aktiveras.

Korning framat
 Starta maskinen (tandningslas).

™ + Alla indikeringslampor lyser kort.
(\9 Batteriindikatorn visar att maskinen
O &r driftklar. (Vid fel se sida 346).
\\O“\
\Q)
%

» For kérning framat maste man bara trycka pa gaspedalen.

1 NOTERING

Vid kurvtagning minskas hastigheten elektroniskt.

Backning

« Nar man trycker pa backknappen ly-
ser indikatorn och det hors en signal-
ton.

1 NOTERING

Vid backning i arbetsdrift avbryts tillférseln av ren-
goringslésning.
Sugskrapan lyfts inte.
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Flytta maskinen (vid defekt)

1 NOTERING

Maskinens flytt maste i allméanhet genomforas av
tva personer.

/\ VARNING:

Pa grund av den hoga vikten ar det forenat med ris-
ker att flytta maskinen manuelit!
Felsteg kan leda till person- eller maskinskador.

* Flyttning ar bara méjligt om man manuellt deaktiverar par-
keringsbromsen. (Se sidan 336)

Montering av redskap

Kontrollera innan anvandning:

« att borsten inte ar lagre éan den réda markeringen eller att
borsten inte ar kortare &n 1 cm.

« att inga vassa foremal fastnat i rondellen och att den &r
ren.

/\ VAR FORSIKTIG:

Anvand inte borstar nér slitagegréansen ar uppnadd.
Detta indikeras genom langden pa den réda marke-
ringen. Anvand inga rondeller som ar utnoétta eller
nedsmutsade. Anvidnd endast original TASKI-red-
skap.

Underlatenhet att félja denna uppmaning kan leda fill
férsdmrat rengéringsresultat och golvskador.

A VAR FORSIKTIG:

Kontrollera alltid innan maskinen anvdands om upp-
tagningen av rondellhallaren ar sliten eller defekt.
Om upptagningen av rondellhallaren inte &r intakt eller
ar defekt, kan denna lossna under arbetet med maski-
nen. Vid nonchalering bestar risken fér olyckor.

+ Positionera rondellhallaren under borstenheten.

O

+ Bekrafta genom att trycka pa knap-
pen rondell drift PA/AV.
Borstenheten sédnks automatiskt,

rondellhéllaren kopplas in och stop-
pas.

A VAR FORSIKTIG:
Kontrollera att rondellhallaren ar inkopplat.

1 NOTERING

Skurborsten aktiveras genom att trycka ned korpe-
dalen.

Montering av sugmunstycket

» Maskinen maste vara avstangd.
+ Positionera sugmunstycket (2) under
fastet for sugmunstycket (1).
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» Tryck sugmunstyckeshallaren nedat
for att haka fast munstycket.

(g@" NG

. Tryc pa de bada sugslangarna pa roren till munstycket.

Pafylining av vattentank

/\ VAR FORSIKTIG:

Maximalt tillaten vattentemperatur 60 °C.

- Diversey rekommenderar att man anvander kall-
vatten, eftersom varmvatten omedelbart far golvets
temperatur vid kontakt med golvet. Varmvatten inne-
béar darfor inte nagra fordelar.

+ Maskinen maste vara avstangd.

+ Oppna tanklocket.

* Placera renvattentanken (Flextank) pa avsedd plats.

 Ta upp doseringsmattet fran renvattentanken (Flextank).

* Fyll pa vatten i renvattentanken
(Flextank).
Den évre réda markeringen indikerar

den maximalt tilldtna pafyliningsni-
van.

+ Tippa tanklocket i ursprungslage igen.
Dosering

/\ VARNING:

Vid hantering av kemiska produkter ska handskar,
skyddsglaségon och lampliga arbets-(skydds-)kla-
der béaras!

se| FARA:

Anvand endast kemiska produkter som rekommen-
deras av Diversey och lds noga produktinformatio-
nen.

Att anvdnda olédmpliga produkter (bl.a. klor-, syra- eller
I6sningsmedelhaltiga produkter) kan leda till hélsorisker
och betydande skador pa maskinen.

Doseringsexempel:

Anvisningar pa produktfor- Tankvolym Produktvo-
packningen lym per tank-
pafylining

0,5 % 50 ml till 101 2001 1

vatten
1% 100 mitill 101 |2001 2|

vatten
2% 200 mltil 101 |2001 41

vatten
3% 300 mitill 101 | 2001 6l

vatten

* Fyll doseringsmattet med en lamplig produkt och hall inne-
héllet i tanken. Upprepa proceduren tills den énskade do-
seringen uppnatts.

« Efter avslutad dosering ska doseringsmattet ligga kvar i
tanken.



i NOTERING Starta programmet manuellt

TASKI erbjuder en automatisk doseringsystem som
tillval. Denna kan ocksa monteras i efterhand.
- Kontakta kundtjanst vid behov

Forrengoring

/\ VARNING:

Ta bort alla foremal (trd-, metalldelar etc.) fran ytan
som ska rengoras.

Féremalen kan slungas ut genom roterande rondeller
och dédrmed orsaka skador pa méanniskor och saker.

Forrengodring

/\ VARNING:

Vid rengoéring med monterat skyddstak, observera
genomfartshéjden pa 2,1 m.

Start av maskinen

/\ VAR FORSIKTIG:

Vid arbeten med denna maskin ska alltid halksakra
skor och lampliga arbetskldader anvdndas.

/\ VAR FORSIKTIG:

Under drift av maskinen ska man alltid ha bada han-
derna pa ratten / korhandtaget for att kunna garan-
tera en siker mandvrering.

/\ VAR FORSIKTIG:

Bekanta dig forst med maskinen genom att préva
maskinen pa en 6ppen yta!

/\ VARNING:

Kontrollera om ditt synfalt ar tillrackligt (i arbetspo-
sition) innan arbetet paboérjas for att garantera ett
sédkert arbete. EN 3411 ska beaktas.

Ett otillrdckligt synfélt kan férsvéra arbetet och ddrmed
paverka sékerheten fér operatér, maskin och tredje
part.

/\ VARNING:

Nar du arbetar maste du ta hansyn till den maximala
genomfartshéjden pa dorrar och gangtunnlar som
visas pa maskinens varningsskyit.

stor) FARA:

Om det finns risk for att foremal kan ramla ner nar
maskinen anvands maste ndédvandiga skyddsatgar-
der vidtas och hallas enligt nationella bestammel-

‘m
1]
-

1 NOTERING

Vid arbeten i offentliga byggnader maste varnings-
ljuset vara paslaget.

+ Ta plats pa forarstolen.

» Kontrollera om nédstoppknappen ar upplast.

+ Starta maskinen (tdndningslas).

Kontrolllamporna ténds en stund.

« Tryck pa knappen sugfunktion PA/
AV

Kontrolllamporna ténds, sugmotorn
startas och sugmunstycket sénks au-
tomatiskt ned till arbetslége.

%

Tryck pa knappen tillférsel av rengo-
ringsvatska PA/AV.
Kontrollamporna ténds.

Tillférseln av rengdringslésning bor-
Jar nér borstarna roterar.

@ + Valj 6nskad dosering fran 1-6 genom
O att trycka pa knapparna +/-.
OO
O
©
1 NOTERING

Diversey reckommenderar hallbart arbete genom att
man faststéller korrekt doseringsmangd av produk-
ten.

En éver- eller underdosering leder till otillfredsstéallande
rengbringsresultat.

1 NOTERING
TASKI erbjuder en automatisk doseringssystem
som tillval. Denna kan ocksa monteras i efterhand.
- Kontakta kundtjanst vid behov

 Tryck pa knappen borstfunktionen
PA/AV.
Kontrollamporna ténds, borstenhe-

ten sénks ned och inkopplingsproce-
duren startar automatiskt.

® + Valj dnskad verktygstryckniva ge-
o nom att trycka pa knapparna +/- fran
o steg 1-3.
O
1 NOTERING

Berdkna och valj alltid en sa lag niva som mdéjligt
som ger ett tillfredsstéllande resultat.

Hérigenom optimeras strémférbrukningen och maski-
nen skonas.

ECO-lage

. Genomﬂ att trycker pa knappen ECO-
lage PA/AV aktiveras ECO-laget.

Dérmed reduceras sugmotorns varv-
tal och doseringen av rengéringslés-
ning stélls in pa niva 2 och
borsttrycket pa niva 1.

1 NOTERING
Vid behov kan man manuellt anpassa rengérings-
I6sningens ldage i ECO-laget.
ECO-laget é&r i férsta hand avsett for sléta golv utan fo-
gar.
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Starta med programknappen

» Genom att trycka pa programknap-
pen vid nasta arbetspass eller ar-
betsyta startas alla maskinfunktioner
med de senast anvanda funktions-
vardena.

1 NOTERING

Om man trycker pa en knapp igen programmeras
funktionen pa nytt.

1 NOTERING

De instédllda vardena kan andras nar som helst un-
der arbetspasset.

De vérden som géller vid avstdngningen av maskinen
sparas och aktiveras igen da maskinen startas pa nytt.

1 NOTERING

Genom att trycka pa programknappen vid arbets-
passets slut startas ett optimerat program for ar-
betspassets slut: Se beskrivningen pa sida 343
under (automatisk procedur).

Instéliningar och aktiverade funktioner sparas.

Start av rengoring

L » Da maskinen startats och en opera-

\/ tor sitter i forarstolen satts maskinen

i rérelse nar kérpedalen aktiveras.
Om funktionen valts, startas borsten-
heten och tillférseln av rengérings-
I6sning paborjas.
i NOTERING
Koérhastigheten regleras via kérpedalens lage. Ge-
nom att slappa upp korpedalen bromsas maskinen
automatiskt till stillastaende och parkeringsbrom-
sen aktiveras. Tillforseln av rengoringsvéatskan av-

bryts och med fordrojning stoppas sedan
borstenheten.

1 NOTERING
Tillforselvolymen av rengoringsléosning anpassas
efter den aktuella arbetshastigheten. (IntelliFlow).
A VAR FORSIKTIG:

Vid arbeten i krangliga eller tranga omraden rekom-
menderas att man trycker pa knappen for langsam
korning PA/AV (Kontrollampen lyser).

Hérigenom sénks den maximala arbetshastigheten och
olycksrisken minskas.

+ Genom att trycka pa nytt pa knappen

tas begransningen bort och kontrol-
lampan slacks.
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Batterikapacitet - Driftberedskap avslutad

Batteriindikatorn visar den aterstadende drifttiden.

* Om den rdda kontrollampan bdrjar blinka har man bara ca.
5 minuter resterande arbetstid kvar.

 Darefter lyfts borstenheten upp och 30 sekunder senare
sugskrapan. Den rdda kontrol lyser nu konstant.

* Man har sedan ytterligare 10 minuter pa sig for att kora
maskinen till laddningsstationen. Maskinen stangs sedan
av automatiskt.

» For att ta maskinen i drift igen maste batterierna laddas
komplett.

Rengoringsmetod

Direkt arbetsmetod:
Skura och suga upp i samma arbetsprocedur.

Indirekt arbetsmetod:
Applicera, skura och sug upp rengéringslésning i flera arbetssteg.

1 NOTERING

Mer exakta detaljer om direkta och indirekta arbets-

metoder hittar du pa respektive metodkort.

- For mer detaljerad information ska du kontakta din
TASKI-kundradgivare.

1 NOTERING

Under vissa omsténdigheter kan maskinfunktionen

vid speciella kombinationer av golvmaterial/ned-

smutsning och rengoéringsprodukter begrinsas.

- Med hjul som finns tillgéngliga som tillval kan maski-
nens faste pa golvet forbattras. Kontakta en TASKI-
kundradgivare.

Pafylining av rengoringslosning

/\ VAR FORSIKTIG:

Arbeten utan anvandning av rengoéringslosning kan
orsaka skador pa golvet.

A VAR FORSIKTIG:
Pumpen far aldrig kéras torr en ldngre tid.

1 NOTERING

Ett skramlande ljud fran pumpen indikerar att ren-
vattentanken (Flextank) ar tom.

* Indikeringslampan for renvattentank

ténds.
Renvattentanken &r tom.
* Maskinen maste vara avstangd.
+ Oppna tanklocket.
+ Renvattentanken (Flextank) ska fyllas pa med vatten, se
sida 340.
» Rengoringsprodukten ska tillsattas med doseringsmattet.
 Tippa tanklocket i ursprungslage igen.

Tomma smutsvattentanken

TS

« Foér tébmning av smutsvattentank, se sida 343.

* Indikeringslampan fér smutsvatten-
tank ténds.

Smutsvattentanken é&r full.




Arbetspassets slut

Manuell procedur

» Tryck pa knappen rengoéringsvatskan
PA/AV.

Tillférseln av rengéringslésning stop-
pas.

» Kor nagra meter till for att suga upp spillvatten.
Sérskilt viktigt med TASKI contact pads!

« Tryck pa knappen borstfunktion PA/
AV.

Indikeringslampan téands, borstenhe-
ten stoppas och Iyfts upp.

@

» Kor nagra meter till for att suga upp kvarvarande smutsvat-
ten.

« Tryck pa knappen sugenhet PA/AV

Indikatorn ténds och sugmunstycket
lyfts upp automatiskt.

Sugmotorn gar i 15 sekunder till fér
att undvika droppande.

Automatisk procedur

« Tryck pa knappen program PA/AV.

Tillférseln av rengéringslésning stop-
pas.

» Borstenheten stoppas och lyfts.

« Efter ytterligare 30 sekunder lyfts munstycket upp.

» Sugmotorn fortsatter att ga i ytterligare 15 sekunder innan
den stangs av automatiskt.

Borttagning och rengoéring av sugmunstycket

» Maskinen maste vara avstangd.

+ Ta av de bada sugslangarna fran munstycksintagen och
hang dem pa slanghéallaren.

» Tryck ihop lasbyglarna.
Hé&rigenom frigérs sugmunstycket

och kan avlédgsnas fran munstycks-
hallaren.

* Rengor sugmunstycket med hjalp av en borste under rin-
nande vatten.

» Hang upp sugmunstycket pa munstyckesupphéangningen
pa baksidan av maskinen nar den ar ordentligt rengjord.

1 NOTERING

Ett optimalt sugresultat kan endast uppnas med
rengjorda och hela sugblad!

Tomning och rengéring av smuts- och ren-
vattentanken

/\ VAR FORSIKTIG:

Avfallshanteringen av smutsvattnet och rengo-
ringslésningen maste ske enligt nationella fore-
skrifter.

/\ VAR FORSIKTIG:

Observera rengoringsmedelstillverkarens fore-
skrifter om personlig skyddsutrustning vid tomning
av smutsvattentanken.

Tomma smutsvattentanken

» Ta bort draneringsslangen fér smutsvatten fran hallaren.

» Placera tébmningsslangen i ett aviopp.

» Tryck ihop tdmningsslangens klamstalle (1).

+ Draav locket fran draneringsslangen
och tdm smutsvattentanken.

Tomma vattentanken

 Lyft upp renvattentanken (Flextank) och placera den pa
den lagsta punkten i smutsvattentanken och tom den.

» Ta den ut den tomma renvattentanken (Flextank) ur smut-
svattentanken och skdélj den ordentligt med rent vatten.

» Skolj smutsvattentanken ordentligt med rent vatten.

+ Ta bort silen (gult) och tém det.

» Skolj det grundligt under rinnande
vatten.

» Ta bort sudfiltret (gult) och torka bort
smuts med en trasa eller en mjuk
borste.

 Ta bort sudfiltret och avlagsna smut-
sen med en trasa eller en mjuk bor-
ste.

/\ VAR FORSIKTIG:

Ett igensatt sudfilter kan ha en negativ inverkan pa
sugfunktionen.

/\ VAR FORSIKTIG:

Ett igensatt insugningsfilter kan minska méngden
rengoringslosning.

» Montera silen (gult) och sudfiltret igen.

+ Fast dréneringsslangen i hallaren igen.

Smutsvattenpump (tillval)

« Maskinen maste vara startad.
Tom fran hogt lage:

» Fortdmningsslangen i ett avlopp eller i en avfallsbehallare.
» Tryck pa knappen pa smutsvattenpumpen.

1 NOTERING

Tomning sker bara upp till stigroret i smutsvatten-
tanken.
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Borttagning och rengéring av borste

/\ VAR FORSIKTIG:

Rengor borsten efter varje rengoringspass.

» Maskinen maste vara avstangd.

+ Tryck med foten pa borstupplasning-
en.

» Ta av borstarna och rengér dem under rinnande vatten.
Rengoring av maskin

A VAR FORSIKTIG:

Rengor aldrig maskinen med en hogtryckstvatt el-
ler en vattenslang.

Vatten som kan ha tréngt in i maskinen kan orsaka all-
varliga skador pa mekaniska eller elektriska delar.

» Torka av maskinen med en Iatt fuktad trasa.

Forvaring/parkering av maskin (ur drift)

1 NOTERING

Forvara maskinen med upplyft sugskrapa, upplyft
borstenhet och 6ppnat tanklock.

Tanken kan da torka och dalig lukt och mégel kan for-
hindras.

/\ VAR FORSIKTIG:

Lagra aldrig maskinen med urladdat batteri.
Da skadas batterierna irreparabelt.
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Service, underhall och skotsel

Underhall av maskinen ar en forutsattning for en korrekt drift och lang
livslangd.

/\ VAR FORSIKTIG:

Endast TASKI originaldelar far anviandas om alla
garantiansprak och ansvarsataganden ska galla!

1 NOTERING

For att utesluta oavsiktliga maskinfunktioner maste
du alltid innan underhallsarbeten paboérjas

- koppla ur maskinen,

- dra ut nyckeln och

- aktivera nédstoppet.

Teckenforklaring:
¢ = efter avslutat anvadning, ©¢ = varje vecka,
000 = varje manad, ® = servicelampa

Att gb o338 B
gora S1g -

Ladda batterierna o 338

Fyll pa destillerat vatten (vatbatterier)

och studera kontrollhaftet fran batteri- L 338

tillverkaren!

Tdm och rengdr smuts- och renvatten-

tanken ¢ 343

Kontrollera/rengdr insugningsfiltret sa | 4

att detta inte ar nedsmutsat

Rengor alla gulmarkerade delar o

Rengor redskap (borste, rondellhélla- | o 344

re)

Rengér sugsmunstycket, kontrollera

bladen vad géller slitage och byt vid be- | ® 343

hov

Torka av maskinen med fuktig trasa J 344

Rengdr tanklockets tatning, titta efter | o

sprickor och byt vid behov

Kontrollera parkeringsbroms och e| 339

nddstoppsknapp

Underhalls- /service - program via en .

servicetekniker fran Diversey

Underhallsintervaller

TASKI-maskiner ar hogvardiga maskiner som kontrollerats bade pa
fabrik och av auktoriserade kontrollanter vad galler sakerhet. Elektris-
ka och mekaniska komponenter utsatts efter en langre tids anvand-
ning for slitage och féraldring.

* For att uppratthalla driftsakerheten och in-
satsberedskapen maste en service genom-
foras nar underhallsindikering lyser
(fabriksinstéllning 650 arbetstimmar) eller
minst en gang per ar.

1 NOTERING

Vid exceptionella ansprak och/eller otillrackligt un-
derhall kravs det kortare intervall.
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Kundtjanst

Om du pa grund av en driftstérning eller bestallining énskar ta kontakt
med oss, ska du alltid ange typbeteckning och maskinnummer.
Dessa uppgifter hittar du pa typskylten for din maskin. Pa sista sidan
av denna bruksanvisning hittar du adressen till narmaste TASKI-ser-
vicepartner.

Bladbyte

» Skruva loss stjarnskruvarna (1) fran sugskrapan.

» Avlagsna sugskrapsdelen (2) fran sugskrapskarnan (3).

» Avlagsna bladen (4).

* Rengoér munstycksdelen och de tva munstyckskarnorna
under rinnande vatten.

* Montera de "vanda” eller de nya bladen pa sugskrapshal-
laren.

« Satt tillbaka sugskrapshallaren i sugskrapsmunstycket.

 Skruva pa nytt i de fyra stjarnskruvarna.
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Tekniska fel

gar inte att stanga av

nelen

» Kontakta en servicepartner

Tekniska fel Moéjliga orsakar Problemlésning Sida
* Vrid om nyckeln
Maskinen avsténgd y 336
Nodstoppsknappen &r intryckt * Las upp nddstoppsbrytaren 336
» Kontrollera/byt ut sékringen
Huvudsakring trasig
Mask Mask » Kontakta en servicepartner
askin startas inte/Maskin utan
funktion Felkod pa displayen  Kontakta en servicepartner 348
Startsparren ar aktiverad eller fel i » Ta plats pa forarstolen
styrningen
Urladdade batterier eller defekt bat- * Ladda batteri 339
teriladdare » Kontakta en servicepartner
Defekta batterier + Kontakta en servicepartner
Borstdriften avstangd  Tryck pa borst-funktion 336
» Byt sékring
Huvudsakring trasig
» Kontakta en servicepartner
Borsten roterar inte » Defekta drivremmar
Motorn ar igang men borsten roterar |+ Kontrollera om rondellhallaren ar
inte inkopplat
» Kontakta en servicepartner
Borstdrivning avstangd  Tryck pa borstfunktion 336
Tryck pa ECO-knappen » Stang av med ECO-knappen 336
Sugslangen ar inte inkopplad » Koppla in sugslangen 340
» Kontrollera att upphéngningen till
sugskrapan ar funktionsdugli
Sugskrapan nar inte golvet g P gi9 340
+ Slitna blad
Dalig sugeffekt golvet ar vatt Smuts- | Bladen ar utslitna 345
vattnet sugs inte
upp . I e o
Sugslangen eller sugmunstycket ar | Aviagsna frammande foremal
forstoppad (t.ex. trabitar, material-
rester)
Insugningsfiltret ar igensatt + Avlagsna frammande féremal 336
* Kontrollera sakringarna, byt ut
Kontrollampan fér borstenheten ly- dem vid behov 340
ser men dammsugaren startar inte |, Sakring i ordning, kontakta servi-
cepartner
* Tém smutsvattentanken
B Smutsvattentanken ar full 343
Borstenheten stangs av « Kontrollera sakringarna
Smutsvattentanken &r nedsmutsad |+ Kontrollera och rengér vid behov 343
Vattentanken &r tom + Kontrollera vattentanken 342
Mangden rengéringslosning ar for |+ Stall in volymen for rengéringslos- 336
Ej tillrackligt utslapp av rengorings- lagt installd ning med +/- knappen
I6sning Rengéringslésningsknappen av- + Tryck pa rengéringslosningsknap- | 550
stéangd pen
Filter renvattentank * Rengoér
« Sténg av maskinen med nddstop-
Borstenheten eller sugmunstycket | Fel pa elektroniken eller mandverpa-| pet 336
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Tekniska data

Maskin 4000 5000

Arbetsbredd 85 105 cm
Sugsmunstyckets bredd 110 129 cm
Matt (L x B x H) 178 x 89 x 140 178 x 109 x 140 cm
Maximal maskinvikt driftklar 900 920 kg
Stromstyrka 24V DC
Effekt (max) 2000 w
Farskvattentank nominell +/- 5 % 200 |
Formedlat vérde enligt IEC 60335-2-72 4000 5000

Maskinens vikt med batterier Gel (transportvikt) 480 515 kg
Maskinens vikt med batterier Lithium (transportvikt) 388 418 kg
Ljudniva LpA 69 dB(A)
Osakerhet KpA 25 dB(A)
Totalt vibrationsvarde <2.5 m/s2
Oséakerhet K 0.25 m/s2
Stankskydd IPX3

Skyddsklass 1l
Tillbehor

Artikelnum- | Artikelnamn 4000 5000
mer

7517859 Skurborste nylon 43 cm (standard) 2x

7517860 Skurborste mjuk (43 cm/15") 2x

7517861 Skurborste nylon abrasiv 43 cm 2X

7517858 Rondellhallare (43 cm/15") 2x

7510634 Rondellhallare (28 cm/15") 4 X
7519395 Skurborste nylon 28 cm (standard) 4 X
7510632 Skurborste mjuk (28 cm/15") 4 X
7510633 Skurborste nylongrit 28 cm 4 X
4131268 Krockskydd X X
4126922 Blinkande ljus-set X X
7518212 IntelliDose swingo 4000/5000 X X
8502830 Pafyliningsslang med universal krankoppling X X
4129878 Draneringspump X X

IntelliTrail X X
Olika typer av rondeller (polyester brun, bla, rod och kontaktrondell) X X
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Felkoder

Felkoder visas pa displayen.

1 NOTERING

Stdng av och starta om maskinen for varje felkod.
Genom avstdngning och péslagning kan ev. fel avhjél-
as.

ko)

Transport

Denna maskin far endast lyftas med hjalpmedel
(t.ex. billyft, uppkoérningsramp etc.)!

/\ VAR FORSIKTIG:

For transporten maste stickkontakten till batteri-
frankopplingen vara utdragen.

1 NOTERING
Transportera maskinen staende.

1 NOTERING

Se till att maskinen ar fastsurrad och sakrad i trans-
portfordonet.

Avfallshantering

1 NOTERING

Maskin och tillbehor ska da den tagits ur tjdnst och
kasserats avfallshanteras enligt de nationella fére-
skrifterna.

- Din Diversey-servicepartner kan stddja dig med det.

Batterier

Batterierna maste tas ut ur maskinen innan de fors
till en fackmassig avfallshantering.

Férbrukade batterier ska avfallshanteras miljévénligt
enligt EU-riktlinjen 2006/66/EG eller respektive natio-
nella féreskrifter.
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Maskindimensioner

Matten ar i centimeter!
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TR Orijinal Kullamim Talimatlarinin Ge-

virisi

JAN
i

ik kez isletime almadan &nce kullanim kilavuzunu ve gii-
venlik talimatlarini mutlaka okuyunuz. Bu kullanim talima-
tin1 her an inceleyebilmek icin 6zenli bir sekilde saklayin
ve daima hazir olarak bulundurun.

isaret agiklamasi

s/l TEHLIKE:

Bu simge 6nemli bilgilere isaret eder. Bu bilgilere
uyulmamasi durumunda, insanlarin tehlikeye ma-
ruz kalmasina ve / veya biyiik maddi hasarlara yol
acilabilir!

/\ UYARI:

Bu simge 6nemli bilgilere isaret eder. Bu bilgilere
uyulmamasi durumunda, insanlarin tehlikeye ma-
ruz kalmasina ve / veya biiyiik maddi hasarlara yol
acilabilir!

/\ DIKKAT:

Bu simge énemli bilgilere isaret eder. Bu bilgilere
uyulmamasi durumunda, anizalara ve maddi hasar-
lara yol acilabilir!

1 NOT
Bu simge, iiriiniin verimli kullamimi ile baglantih ola-

rak 6nemli bilgilere isaret eder. Bu bilgilere uyulma-
masi durumunda, arizalara yol agilabilir!
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Makinenin kullanim amaci

Makineler ticari kullanim igin (6rn. oteller, okullar, hastaneler, fabrika-
lar, alisveris merkezleri, spor salonlari v.b.) tasarlanmistir.

Bunlar, kullanim talimatlarina tam bagh kalmak kosuluyla sert zemin
ddsemelerinin sulu temizliginde kullaniimaktadir. Bu makineler sade-
ce i¢ mekanda kullanim igin dizayn edilmistir.

/\ DIKKAT:

Makine; cilalama, yaglama, cila uygulama, hah te-
mizleme ve toz emilmesi igin kullanilamaz. Bu ma-
kine ile parke ve laminat zeminler lizerinde sulu
temizlik yapilmasinin riski uygulayan kisiye aittir.

sioo] TEHLIKE:

Makinede Diversey tarafindan izin verilmeyen degi-
siklikler, giivenlik isaretlerinin ve CE uygunlugunun
iptaline neden olur. Makinenin kullanim amacina
aykin olarak kullaniimas, insanlarin, makinenin ve
is ortaminin zarar gérmesine yol acabilir. Béyle du-
rumlarda genel olarak tiim garanti ve teminat hakla-
rn gegersiz olur.

Giivenlik talimatlan

TASKI makineleri, dizayn ve tasarimlarindan 6tirt AT yonergelerinin
belirli temel emniyet ve saglik gerekliliklerine uygun olup bu nedenle
CE isaretini tasirlar.

s/l TEHLIKE:

Makine, yalnmizca kullaniminda yeterli egitimi almis
veya uygulama icin yeteneklerini kanitlamis ve bu is
icin acikca gorevlendirilmis kisiler tarafindan kulla-
nilmahdir.

s/l TEHLIKE:

Makine, cocuklar dahil olmak tizere, diisiik fiziksel,
algisal veya zihinsel yetenekleri olan veya eksik de-
neyim ve bilgileri olan kisiler tarafindan kullamlma-
mahdir.

Makine ile oynamamalarinin saglanmasi igin gocuklar

goézetilmelidir.

s/l TEHLIKE:

Makine, patlama tehlikesi bulunan ve kolayca yana-
bilir maddelerin (6rn. benzin, ¢dzuciiler, akaryakait,
tozlar, vs.) depolandig: veya islendigi mekanlarda
kullanilmamahdir.

Elektrikli veya mekanik komponentler bu maddelerin tu-
tusmasina neden olabilir.

s/l TEHLIKE:

Makine; zehirli, saghga zararl, asitli veya tahris edi-
ci maddelerin (6rn. tehlikeli tozlar, vs.) veya yanici
sivilarin emilmesi igin kullanilamaz. Filtre sistemi,
bu tiir maddeleri yeterince filtreleyememektedir.
Uygulayicinin ve tglncd kigilerin sagliginin olumsuz et-
kilenmesi muhtemeldir.

sor] TEHLIKE:

Yerel kosullara, 6rnegin liciincii kisiler ve ¢ocukla-
ra dikkat ediniz! Ozellikle, 6rn. kapilarin veya yol

dénemeclerinin 6niinde oldugu gibi, gériisiin az ol-
dugu yerlerin yakininda hizin yavaslatiimasi zorun-

c
a
c
s

s/l TEHLIKE:

Bu makine ile baska insanlar veya esyalar tasina-
maz.

s/l TEHLIKE:

Bir hatal fonksiyon, bir arniza ortaya ¢iktiginda, bir

carpisma veya diisiisten sonra, makine yeniden is-
letime alinmadan 6nce yetkili bir uzman tarafindan
kontrol edilmelidir. Ayni1 durum, makinenin agik ha-
vada kalmasi, suya daldinimasi veya rutubete ma-

ruz kalmasi igin gegerlidir.
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sior] TEHLIKE:

Ornegin firga muhafazasi, ana kordon veya akim ile-
ten parcgalan agan kapaklar gibi, glivenlikle ilgili
parcalarin hasar gérmesi halinde, makinenin cahs-
masina hemen ara verilmelidir!

s/l TEHLIKE:

Makine meyilli yerlerde durdurulmamal, park edil-
memeli veya depolanmamahdir.

s/l TEHLIKE:

Makine ilgili temizlik modunda >10% egimlerde kul-
lanilmamahdir.

sor] TEHLIKE:

Makine ile >15% egimlerde calisiimamahdir. Giiven-
li bir durdurmanin saglanmasi icin, yokuslara yavas
siiriisle ve "kaplumbaga modu” kullanilarak giril-
melidir.

Direksiyonun egimlerde aniden ¢evrilmesi makine-
nin dengesini bozabilir ve bu nedenle yasaktir.
Kaza tehlikesi vardir.

s/l TEHLIKE:

Makine sadece sabit, dengeli ve tasima kapasitesi
yeterli olan zeminlerde kullanilabilir.
Buna uyulmamasi halinde kaza tehlikesi vardir.

/\ UYARI:

Makine yalmzca kuru, tozsuz ortamlarda +10 °C / +
50 °F ila + 35 °C / + 95 °F derecelerde ¢cahstirnimah ve
depolanmahdir.

/\ UYARI:

Makinenin mekanik veya elektrik parcalarinda yapi-
lacak onarim ¢alismalari, yalmzca bu konuda tiim
glivenlik yonetmeliklerini bilen yetkili uzmanlar ta-
rafindan uygulanmahdir.

/\ UYARI:

Sadece bu kullanim talimatlarinda aksesuar olarak
tamimlanan veya TASKI damgman tarafindan tavsi-
ye edilen takimlar (firgalar, pedler veya benzerleri)

kullamimahdir. Bagka takimlar, makinenin giivenlik
ve fonksiyonunu kisitlayabilir.

/\ UYARI:

Kisisel korunma ve kaza 6nleme ile ilgili ulusal yo6-
netmelikler, ve ayrica temizlik maddelerinin kullani-
mina iliskin liretici bilgileri, tutarh bir sekilde g6z
oniinde bulundurulmahdir.

/\ DIKKAT:

Makineden kopiik veya sivi ¢iktigi zaman emis {ini-
tesini hemen kapatin!

/\ DIKKAT:

Bu makine, yalmizca ona uygun akiiler ve test edil-
mis sarj cihazlanyla isletilmelidir.
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/\ DIKKAT:

Makine yetkisiz kullanima kars: korunmahdir. Bun-
dan dolayi, her zaman makineden uzaklasmadan
once anahtanni ¢ekin; veya onu kapal bir mekana
birakin.

i NOT
TASKI makineleri ve cihazlarn bilimin giincel duru-
muna uygun olarak, ortaya ¢ikan giiriltii emisyon-
larindan veya titresimlerden bir saghk riskinin harig

tutulabilecegi bir sekilde tasarlanmaktadir.
Bkz. Teknik bilgiler, Sayfa 362.

Temizlik Griinleri

i NOT
TASKI makineleri, TASKI temizlik iiriinleriyle opti-
mum temizlik sonuclan elde edeceginiz bir sekilde
tasarlanmigtir. Bagka temizlik iiriinleri makinede
veya cahisma ortaminda igletim arizalarina ve ha-
sarlara yol agabilir. Bu nedenden dolay: sadece
TASKI temizlik iiriinlerini kullanmamz tavsiye edi-
yoruz.
Yanlig temizlik driinlerinin neden oldugu arizalar, ga-
ranti kapsamina dahil degildir.
- Daha fazla bilgi igin litfen TASKI servis bayinize da-
nisin.

Diger dokiimanlar

i NOT
Bu makineye ait elektrik semasim Yedek Parca Lis-
tesinde gorebilirsiniz.
- Daha fazla bilgi igin misteri hizmetleriyle baglanti ku-
run.

1 NOT
TASKI makineleri i¢in olan bu kullanim kilavuzu ve
diger tim kullanim kilavuzlarn asagida belirtilen

web sitesinde bulunmaktadar:
www.taski.com/instructions-use



Yapiya genel bakis
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Baslik tutucusu

Emis hortumu tutucusu

Atik tanki bosaltma hortumu

Emis hortumu

Silici bashk

Emme filtresi

Pompa

Atik tanki

Gudimli tahrik tekerlegi

Temiz su tanki (temiz su folyo tanki)
Doz 6lgegi

Takim kilidini agma

Firga Unitesi

Koruma profili (opsiyonel)

Siirts pedal

Akl bélmesi

Far (opsiyonel)

Kumanda paneli

Direksiyon

Koltuk salterli strlici koltugu (varlik denetimi)
Cakar isik (opsiyonel)

Tank kapagi

Emis filtresi

Kir elegi

Dolu atik tanki gostergesi

Bos temiz su tanki gostergesi (temiz su folyo tanki)
Emis Unitesi tusu (ACIK / KAPALI)

ECO modu tuslarn (AGIK / KAPALI)
Program tusu (ACIK / KAPALI)
Temizleme sollisyonu tusu (ACIK / KAPALLI)
Takim tahriki tusu (ACIK / KAPALI)
Yavas hareket tusu (ACIK / KAPALI)
Korna tusu

Servis gostergesi

Kontak

Geri hareket tusu

Acil durdurma

AkU durumu goéstergesi

Takim tahriki baski kademesi (+ / -) tusu
Temizleme sollisyonu besleme miktari (+ / -) tuslar
Ekran

14
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Akiler

Kabul edilebilir akiiler

Bu makinenin isletiimesi icin ¢ekis akileri zorunludur (1slak, mars
veya cihaz akuleri uymaz). Saf ¢ekis akuleri tavsiye edilir. Sadece
bunlar uzun bir kullanim siresini garanti eder.

Cekis akuleri kapali ve bakim gerektirmeyen (VRLA) akiiler olarak
Uretilmektedir (jel, AGM, PureLead, lityum). Her model ve Uretici igin
makinenin gerekli sekilde ayarlanmasi zorunludur.

Her ak, farkli bir kullanim stiresi ve farkli gii¢ 6zellikleri sunar.
Makinenin ve sarj cihazinin programlanmasi, akulerin monte edilme-
sinden sonra veya aki tipi ve/veya Ureticisi degistirilirken ve isletime
alma 6ncesinde uygulanmalidir.

Hatali bir ayarlama, akulerin zamanindan 6nce arizalanmasina ne-
den olabilir.

i NOT

Farkh ve eski akiilerin, yeni veya anzah akiilerle bir-
likte kullanilmasina izin verilmez.

1 NOT

Eski ve/veya arizal akiiler usuliine uygun bigimde
imha edilmelidir. Bkz. Bilgiler, Sayfa 363

Akiilerle cahsirken alinacak guvenlik tedbirleri

Akuler asit igerir. Islak akullerin bakimi, montaj ve
s6kme isleri esnasinda koruyucu bir gozlik takilmal-
dir!

Goze veya cilde sigrayan asidi, bol temiz su ile yika-
yin veya durulayin. Ardindan derhal bir hekime bas-
vurun. Giysileri bol su ile yikayin!

Akuler sarj edilirken tehlikeli bir gaz karisimi olusur.
Acik atesten veya yanan cisimlerden mutlaka uzak
durun!

Tatun igmeyin!

Cilt yani@ tehlikesi!

Dikkat! Akulerin kutuplari her zaman gerilim altinda-
dir, bu nedenle akulerin Gzerine cisimler birakmayin!

/\ DIKKAT:
Akiileri temiz ve kuru tutun. Sizan asidi veya suyu
(sulu tip akii seti) hemen silin.

- Bu isler sirasinda koruyucu eldiven giyinin.

/\ DIKKAT:

Akiiler yalnizca Diversey tarafindan izin verilen ser-
visler veya uzmanlar tarafindan monte edilip bag-
lant1 semasina gore takilmahdir.

Montaj veya baglanti hatalari sonucunda ciddi yaralan-
malar, bir patlama ve makinede veya ¢evrede biyiik
hasarlar meydana gelebilir.

w
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/\ DIKKAT:

Akiiler sarj edilirken yeterli bir havalandirma sag-
lanmahdir.

Ayrica, akii iireticisinin uriin glivenlik veri kagidi ri-
ayet edin.

Ayrica, akii lireticisinin isletim talimatlarina riayet
edin.

/\ DIKKAT:

Akiilerin bakimi yapilirken, bunlarin makineden ay-
nimig olmasi gerekir!

Aki baglant1 semasi

swingo 4000/5000 (Gel)
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swingo 4000/5000 (Lithium)
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4
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Acil durumlar

s/l TEHLIKE:

Acil durumlarda (makinenin yanhs bicimde hareket
etmesi) akii baglanti kesme soketi gekilmelidir.



Sarj islemi

/\ DIKKAT:

Harici akii sarj cihaz urreticisinin kullanim kilavuzu-
nu dikkate ahn.

/\ DIKKAT:

Her akii tipi ve/veya akii lireticisi icin farkh bir sarj
karakteristik egrisi gereklidir.

Yanlig bir sarj karakteristik egrisi veya uygun olmayan
bir sarj cihazinin kullanimi, akdlerin zamanindan énce
arizalanmasina veya hizla tahrip olmasina yol agar.

Opsiyonel olarak temin edilebilen ve araca monteli
sarj cihazlan akiiniin biytikligiine uyarlanmis
olup, fabrika ¢ikisinda veya TASKI servis teknisyeni
tarafindan tavsiye edilen akiiler igcin ayarlanan bir-
den fazla sarj egrisi icerir. Bu talimat ayrica stasyo-
ner (harici) sarj cihazlar kullamldiginda gecerlidir.

A DIKKAT:

Devamlh kisa siireli kullanimlar ve her seferinde ya-

pilan ilave sarjlar, akiilere kalici hasar verebilir.

- Referans degeri: ilave bir sarjdan énce, mevcut kapa-
sitenin yakl. en az %20'si giderilmis olmalidir.

/\ DIKKAT:
Maksimum olasi1 6miir siirelerine gelebilmeleri igin,

cekis akiileri haftada 2x komple bir sarj déngiisiin-
den (12-16 saat) gegmek zorundadir.

A DIKKAT:
Makinenin uzun siireli kullaniimamasi durumunda
akiiler komple bir sarj dongiisiinden ge¢cmelidir.
Sarj cihaz1 bu islemden sonra makineden veya se-
bekeden kesilir. Akiiler zamanla desarj olur. Tipe
gore 3 - 6 ay sonra yeniden sarj edilmeleri gerekir.
- Tekrarisletime alma éncesinde akuller komple bir sarj
déngisinden gegmelidir.

Harici sarj cihaziyla sarj islemi

1 NOT
Sadece akii ureticisi tarafindan tavsiye edilen ve
SELV (Dusuk gerilim giivenligi) sertifikasina sahip
olan sarj cihazlan kullanilabilir.

s TEHLIKE:
Sarj cihaz1 gerilime baghyken (sarj cihaz1 agikken)
makineye takilmamahadir.
Bu sirada kullanici, elektrik garpmasi nedeniyle yarala-
nabilir.

/\ UYARI:

Sarj kablolan yiiksek akimlar aktarir. Priz, kablo

veya cihaz baglantisinda hasar varsa; sarj cihazinin

kullanilmasina izin verilmez.

 Harici aki sarj cihazini makinenin aki sarj soketine bagla-
yin.

i NOT

iyi bir elektrik temasinin saglanmasi igin fisin sonu-
na kadar takilmis olmasina dikkat edin.

Takilan sarj cihazinin sarj islemini baslatip baslat-
madigim kontrol edin.

Bir sarj igslemi esnasinda tiim makine fonksiyonlar
devre disidir.

iAraga monteli (opsiyonel) sarj cihaziyla sarj is-
emi

» Makine kapatiimis olmalidir.
» Ana kordonu (gecikmeli tipten sigortali) bir prize baglayin.
 Sari gosterge, aku kapasitesinin
O O O yakl. %90'una ulasilana kadar surekli
- yanar. Bundan sonra, akii tamamen
=c

dolana kadar gosterge yanip séner.
+ Sarj islemi sona erdiginde yesil gos-
terge yanar.

Sarj isleminin tamamlanmasindan sonra

/\ UYARI:

Akiilere baglantiy1 kesmeden 6nce sarj cihazim ka-
patin.

Devrede olan sarj cihazinin ayrilmasi yiziinden aki
bélmesinde bir patlama olabilir.

» Araca monteli (opsiyonel) sarj cihazlarinda ana kordonu
ongorilen boélgede istifleyin.

» Sarj kablosunun kuru ve hasarlara karsi korunmus olmasi-
ni saglayin.

/\ UYARI:

Sarj kablolan yuksek akimlar aktarir.

- Priz, kablo veya cihaz baglantisinda hasar varsa; sarj
cihazinin kullanilmasina izin verilmez.

Acik (1slak) akiilerin bakimi ve korunmasi

1. NOT
Bakim gerektirmeyen akiilerin korunmasi, dogru
sarj islemlerinin yerine getirilmesi ve sarj egrisinin
dogru ayarlanmasi ile sinirhdir.

Bakim igin akii b6lmesinin agiimasi

» Makine kapatiimis olmalidir.

/\ DIKKAT:

Koltugu makineden gikartmadan 6nce koltuk diig-

mesini kapah duruma getirin.

» Sirtcu koltugunu ¢ézin ve makineden cikartin.

+ Akinlin mahfaza kapagdini makine-
den alin.

Simdi akiiniin bakimi Uretici bilgileri-
ne g6re yapilabilir.
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isletime almadan énce

Park freni
Etkinlestirme:

+ Park freni, surls pedaline basildiginda elektronik tarafin-
dan otomatik olarak ¢ozulr.

i NOT
Makine hareketsiz durdugu zaman park freni daima
etkindir.

Hem ac¢ik hem de kapali makinede.
Cozme:

i NOT
Siiriicii koltugu bir koltuk salteri (varhik denetimi) ile
donatilmistir. Bu koltuk salteri, siiriicii koltugunda
kullamim personeli oturdugu zaman cahstirihr.

Makine ancak koltuk salteri ¢aligtirilirsa kullanilabilir.
Acil gbzme:

1 NOT

Kontrol linitesinin veya gerilim beslemesinin kesin-
tisi halinde park freni elle ¢éziilebilmektedir.

* Bunun igin ¢ézme kolu slrekli olarak

cekilmelidir. Bunun yeri sol arka te-
kerlegin yanindadir.

Park freni ve acil durdurmanin kontrol edilmesi

/\ DIKKAT:

Park freni ve acil durdurma butonlan énemli giiven-

lik elemanlandir.

- Islevleri bu nedenle diizenli olarak kisa araliklarda
makine kullaniimadan énce kontrol edilmelidir.

* Makineyi devreye alin.

 Direksiyonu diiz tutarak surls salterine basin. Makine ileri
dogru hareket eder.

+ Simdi acil durdurmaya basiniz.

i NOT
Makine tamamen durana kadar birden frenlemeli ve
bu sirada yon diizeltiimeden ileri gitmelidir.

s/l TEHLIKE:

Bu fonksiyonlardan biri uygulanmiyorsa makine,
yetkili TASKI servis bayisi tarafindan profesyonelce
bir onarim gorene kadar isletim disina ahnmahdir.

Uyari donanimlan

/\ UYARI:

ikaz lambas, flasér ve geri siiriiste sinyal sesi gibi
uyart donanimlarinin fonksiyonu diizenli olarak
kontrol edilmelidir. Hatali fonksiyonlar derhal gide-
rilmelidir.

Eksik veya arizali uyari donanimlariyla makinenin isle-
tilmesi bliylik dikkat ve itina gerektirmektedir.

- Uyari donanimlarinin tzeri kapatilmamalidir.

/\ UYARI:

Ulusal yonergeler her zaman oncelige sahiptir.
- Bunlar baska davranis sekillerini gerektirebilir ve mut-
laka uygulanmalidir.

Siiriicii koltugunun ayarlanmasi

» Sdricu koltugunun sol tarafindaki
kolu ¢6zin ve koltugu istenen pozis-
yona kaydirin.

Kaydirma surusu

Sirus yoninu direksiyonla ve hizi siiriis pedaliyla kontrol edin. Hiz
kademesiz olarak ayarlanir.

Sirus salterleri birakildiginda makine durana kadar frenlenir ve park
freni devreye alinir.

ileri siirme

» Makineyi galistirin (kontak).

™ » TUm gosterge elemanlar kisaca ya-

O nar.

O Akii durum gébstergesi size makine-
O nin igletime hazir oldugunu bildirir.
ke (arizada bkz. sayfa 361).
=

» ileri siirme icin sadece siiriis pedaline basilmaldir.

i NOT
Virajlarda hiz elektronik sistem tarafindan azaltilr.

Geri siirme

» Geri siirme tusuna basilarak alttaki
gOsterge yanar ve bir sinyal sesi ve-
rilir.

i NOT
Calisma modundaki geri siiriis sirasinda temizleme
soliisyonunun beslemesi kesilir.
O esnada silici baglik kaldiriimaz.

Makinenin kaydiriimasi (anzada)

i NOT
Makinenin kaydiriimasi genel olarak sadece iki ki-
siyle uygulanmahdir.

/\ UYARI:

Makinenin kaydirilmasi, yiiksek agirhktan dolay:
riske baghdir!

Yanlig adimlar nedeniyle insanlar ve makine hasar gé-
rebilir.

+ Kaydirma islemi yalnizca ¢6zme digmesine basildiginda
mUmkindir. (Bkz. Sayfa 351)



Takimin yerlestirilmesi

Yerlestirme 6ncesinde:

* Firganin kirmizi isaretin (firgcanin kil demeti) veya 1 cm'lik
kil uzunlugunun altina dismedigini kontrol edin.

» Pedi asinma ve temizlik bakimindan kontrol edin.

/\ DIKKAT:

Asinma sinirina ulasan fir¢alari kullanmayin. Bu si-
nir, kirmizi kil demetinin uzunluguyla gosterilmek-
tedir. Asinmis veya kirlenmis olan pedleri
kullanmayin. Sadece orijinal TASKI takimlan kulla-
nin.

Buna uyulmadigi takdirde, kusurlu temizlik sonuglari ve
zemin hasarlari meydana gelebilir.

A DIKKAT:
Makinenin her kullanimindan énce ped siiriis diski-
nin yuvasini aginma ve anzalar icin kontrol edin.
Ped siirtis diskinin saglam olmayan veya arizali bir yu-
vasi nedeniyle makine ¢alistigi sirada yerinden ¢ikabi-
lir. Buna uyulmamasi halinde kaza tehlikesi vardir.
» Takim donaniminin altinda takimlari pozisyonlandirin.

O » Takim tahriki ACIK/KAPALI tusuna
basin.

Takim donanimi otomatik olarak indi-
rilir, takimlar yerine baglanir ve durur.

A DIKKAT:
Takimlarin kavranip kavranmadigini kontrol edin.
1. NOT

Takim tahriki siiriis pedaline basilarak etkinlestiri-
lir.

Silici baghgin monte edilmesi

* Makine kapatiimis olmaldir.
« Silici baslidi (2) baslik tutucusunun
(1) altina pozisyonlandirin.

» Basligi yerine oturtmak igin baslik tu-
tucusunu asagi dogru bastirin.

» Her iki emis hortumunu bashdin baglantilarina sikica gegi-
rin.

Temiz su tankinin doldurulmasi

A DIKKAT:

Maksimum kabul edilebilir su sicakhg: 60 °C/140 °F.

- Diversey soguk su kullaniimasini tavsiye eder, zira si-
cak su zemine temas ettiginde hemen zeminin sicak-
ilgini alir ve bu nedenle bir yarar getirmez.

* Makine kapatiimis olmalidir.

» Tank kapagini agin.

» Temiz su tankini (temiz su folyo tanki), dngérilen pozisyo-
na takin.

» Temiz su tankindan (temiz su folyo tanki) doz dlgegini ¢i-
kartin.

» Temiz su tankina (temiz su folyo tan-
ki) su doldurun.

Ust kirmizi isaret, maksimum izin ve-
rilen dolum ytiksekligini gésterir.

» Tank kapagini tekrar asil pozisyona devirin.
Dozaj

/\ UYARI:

Kimyasal iiriinlerle ¢cahsirken eldivenler, koruyucu
gozliik ve uygun (koruyucu) is kiyafeti giyilmelidir!

m}m TEHLIKE:

Yalmzca Diversey firmasinin tavsiye ettigi kimyasal
trinleri kullanin ve iriin bilgisini mutlaka dikkate
ahn.

Uygun olmayan irtinlerin (bunlardan bazilari klor, asit
veya ¢Ozlicli igeren (rlinlerdir) bir saglik tehdidine ve
ayrica makinede agir zararlara yol acabilir.

Dozaj 6rnekleri:

Uriiniin ambalaj iizerindeki Tank igerigi Her tank dolu-

bilgi mu igin liriin
miktar

0.5% 10l suya 50 ml | 200l 11

1% 10l suya 100 ml | 200l 2l

2% 10l suya 200 ml | 200l 41

3% 10l suya 300 ml | 200l 6l

» Doz élgegine uygun Uriini doldurun ve igerigi temiz su tan-
kina dékiin. istenen dozaj elde edilene kadar islemi tekrar-
layin.

» Dozaj islemi sona erdikten sonra doz 6lgegi temiz su folyo
tankinin igerisinde kalir.

TASKI opsiyonel olarak otomatik bir dozaji sunar.
Bu sonradan da monte edilebilir.

- Latfen misteri hizmeti danismaninizla gérisun.
On temizlik

/\ UYARI:

Mevcut olabilen cisimleri (ahsap, metal parcalar
vs.) temizleme alanindan uzaklastirin.

Cisimler, dénen aletten dolayi geri firlatilabilir ve o es-
nada bedensel ve maddi hasarlar yaratabilir.
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On temizlik

/\ UYARI:

Koruyucu tavan montajh iken temizlik yapildiginda
2.1m’'lik gecis yiiksekligine dikkat edin.

Cahsmaya baslama

/\ DIKKAT:

Bu makine ile cahsirken daima saglam tabanh ayak-
kabilar ve uygun is kiyafeti giyilmesi gerekir!

/\ DIKKAT:

Makine isletildigi esnada her zaman iki eli de direk-
siyonda/ siiriis kolunda tutarak giivenli bir kullanim
saglayin.

/\ DIKKAT:

Bos bir alanda ilk siiriis denemelerine baslayarak
oncelikle makineye ahsin.

/\ UYARI:

ise baglamadan énce (¢alisma konumu) giivenli bir
calismanin saglanmasi icin goériis alamimzin yeterli
olup olmadigin1 kontrol edin. EN 3411 dikkate alin-
mahdir.

Yeterli olmayan goriis alani nedeniyle ¢alismalar zorla-
sabilir ve bundan dolayi da operatér, makine ve (giincii
kigiler icin glivenlik kisitlanabilir.

/\ UYARI:

Calhsma sirasinda kapilarda ve alt gecitlerde, maki-
nenin ikaz levhasinda gosterilen azami gecis yiik-
sekligini dikkate alimz.

sor] TEHLIKE:

Makinenin kullanimi esnasinda diisen cisimlerden
dolay: bir tehlike varsa, ulusal yonetmelikler gere-
gince korunma tedbirleri ahnmal veya uygulanma-
hdr.

i NOT
Kamuya acik binalarda yapilan cahsmalarda ikaz
lambasi agik olmahdir.
 Surici koltuguna oturun.
* Acil durdurma tusunun ¢ézulmus olup olmadigini kontrol
edin.
» Makineyi galistirin (kontak).

Gésterge elemanlari kisaca yanar.

Programin mantel olarak baslatiimasi

* Emis Unitesi ACIK/KAPALI tusuna

basin.

Gésterge yanar, emme motoru ¢alis-
ma konumu ve silici baglik otomatik
olarak is pozisyonuna indirilir.

» Temizleme sollisyonu besleme
ACIK/KAPALI tusuna basin.
Gésterge yanar.

Takimlar dénd(igli zaman temizleme
soltisyonu beslemesi baglatilir.

@ » Kademe 1 - 6 arasinda +/- tuslarina
S basarak istediginiz dozaji segin.
OO
O
©
1 NOT

Diversey, dogru liriin dozaj miktan belirlenerek ka-
hecr bir calisma yapilmasini 6nermektedir.

Diigtik veya agiri bir dozajdan dolayi tatmin edici olma-
yan temizleme sonuclarina yol acilir.

i NOT
TASKI opsiyonel olarak otomatik bir dozaji sunar.
Bu sonradan da monte edilebilir.

- Latfen musteri hizmeti danismaninizla gortsun.

» Takim tahriki ACIK/KAPALI tusuna
basin.

Gdsterge yanar, firga (nitesi iner ve
kavrama igslemi otomatik olarak bas-

lar.
@ » +/-tuslarina basarak Kademe 1-3
o arasinda istenen takim baski kade-
o mesini segin.

i NOT
lyi bir temizlik sonucuna yeterli gelen en diisiik ka-
demeyi daima tespit edip segmelisiniz.
Béylece elektrik tiiketimini optimize eder ve makineyi
idareli kullanirsiniz.

ECO modu

* ECO modu ACIK/KAPALI tusuna ba-
sarak ECO modu etkinlestirilir.

Bu sayede emme motorunun devir
sayisI azaltilir ve temizleme sollisyo-
nunun dozaji Kademe 2'ye ve firga
basinci Kademe 1'e getirilir.

i NOT
Gerek oldugunda, temizleme soliisyonunun kade-
mesi ECO modunda maniiel olarak uyarlanabilir.
ECO modu genellikle derzsiz diiz zeminler igin éngoriil-
mustir.




Program tusuyla baglatma

» Calismaya bir sonraki baslama veya
is adimi sirasinda program tusuna
basilarak, tim makine fonksiyonlari
en son kullanilan fonksiyon degerle-
riyle baslatilr.

i NOT
Bir tusa yeniden basarak fonksiyon yeniden prog-
ramlanir.

i NOT
Ayarlanan degerler, calisma esnasinda her zaman
uyarlanabilir.

Kapatma sirasinda ayarli olan degerler, yeniden devre-
ye almada otomatik olarak tekrar etkin duruma getirilir.

i NOT
Calisma sonunda program tusuna basilarak ¢ahs-
ma sonu igin optimize bir program baslatihr: Bkz.

sayfa 358 (Otomatik islem) altindaki aciklama.
Ayatrlar ve etkinlegtirilmis fonksiyonlar kaydedilir.

Temizlik baglangici

g * Makine agik ve sirtict koltugunda bir

\/ operatdr bulundugunda, surls peda-

line basilinca makine harekete ge-
i NOT

cer. Eger secilmis durumdaysa, firca
Unitesi baslatilir ve temizleme solUs-
yonunun girisi acilr.

Siiriis pedalinin konumu {izerinden siiriis hiz1 kont-

rol edilir. Siiriis pedah birakildiginda makine durana

kadar otomatik olarak frenlenir ve park freni devre-

ye alinir. Temizleme sivisinin beslemesi kesilir, ar-

dindan firga uinitesi gecikmeyle durdurulur.

i NOT

Temizleme soliisyonunun giris miktar ilgili cahsma
hizina uyarlanir. (IntelliFlow)

/\ DIKKAT:

Kalabalik veya dar alanlarda cahsma yaparken Ya-
vas hareket (ACIK / KAPALI) tusuna basilmasi tav-
siye edilir. (Gésterge yanar)
Boylelikle ¢alisma hizi diigdrdliir ve kaza tehlikesi azal-
tilir.

» Tusa yeniden basildiginda sinirlan-
dirma iptal olur ve gdsterge séner.

-

Akii kapasitesi - hazirhk durumunun sonu

AkuU durum goéstergesi mevcut isletim siresi hakkinda bilgi verir.

» Kirmizi gésterge yanip sénmeye basladiginda, yakl. 5
dakika fazla ¢alisma suresi kalir.

Bunun ardindan firga unitesi ve -30 saniye sonra- silici bas-
lik yukari surdlur. Kirmizi gosterge sirekli 1siga dénisur.
Bu durumda makineyi sarj istasyonuna surmek i¢in 10
dakika daha kalir. Sonra makine kendiliginden durur.
Yeniden bir isletime alma igin akilerin komple sarj edilmesi
zorunludur.

Temizleme yontemi

Direkt temizleme yontemi:
Tek bir islemde ovalama ve emme.

Dolayh temizleme yontemi:
Temizleme solisyonunu uygulayin, ovalama ve emme islemleri bir-
den fazla galisma adiminda gergeklesir.

Dolaysiz ve dolayh cahsma metodu hakkinda daha
kesin detaylan ilgili metotlar kartinda bulabilirsiniz.
- Daha detayli bilgiler igin litfen TASKI danismaniniz

ile baglanti kurun.

Bazi durumlarda, zemin désemesi/kirlenme ve te-

mizlik uriiniin 6zel bir kombinasyonu mevcut oldu-

gunda makine idaresi olumsuz etkilenebilir.

- Opsiyonel olarak tedarik edilebilen tekerlerle makine-
nin zemindeki gekisi iyilestirilebilir. Litfen TASKI mus-
teri danismaninizla gérasun.

Temizleme soliisyonunun ilave edilmesi

/\ DIKKAT:

Temizleme soliisyonu olmadan cahsildiginda ze-
min hasarina yol agilabilir.

/\ DIKKAT:

Pompa asla uzun siireligine kuru ¢cahstinlmamab-
dir.

Pompadan gelen bir takirti sesi temiz su tankinin
(temiz su folyo tanki) bos oldugunu bildirir.

» Temiz su tanki gostergesi yanar.

Temiz su tanki bostur.
* Makine kapatiimis olmaldir.
» Tank kapagini agin.
» Temiz su tankina (temiz su folyo tanki) su doldurun, bkz.
sayfa 355.
» Temizlik Grinund doz 6lgegiyle ilave edin.
» Tank kapagini tekrar asil pozisyona devirin.

Atik tankinin bosaltiimasi

» Atk tankini bosaltin, bkz. sayfa 358.

+ Atk tanki gbstergesi yanar.
Atik tanki doludur.
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Calhismanin sonu

Maniiel iglem

» Temizleme soliisyonu ACIK/KAPALI
tusuna basin.

Temizleme soliisyonunun beslemesi
durdurulur.

» Birka¢c metre daha sarin.
Ozellikle TASKI contact pedlerinde bu 6nemlidir!

» Takim tahriki ACIK/KAPALI tusuna
basin.

Gdsterge yanar, firga (nitesi durdu-
rulur ve kaldirilir.

@

 Geride kalan atik suyun gekilmesi igin birkag metre daha
ilerleyin.

» Emis Unitesi ACIK/KAPALI tusuna
basin.

Gdsterge yanar, silici baglik otomatik
olarak kaldirilir.

Emme motoru son damlamayi énle-
mek icin 15 saniye bosta caligir.

Otomatik islem

» Program ACIK/KAPALI tusuna ba-
sin.

Temizleme soliisyonunun beslemesi
durdurulur.

@

* Firga unitesi durdurulur ve kaldirilir.

+ Silici baslk 30 saniye sonra kaldirilr.

+ Emme motoru otomatik olarak kapatilana kadar 15 saniye
bosta galisir.

Silici baghgin ¢ikartilmasi ve temizlenmesi

* Makine kapatiimis olmaldir.

* Her iki emis hortumunu baslik baglantisindan ¢ekip alin ve
bunlar hortum tutucusuna asin.
. R 'w « Kilitteme yaylarini bir araya bastirin.

Silici baslik béylece ¢o6ziiliir ve baglik
tutucusundan ¢ikartilabilir.

+ Silici bashgi musluk suyunun altinda bir firgayla temizleyin.
+ lyice temizledikten sonra silici bashgi makinenin arka tara-
findaki silici baslik tutucusunun Uizerine asin.

Sadece temizlenmis ve saglam silecek bicaklariyla
optimum bir emme sonucu elde edilir!

Atik ve temiz su tanklarinin bosaltiimasi ve te-
mizlenmesi
/\ DIKKAT:

Atigin veya temizleme soliisyonunun bertarafi ulu-
sal yonetmeliklere uygun olarak gerceklestirilmeli-
dir.

/\ DIKKAT:

Atik tankin1 bosaltirken temizlik maddesi Ureticisi-
nin kigisel koruma donanimi hakkindaki talimatlari-
n dikkate ahin.
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Atik tankinin bosaltilmasi

» Atik bosaltma hortumunu tutucudan disari alin.

* Bosaltma hortumunu bir su giderine koyun.

» Bosaltma hortumunun (1) ezilme yerini bir araya sikistirin.

» Bosaltma hortumundan kapagi ¢ikar-
tin ve atik tankini bosaltin.

Temiz su tankinin bosaltiimas:

» Temiz su tankini (temiz su folyo tanki) kaldirin, atik tankin-
da en derin noktaya koyun ve onu bosaltin.

» Bosalan temiz su tankini (temiz su folyo tanki) atik tankin-
dan disari alin ve onu temiz suyla iyice durulayin.

+ Atik tankini temiz suyla iyice durulayin.

» Kaba pislik filtresini (sar1) ¢ikartin ve
bosaltin.

* Musluk suyu altinda onu iyice yika-

yin.

» Emis filtresini (sari) gikartin ve kiri bir
bezle veya yumusak bir firgayla silin.

» Emme filtresini gikartin ve kiri bir bez-
le veya yumusak bir fircayla giderin.

/\ DIKKAT:
Tikah bir emis filtresi, emis gliciinii etkileyebilir.

/\ DIKKAT:

Tikah bir emme filtresi, temizleme soliisyonunun
miktarin1 azaltabilir.
+ Kaba pislik sepetini (sar1) ve emis filtresini tekrar monte
edin.
* Bosaltma hortumunu tekrar tutucuya yerlestirin.

Atik pompasi (Opsiyon)

* Makine agilmis olmalidir.

Yuksek seviyelerde bosaltma:

» Bosaltma hortumunu bir gidere veya bir kovaya ydnlendi-
rin.

» Atik pompasindaki tusa basin.

Yalnmizca atik tankindaki nakil borusuna kadar bo-
saltilir.



Takimin gikartilmasi ve temizlenmesi

/\ DIKKAT:

Her temizleme ¢alismasinin sonunda takimi temiz-

leyin.

» Makine kapatiimis olmalidir.

» Ayaginizla takim agma mandalina
basin.

» Takimlari ¢ikartin ve musluk suyunun altinda temizleyin.

Makinenin temizlenmesi

A DIKKAT:

Makineyi asla yiiksek basingh temizleyiciyle veya
su jetiyle temizlemeyin.

Makineye sizan su, mekanik veya elektrikli pargalarda
ciddi hasara neden olabilir.

» Makineyi nemli bir bezle silin.

Makinenin depolanmasi / park edilmesi (isletim
disinda)

Makineyi, kaldiriimis silici baghk, kaldirilmig takim
ve acik tank kapagiyla depolayin.
Tank bu sekilde kuruyabilir. Bu sayede kiif mantarlari-

nin ve kéti kokularinin olusmasi engellenebilir.

/\ DIKKAT:
Makineyi asla bos akiilerle depolamayin.
Akiiler bundan dolayi onarilamaz sekilde hasara ugrar.

Servis, bakim ve koruma

Makinenin bakimi, kusursuz bir isletimin ve uzun bir Smir suresinin
6n kosuludur.

/\ DIKKAT:

Sadece TASKI orijinal pargalar kullanilabilir, aksi
halde her tiirlii garanti ve sorumluluk haklarinin ip-
taline sebep olunur!

Kasitsiz makine iglevlerinin hari¢ tutulmasi igin da-
ima bakim ¢cahismalarina baslamadan énce

- makine kapatiimali,

- anahtar ¢ekilip alinmali ve

- acil durdurmaya basiimalidir.

isaret agiklamasi:
¢ = Her temizlik sonunda, ¢¢ = her hafta,
©0¢ = her ay, ® = servis lambasi

©

Faaliyet o3 § ® >
”n

Akdlerin sarj edilmesi . 353

Saf su ekleyin (sulu tip akl seti) Aki ° 353

Ureticisinin kontrol defterini dikkate alin!

Atik ve temiz su tanklarinin bosaltiima- | o 358

sI ve temizlenmesi

Emme ve emis filtresi kirliliginin kontrol | o

edilmesi / temizlenmesi

giarl isaretli tim parcalarin temizlenme- | o

Takimlarin temizlenmesi U 359

Silici basligin temizlenmesi, silecek bi-

¢aklarinin asinma kontrolui ve gerekirse | ® 358

degistiriimesi

Makineyi nemli bezle silin [ 359

Tank kapaginin fitil contasinin temiz-

lenmesi ve ¢atlak kontroliiniin yapiima- | ®

sl, gerekirse degistiriimesi

Park freni ve acil durdurmanin kontrol

edilmesi *| 354

Diversey servis teknisyeni tarafindan .

bakim / servis programi

Bakim araliklan

TASKI makineleri, fabrikada ve yetkili denetmenler tarafindan giiven-
likleri agisindan kontrol edilmis olan ylksek nitelikli makinelerdir.

Elektrikli ve mekanik bilesenler, uzun sureli bir kullanimdan sonra
mu igin, bakim gostergesi yandidi anda (fab-
i NOT

asinma ve yaslanmaya tabidir.
+ Isletim givenliginin ve kullanima hazir duru-
s
,f rika ayar1 650 ¢alisma saatleri) veya yilda en
az bir kez bir servis yapiimaldir.
Olaganiistii is yiiklerinde ve/veya yetersiz bakimda
daha kisa araliklar gereklidir.
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Musteri hizmeti

Bir isletim arizasi veya siparis nedeniyle bizimle baglanti kurdugunuz-
da daima tip adini ve makine numarasini belirtin.

Bu bilgileri makinenizin tip levhasinda gérebilirsiniz. Bu kullanim tali-
matinin son sayfasinda size en yakin TASKI servis bayisinin adresini
bulabilirsiniz.

Silecek bicag: degisimi

» Dort yildiz vidayi (1) silici basliktan ¢ozin.

+ Silici baslik gévdesini (2) silici baslik iskeletinden (3) ayirin.

+ Silecek bigaklarini (4) ¢ikartin.

« Silici baslik gévdesini ve iki silici baslik iskeletini musluk su-
yunun altinda temizleyin.

» "Cevrilmis vaziyette" veya yeni silici bigaklari, silici bashk
iskeletinin Gzerine monte edin.

« Silici baslik iskeletini tekrar silici baslik gdvdesine takin.

» Dort yildiz vidayi tekrar sikistirin.



Anzalar

panmiyor

de hata

+ Servis bayisine basvurun

Anza Olasi neden Anzanin giderilmesi Sayfa
+ Anahtari gevirin
Makine kapatildi ¢ 351
Acil durdurma salterine basildi * Acil durdurma salterini ¢dzun 351
+ Sigortay! kontrol edin/degistirin
Ana sigorta arizali
+ Servis bayisine basvurun
Makine fonksiyonu yok, agilmiyor | Ekranda hata kodu * Servis bayisine basvurun 363
Hareket engelleme diizeni etkindir |« Sdrlci koltuguna oturun
veya kumandada hata var
Aklyl desarj olmus veya aku sarj ci- * Akilyi sarj edin 354
hazi bozuk + Servis bayisine basvurun
Akdler bozuk + Servis bayisine basvurun
Firga tahrik Gnitesi kapatildi » Firga tusuna basin 351
+ Sigortay! degistirin
Ana sigorta arizali
+ Servis bayisine basvurun
Firga dénmuyor + Tahrik kayisi arizal
. - « Takimin yerine baglanip baglan-
Motor dénuyor, takim dénmuyor madigini kontrol edin
+ Servis bayisine basvurun
Emis Unitesi agiimadi » Emis Unitesi butonuna basin 351
ECO tusuna basildi « ECO tusunu kapatin 351
Emis hortumu takilmadi * Emis hortumunu takin 355
+ Silici baslik askisinin islevselligini
kontrol edin
Silici baslik zeminde degil 355
+ Silecek bigagini degistirin
Zayif emis giicii Zemin 1slak kaliyor | Silecek bigaklari aginmis 360
Atik suyu
I
emumiyor * Yabanci cisimlerin bertaraf edil-
Emis hortumu veya bashk tikah (6rn. mesi
ahsap pargalar, kumas artiklari)
Emici filtre tikanmis * Yabanci cisimlerin bertaraf edil- 351
mesi
« Sigortayi kontrol edin, gerekirse
Emis Gnitesi gostergesi yaniyor, fa- degistirin 355
kat emis calismiyor + Sigorta saglamsa, servis bayisi ile
baglanti kurun
+ Atik tankinin bosaltiimasi
Atik tanki dolu . ) 358
Emis Unitesi kapaniyor + Sigortalari kontrol edin
L + Kontrol edin ve duruma gore te-
Atik tanki pislik tutmus mizleyin. 358
Temiz su tanki bos + Temiz su tankini kontrol edin 357
Temizleme sollisyonunun miktari » Temizleme solisyonunun miktari- 351
Temizleme soliisyonu cikisi yeterli | $ok dustk ayarli ni +/- tusuyla ayarlayin
degil . ; " -
9 Temizleme sollsyonu tusu kapali lﬁ‘m'ﬂeme solisyonu tusuna ba 351
Temiz su tanki filtresi * Temizleyin
» Makineyi acil durdurma ile durdu-
Firgca Unitesi veya emis Unitesi ka- | Elektronikte veya kumanda panelin- run 351
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Teknik Veriler

Makine 4000 5000

Calisma genisligi 85 105 cm
Silici bashgin genisligi 110 129 cm
Boyutlar (U x G xY) 178 x 89 x 140 178 x 109 x 140 cm
isletime hazir makine agirigr maksimum 900 920 kg
Nominal voltaj 24V DC
Nominal anma guict 2000 w
Temiz su tanki nominal +/- %5 200 |
IEC 60335-2-72 standardina gore belirlenen degerler 4000 5000

AkUlG makine agirhgr Gel (tasima agirligi) 480 515 kg
AkUlG makine agirhigr Lithium (tasima agirhgr) 388 418 kg
Ses basinci seviyesi LpA 69 dB(A)
Belirsizlik KpA 25 dB(A)
Toplam titresim degeri <25 m/s2
Belirsizlik K 0.25 m/s2
Su sigramasi korumasi IPX3

Koruma sinifi 1}
Aksesuar

No. Uriin 4000 5000
7517859 Ovalama firgasi, naylon 43 cm (standart) 2x

7517860 Ovalama firgasli, yikanmis beton 43 cm 2X

7517861 Ovalama firgasi, naylon asindirici 43 cm 2x

7517858 Suris diski 43 cm 2x

7510634 Suris diski 28 cm 4X
7510631 Ovalama firgasi, naylon 28 cm (standart) 4X
7510632 Ovalama firgasi, yikanmis beton 28 cm 4X
7510633 Ovalama firgasl, asindirici 28 cm 4X
4131268 Koruma profili X X
4126922 Flasor seti X X
7518212 IntelliDose swingo 4000/5000 X X
8502830 Universal Revoflow su mekanizmali doldurma hortumu X X
4129878 Bosaltma pompasi X X

IntelliTrail X X
Cesitli pedler (Polyester kahverengi, mavi, kirmizi ve temas pedi) X X
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Hata kodlan
Hata kodlari, ekranda gosterilir.
1 NOT
Her hata kodunda makineyi kapatin ve tekrar agin.
Acip kapama ile mevcut bir Error giderme miimkiin ola-

=1 T
Q =
«n S
o
3
Q

Makine sadece yardimci gereglerle kaldirilmahdir
(6rn. kaldirma platformu, ¢ikis rampasi vs.)!

/\ DIKKAT:

Nakliye icin akii baglant: kesme soketinden fis ce-
kilmelidir.

1 NOT
Makineyi dik konumda tasiyin.
1 NOT

Makinenin nakliye araci igerisinde bagh ve sabitlen-
mis olmasina dikkat edin.

Atiga ayirma

1 NOT
Makine ve aksesuarlan sokiildiikten sonra ulusal
yonetmelikler geregince usuliine uygun bir sekilde
atiga ayriimahdir.

- Diversey servis bayiniz bu konuda size yardimci ola-
bilir.

Akiiler

Akiiler usuliine uygun sekilde atiga ayriimadan
once makineden gikartilmahdir.

Kullaniimig olan akiiler AT Yénergesi 2006/66/AT veya
ilgili ulusal yénetmelikler geregince ¢evreye saygili bir
sekilde bertaraf edilmelidir.

Makinenin boyutlan
Olgiiler santimetre cinsindedir!

140

4000: 110 | 5000: 130

4000: 89 | 5000: 109
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BREH

RE 4000 5000

IhERE 85 105 EX
TR\ T E 110 129 EX
Ry (KES) 178 x 89 x 140 178 x 109 x 140 EX
BRELAEHNE REEE BKX 900 920 =
FELE 24V ERE
BUEEE 2000 R
AIKFE FE +/- 5% 200 #
R4 IEC60335-2-72 KM E{H 4000 5000

REER , BELM Gel (EZHEER) 480 515 =
REEE , SIFRM Lithium (ZHER ) 388 418 Fr
EEZR LpA 69 dB(A)
FRE KpA 25 dB(A)
w3 BE <25 m/s2
&2 K 0.25 m/s2
Bh K B AR T IPX3

RIFER m

it

wS /L 4000 5000
7517859 SERIRIR R 43 EXK (F) 2x

7517860 R KOEREELE 43 cm 2x

7517861 e BERHEE R 43 cm 2x

7517858 Sik 43 cm 2x

7510634 1R 28 cm 4X
7510631 SERIRIR R 28 EXK (FfE) ax
7510632 R KEREELT 28 cm 4X
7510633 Rl 28 cm 4X
4131268 BRI X X
4126922 RXTEE X X
7518212 IntelliDose swingo 4000/5000 X X

8502830 SEBEREKEONRE

4129878 HEkokR

IntelliTrail

TRMENHE (RERE  E6 , IeMEmR)
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Diversey Austria Trading GmbH
Concorde Business Park 1/ D2/9
2320 Schwechat

Tel (43) 1605570

Diversey Deutschland GmbH &
Co. OHG

Mallaustrasse 50-56
68219 Mannheim
Tel (49) 0800 82 75 473

Diversey (France) S.A.S.
201 rue Carnot

94120 Fontenay-Sous-Bois
Tel +331451476 76

Diversey S.r.L.

Via Philips 12

20900 Monza (MB)

Tel +39 (0)39 959 11 50

Diversey Portugal-Sistemas de
Higiene e Limpeza Unipessoal Lda

Rua Victor Camara Edificio Q61 D.
Amélia, 1° andar, Lado B Quinta da
Fonte

2770-229 Pago de Arcos
Tel (351) 2 191 57 000

Diversey Slovensko s.r.o
Rybniéna 40

831 06 Bratislava

Tel +421 2 4445 4895

Diversey

3755 Laird Road Mississauga,
Ontario

CANADA L5L 0B3
Tel 1-800-827-5487

Diversey Europe Operations B.V.

Diversey Belgium BVBA
Haachtsesteenweg 672
1910 Kampenhout

Tel (32) 16 61 77 77

Diversey Danmark ApS
Frydenlundsvej 30

2950 Vedbaek

Tel +457010 66 11

Diversey Limited
Weston Favell Centre
NN3 8PD Northampton
Tel +44 800 52 55 25

Diversey
Europe Operations B.V.

De Corridor 4
3621ZB Breukelen
Tel +31 (0) 30 247 68 85

RO

Diversey Romania S.R.L.
Strada Banul Antonache 40 - 44
etajul 5,

Sector 1, Bucuresti, 011665
Tel 0800 8000 81

Diversey d.o.0.
Trzaska cesta 37a
2000 Maribor

Tel +386 2 320 7000

Diversey Europe B.V., Utrecht

Zweigniederlassung Miinchwilen
Eschlikonerstrasse

9542 Minchwilen
Tel (41) 71 969 27 27

Diversey Espafia S.L.
Avenida Conde Duque, Nave 5
28343 Valdemoro, Madrid

Tel (34) 902 01 11 06

Diversey Hellas S.A.
la Pierias St. & Mesologgiou
14451 Metamorfossi, Attica
Tel +30 21 0638 5900

e

Solenis Norway AS
Postboks 2051 -
Vika 0125, Oslo

Tel +47 940221 83

LLC Diversey
Premises Ill, Floor 2

24 D, Smol naya Str. - 125445
Moscow

Tel +7 (495) 970-1797

Diversey Tirkiye

Bar. Mah. Ihlamur Bulvari No:3/67
Agaoglu My NewWork K:7
Atasehir/istanbul - Tirkiye

Tel +90 216 578 64 00

Diversey Ceska republika, s.r.o
K Hajum 1233/2

15500 Praha 5

Tel (420) 296 357 460

DiverseySuomi Oy
Lemminkaisenkatu 46
20520 Turku

Tel +358 20 747 42 30

Diversey Kft.
Puskas Tivadar Gt 6
2040 Budaors
Tel +36 23 509 100

Diversey Polska Sp. Z o.0.
Aleje Jerozolimskie 134
02-211 Warszawa

Tel +4822328 10 12

Diversey Sverige AB
Lilieholmsvégen 18
117 61 Stockholm

Tel +46 (0)8 77 99 300

Diversey

415 Cascade Pointe Boulevard
Charlotte, NC

USA, 28277

Tel +1 980-221-3235

swingo 5000
12089-77 3625
© 2023 Diversey Europe Operations B.V.

De Corridor 4
3621ZB Breukelen, Netherlands
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